
        
            
                
            
        

    
	 

	

	Sevgili okuyucu,

	Elinizde tuttuğunuz kitabın nasıl ortaya çıktığını anlatmak istiyorum. Birkaç yıl önce, İspanyol yazar Antonio Iturbe, Auschwitz – Birkenau toplama kampındaki çocuk bloğundaki kitaplarla ilgili bazı ayrıntıları ona anlatabilecek birini arıyordu.

	İnternet adresimi aldı ve e-posta alışverişine başladık. Onunki kısa, özür dileyen sorulardı ve benim uzun, ayrıntılı cevaplardı. Ama sonra Prag'da tanıştık ve iki gün boyunca ona nerede büyüdüğümü ve nerede kum havuzunda oynadığımı ve okula gittiğimizi ve Terezin gettosuna gönderildiğinde sonsuza dek terk ettiğimiz - ailem ve ben - evi gösterdim. Nazi işgalcileri tarafından. Ertesi gün Terezin'e bile gittik. Ayrılmadan önce Toni şunları söyledi: “Herkes dünyanın en büyük kütüphanesini biliyor. Ama dünyadaki en küçük kütüphane ve kütüphanecisi hakkında bir kitap yazacağım. "

	Elinizdeki kitap bu. Tabi bunu İspanyolca yazdı ve bu bir çeviri. Ona söylediklerimin çoğunu kullandı, ama aynı zamanda başka kaynaklardan da gayretle gerçekleri topladı. Yine de anlatının tarihsel doğruluğuna rağmen bir belgesel değil. Hem kendi deneyimlerimden hem de yazarın zengin hayal gücünden doğan bir hikaye.

	 

	Okuduğunuz ve paylaştığınız için teşekkür ederiz!

	Senin,

	Dita Kraus

	 

	 

	Bu sürerken Blok 31 (Auschwitz imha kampında), "danışman" olarak adlandırılan birkaç mahkumla birlikte beş yüz çocuğa ev sahipliği yapıyordu. Her şeye rağmen, sıkı bir gözetime rağmen, Blok gizli bir çocuk kütüphanesi barındırıyordu. HG Wells tarafından yazılan A Short History of the World, bir Rus grameri ve analitik geometri üzerine başka bir kitap da dahil olmak üzere sekiz kitaptan oluşan küçücük bir kitaptı. Her günün sonunda kitaplar, tıp ve tıp gibi diğer hazinelerle birlikte bazı yiyecekler, görevi her gece farklı bir yerde saklamak olan en yaşlı kızlardan birine emanet edildi.

	ALBERTO MANGUEL, Gece Kütüphanesi

	Edebiyat, gecenin ortasında bir tarlanın ortasında yakılan bir kibrit ile aynı etkiye sahiptir. Kibrit nispeten az aydınlatıyor, ancak onu ne kadar karanlık çevrelediğini görmemizi sağlıyor.

	JAVIER MARÍAS, William Faulkner'dan alıntı yapıyor

	 

	1.

	Auschwitz – Birkenau, Ocak 1944

	Nazi subayları siyah giyinmiş. Bir mezar kazıcısının kayıtsızlığıyla ölüme bakıyorlar. Auschwitz'de insan yaşamının değeri o kadar az ki artık kimse vurulmuyor; mermi bir insandan daha değerlidir. Auschwitz'de Zyklon gazı uyguladıkları ortak odalar vardır. Maliyet etkin, tek bir tankla yüzlerce insanı öldürüyor. Ölüm, ancak toptan yapılırsa karlı bir endüstri haline geldi.

	Memurların, Auschwitz'deki aile kampında, her şeyin içine battığı karanlık çamurun tepesinde, Alfred Hirsch'in bir okul kurduğundan haberi yok. Bunu bilmiyorlar ve bilmemeleri çok önemli. Bazı mahkumlar bunun mümkün olduğuna inanmadı. Hirsch'in deli ya da saf olduğunu düşündüler: Her şeyin yasak olduğu bu vahşi imha kampında çocuklara nasıl öğretebilirsiniz? Ama Hirsch gülümserdi. Her zaman kimsenin bilmediği bir şeyi biliyormuş gibi esrarengiz bir şekilde gülümsüyordu. Nazilerin kaç okulu kapattığı önemli değil, derdi onlara. Ne zaman biri bir hikaye anlatmak için durursa ve çocuklar dinlerse, bir okul kurulur.

	Fırınların gece gündüz cesetleri yaktığı Auschwitz – Birkenau'daki bu hayatı mahveden fabrikada Blok 31 atipik, bir anormallik. Fredy Hirsch için bir zaferdir. Eskiden bir gençlik spor eğitmeniydi, ancak şimdi kendisi de bir atlet, tarihteki en büyük buharlı silindir ile yarışıyor. Alman kamp yetkililerini, çocukları bir kulübede ağırlamanın, ebeveynlerinin "aile kampı" olarak bilinen BIIb kampında işlerini yapmalarını kolaylaştıracağına ikna etmeyi başardı. Kampın üst komutanlığı kabul etti, ancak bunun sadece oyunlar ve aktiviteler için olması şartıyla: Okul yasaklandı. Ve böylece Blok 31 kuruldu.

	Ahşap kulübenin içindeki sınıflar, gruplar halinde sıkıca paketlenmiş taburelerden başka bir şey değildir. Duvarlar yok; karatahtalar görünmezdir. Öğretmenler elleriyle havada ikizkenar üçgenleri, alfabenin harflerini ve hatta Avrupa nehirlerinin yollarını izlerler. Her biri kendi öğretmeni olan yaklaşık yirmi çocuk kümesi vardır. Birbirlerine o kadar yakınlar ki, Mısır'daki on belanın hikayesinin bir çarpım tablosunun ritmine karışmasını önlemek için sınıflar fısıldanıyor.

	* * *

	Kışla kapısı açıldı ve gözcü Jakoubek, Blok 31'in başı olan Blockältester Hirsch'in odasına doğru koşuyor. Takunyaları, yerde nemli bir kamp toprağı ve Blok 31'deki dingin dinginlik baloncuğu bırakıyor. . Jakoubek'in dediği gibi, Dita Adler, köşesinden, küçük çamur lekeleri ile büyülenmiş bir şekilde bakıyor:

	"Altı! Altı! Altı!"

	SS muhafızlarının Blok 31'e yaklaşan gelişinin kodu.

	Hirsch başını kapısından dışarı çıkarıyor. Asistanlarına veya gözleri kendisine kilitlenen öğretmenlerine tek bir söz söylemesine gerek yoktu. Başını sallamak zar zor algılanıyor. Görünüşü bir emirdir.

	Her şeyin yolunda olduğu izlenimini vermek için dersler durur ve yerini aptalca küçük Almanca şarkıları ve tahmin oyunları alır. Normalde, iki askerlik devriye, kışlaya zar zor girer, çocuklara rutin bir bakış atar, ara sıra bir şarkıyla birlikte alkışlar ya da turlarına devam etmeden önce küçüklerden birinin kafasını okşayarak. Ancak Jakoubek, alışılmış uyarıya başka bir not daha ekliyor:

	"Muayene! İnceleme! "

	Denetimler tamamen başka bir konudur. Hatlar oluşturulmalı ve aramalar yapılmalıdır. Bazen en küçük çocuklar sorguya çekilir, gardiyanlar masumiyetlerinden bilgi almak için yararlanmayı umarlar. Başarısızlar. En küçük çocuklar bile sümüklü küçük yüzlerinin düşündüğünden daha fazlasını anlar.

	Biri fısıldıyor, "Rahip!" ve bir dehşet mırıltısı patlar. Bu, SS astsubaylarından birinin adıdır, uyguladığı tek din zalimlik olmasına rağmen, ellerini her zaman bir rahipmiş gibi askeri paltosunun kollarına sokan bir çavuş.

	"Hadi hadi! Juda! Evet sen! "Casusluk yapıyorum ..." deyin "

	"Peki ben neyi gözetleyeceğim, Bay Stein?"

	"Herhangi bir şey! Tanrı aşkına çocuğum, her şey! "

	İki öğretmen ızdırap içinde yukarı bakıyor. Auschwitz'de kesinlikle yasak olan bir şeyi tutuyorlar. Bu nesneler o kadar tehlikelidir ki, sadece bulundurdukları şey bir ölüm cezasıdır, ateşlenemezler, keskin uçları, bıçakları veya ağır uçları yoktur. Reich'ın acımasız muhafızlarının çok korktuğu bu eşyalar kitaplardan başka bir şey değil: eski, bağsız, eksik sayfaları olan ve yırtık pırtık. Naziler onları yasaklar, avlar.

	Tarih boyunca, ideolojileri ne olursa olsun, tüm diktatörler, zorbalar ve zalimler - ister Aryan, Afrikalı, Asyalı, Arap, Slav veya diğer ırksal geçmişler; ister popüler devrimlerin savunucuları, ister üst sınıfların ayrıcalıkları, ister Tanrı'nın emri veya sıkıyönetim- ortak bir noktaya sahip olsunlar: yazılı kelimelere şiddetli zulüm. Kitaplar son derece tehlikelidir; insanları düşündürürler.

	Gruplar yerlerinde, gardiyanların gelmesini beklerken alçak sesle şarkı söylüyorlar, ancak bir kız armoniyi bozuyor. Kendini dışkı kümeleri arasında gürültülü bir koşunun içine atıyor.

	"Eğil!"

	"Ne yapıyorsun? Sen deli misin?" öğretmenler ona bağırıyor.

	İçlerinden biri kolunu tutarak onu durdurmaya çalışır ama kadın ondan kaçınır ve atılmaya devam eder. Kulübeyi ikiye bölen bel yüksekliğindeki soba ve bacaya tırmanıyor ve gürültüyle diğer tarafa atlıyor. Bir tabureyi deviriyor ve o kadar gürültülü bir gürültüyle yuvarlanıyor ki tüm aktivite bir anlığına durur.

	Seni sefil kız! Hepimize ihanet edeceksin! " diye bağırıyor Bayan Kižková öfkeyle mor. Arkasından çocuklar ona Bayan Nasty diyor. Takma adı bu kızın icat ettiğini bilmiyor. Asistanlarla arkaya otur, seni aptal kız.

	Ancak Dita durmuyor. Tüm onaylamayan bakışlardan habersiz, çılgın koşusuna devam ediyor. Yün çoraplarıyla sıska bacaklarının üzerinde koşarken çocuklar hayranlıkla izliyorlar. Gruplar arasında hızla zikzaklar çizerken bir yandan diğer yana sallanan omuz uzunluğundaki kahverengi saçları ile çok zayıf ama hasta değil. Dita Adler yüzlerce insan arasında hareket ediyor ama kendi başına koşuyor. Her zaman kendi başımıza koşarız.

	Kulübenin ortasına doğru kıvrılır ve bir gruptan bir yol açar. Bir iki dışkıyı kenara itiyor ve küçük bir kız yere düşüyor.

	"Hey, kim olduğunu sanıyorsun!" yerden Dita'ya bağırır.

	Brno'dan öğretmen, genç kızın soluk soluğa önünde durduğunu görünce şaşırır. Dita hem nefessiz hem de zamandan kitabı elinden alır ve öğretmen aniden rahatlamış hisseder. Teşekkürleriyle karşılık verdiğinde, Dita ondan çoktan birkaç adım uzaktadır. Nazilerin gelişi sadece birkaç saniye uzaklıkta.

	Manevralarını gören mühendis Maródi, şimdiden grubun kenarında onu bekliyor. Sanki bayrak yarışı sırasında batonu veriyormuş gibi geçerken kitabını ona veriyor. Dita umutsuzca, asistanların yeri süpürüyormuş gibi yaptığı kulübenin arkasına doğru koşar. 

	Bir pencere açıldığında mum ışığı gibi titreyerek, grupların seslerinin bir an için titrediğini fark ettiğinde, yolun sadece yarısında oradaydı. Dita'nın kulübenin kapısının açıldığını ve SS muhafızlarının içeri girdiğini doğrulamak için geri dönmesine gerek yok. Anında yere düşerek on bir yaşındaki bir kız grubunu korkutur. Kitapları önlüğünün altına koyar ve düşmelerini önlemek için kollarını göğsünün üzerinden geçirir. Çok sinirli öğretmen çenesini kaldırarak şarkı söylemeye devam etmelerini söylerken, eğlenen kızlar gözlerinin köşelerinden ona bir bakış atıyor.

	Kulübenin girişinden sahneyi birkaç saniye inceledikten sonra SS muhafızları en sevdikleri sözlerden birini haykırıyorlar:

	"Achtung!"

	Sessizlik düşer. Küçük şarkılar ve I Spy'ın oyunları durur. Herkes donuyor. Ve sessizliğin ortasında, Beethoven’ın Beşinci Senfonisini keskin bir şekilde ıslık çaldığını duyabilirsiniz. Rahip korkulması gereken bir çavuş, ama o bile biraz gergin görünüyor, çünkü ona daha da kötü niyetli biri eşlik ediyor.

	"Tanrı yardım etsin!" Dita yakınlarda öğretmenin fısıldadığını duyar.

	Dita'nın annesi savaştan önce piyano çalıyordu ve bu yüzden Dita onun Beethoven olduğunu kesin olarak biliyor. Bunun, senfonileri ıslık çalmanın o özel yolunu ilk kez duymadığını fark etti. Üç gün boyunca Terezín gettosundan, yiyecek ve susuz bir yük vagonuna tıkıştırılarak seyahat ettikten sonraydı. Auschwitz – Birkenau'ya vardıklarında gece çökmüştü. Metal kapının açılma sesini unutmak imkansızdı. Yanmış et kokan o buzlu havanın ilk nefesini unutmak imkansız. Gece ışıkların yoğun parıltısını unutmak imkansız: Platform bir ameliyathane gibi aydınlatılmıştı. Sonra emirler geldi, metal arabanın yan tarafındaki tüfek dipçiklerinin gümbürtüsü, atışlar, ıslıklar, çığlıklar. Ve tüm karışıklığın ortasında, Beethoven senfonisinin, SS muhafızlarının bile dehşetle baktığı bir kaptan tarafından kusursuz bir şekilde ıslık çalması.

	O gün karakolda, subay Dita'nın yakınından geçti ve kusursuz üniformasını, lekesiz beyaz eldivenlerini ve askeri ceketinin önündeki Demir Haç'ı gördü - sadece savaş alanında kazanılabilecek madalya. Bir grup anne ve çocuğun önünde durdu ve çocuklardan birini eldivenli eliyle dostça okşadı. Hatta gülümsedi. On dört yaşındaki ikizleri - Zdenk ve Jirka - işaret etti ve bir onbaşı onları çizgiden çıkarmak için aceleyle yaptı. Anneleri gardiyanı ceketinin altından kavradı ve dizlerinin üzerine çökerek onları almaması için yalvardı. Kaptan sakince müdahale etti.

	"Kimse onlara Josef Amca gibi davranmayacak."

	Ve bir anlamda bu doğruydu. Auschwitz'de hiç kimse Dr. Josef Mengele'nin deneyleri için topladığı ikiz setlerinin saçlarına dokunmadı. Hiç kimse onlara Josef Amca'nın Alman kadınlarının nasıl ikiz doğuracağını ve Aryan doğumlarının sayısını nasıl katlayacağını öğrenmek için yaptığı korkunç genetik deneylerinde yaptığı gibi davranmazdı. Dita, Mengele'yi çocukları ellerinden tutarak sakince ıslık çalarak yürürken hatırlıyor.

	Aynı senfoni şimdi Blok 31'de duyulabilir.

	Mengele ...

	* * *

	Blockältester Hirsch, SS muhafızlarının ziyareti karşısında hoş bir şekilde şaşırmış gibi davranarak küçük odasından çıkar. Memuru selamlamak için topuklarını yüksek sesle birbirine vuruyor: askerin rütbesini tanımanın saygılı bir yolu, ama aynı zamanda ne itaatkar ne de yıldırıcı bir askeri tutum sergilemenin bir yolu. Mengele ona zar zor bir bakış atıyor; Sanki bunların hiçbirinin onunla bir ilgisi yokmuş gibi elleri arkada, hâlâ ıslık çalıyordu. Çavuş - herkesin Rahip dediği kişi - neredeyse şeffaf gözleriyle kulübeyi inceler, elleri hala paltosunun kollarının içine sıkışmış ve ortasında havada asılı durur, asla silahının kılıfından uzaklaşmaz.

	Jakoubek yanılmadı.

	Rahip, "Teftiş" diye fısıldadı.

	SS muhafızları emrini tekrarlar ve mahkumların kulaklarında bir haykırış haline gelene kadar emri güçlendirir. Bir kız çemberinin ortasında oturan Dita titrer ve kollarını vücuduna doğru sıkar. Kitapların kaburgalarına karşı hışırdadığını duyar. Onun hakkındaki kitapları bulurlarsa, her şey biter.

	"Bu adil olmaz ..." diye mırıldandı.

	On dört yaşında. Hayatı daha yeni başlıyor; her şey onun önünde. Yıllar boyunca Dita'nın kaderi hakkında homurdandığında annesinin ısrarla tekrarladığı sözleri hatırlıyor: "Bu savaş, Edita ... savaş."

	O kadar genç ki savaş olmadığında dünyanın nasıl bir yer olduğunu artık zar zor hatırlıyor. Kitapları Nazilerden sakladığı gibi, hatıralarını da kafasında saklıyor. Gözlerini kapatır ve korku yokken dünyanın nasıl bir yer olduğunu hatırlamaya çalışır.

	* * *

	Kendisini 1939'un başlarında dokuz yaşında, Prag'ın Eski Belediye Binası meydanında astronomik saatin önünde dururken resmetti. Eski iskelete gizlice bir göz atıyor. Devasa boş göz yuvalarıyla şehrin çatılarını izliyor.

	Okulda onlara saatin, Maestro Hanuš tarafından beş yüz yıldan daha uzun bir süre önce icat edilen bir mekanik ustalık parçası olduğunu söylediler. Ancak Dita'nın büyükanneleri ona daha karanlık bir hikaye anlattı. Kral, Hanuš'a figürler, otomatlar ve her saatin vuruşlarında geçit töreni yapan bir saat yapmasını emretti. Tamamlandığında kral, icra memurlarına saatçiyi kör etmelerini emretti, böylece bir daha asla böyle bir mucize yaratamayacaktı. Ancak saatçi intikam aldı ve onu devre dışı bırakmak için mekanizmaya elini koydu. Çarklar elini parçaladı, mekanizma sıkıştı ve saat kırıldı, yıllarca tamir edilemezdi. Bazen Dita, o kesilmiş elin mekanizmanın tırtıklı tekerlekleri etrafında dolanmasıyla ilgili kabuslar gördü.

	Onu gaz odasına götürebilecek kitaplara takılan Dita, eskiden olduğu mutlu çocuğa nostaljiyle bakıyor. Ne zaman alışveriş gezilerinde annesine eşlik etse, astronomik saatin önünde durmayı severdi, mekanik şovu izlemekten ziyade iskelet onu itiraf etmeye hazır olduğundan daha fazla rahatsız etti - ama yoldan geçenleri seyretmeyi severdi. başkenti ziyaret eden yabancılar. İzleyenlerin şaşkın yüzlerine ve aptalca kıkırdamalarına karşı kahkahasını gizlemekte güçlük çekti. Onlara isimler uydurdu. En sevdiği eğlencelerden biri herkese, özellikle komşularına ve ailesinin arkadaşlarına takma adlar vermekti. Kibirli Bayan Gottlieb'e “Mrs. Zürafa ”çünkü kendini havaya uçurmak için boynunu gererdi. Ve alt kattaki dükkandaki Hıristiyan döşemeciye "Mr. Bowling-Pin-Head ”çünkü sıska ve tamamen keldi. Tramvayın peşinden koştuğunu, küçük çanı çaldığını, Eski Şehir Meydanı'nın köşesini döndüğünü ve Josefov mahallesinden geçerek mesafeye doğru kıvrıldığını hatırlıyor. Sonra Dita’nın kışlık paltolarını ve eteklerini yapmak için malzeme satın alarak annesinin olacağını bildiği dükkana doğru koşardı. Kapısında neon tabelası, aşağıdan yukarıya doğru birer birer ışık saçan renkli iplik makaraları ve ardından tekrar aşağıya inen mağazayı ne kadar sevdiğini unutmamıştı.

	Çocuklara özgü bu mutlulukla yalıtılmış kızlardan biri olmasaydı, belki de gazete büfesinin önünden geçerken, kağıdı satın almak için bekleyen uzun bir insan kuyruğu olduğunu fark ederdi. Lidové Noviny'nin o günkü kopya yığını, ön sayfada dört sütun genişliğinde ve alışılmadık derecede büyük bir tipte bir başlık taşıyordu. HÜKÜMETİN ALMAN ORDUSUNUN PRAG'A GİRİŞİNİ KABUL ETTİĞİNİ belirtmek yerine çığlık attı.

	* * *

	Dita kısaca gözlerini açar ve SS muhafızlarının kulübenin arkasını kokladıklarını görür. Derme çatma dikenli tel çivilerden duvara asılan çizimleri bile kontrol ederek, çevrilmemiş taş bırakmazlar. Kimse bir kelime söylemiyor; sadece kulübede dolaşan gardiyanların sesi var. Nem ve küf kokuyor. Korkudan da. Savaş kokusu.

	Dita, çocukluğunu hatırladığı küçükten beri, her cuma bütün gece ocakta pişirilen tavuk çorbasının huzuru olduğunu hatırlıyor. İyi kavrulmuş kuzu eti, fındık ve yumurta ile yapılan hamur işinin tadı. Uzun okul günleriydi ve öğleden sonraları Margit ve diğer sınıf arkadaşlarıyla seksek oynayarak ve saklambaç oynayarak geçirdi, şimdi hafızasında kayboluyor ...

	Değişiklikler aşamalıydı, ancak Dita çocukluğunun sonsuza dek sona erdiği günü hatırlıyor. Tarihi hatırlamıyor ama 15 Mart 1939'du. Prag titreyerek uyandı.

	Oturma odasındaki kristal avize titriyordu, ama deprem olmadığını biliyordu çünkü kimse etrafta koşuyor ya da endişelenmiyordu. Babası kahvesini içiyor ve hiçbir şey olmamış gibi gazete okuyordu.

	Dita ve annesi dışarı çıktıklarında şehir titriyordu. Wenceslas Meydanı'na doğru ilerlerken sesi duymaya başladı. Yer o kadar güçlü bir şekilde titriyordu ki ayak tabanlarını gıdıkladı. Boğuk sesler kareye yaklaştıkça daha belirgin hale geldi ve Dita'nın ilgisini çekti. Meydana vardıklarında, insanlar tarafından kapatılmış olan caddeyi geçemediler ya da omuz, palto, boyun ve şapka duvarından başka bir şey göremediler.

	Annesi tamamen durdu. Yüzü gergin ve aniden yaşlandı. Geri dönmek için kızının elini tuttu ama Dita'nın merakı güçlüydü. Onu tutan elinden kurtuldu. Küçük ve zayıf olduğu için, kaldırımdaki insan kalabalığının arasından şehir polisinin dizildiği, kollarının birbirine bağlı olduğu cepheye doğru kıpır kıpır kıpır kıpır kıpır kıpır kılmadı.

	Gürültü sağır ediciydi: Sepetli gri motosikletler birbiri ardına önden gidiyordu. Her biri pırıl pırıl deri ceketler ve parlak miğferler içinde, boyunlarından sarkan gözlüklerle askerler taşıyordu. Onları muazzam makineli tüfeklerle dolu savaş kamyonları ve ardından tehditkar fil sürüsü gibi caddede yavaşça gürleyen tanklar izledi.

	Geçmişe giden insanların astronomik saatin mekanik figürlerine benzediğini, birkaç saniye sonra arkalarından bir kapının kapanacağını ve onların kaybolacağını ve titremenin duracağını düşündüğünü hatırlıyor. Ama onlar otomat değildi; onlar erkekti. İkisi arasındaki farkın her zaman önemli olmadığını öğrenecekti.

	Sadece dokuz yaşındaydı ama korku hissetti. Çalan grup yoktu, yüksek sesli kahkaha ya da kargaşa yoktu… Alay, tamamen sessizce izleniyordu. Bu üniformalı adamlar neden buradaydı? Neden kimse gülmüyordu? Aniden ona bir cenazeyi hatırlattı.

	Demir bir kavrayışla annesi onu tekrar yakaladı ve onu kalabalığın dışına sürükledi. Ters yöne gittiler ve Prag yeniden kendisi oldu. Kötü bir rüyadan uyanmak ve her şeyin normale döndüğünü keşfetmek gibiydi.

	Ama ayaklarının altındaki yer hala titriyordu. Şehir hala titriyordu. Annesi de titriyordu. Umutsuzca Dita'yı kendine çekiyor, alayı geride bırakmaya çalışıyor, akıllı rugan ayakkabılarıyla aceleyle küçük adımlar atıyordu.

	* * *

	Dita kitapları kavrarken iç çekiyor. Çocukluğunu geride bıraktığının ilk regl gününde değil o gün olduğunu üzülerek anlar. O gün iskeletlerden ve hayalet eller hakkındaki eski hikayelerden korkmayı bırakıp erkeklerden korkmaya başladı.  

	2.

	SS, tutuklulara güçlükle bakıp dikkatlerini duvarlara, zemine ve çevreye yoğunlaştırarak kulübeyi incelemeye başladı. Almanlar böyle sistematiktir: önce kap, sonra içeriği. Dr. Mengele, tüm bu süre boyunca neredeyse her an hazırda duran Fredy Hirsch ile konuşmak için arkasını döndü. Dita ne hakkında konuştuklarını merak eder. Çok az Yahudi, Mengele ile ya da kendi deyimiyle Dr. Death ile böyle bir güvenle sohbet edebilirdi. Bazıları Hirsch'in korkusuz bir adam olduğunu söylüyor. Bazıları Alman olduğu için Almanların ona sıcak baktığını düşünüyor. Hatta bazıları kusursuz görünümünün tatsız bir şeyi gizlediğini öne sürüyor.

	Denetlemeden sorumlu olan Rahip, Dita'nın yorumlayamayacağı bir jest yapar. Gardiyanlar onlara hazır olmanı emrederse, kitapları düşmeden nasıl tutacak?

	Yakın zamanda gelen herhangi bir eski mahkumun öğrettiği ilk ders, hedefiniz olan hayatta kalma konusunda her zaman net olmanız gerektiğidir. Birkaç saat daha hayatta kalmak ve bu şekilde, diğer günlere eklendiğinde bir hafta daha olabilecek başka bir gün kazanmak için. Böyle devam etmeli, asla büyük planlar yapmamalı, asla büyük hedeflere sahip olmamalı, sadece her an hayatta kalmalısınız. Yaşamak, yalnızca şimdiki zamanda anlam ifade eden bir fiildir.

	Kitapları bırakmak için son şansı; sadece bir metre ötede boş bir tabure var. Sıra oluşturmak için ayağa kalktıklarında ve gardiyanlar kitapları orada bulduklarında, onu suçlayamayacaklar; hepsi ve hiçbiri suçlu olmayacak. Ve hepsini gaz odalarına götüremeyecekler. Yine de şüphesiz Blok 31'i kapatacaklar. Dita bunun gerçekten önemli olup olmayacağını merak ediyor. Bazı öğretmenlerin başlangıçta okulu nasıl sorguladıklarını duymuştu: Auschwitz'i canlı bırakma ihtimalleri çok düşükken neden çocuklar ders çalışsın? Onlarla kutup ayıları hakkında konuşmak veya onları çarpım tablosunda, yanan cisimlerin siyah dumanını püskürten bacaların gölgesinde delmek mantıklı mı? Ancak Hirsch onları ikna etti. Onlara Blok 31'in çocuklar için bir vaha olacağını söyledi.

	Vaha mı serap mı? Bazıları hala merak ediyor.

	En mantıklı olanı kitaplardan kurtulmak, hayatı için savaşmak olacaktır. Ancak Dita tereddüt ediyor.

	Çavuş amirinin önünde dikkatini çeker. Emri duyduğunda bağırır,

	"Ayağa kalk! Dikkat!"

	Ve sonra insanlar ayağa kalkmaya başladıkça kargaşa gerçekten başlar. Dita'nın ihtiyaç duyduğu kafa karışıklığı anı. Kollarını gevşetirken önlüğünün içindeki kitaplar kucağına kayıyor. Ama sonra onları tekrar vücuduna tutuyor. Onlara tutunduğu her saniye, hayatı daha fazla risk altında.

	SS emri sessizlik; kimse kendi yerinden hareket etmeyecek. Düzensizlik Almanları rahatsız ediyor. Nihai Çözümü ilk kez harekete geçirdiklerinde, kanlı infazlar SS subaylarının birçoğunun reddine yol açtı. Hala ölmekte olanlarla karışmış ceset kargaşasıyla başa çıkmakta zorlandılar; daha önce vurulmuş olanları teker teker tekrar öldürmek zorunda kalmanın zorlu göreviyle; düşmüş bedenlerin üzerine adım atarken kan bataklığıyla; ölmekte olanların elleri, sürünen sarmaşıklar gibi botlarının etrafına dolanıyor. Ancak bu artık sorun olmaktan çıktı. Auschwitz'de kaos yok. Cinayetler rutin.

	Dita'nın önündeki insanlar ayağa kalktı ve gardiyanlar onu göremiyordu. Önlüğünün altına uzanıyor ve geometri kitabını tutuyor. Tutarken sayfaların pürüzlülüğünü hissediyor. Çıplak omurganın oluklarının üzerinde parmağını gezdiriyor.

	Ve o anda gözlerini kapatıp kitapları sımsıkı sıkıyor. En başından beri bildiklerini kabul ediyor: Onları terk etmeyecek. O Blok 31'in kütüphanecisidir. Fredy Hirsch'ten kendisine güvenmesini istedi, neredeyse talep etti. Ve yaptı. Onu hayal kırıklığına uğratmayacak.

	Sonunda Dita dikkatle ayağa kalkar. Bir kolunu göğsünün üzerinde tutarak kitapları vücuduna bastırıyor. Bir grup kız onu karartıyor ama uzun boylu ve duruşu şüpheli.

	Teftişe başlamadan önce, çavuş bir emir vermişti ve iki SS muhafızı, Hirsch’in diğer kitapların saklandığı odasının içinde kayboldu. Saklanma yeri güvenli olsa da - kitaplar ahşap bir döşeme tahtasının altındaki bir sığınağa öyle mükemmel bir şekilde sığar ki tespit edilemez - Dita, Hirsch'in artık büyük bir tehlike altında olduğunu biliyor. Kitapları bulurlarsa hiçbir şey onu kurtaramaz.

	                                                            * * *

	Mengele uzaklaştı, ancak Hirsch, Almanlar hücresinin etrafında dolaşırken, stokta durmaya devam ediyor. İki SS muhafızı, kafaları arkaya dönük bir şekilde dışarıda bekliyor. Hirsch dik kalır. Duruşlarını ne kadar gevşetirlerse, o kadar dikleşir. Yahudilerin gücünü göstermek için ne kadar küçük olursa olsun her fırsatı değerlendirecektir. Onlar daha güçlü insanlar ve bu yüzden Naziler onlardan korkuyor, bu yüzden onları yok etmeleri gerekiyor. Naziler kazanıyor çünkü Yahudilerin kendilerine ait bir ordusu yok ama Hirsch, Yahudilerin bu hatayı bir daha asla yapmayacağına inanıyor.

	İki SS adamı odadan çıkar; Rahip elinde birkaç kağıt tutuyor. Görünüşe göre buldukları tek şüpheli şey bu. Mengele kağıtlara üstünkörü bir bakış atıyor ve onları küçümseyerek çavuşa veriyor, neredeyse düşmelerine izin veriyor. Bunlar, Hirsch'in kamp yüksek komutanlığı için yazdığı Blok 31'in operasyonu hakkında raporlardır.

	Rahip ellerini paltosunun yıpranmış kollarına geri koyar. Emirlerini alçak sesle verir ve muhafızlar harekete geçer. Yollarına çıkan tabureleri bir kenara atarak mahkumlara doğru ilerlerler. Acı çığlıklarına ve hıçkırıklara yol açan çocuklar ve yeni gelen öğretmenler arasında korku patlak veriyor. Gaziler daha az endişeli. Hirsch hareket etmiyor. Bir köşede Mengele gözlerini dikerek uzaklaşıyor.

	Paket ilk mahkum grubuna ulaştığında yavaşlar ve gardiyanlar aramaya başlar. Mahkumları teftiş ediyorlar, bazılarını arıyorlar, kimin neyi bildiğini ararken kendi başlarını aşağı yukarı hareket ettiriyorlar. Mahkumlar dümdüz ileriye bakıyormuş gibi yaparlar ama yanlarındaki mahkumlara yan gözle bakarlar.

	Gardiyanlar, kadın öğretmenlerden birine hattın dışına çıkmasını emreder. El işi öğreten uzun boylu bir kadın. Sınıfında çocuklar eski iplerden, tahta kıymıklardan, kırık kaşıklardan ve atılmış kumaştan küçük mucizeler yaratırlar. Askerlerin ne dediğini anlamıyor; gruba dönmeden önce ona bağırıp salladılar. Muhtemelen bunun için bir neden yok. Bağırmak ve sallamak da rutinin bir parçasıdır.

	Muhafızlar ilerliyor. Dita'nın kolu yoruluyor ama kitapları daha da sıkı göğsüne çekiyor. Grubun yanındaki grupta dururlar ve Rahip çenesini kaldırarak bir adamı hattan çıkarır.

	Dita, çenesinin altındaki deri kıvrımlarına dayanarak bir zamanlar tombul olması gereken, saldırgan görünümlü bir adam olan Profesör Morgenstern'e ilk kez ilgi gösteriyordu. Yakın kesilmiş beyaz saçları var ve kendisi için fazla büyük, soluk, yamalı bir ceket giyiyor. Miyop kunduz gibi gözlerinin önünde bir çift yuvarlak gözlük oturuyor. Dita, Rahibin kendisine söylediklerini duymakta güçlük çeker, ancak Profesör Morgenstern'in gözlükleri ona uzattığını görür. Rahip onları alır ve inceler; Mahkumların kişisel eşyalarını saklamalarına izin verilmez, gerçi miyop bir kişi için gözlük lüks değildir. Öyle olsa bile, Rahip onları yaşlı adama saklamadan önce dikkatle inceler. Öğretmen onlara uzandığında yere inmeden önce bir tabureye çarparak yere düşer.

	"Beceriksiz aptal!" çavuş ona bağırır.

	Profesör Morgenstern, kırık camları almak için sakince eğiliyor. Düzeltmeye başlar, ancak cebinden bir çift kırışık origami kuşu düşer ve onları almak için tekrar eğilir. O yere uzandığında gözlükleri tekrar yere düşer. Rahip, bu beceriksizliği ancak tahrişle gözlemliyor. Öfkeyle topuğunu çevirir ve incelemeye devam eder. Mengele kulübenin önünden izlerken hiçbir şeyi kaçırmaz.

	Dita, bakmamasına rağmen SS yaklaşımını seziyor. Dita'nın tam karşısındaki Rahip grubunun önünde dururlar, en fazla dört veya beş adım uzakta. Kızların titrediğini görüyor. Omuzlarındaki ter buz gibi soğuk. Yapabileceği hiçbir şey yok: Boyu dışarı çıkmasına neden oluyordu ve dikkatini çekmeyen tek kişi oydu, bir şeyi tek koluyla açıkça kavrıyordu. Rahibin gözü acımasızdır, kaçınılmazdır. Hitler gibi nefretle sarhoş olan Nazilerden biridir. 

	Dita dümdüz ileri bakmasına rağmen, Rahibin bakışlarının onu deldiğini hissediyor ve korku boğazında bir yumru oluşturuyor. Havaya ihtiyacı var; boğuluyor. Bir erkek sesi duyuyor ve kendisini grubun ortasından çıkmaya hazırlıyor.

	Her şey bitti-

	Ama henüz değil. Rahibin sesi değil, çok daha çekingen bir ses. Profesör Morgenstern'in sesi.

	Afedersiniz, Çavuş, efendim, sıradaki yerime dönmeme izin verir misiniz? Senin için bir sakıncası yoksa elbette, aksi halde bana emir verene kadar burada kalacağım. Yapmak isteyeceğim son şey, başınıza herhangi bir bela çıkarmaktır. ... "

	Rahip, izinsiz ona hitap etmeye cesaret eden önemsiz küçük adama öfkeyle bakıyor. Eski profesör gözlüklerini tekrar taktı, lensi falan kırdı ve hala çizginin dışında durarak sersem bir şekilde SS subayına baktı.

	Rahip ona doğru yürüyor ve gardiyanlar arkasından geliyor. İlk kez sesini yükseltir.

	"Aptal, yaşlı Yahudi embesili! Üç saniye içinde sıraya dönmezsen seni vururum! "

	Profesör uysal bir şekilde, "Hizmetinizdeyken, ne sipariş ederseniz edin," diye yanıtlıyor. “Beni affetmen için sana yalvarıyorum, başıma bela olmaya hiç niyetim yoktu. Sadece kurallara aykırı olabilecek bir itaatsizlik eylemi yapmak yerine sormayı tercih ettim, çünkü uygunsuz bir şekilde davranmayı sevmiyorum ve sana en uygun şekilde hizmet etmek arzusundayım - "

	"Sıraya geri dön salak!"

	"Evet efendim. Emirleriniz üzerine efendim. Beni bir kez daha affet. Sözünü kesmek benim niyetim değildi, aksine ... "

	"Kafana bir kurşun sıkmadan önce çeneni kapat!" diye bağırıyor Nazi, yanında.

	Profesör abartılı bir şekilde başını öne eğip geriye çekilerek grubuna geri döner. Öfkeli Rahip, gardiyanlarının artık arkasında olduğunu fark etmez ve aniden dönerken onlara doğru fırlar. Muhteşem bir sahne: Naziler, bilardo topları gibi birbirlerinden zıplıyorlar. Çocuklardan bazıları sessizce gülüyor ve öğretmenler alarma geçerek sessiz olmaları için dirsek atıyorlar.

	Çavuş, adamlarını öfkeyle bir kenara atıp teftişe devam etmeden önce, beceriksizlikten başka hiçbir şeyi hor görmeyen Mengele'ye bakar. Dita'nın sırasının önünde yürürken uyuşmuş kolunu sıktı. Ve dişleri. Rahip telaşında bu grubu çoktan incelediğini ve bir sonrakine geçtiğini düşünür. Daha fazla haykırış, daha fazla itme, tuhaf arama ... ve askerler yavaş yavaş Dita'dan uzaklaşıyor.

	Kütüphaneci tehlike geçmemiş olsa da tekrar nefes alabilir: Muhafızlar kulübede kalır. Kolu bu kadar uzun süre aynı pozisyonda tuttuğu için ağrıyor. Kendini acıdan uzaklaştırmak için kaderin onu Blok 31'e nasıl getirdiğini düşünür.

	* * *

	Dita ve ailesinin Auschwitz'e geldiği gün Aralık ayıydı. Kamptaki ilk sabahlarında, sabah yoklamasından önce annesi, Zlín'de bir meyve dükkanı sahibi olan Terezín'den Bayan Turnovská'dan bir tanıdığıyla karşılaştı. Karşılaşma, sefaletin ortasında küçük bir zevkti. Bayan Turnovská, Dita’nın annesine çocuklar için kışladan bahsetti. Orada, her sabah ıslak ve soğukta örtü altında yoklama yaptılar. Orada bütün gün çalışmaları gerekmiyordu. Yiyecek tayınları bile biraz daha iyiydi.

	Annesi Edita'nın on dört yaşında olduğunu söylediğinde - okula katılmak için henüz bir yaşında - Bayan. Turnovská, okul müdürünün Almanları kulübede düzeni sağlamak için birkaç asistana ihtiyacı olduğuna ikna ettiğini söyledi. Bu şekilde, on dört ila on altı yaşları arasındaki birkaç çocuğu aldı. Her şeyi biliyor gibi görünen Bayan Turnovská, müdür yardımcısı Miriam Edelstein'ı kulübesinden tanıyordu.

	Kadınlar, Miriam'ı kampın bir ucundan diğerine uzanan ana caddesi olan Lagerstrasse'de hızla yürürken buldular. Miryam aceleyle ve kötü bir ruh hali içindeydi; Ailesi, kocası Yakub'un Yahudi Konseyi'nin başkanı olduğu Terezín gettosundan nakledildiğinden beri işler onun için hiç iyi gitmemişti. Kampa geldiklerinde, Auschwitz I'deki siyasi mahkumların yanına alındı.

	Bayan Turnovská, Dita'nın erdemlerini söyledi, ama bitiremeden, Miriam Edelstein onu kesti: "Asistanlar için kontenjan doldu ve sizden önceki birçok kişi benden aynı iyiliği istedi." Bunun üzerine, Miriam büyük bir aceleyle yola çıktı.

	Ama tam Lagerstrasse'de kaybolmak üzereyken durdu, sonra kadınları bıraktığı yere döndü. Hareket etmemişlerdi.

	"Bu kızın mükemmel Çekçe ve Almanca konuştuğunu ve çok iyi okuduğunu mu söyledin?"

	Hanukkah'ı kutlamak için kamp, Pamuk Prenses ve Yedi Cücelerin bir performansını sahneliyordu ve oyunculara repliklerini hatırlatacak yönlendirici o sabah ölmüştü. Ve böylece o öğleden sonra Dita, Pamuk Prenses için yeni yönlendirici olarak ilk kez Blok 31'e girdi.  

	Otuz iki kulübe veya kışla, BIIb kampını oluşturdu. Lagerstrasse'nin her iki yanında sıralanan on altılı iki sıra halindeydiler. Blok 31, yatay bir tuğla soba ve ayakla düzleştirilmiş toprak zeminde duran bir baca ile bölünmüş diğer dikdörtgen kışlalarla aynıydı. Ancak Dita temel bir farkın olduğunu fark etti: Mahkumların uyuduğu sıra sıra üçlü ranza yerine tabureler ve banklar vardı ve çürümüş tahta yerine duvarlar Eskimolar ve Pamuk Prenses cücelerinin çizimleriyle kaplıydı.

	Gönüllüler kasvetli kulübeyi bir tiyatroya dönüştürmek için çalışırken neşeli bir kaos hüküm sürdü. Bazıları oturma düzenini düzenlerken, diğerleri renkli kostümler ve kumaş süslemeler taşıyordu. Başka bir grup çocuklarla replikleri prova etti ve kulübenin uzak ucuna asistanlar küçük bir sahne oluşturmak için şilteler yerleştirdiler. Dita, hareketli faaliyetten etkilendi: Her şeye rağmen, yaşam inatla devam etti.

	Onun için sahnenin önünde kartondan ve siyaha boyanmış küçük bir bölme hazırlamışlardı. Oyunun yönetmeni Rubiček, Dita'ya gerginleştiğinde sözlerini Almanca söylemeyi unutan ve bilinçsizce Çek'e geçen küçük Sarah'a özellikle dikkat etmesini söyledi. Naziler gösterinin Almanca olmasını istedi.

	Dita, oyun başlamadan önceki sinirlerini, sorumluluğun ağırlığını hatırlıyor. Dinleyiciler arasında Auschwitz II'nin üst düzey görevlileri: Kommandant Schwarzhuber ve Dr. Mengele de vardı. Karton kutusundaki bir delikten her baktığında, ne kadar güldüklerini ve alkışladıklarını görünce şaşkına döndü. Bunlar, her gün binlerce ve binlerce çocuğu ölüme gönderen aynı kişiler olabilir mi?

	Blok 31'de oynanan tüm oyunlar arasında, Pamuk Prenses'in Aralık 1943 versiyonu en unutulmaz olanlardan biriydi. Performans başladığında, sihirli ayna kötü üvey anneye takıldı, "Y-y-y-sen en güzelsin, benim q-q-q-kraliçem."

	Seyirci şaka olduğunu düşünerek kahkahalar attı ama Dita karton kabuğunun içinde terliyordu. Kekemelik senaryoda yoktu.

	Pamuk Prenses ormanda terk edildiğinde, kahkahalar durdu. Rolü hüzünlü bir genç kız oynadı. Dolaşırken, kaybolurken, minicik sesinde yardım için yalvarırken kırılgan görünüyordu ve Dita göğsünde bir düğüm hissetti. O da kurtlarla çevrili, kaybolmuştu. Küçük Pamuk Prenses şarkı söylemeye başladı ve seyirci tamamen sessiz kaldı. Sadece prens - geniş omuzlu Fredy Hirsch - onu kurtarmaya geldiğinde, seyirci yeniden canlandı ve onaylarını alkışladı. Oyun büyük bir alkışla sona erdi. Kayıtsız Dr. Mengele bile, beyaz eldivenlerini çıkarmamasına rağmen alkışladı.

	* * *

	Bu aynı Dr. Mengele, şu anda Blok 31'in bir ucunda durarak sahneyi ele alıyor. Rahip, gardiyanlarını kulübenin arkasına götürür, tabureleri bir kenara atar ve mahkumları uzaklaştırmak için hiçbir mazeret bulamamalarına rağmen mahkumları hattan çeker. Bu sefer değil.

	Naziler kulübeyi incelemeyi bitirdiğinde, çavuş tıbbi kaptana döner, ancak o ortadan kaybolmuştur. Muhafızlar memnun olmalı; hiçbir kaçış tüneli veya silah bulamadılar - kurallara aykırı hiçbir şey. Ama öfkeliler; cezalandıracak hiçbir şey yok. Bir çocuğu şiddetle sarsarak bağırıyorlar ve tehdit ediyorlar. Ve sonra ayrılırlar.

	Gittiler, ama geri dönecekler.

	Kapı arkalarından kapandığında bir rahatlama mırıltısı duyuldu. Fredy Hirsch, boynuna her zaman taktığı düdüğü dudaklarına götürür ve yüksek sesle üfleyerek düşmelerini işaret eder. Dita’nın kolu o kadar uyuşmuş ki zar zor hareket ettirebiliyordu ve ağrı gözlerini yaşlandırıyor. Nazilerin gidişinden o kadar rahatladı ki aynı anda hem ağlayıp hem de gülüyor.

	Gergin bir gevezelik başlar. Öğretmenler, gördüklerini anlamak için neler olduğunu tartışmak isterler. Çocuklar etrafta koşturuyor ve ter atıyorlar. Dita, Bayan Křižková'nın ona yaklaştığını görür. Yürürken, çenesinin altındaki deri kanatçığı bir hindi yiyeceği gibi sallanıyor. Dita'nın hemen önünde durur.

	Deli misin kızım? Emir verildiğinde deli bir kadın gibi koşturmak yerine asistanlar bölümünde görevlendirdiğiniz yere gitmeniz gerektiğini bilmiyor musunuz? Seni çekip öldürebileceklerinin farkında değil misin? Hepimizi öldürebileceklerinin farkında değil misin? "

	"En iyi düşündüğüm şeyi yaptım -"

	Yüzü kırışan Bayan Křižková, "Ne düşündüğünü ..." "Ve kuralları değiştirecek kimsin? Her şeyi bildiğini mi düşünüyorsun?"

	Üzgünüm Bayan Křižková ...

	Dita, gözyaşlarının düşmesini önlemek için yumruklarını sıkar. Onu tatmin etmeyecek. 

	"Ne yaptığını rapor edeceğim -"

	"Buna gerek yok," diyor güçlü bir Alman aksanıyla Çekçe konuşan, yavaş ve kasıtlı ama yine de empatik bir sesle. Hirsch.

	"Bayan. Křižková, derslerin bitmesine hala biraz zaman var. Grubunuzun sorumluluğunu üstlenmelisiniz. "

	Bayan Křižková her zaman Blok 31'deki en disiplinli ve çalışkan kız grubuna sahip olmakla övünür. Tek kelime etmeden, öfkeyle kulübenin başına bakar, arkasını döner ve sert bir şekilde öğrencilerine doğru yürür. Dita rahatlayarak iç çekiyor.

	Teşekkür ederim, Bay Hirsch.

	"Fredy. ..."

	Kuralları çiğnediğim için üzgünüm.

	Hirsch ona gülümsüyor.

	"İyi bir askerin emirleri beklemesi gerekmez; görevinin ne olduğunu biliyor. "

	Ve gitmeden önce ona dönüp göğsünde tuttuğu kitaplara baktı.

	Seninle gurur duyuyorum Dita. Tanrı seni korusun."

	Ayrılışını izliyor ve Pamuk Prenses gösterisinin olduğu geceyi hatırlıyor. Asistanlar sahneyi sökerken Dita, prompter'ının yuvasından çıktı ve kendisini tiyatroya dönüştürebilecek bu harika kulübeye bir daha asla ayak basamayacağını düşünerek çıkışa yöneldi. Ama belli belirsiz tanıdık bir ses onu durdurdu.

	"Genç kız ..." Fredy Hirsch’in yüzü hâlâ beyaz tebeşir makyajıyla kaplıydı. "Bu kampa gelişiniz zamanında," dedi.

	Zamanında mı?

	"Kesinlikle!" Artık insansız olan sahnenin arkasına kadar onu takip etmesini işaret etti. Yakından bakınca Hirsch’in gözleri nezaket ve küstahlığın tuhaf bir karışımıydı. "Çocuklarımızın kulübesi için umutsuzca bir kütüphaneciye ihtiyacım var."

	Dita'nın onu hatırlaması onu şaşırttı. Hirsch, Terezín gettosundaki Gençlik Bürosunun başındaydı, ancak kütüphanecilerden birinin kitap arabasını sürmesine yardım ederken, onu yalnızca birkaç kez yakaladı.

	Yine de Dita kafası karışmıştı. Kütüphaneci değildi. O sadece on dört yaşında bir kızdı.

	Bağışla beni, ama sanırım bir yanlış anlaşılma var. Kütüphaneci Bayan Sittigová idi; Ben sadece ona yardım ettim. "

	Blok 31'in yöneticisi gülümsedi. Seni birkaç kez fark ettim. Kütüphane arabasını itiyordun. "

	Evet, çünkü onun için çok ağırdı ve küçük tekerlekler parke taşlarında kolayca yuvarlanmıyordu.

	“Öğleden sonrayı paletinizin üzerinde yatarak, kız arkadaşlarınızla yürüyüşlere çıkarak ya da sadece kendi işinizi yaparak geçirebilirdiniz. Ama bunun yerine, insanların kitaplarını alabilmesi için arabayı ittin. "

	Şaşkınlıkla ona bakıyordu ama Hirsch'in sözleri tartışmaya yer bırakmadı. Bir ordudan sorumluydu. Ve bir general gibi, "Sen bir kütüphanecisin" diye seslendi.

	"Ama bu tehlikeli. Çok tehlikeli. Kitaplarla burada ilgilenmek bir oyun değil. SS, kitabı olan birini yakalarsa infaz ederler. "

	Söylediği gibi, başparmağını kaldırdı ve işaret parmağını uzattı. O hayali tabancayı Dita’nın alnına doğrultdu. Rahatsız görünmeye çalıştı ama bu sorumluluk düşüncesi karşısında geriliyordu.

	"Bana güven."

	"Bu büyük bir risk."

	Hiç umursamıyorum.

	Seni öldürebilirler.

	"Önemsemiyorum."

	Dita kararlı görünmeye çalıştı, ancak başarısız oldu. Titreyen bacaklarını kontrol edemedi ve Hirsch titreyen bacaklarına baktı.

	"Kitaplığı yönetmek cesur bir insan gerektirir. ..."

	Dita kızardı. Hareketsiz kalmaya çalıştıkça titriyordu. Elleri de titremeye başladı ve yönetmenin iş için çok zayıf olduğunu düşünmesinden korktu.

	Öyleyse bana güvenmiyorsun, o zaman?

	Bana cesur bir kız gibi görünüyorsun.

	Ama titriyorum! diye yanıtladı, harap oldu.

	Sonra Hirsch kendine has şekilde gülümsedi. Bu yüzden cesursun. Korkmayanlar cesur insanlar değildir. Riski görmezden gelen pervasız insanlar; kendilerini ve başkalarını tehlikeye atarlar. Ekibimde olmasını istediğim kişi bu değil. Riski bilen, bacakları titreyen ama devam edenlere ihtiyacım var. "

	Dita dinlerken bacakları daha az titremeye başladı.

	“Cesur insanlar, kendi korkularının üstesinden gelebilecek kişilerdir. Sen onlardan birisin. Adınız ne?"

	Benim adım Edita Adler, Bay Hirsch.

	"Otuz Birinci Blok'a hoş geldiniz, Edita. Tanrı seni korusun. Lütfen bana Fredy deyin. "

	Herkes gidene kadar sessizce beklemişlerdi. Sonra Dita, Fredy Hirsch’in odasına girdi - bir palet ve bir çift eski sandalye olan dar bir dikdörtgen. Neredeyse çıplaktı, sadece birkaç yiyecek paketi, Pamuk Prenses setinden arta kalan malzeme artıkları ve görünürde Fredy'in yemek kasesi vardı.

	Hirsch ona sersemlemesine neden olan bir şey söyledi: Bacaklarında bir kitaplıkları, "yaşayan bir kitaplıkları" vardı. Belirli kitapları iyi bilen öğretmenler kitapsever olmuştu. Neredeyse ezbere bildikleri çocuklara hikayeler anlatarak farklı gruplar arasında döndüler.

	"Bayan. Magda, The Wonderful Adventures of Nils Holgersson ile gerçekten çok iyi ve çocuklar, kazlara tutunarak İsveç semalarında uçtuklarını hayal etmelerini sağladığında eğleniyorlar. Šašek, Amerika yerlilerinin hikayeleri ve Vahşi Batı'nın maceralarıyla gerçekten iyi bir iş çıkarıyor. Dezo Kovác neredeyse yürüyen bir İncil gibidir. "

	Ama bu yaşayan kütüphane Fredy Hirsch için yeterli değildi. Ona gizlice kampa ulaşan kitaplardan bahsetti. Mietek adlı Polonyalı bir marangoz üç, bir de iki Slovak elektrikçi getirmişti. Bakım işi yapmak için çalıştırıldıkları için kamplar arasında daha özgürce taşınan türden tutuklulardı. Gelen nakliye araçlarından gelen bagajların ayrıcalıklı mahkumlar tarafından sıralandığı rampadan bazı kitapları gizlice almayı başardılar.

	Kütüphaneci olarak Dita, hangi kitapların hangi öğretmene ödünç verildiğini takip etmekten ve dersler bittiğinde kitapları toplamaktan ve gizli bölmelerine geri vermekten sorumlu olacaktı.

	Hirsch, malzeme artıklarının yığıldığı bir köşeye gitti ve onları kenara çekti. Tahta bir tahtayı çıkardı ve kitaplar çıkmaya başladı. Dita neşesini engelleyemedi ve alkışladı.

	"Bu senin kütüphanen. Fazla değil. " Ve onun üzerinde nasıl bir etkisi olduğunu görmek için ona göz ucuyla baktı.

	Kapsamlı bir kitaplık değildi. Aslında, sekiz kitaptan oluşuyordu ve bazıları kötü durumdaydı. Ama onlar kitaptı. Bu inanılmaz derecede karanlık yerde, kelimelerin makineli tüfeklerden daha yüksek sesle çalındığı daha az kasvetli zamanların bir hatırlatıcısı oldular.

	Dita kitapları tek tek eline aldı ve yeni doğmuş bir bebek kadar dikkatle ellerinde tuttu. İlki, birkaç sayfası eksik olan bağlanmamış bir atlastı. Bir süre önce varlığını yitirmiş imparatorluklarla geçmişin Avrupa'sını gösteriyordu. Siyasi haritalar, Dita'yı çevreleyen donukluğa keskin bir tezat oluşturan kızıl, parlak yeşiller, turuncu, lacivert bir mozaikti: çamurun koyu kahverengisi, kulübelerin solmuş toprak boyası ve küllü bulutlu gökyüzü. Sayfaları karıştırmaya başladı ve sanki dünyanın üzerinde uçuyormuş gibi. Okyanusları ve dağları geçti, parmağıyla Tuna ve Volga nehirleri ve ardından Nil boyunca gezinerek. Milyonlarca kilometrekarelik denizleri, ormanları, tüm sıradağları, tüm nehirleri, tüm şehirleri ve ülkeleri bu kadar küçük bir alana yerleştirmek, ancak bir kitabın başarabileceği bir mucizeydi.

	Fredy Hirsch, onun içine kapılmış ifadesinden zevk alarak onu sessizce izledi. Çek genç kıza verdiği sorumluluk hakkında herhangi bir şüphesi varsa, o anda dağıldılar. Edita'nın kütüphaneye dikkatle bakacağını biliyordu.

	Geometri Üzerine Temel İnceleme biraz daha iyi korunmuştur. Sayfalarında farklı bir coğrafyayı gözler önüne serdi: ikizkenar üçgenler, sekizgenler ve silindirlerden oluşan bir kırsal alan, aritmetik orduların birliklerindeki sıralı sayılar, bulutlar gibi oluşumlar ve gizemli hücreler gibi paralel kenarlar.

	Üçüncü kitapta gözleri fal taşı gibi açıldı. H. G. Wells tarafından Kısa Bir Dünya Tarihiydi. İlkel insanlardan, Mısırlılardan, Romalılardan, Maya'dan ... imparatorluklar kuran ve ardından yenilerinin ortaya çıkması için çöküş uygarlıklardan oluşan bir kitap.

	Dördüncü başlık A Russian Grammar idi. Hiçbir şey anlamadı ama o esrarengiz mektupları severdi. Artık Almanya da Rusya ile savaş halindeyken, Ruslar onun dostuydu. Dita, Auschwitz'de çok sayıda Rus savaş esiri olduğunu ve Nazilerin onlara aşırı zulümle davrandığını duymuştu.

	Ayrıca kötü durumdaki bir Fransız romanı ve Freud adlı bir profesörün Psikanalitik Terapiye Yeni Yollar başlıklı bir tez çalışması vardı. Rusça'da kapaksız bir roman daha vardı. Ve sekizinci kitap Çekçe idi, sadece omurga boyunca birkaç ip tarafından bir arada tutulan bir avuç sayfa. Fredy onu eline alamadan kaptı. Hoşnutsuz bir kütüphanecinin ifadesiyle ona baktı. Ciddi kütüphanecilerin yaptığı gibi, ona kenarlarının üzerinden bakabilmesi için bir çift kaplumbağa kabuğu gözlüğü olmasını diledi.

	"Bu çok kötü durumda. Bu iyi değil."

	Düzelteceğim.

	"Ve her neyse ... çocuklar, özellikle kızlar için uygun değil."

	Dita sinirlenerek gözlerini kıstı.

	Kusura bakmayın ama Fredy, ben on dört yaşındayım. Her gün binlerce insanın Lager'ın kenarındaki gaz odalarına gittiğini gözlemledikten sonra, bir romanda okuduklarımın beni şok edeceğine gerçekten inanıyor musunuz? "

	Hirsch ona şaşkınlıkla baktı. Ve onu şaşırtmak kolay olmadı. Ona, söz konusu kitabın İyi Askerin Maceraları Švejk olarak adlandırıldığını ve Jaroslav Hašek adlı küfür bir alkolik tarafından yazıldığını, onun siyaset ve din hakkında skandal fikirler ve şüpheli ahlaki durumlardan daha fazlasını içerdiğini açıkladı. Sonunda o kitabı ona verdi.

	Dita kitapları okşadı. Kırmızımsı kahverengi küf lekeleriyle kırılmış ve çizilmiştir; bazıları sakatlandı. Ama onlar olmadan, yüzyıllar süren uygarlığın bilgeliği kaybolabilir - coğrafya, edebiyat, matematik, tarih, dil. Değerlilerdi.

	Onları canı pahasına koruyacaktı.
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	Dita, şalgam çorbasını çok yavaş yiyor - sizi bu şekilde daha çok doldurduğunu söylüyorlar - ama onu yudumlarken aklını açlığından zar zor alıyor. Bir kaşıkla diğeri arasında öğretmen grupları, dağınık beyinli meslektaşları Morgenstern'in olağanüstü davranışını tartışıyor.

	O çok tuhaf bir adam. Bazen çok konuşuyor, ancak diğer zamanlarda kimseye tek kelime bile etmiyor. "

	"Hiç konuşmasa daha iyi olurdu. Saçma sapan konuşuyor. Rocker'ından çıktı. "

	"Rahibin önünde bu kadar aşağılık bir şekilde eğilirken onu izlemek acı vericiydi."

	Ona tam olarak bir Direniş kahramanı diyemezsin.

	"Hirsch, beceriksiz bir adamın çocuklara ders vermesine neden izin verdiğini bilmiyorum."

	Dita onlara kulak misafiri olur ve ona biraz büyükbabasını hatırlatan yaşlı adam için üzülür. Onu kulübenin arkasındaki bir taburede otururken, tek başına yemek yerken, hatta kendi kendine konuşurken görür ve bu kulübede o kadar yerinde olmayan bir incelikle kaldırdığı küçük parmağıyla, törenle kaşığı ağzına kaldırır Sanki yemeğini aristokratlarla paylaşıyormuş gibi.

	Öğleden sonrayı her zamanki çocuk oyunlarına ve spor etkinliklerine adarlar, ancak Dita, okul gününün bitmesi ve ebeveynlerini görmek için yarışmak üzere son yoklamanın sona ermesi için çaresizdir. Aile kampında haberler kulübeden kulübeye hızla yayılır, ancak bir telefon oyununda olduğu gibi, yeniden anlatmalarda çarpıklıklar vardır.

	Dita, olabildiğince çabuk, Blok 31 teftişini çoktan öğrenmiş olacak olan annesine güven vermek için acele eder. Lagerstrasse'de koşarken arkadaşı Margit ile karşılaşır.

	"Ditiňka, Otuz Bir'de teftiş yaptığını duydum!"

	"O iğrenç Rahip!"

	Bir şey buldular mı? Kimseyi gözaltına aldılar mı? "

	"Kesinlikle hiçbir şey; orada bulabilecekleri hiçbir şey yok. " Dita göz kırptı. Mengele de oradaydı.

	"Dr. Mengele? O bir deli. Mavi gözlü insanlar yaratmak için otuz altı çocuğun öğrencilerine mavi mürekkep enjekte etmeyi denedi. Korkunçtu Ditiňka. Bazıları enfeksiyondan öldü ve diğerleri kör kaldı. Onun dikkatinden kaçtığın için şanslısın. "

	İki kız konuşmayı bırakır. Margit onun en iyi arkadaşıdır ve gizli kitaplıkla yaptığı çalışmalardan çok haberdardır, ancak Margit Dita'nın annesi Liesl'e hiçbir şey söylememesi gerektiğini bilir. Onu durdurmaya çalışırdı, bunun çok tehlikeli olduğunu söylerdi. Dita’nın babasına söylemekle veya onu kurtarması için Tanrı’ya yalvarmakla tehdit ederdi. Ona ya da babasına hiçbir şey söylememek daha iyidir. Konuyu değiştirmek için Dita, Margit'e Morgenstern'den bahseder.

	Ne kadar yaygara kopardı. Profesör her eğildiğinde cebindeki içindekileri atıp dururken Rahibin yüzünü görmeliydin. "

	"Şimdi kimi kastettiğini biliyorum. Eski püskü, yamalı bir ceketi olan çok yaşlı bir adam - bir hanımefendinin yanından geçtiğinde daima eğilir. Hep kafasını sallıyor! Bence bu adam biraz deli. "

	"Peki bu yerde kim yok?"

	Dita kulübesine ulaştığında, ebeveynlerini dışarıda, uzun duvarlardan birine oturmuş dinlenirken görür. Dışarısı soğuk ama kulübenin içi çok kalabalık. Yorgun görünüyorlar, özellikle babası.

	Uzun bir iş günü: Muhafızlar onları şafaktan önce uyandırır. Uzun bir yoklamayla dışarıda duruyorlar, elementlere maruz kalıyorlar, sonra bütün gün çalışıyorlar. Dita’nın babası silahlar için omuz askısı üretiyor ve elleri genellikle kullandıkları toksik reçineler ve yapıştırıcılar yüzünden kararıyor ve kabarıyor. Annesi şapka yaptıkları bir atölyede temizlikçi. Çok az yiyecekle saatlerce çalışırlar, ancak en azından elementlerden korunurlar. Bu kadar şanslı olmayan pek çok kişi var: Bazıları arabalarla ceset toplamalı, bazıları tuvaletleri temizlemeli ya da siperleri boşaltmalı, diğerleri günü çorba fıçılarını taşıyarak geçiriyor.

	Annesi hızla ayağa kalkarken, babası Dita'ya göz kırpıyor.

	İyi misin Edita?

	"Ye-e-e-ss."

	Sadece numara yapmıyor musun?

	"Tabii ki değil! Buradayım, değil mi? "

	Tam o sırada Bay Tomášek yanından geçer.

	Hans, Liesl! Nasılsın? Kızınızın hâlâ Avrupa'nın en güzel gülümsemesine sahip olduğunu görüyorum. "

	Dita kızarır ve iki kız yetişkinlerden ayrılır.

	"Bay Tomášek nazik değil!"

	Onu da tanıyor musun, Margit?

	Evet, sık sık ailemi ziyaret eder. Burada birçok insan sadece kendilerine bakar, ancak Bay Tomášek başkalarına bakar. Onlara nasıl olduklarını sorar; sorunlarıyla ilgileniyor. "

	"Ve onları dinliyor ..."

	O iyi bir adam.

	"Tanrıya şükür hala bu cehennemde yozlaşmamış insanlar var."

	Margit sessiz kalır. Bir yaş büyük olmasına rağmen, Dita’nın doğrudan konuşma şekli onu rahatsız ediyor, ama Dita’nın haklı olduğunu biliyor. Auschwitz sadece masumları öldürmez; masumiyeti de öldürür.

	Hava soğuk ve ailen dışarıda Dita. Zatürreye yakalanmazlar mı? "

	"Annem, birçok korkunç çıbanları olan yatakhanesiyle içeride kalmamayı tercih ediyor ... gerçi benim yatakhanemden daha kötü değil!"

	Ama şanslısın - ikiniz de üst katlarda yatıyorsunuz. En alçak ranzalara dağıldık, "dedi Margit.

	"Yerden süzülen nemi gerçekten hissediyor olmalısın."

	Ah, Ditiňka, Ditiňka. En kötü yanı yerden yükselen değil, yukarıdan gelen şeydir. Kusma, ishal… kova dolusu, Ditiňka. Onu diğer ranzalarda görmüştüm. "

	Dita bir an durakladı ve ciddi görünerek ona doğru döndü.

	"Margit ..."

	"Ne?"

	Doğum günün için bir şemsiye isteyebilirsin.

	Margit başını iki yana salladı. "Siz ikiniz bu yerleri en üst ranzalara almayı nasıl başardınız?" geri ateş ediyor.

	"Taşıma trenimiz Aralık ayında geldiğinde kampta ne kadar büyük bir gürültü olduğunu biliyorsun."

	İki kız bir an için konuşmayı bırakır. Eylül gazileri sadece Çek vatandaşı değil, arkadaş, tanıdık, hatta onlar gibi Terezín'den sınır dışı edilen aile üyeleriydiler. Ancak Aralık ayında yeni gelenleri görmekten kimse memnun değildi. Kampa beş bin yeni mahkumun eklenmesi, musluklardan damlayan suyu paylaşmaları gerektiği anlamına geliyordu; yoklamaların sonu gelmez hale gelir; ve kulübeler kesinlikle tıka basa dolu olacaktı.

	"Annem ve ben bir ranza bulmak için tahsis edilmiş kulübemize girdiğimizde, tam bir kaos oldu."

	Margit başını salladı. Battaniye ya da kirli bir yastık yüzünden kavga eden kadınlar arasındaki tartışmaları, bağırışları ve kavgaları hatırlıyor.

	Margit, "Kulübemde, öksürüğü durduramayan çok hasta bir kadın vardı" diye açıklıyor. Her seferinde hasır bir yatağa oturmaya çalıştığında, sakinleri onu yere itiyordu. Kışla amiri veya Kapo olan Alman tarafından atanan kadın mahkum "Aptallar!" Onlara bağırırdı. "Sağlıklı olduğunu düşünüyor musun? Yatağınızı paylaşan hasta bir kadın olmasının gerçekten bir fark yaratacağını düşünüyor musunuz? ""

	"Kapo haklıydı."

	"Dalga geçiyorsun! Bunu söyledikten sonra Kapo bir sopa kaptı ve herkesi, hatta hasta kadını bile dövmeye başladı. " 

	Dita, çığlıkların, etrafta koşuşturmanın ve ağlamanın karmaşasını tekrar düşünür ve sonra devam eder.

	“Annem içeride sakinleşene kadar kulübeden ayrılmamızı istedi. Dışarısı soğuktu. Bir kadın paylaşacak olsak bile yeterince yatak olmayacağını, bazı kadınların toprak zeminde uyumak zorunda kalacağını söyledi. "

	Peki ne yaptın? diye sordu Margit.

	“Dışarıda donarak ölmeye devam ettik. Annemi tanıyorsunuz - dikkatleri kendine çekmekten hoşlanmıyor. Bir gün bir tramvay ona çarparsa, ağlamaz, çünkü bir konuşma konusu olmak istemezdi. Ama patlamak üzereydim. Bu yüzden ondan izin istemedim. Bir şey söyleyemeden çıktım ve içeri koştum. Ve bir şeyin farkına vardım. ... "

	"Ne?"

	“Üstteki yatakların neredeyse tamamı doluydu. En iyileri olmalıydılar. Böyle bir yerde, yaşlı ellerin ne yaptığına dikkat etmelisin. "

	Onlara bir şey öderseniz bazılarının ranzalarını paylaşmanıza izin vereceğini fark ettim. Bir kadının patates karşılığında anlaştığını gördüm. "

	"Ve bir patates bir servet değerinde," diye yanıtlıyor Dita. Döviz kurları hakkında hiçbir fikri olmamış olmalı. Yarım patatese pek çok şey ve iyilik satın alabilirsiniz. "

	"Değiştirecek bir şeyin var mı?"

	"Bir şey değil. Hangi gazilerin hala yanlarında yattığını kontrol ettim. Ranzaların halihazırda iki kişisi olduğu yerde, bu kadınlar, bölgelerini işaretlemek için bacakları kenardan sarkan bacaklarıyla oturuyorlardı. Trenimize gelen kadınlar bir boşluk, üst, alt veya herhangi bir yer için yalvarıyorlardı. Yataklarını paylaşmalarına izin verebilecek en az sert tutukluları arıyorlardı. Ancak bu kadar arkadaş canlısı gaziler yataklarını paylaşmayı çoktan kabul etmişlerdi. "

	Margit, "Bu bize de oldu" diyor. Şans eseri, sonunda bana, anneme ve kız kardeşime yardım eden Terezin'den bir komşumuzla karşılaştık. "

	Ben kimseyi tanımıyordum.

	"Sonunda anlayışlı bir gazi buldun mu?"

	Bunun için çok geçti. Sadece öfkeli olanlar vardı ve bencil olanlar kaldı. Peki ne yaptığımı biliyor musun? "

	"Hayır."

	"En kötüsünü aradım."

	"Neden?"

	Çünkü çaresizdim. Ranzasında oturan, ısırılmış gibi görünen kısa saçlı orta yaşlı bir gazi gördüm. Siyah bir yarayla ikiye bölünmüş yüzünde meydan okuyan bir bakış vardı. Elinin arkasındaki mavi dövmeden hapiste olduğunu söyleyebilirdin. Bir kadın uzanmak için yalvararak ona yaklaştı ve gazi onu bağırarak uzaklaştırdı, hatta kirli ayaklarıyla kadını tekmelemeye bile çalıştı. Onlar da kocaman, bükülmüş ayaklardı! "

	Peki ne yaptın?

	"Küstahça onun önünde durdum ve" Hey, sen! "Dedim."

	Yapmadın! Ben inanmıyorum! Dalga geçiyorsun! Suçlu gibi görünen yaşlı bir el görüyorsunuz ve onun hakkında hiçbir şey bilmeden yanına gidip sakince "Hey, sen" diyorsun? "

	Sakin olduğumu kim söyledi? Çok korktum. Ama böyle bir kadınla gidip, "İyi akşamlar hanımefendi, kayısıların bu yıl zamanında olgunlaşacağını düşünüyor musunuz?" Diyemezsiniz. O sizi oradan atardı. Beni dinlemesini istiyorsam onun dilini konuşmam gerekiyordu. "

	Ve yaptı mı?

	Önce bana kanlı bir bakış attı. Bir çarşaf kadar beyaz olmalıyım ama korkumu ondan saklamaya çalıştım. Ona Kapo'nun ranzası olmayan kadınları rastgele atayacağını söyledim. "Dışarıda hala yirmi otuz kadın var ve bunlardan herhangi biriyle sonuçlanabilirsin," dedim. "Seni ezecek gerçekten şişman biri var. Ve nefesi ayaklarından daha çok kokan bir tane daha. Ve yaşlı ve sindirimi kötü olan başkaları da var ve kokuyorlar. "

	"Dita, berbatsın! Ve o ne dedi?"

	Bana kirli bir bakış attı - istese bile sana kibarca bakabileceğini sanmıyorum. Neyse, devam etmeme izin verdi. "Kırk beş kilodan hafifim. Tüm trende seyreltici yok. Horlamam, her gün yıkarım ve ne zaman susacağımı bilirim. Ne kadar dikkatli bakarsan bak, Birkenau'nun tamamında daha iyi bir sığınak bulamayacaksın. ""

	Peki o ne yaptı?

	Başını bana doğru uzattı ve bana, onu ezip ezmeyeceğini mi yoksa onu yalnız mı bırakacağını bilmediğin bir sineğe bakıyormuşsun gibi baktı. Bacaklarım bu kadar sert sallanmasaydı, kaçardım. "

	İyi, ama ne yaptı?

	"Elbette benimle paylaşıyorsun" dedi. "

	"Kendi yolunu buldun!"

	"Hayır henüz değil. Ona dedim ki, "Gördüğün gibi, harika bir ranza yapacağım, ama ranzanı sadece annem için bir yatak daha almam için bana yardım edersen paylaşırım." Ne kadar kızdığını tahmin edemezsin! Cılız bir genç kızın ona ne yapacağını söylemesinden hiç etkilenmediği belliydi. Ama yüzünde bir tiksinti ifadesi ile kulübede dolaşan diğer kadınlara baktığını görebiliyordum. Bana ne sorduğunu biliyor musun - tamamen ciddi mi? "

	"Ne?"

	"Yatağı ıslatıyor musun?" Kesinlikle hayır. Asla, 'diye yanıtladım. Votkadan zarar görmüş gürleyen sesiyle, "Şanslısın," diye yanıtladı. Sonra yanında ranzada yatağı olmayan kadına döndü.

	"Hey, Bošcovič," dedi, "paletlerimizi paylaşmamızı emrettiklerini biliyor muydun?" Diğer kadın, istememiş gibi yaptı: "Bunu göreceğiz. İddialarına ikna olmadım. ""

	"Peki emektarın ne yaptı?"

	Tartışmaya başladı. Hasır şiltesini kazdı ve gerçekten sivri uçlu, yaklaşık on santimetre uzunluğunda bükülmüş bir tel parçası çıkardı. Bir eliyle komşusunun yatağına dayandı, diğer eliyle teli komşusunun boğazına tuttu. Hangi argümanın daha ikna edici olduğuna dair hiçbir soru yoktu. Komşu hemen onaylayarak başını salladı. Panik onu öylesine keskin gözlü yaptı ki, gözleri yuvalarından düşecekmiş gibi görünüyordu! " Ve Dita güldü.

	Bunda komik bir şey yok. Ne korkunç bir kadın! Tanrı onu cezalandıracak. "

	"Bir keresinde apartman bloğumuzun zemin katındaki mağazanın sahibi olan Hıristiyan döşemecinin, Tanrı'nın planı doğru olsa da, ona ulaşmanın yolunun bükülmüş olduğunu söylediğini duymuştum. Yani belki bükülmüş teller de işe yarayabilir. Ona teşekkür ettim ve 'Benim adım Edita Adler. Belki de iyi arkadaş oluruz. "

	"Peki cevabı neydi?"

	"Biri yoktu. Benimle zaten çok zaman kaybettiğini düşünmüş olmalı. Duvara doğru döndü ve başım ayaklarının dibinde yatmam için bana bir el kadar yer bıraktı.

	Ve başka bir kelime söylemedi mi?

	O zamandan beri benimle konuşmadı, Margit. Buna inanabiliyor musun?"

	Ah, Ditiňka. Bu günlerde her şeye inanırdım. Tanrı bizi korusun. "

	Yemek vakti geldi, bu yüzden iki kız birbirlerine veda edip kışlalarına geri döndüler. Gece çöktü ve kampı yalnızca turuncu ışıklar aydınlatıyor. Dita, kulübelerden birinin girişinde sohbet eden iki Kapo görür. Onları daha iyi kıyafetleri, kahverengi "özel mahkum" kol bantları ve onları Yahudi olmayanlar olarak tanımlayan üçgen rozetiyle tanıyabilirsiniz. Kırmızı bir üçgen, çoğu Komünist veya sosyal demokrat olan siyasi mahkumları tanımlar; kahverengi olan Çingeneler içindir; suçlular ve sıradan suçlular için yeşil olan. Siyah üçgen, sosyal uyumsuzluklar, özürlü insanlar ve lezbiyenler içindir; eşcinsel erkekler ise pembe üçgen takar. Siyah veya pembe üçgenli kapolar, Auschwitz'de nadirdir, çünkü bunlar mümkün olan en düşük kategorideki mahkumlar tarafından neredeyse Yahudiler kadar düşüktür. Kamp BIIb'de istisna kuraldır. Bir erkek ve bir kadın olmak üzere birbirleriyle sohbet eden iki Kapo, sırasıyla pembe ve siyah üçgen takıyor; Muhtemelen kimse onlarla konuşmak istemiyor.

	Dita, almak üzere olduğu ekmeği düşünerek kulübesine doğru yürüyor. Çorba, susuzluğunu bir anlığına yatıştırmaya yarayan bir kase etli çorba olduğu için onu bir ziyafet, günün tek düzgün yemeği olarak görüyor.

	Diğerlerinden daha koyu olan siyah bir gölge, Lagerstrasse boyunca ters yönde yürüyor. İnsanlar ona yol veriyor, kenara çekiliyor ki durmadan geçsin. Bunun Ölüm olduğunu düşünürdünüz ve öyle. Wagner’in "The Ride of the Valkyries" şarkısının melodisi karanlıkta süzülüyor.

	Mengele.

	Ona yaklaştıkça Dita, herkes gibi başını eğmeye ve bir tarafa geçmeye hazırlanıyor. Ama memur durdu ve gözleri onu deldi.

	"Aradığım sensin."

	"Ben mi?"

	Mengele onu uzun uzun inceliyor.

	Asla bir yüzü unutmam.

	Sözleri ölümcül bir sessizlik taşıyor. Ölüm konuşacak olsaydı, bunu tam da bu buzlu kadansla yapardı. Dita, öğleden sonra Blok 31'de olanlara geri döner. Rahip, çılgın öğretmenle tartışması sayesinde sonunda ona odaklanmadı ve kaçtığını düşündü. Ama Dr. Mengele'yi hesaba katmamıştı. Daha uzaktaydı ama onu görmüş olduğu belliydi. Adli gözü kesinlikle doğru yerde olmadığını, göğsünde bir kolunun olduğunu ve bir şey sakladığını anlardı. Tüm bunları, bir Nazi için alışılmadık şekilde kahverengi olan gözlerinin soğukluğunda okuyabilir.

	"Numara?"

	"73305."

	"Ben sana göz kulak olacağım. Beni göremesen bile seni izliyor olacağım. Seni duyamayacağımı düşündüğün zaman bile seni dinleyeceğim. Her şeyi biliyorum. Kamp kurallarını kısmen bile ihlal edersen, anlarım ve sonunda otopsi laboratuarıma girersin. Canlı otopsiler çok aydınlatıcı. "

	Ve bunu söylerken sanki sadece kendi kendine konuşuyormuş gibi başını salladı.

	“Kalbin mideye ulaştığı son kan dalgalarını görüyorsunuz. Olağanüstü bir manzara. "

	Mengele, emrinde en güncel ekipmana sahip olduğu Krematoryum 2'de kurduğu mükemmel cerrahi laboratuvarı düşünerek düşüncede kaybolur. Kırmızı çimento zeminden, ortasına yerleştirilmiş lavabolu cilalı mermer diseksiyon masasından ve nikel bağlantı parçalarından çok memnun. Bilime adanmış sunağı. Gurur duyuyor. Birden kafatasında bir deneyi tamamlamasını bekleyen bazı Çingene çocukların olduğunu hatırlar ve aceleyle uzaklaşır.

	Dita, şaşkına dönmüş, hala kampın ortasında duruyor. Sopa gibi bacakları titriyor. Bir an önce Lagerstrasse'de bir sürü insan vardı, ama şimdi tek başına. Hepsi kampın ara yollarında kayboldu.

	İyi olup olmadığını veya bir şeye ihtiyacı olup olmadığını görmek için kimse ona yaklaşmaz. Dr. Mengele onu işaretledi. Neler olup bittiğini izlemek için güvenli bir mesafe uzakta duran mahk inmlardan birkaçı ona üzülüyor; çok korkmuş ve kafası karışmış görünüyor. Hatta bazı kadınlar onu Terezín gettosundan tanıyor. Ama acele etmeyi seçiyorlar. Hayatta kalmak her şeyden önce gelir. Bu, Tanrı'nın emirlerinden biridir.

	Dita tepki verir ve ara yoluna doğru ilerler. Gerçekten onu takip edip etmeyeceğini merak ediyor. Bu buzlu bakış cevaptır. Yürürken, sorular kafasında çoğalmaya devam ediyor. Şimdi ne yapmalı? Kütüphaneci olarak görevinden ayrılması akıllıca olacaktır. Mengele topuklu ayakkabılarla nasıl başa çıkacak? Onunla ilgili bir şey onu korkutuyor, bu onun için alışılmadık bir durum. Geçtiğimiz birkaç yıl içinde pek çok Nazi ile karşılaştı, ama bunda onu diğerlerinden ayıran bir şey var. Kötülüğe karşı özel bir yeteneği olduğunu hissediyor.

	Liesl'in endişesini fark etmemesi için annesine hızlı bir iyi geceler fısıldadı ve dikkatlice yatakhanesinin kötü kokulu ayaklarının yanına yattı. Sessiz iyi gecesi tavandaki çatlaklar arasında kayboluyor.

	Uyuyamıyor ama hareket de edemiyor. Başı dönerken vücudunu sabit tutması gerekiyor. Mengele ona bir uyarıda bulundu. Ve belki de ayrıcalıklıdır, çünkü elbette artık uyarı olmayacak. Bir dahaki sefere kalbine hipodermik bir iğne batıracak. 31. Bloktaki kitaplara bakmaya devam edemez. Ama kütüphaneyi nasıl terk edebilir?

	Yaparsa, korktuğunu düşünecekler. Tümü anlaşılır olan nedenlerini sunacak. Onun konumundaki herhangi biri, herhangi bir anlamda aynı şeyi yapacaktır. Ancak Auschwitz'deki haberlerin bir yataktan diğerine pire göre daha hızlı sıçradığının zaten farkındadır. İlk ranzadaki biri, bir adamın bir kadeh şarap içtiğini söylüyorsa, haberler son ranzaya ulaştığında, bütün fıçı içmiş demektir. Ve bunu inadından yapmıyorlar. Bütün kadınlar saygıdeğerdir. Hatta annesine çok iyi davranan ve iyi bir kadın olan Bayan Turnovská ile bile oluyor. Dilini bile kontrol edemiyor.

	Dita onu çoktan duyabiliyordu: Elbette, küçük kız korkmuştu ... Ve bunu, anlayışlıymış gibi kanının kaynamasına neden olan o küçümseyici ses tonuyla söyleyecekler. Ve daha da kötüsü, her zaman şöyle diyecek kibar bir ruhun olması: Zavallı küçük şey! Anlaması kolay. Korkmuştu. O sadece bir çocuk.

	Bir çoçuk? Dita düşünüyor. Ne münasebet. Çocuk olmak için çocukluğunuz olmalı!

	 

	4.

	Çocukluk ...

	Uykusuz gecelerinden birinde Dita, anılarını fotoğraflara ve kafasını hiç kimsenin ondan alamayacağı tek albüme dönüştürme fikrini ortaya attı.

	Naziler Prag'a vardıktan sonra aile evlerini terk etmek zorunda kaldı. Dita orayı gerçekten sevmişti. Bodrumda bir çamaşırhane ve tüm sınıf arkadaşlarının gıpta ettiği bir dahili telefon sistemi ile şehrin en modern binasındaydı. Okuldan eve geldiğini ve babasının her zamanki gibi zarif giyinmiş, gri kruvaze takımıyla oturma odasında ayakta durduğunu, ancak normalde olduğundan çok daha ciddi göründüğünü hatırlıyor. Ona, Smíchov'daki muhteşem dairelerini nehrin karşısındaki bir daire ile değiştireceklerini söyledi. Ona bakmadan daha güneşli olduğunu söyledi. Bu konuda şaka bile yapmadı, genellikle bir şeyi önemsiz göstermek istediğinde yaptığı gibi. Annesi bir dergi karıştırıyordu ve tek kelime etmedi.

	"Gitmeye hiç niyetim yok!" Dita haykırdı.

	Babası dehşete düşerek başını eğdi. Annesi koltuktan kalktı ve ona o kadar sert vurdu ki parmakları Dita'nın yanağında izler bıraktı.

	"Ama anne," dedi Dita, incinmekten daha şaşkın bir şekilde - annesinin sesini bile yükseltme alışkanlığı yoktu, elini boşver - "bu dairenin bir rüyanın gerçekleştiğini söyleyen sendin. ... "

	Ve Liesl ona sarıldı.

	Bu savaş, Edita. Savaş bu. "

	* * *

	Bir yıl sonra babası yine aynı kruvaze takımla oturma odasının ortasında duruyordu. Bu aşamada, avukat olarak çalıştığı sosyal güvenlik ofisinde daha az işi vardı. Birçok öğleden sonrasını evde haritalara bakarak ve dünya küresini döndürerek geçirirdi. Ona Josefov bölgesine taşınacaklarını söyledi. Tüm ülkeyi yöneten Nazi Reichsprotektor, tüm Yahudilerin orada yaşamasını emretti. Üçü ve büyükanne ve büyükbabası Elišky Krásnohorské Caddesi'ndeki küçük ve harap bir daireye taşınmak zorunda kaldı. Artık soru sormadı ve itiraz etmedi.

	Savaştı, Edita. Savaştı.

	Ve sonunda, Prag Yahudi Konseyi'nin çağrılarının geldiği gün geldi. d, bu sefer yine Prag'dan ayrılmalarını emrediyor. Bir zamanlar askeri bir istihkam olan ve Yahudi gettosuna dönüştürülen küçük bir kasaba olan Terezín'e taşınacaklardı - ilk geldiğinde berbat görünen ve şimdi özlem duyduğu bir getto. Auschwitz'in çamuruna ve küllerine kaytıkları getto.

	Her şeyin başladığı 1939 kışından sonra, Dita'nın etrafındaki dünya önce yavaş yavaş, sonra daha hızlı ve daha hızlı çökmeye başladı. Karneler, yasaklar - kafelere giriş yok, diğer vatandaşların kendi işlerini yaptığı zamanlarda alışveriş yok, radyo yok, sinemaya ya da tiyatroya giremiyor, yeni ayakkabı satın alamıyor… Yahudi çocukların okullardan atılması ardından geldi. Parklarda oynamalarına bile izin verilmedi. Sanki Naziler çocukluğu yasaklamak istiyor gibiydi.

	Dita, kafasına bir görüntü gelirken kısaca gülümsüyor: Prag'ın eski Yahudi mezarlığında el ele yürüyen iki çocuk, rüzgârda uçup gitmesinler diye küçük taşların kağıt parçalarını ağırlaştırdığı mezarların arasında dolaşıyor. Şehrin parklarından ve okullarından yasaklanan Prag’ın Yahudi çocukları eski mezarlığı bir macera oyun alanına dönüştürmüştü. Naziler, sinagogu ve mezarlığı yakında sönecek olan Yahudi ırkıyla ilgili bir müzeye dönüştürmeyi planladı.

	Çocuklar onun zihninde otlarla kaplı ve asırlık sessizlikte kaybolmuş antik mezar taşlarının etrafında birbirlerini kovaladılar.

	Bir kestane ağacının altında ve neredeyse düşecek kadar eğilmiş iki kalın mezar taşının gizlediği Dita, küçük sınıf arkadaşı Erik'e daha da büyük bir taşın üzerindeki ismini gösterdi - Judah Loew ben Bezalel. Erik'in kim olduğu hakkında hiçbir fikri yoktu, bu yüzden ona babasının başına ne zaman yarmulke koysa ve ikisi mezarlıkta yürüyüşe çıktığında anlattığı hikayeyi anlattı.

	Yahuda, on altıncı yüzyılda, tüm Yahudilerin şimdi olduğu gibi gettoda yaşamak zorunda kaldığı Josefov semtinde bir hahamdı. Kabala'yı inceledi ve kilden bir heykelcik hayata nasıl getirileceğini öğrendi.

	"Bu imkansız!" Erik gülerek içeri daldı.

	Daha sonra babasının numarasına nasıl başvurduğunu hatırladığı için şimdi hala gülümsüyor: Sesini alçalttı, başını Erik'in yanına koydu ve derin bir sesle fısıldadı.

	"Golem."

	Erik'in yüzü hastalıklı bir şekilde beyaza döndü. Prag'daki herkes bir canavar olan devasa Golem'i duymuştu.

	Dita, babasının ona söylediği şeyi tekrarladı: Haham, RABbin yaşam armağanını aşılamak için kullandığı kutsal kelimeyi deşifre etmeyi başardı. Küçük bir kil heykelcik yaptı ve ağzının içine içinde gizli kelime olan bir kağıt koydu. Ve küçük heykel, yaşayan bir dev olana kadar büyüdü ve büyüdü. Ancak Haham Loew onu nasıl kontrol edeceğini bilmiyordu ve beyni olmayan dev, mahalleyi yok etmeye ve paniğe neden olmaya başladı. Yıkılmaz bir titandı ve onu yenmek imkansız gibi görünüyordu. Bunu yapmanın tek bir yolu vardı - uyuyana kadar beklemek ve sonra horlarken ağzına elini sokmak için cesaretini mahvetmek ve sihirli kelimeyi içeren kağıt parçasını çıkarmak. Bunu yapmak, canavarı cansız bir varlığa geri döndürür. Ve hahamın yaptığı tam olarak buydu. Daha sonra kağıdı parçaladı ve Golem'i gömdü.

	"Nerede?" diye endişeyle sordu Erik.

	"Kimse bilmiyor. Gizli bir yerde. Ve haham, Yahudi halkı kendilerini tekrar zor bir durumda bulduğunda, Tanrı tarafından aydınlatılmış başka bir hahamın ortaya çıkıp sihirli kelimeyi deşifre edeceğini ve Golem'in bizi kurtaracağını söyledi. "

	Erik Dita'ya hayranlıkla baktı çünkü Golem hakkında olduğu gibi gizemli hikayeler biliyordu. Yüzünü nazikçe okşadı ve güçlü mezarlık duvarları ve sırlarıyla korunarak onu masum bir şekilde yanağından öptü.

	Dita o anı hatırlarken yaramaz bir şekilde gülümsüyor.

	İlk öpücük, ne kadar kısa süreli olursa olsun asla unutulmaz. O öğleden sonra hissettiği sevinci zevkle hatırlıyor ve savaşın boşluğunda mutluluğun yeşerdiği kapasiteye şaşırıyor. Yetişkinler, hiç bulamadıkları bir neşeyi arayarak anlamsızca yıpranırlar. Ancak çocuklarda her gözeneğinden dışarı çıkar.

	* * *

	Dita, ona çocuk gibi davranmalarına izin vermez. Bırakmayacak. Devam edecek; o gerekir. Hirsch'in ona söylediği buydu: Korkuyu çiğniyorsun ve yutuyorsun. Ve devam ediyorsun. Hayır, kütüphaneyi terk etmeyecek.

	Geriye doğru tek adım yok…

	Dita, kulübenin karanlığında gözlerini açar ve içindeki alevinin yoğunluğu bir mumun titremesine dönüşür. Öksürük, horlama, ölmekte olan bir kadının inlemelerini duyar. Belki de Bayan Turnovská'nın ya da diğer mahkumların onu endişelendirdiğini söyleyebilecekleri şey olmadığını kendi kendine kabul etmek istemiyordur. Hayır, onu asıl endişelendiren Fredy Hirsch'in onun hakkında ne düşüneceği.

	Birkaç gün önce, atletizm takımından daha büyük bir grup çocukla her öğleden sonra kar yağışı veya yağmur, soğuk veya donmuş olsa bile kulübenin dışında koşuşturarak konuştuğunu duydu. Hirsch onlarla birlikte, her zaman önde ve önderlik ediyor.

	"Str İlk bitiren sporcu değildir. O atlet en hızlısı. En güçlü sporcu, her düştüğünde tekrar ayağa kalkan, yanında bir ağrı hissettiğinde durmayan, bitiş çizgisi ne kadar uzakta olursa olsun yarışı terk etmeyen sporcudur. . Bu koşucu, en son gelse bile bitiş çizgisine ulaştığında kazanır. Bazen, ne kadar isteseniz de, en hızlı olmak bir seçenek değildir, çünkü bacaklarınız o kadar uzun veya ciğerleriniz o kadar büyük değildir. Ancak her zaman en güçlü olmayı seçebilirsiniz. Bu size bağlıdır - iradeniz ve çabanız. Senden en hızlı olmanı istemeyeceğim, ama senden en güçlü olmanı isteyeceğim. "

	Dita, kütüphaneden vazgeçmesi gerektiğini söylerse ona nazik, son derece kibar, hatta rahatlatıcı sözler söyleyeceğinden emindi ... ama hayal kırıklığı dolu bakışına katlanabileceğinden emin değildi. Dita onu, Yahudi efsanesindeki durdurulamaz Golem gibi, bir gün hepsini kurtaracak olan yok edilemez bir adam olarak görüyor.

	Fredy Hirsch ... Adı ona cesaret veriyor.

	Dita, kafasında sakladığı görüntüleri yeniden gözden geçirir ve birkaç yıl öncesine ait, Prag'ın eteklerinde Strašnice'nin yumuşak tarlalarından bir tane bulur. Yahudiler şehrin tüm kısıtlamalarından uzakta temiz hava soluyabiliyordu. Hagibor spor sahaları oradaydı.

	Hafızasında yaz ve sıcak bir gündü, o kadar çok çocuk çıplak göğüslü idi. Hareketli bir grup çocuk ve gençle çevrili üç kişiyi görebiliyordu. İlk kişi, bir çift beyaz şorttan başka bir şey olmayan gözlüklü, on iki veya on üç yaşında zayıf bir çocuktu. Ortadaki - kendisini teatral olarak Borghini olarak tanıtmış bir sihirbaz - selam veriyordu. Şık bir gömlek, spor ceket ve çizgili kravat giymişti. Diğer tarafında, ince ama atletik vücudunu vurgulayan sadece sandalet ve bir çift şort giyen genç bir adam vardı. O gün adının Fredy Hirsch olduğunu ve Hagibor spor sahalarındaki gençlik faaliyetlerinden sorumlu olduğunu öğrendi. Gözlüklü çocuk bir ipin bir ucunu tutuyordu, sihirbaz onu ortasından tutuyordu ve Hirsch diğer ucunu tutuyordu. Dita koçun duruşunu hatırlıyor: Bir eli boş yere beline koyarken, diğer eli ipi tutuyordu. Hirsch sihirbaza biraz yaramaz bir gülümsemeyle bakıyordu.

	Gösteri başladı ve girişimci Borghini küçük sihir numarası cephaneliğiyle savaşın ezici gücünü üstlenmeye çalıştı: kolunda çok renkli mendiller toplara karşı, sopaların ası ve bombardıman uçakları. Ve göründüğü kadar inanılmaz, sadece birkaç dakikalığına gülümseyen, büyülenmiş yüzlerle dolu, sihir kazandı.

	Elinde bir deste kağıt tutan çok kararlı bir genç kız, Dita'ya yaklaştı ve birini ona uzattı.

	"Bize katılabilirsin. Bezpráví'de Orlice Nehri kenarında spor yaptığımız ve Yahudi ruhumuzu güçlendirdiğimiz yaz kampları düzenliyoruz. Broşürde faaliyetlerimiz hakkında daha fazla bilgi var. "

	Babası bu tür şeylerden hoşlanmazdı. Amcasına politikayla sporu karıştırmayı onaylamadığını söylediğini duymuştu. Bu Hirsch arkadaşının çocuklarla gerilla savaşı oyunları düzenlediğini, onlara silah atıyormuş gibi yaptıkları hendekleri kazdırdığını ve komutasındaki küçük bir orduymuş gibi onlarla savaş teknikleri hakkında konuştuklarını söylediler.

	Hirsch komutan ise, Dita artık herhangi bir sipere girmeye hazırdır. Her neyse, zaten boynuna kadar girmiş durumda. Yahudiler, inatçı insanlar. Naziler onu ya da Hirsch'i kıramayacak. Kütüphaneden çıkmayacak… ama uyanık olması gerekecek, tüm gözleri ve kulakları, kapana kısılmaması için Mengele'nin çalıştığı gölgelere dikkat etmelidir. O on dört yaşında bir kız ve tarihteki en güçlü askeri yıkım silahı ama alayda bir daha sessizce yer almayacak. Bu sefer değil. Onlara karşı koyacak.

	Maliyet ne olursa olsun.

	Uykusuzluk çeken tek kişi Dita değil.

	Fredy Hirsch, Blok 31'in başı olarak, kendi odacığında ve tek sakinin olduğu bir kışlada yatma ayrıcalığına sahip oldu. Raporlarından biri üzerinde çalıştıktan sonra odasından ayrılır ve sessizlik içinde tek başına durur. Fısıltılar azaldı, kitaplar kapandı, şarkılar bitti… Çocuklar yarışa girdiğinde, okul ham bir tahta kulübeye döner.

	Elimizdeki en iyi şey onlar, dedi kendi kendine.

	Bir gün daha ve bir denetim daha geçti. Her gün kazanılan bir savaş. Göğsü küçülür ve düz köprücük kemikleri omuzlarında kaybolur. Bir tabureye yığılır ve gözlerini kapatır. Yorgun ama kimse bilmemeli. O bir lider. Onları hayal kırıklığına uğratamaz.

	Keşke bilselerdi ...

	Hepsine yalan söylüyor. Gerçekte kim olduğunu öğrenirlerse ondan nefret edeceklerdi.

	Tükenmiş hissediyor. Bu yüzden yere düştü ve bir şınav turuna başladı. O eksileri Ekip üyelerine, çabanın yorgunluğun üstesinden geldiğini söyleyerek.

	Yukarı aşağı; yukarı aşağı.

	Her zaman boynuna taktığı düdük, ayakla düzleşmiş toprağa ritmik olarak çarpıyor. Sırrı, bileğine zincirlenmiş demir bir top gibi hissediyor, ama başka seçeneği olmadığını biliyor. Devam etmesi gerekiyor. Yukarı ve aşağı …

	"Zayıflık günahtır," diye fısıldadı, neredeyse nefes nefese.

	Aachen'de büyüyen tüm çocuklar okula yürüdü. Fredy koşan tek kişiydi, okul kitapları bir iple omuzlarına bağlıydı. Mağaza sahipleri şakayla nereye gittiğini sorarlardı, o kadar aceleyle onları kibarca selamladı ama asla yavaşlamadı. Acele etmesine gerek yoktu; o sadece koşmayı seviyordu. Ne zaman bir yetişkin ona neden koştuğunu sorsa, yürümenin kendisini yorgun hissetmesine neden olduğunu söylerdi, ama koşmak asla yapmazdı.

	Okulun ana girişinin önündeki küçük meydana koşardı ve o saatte bankta oturan yaşlı insanlar olmadığı için, sanki bir engelli koşuda yer alıyormuş gibi oradan atlardı. Fırsat ne zaman ortaya çıksa, sınıf arkadaşlarına profesyonel bir sporcu olma tutkusu olduğunu söylerdi.

	On yaşında, çocukluğu babası öldüğünde milyonlarca parçaya bölündü. Kışladaki taburede oturan Fredy babasını hayal etmeye çalışır, ama yapamaz. O zamanlar onun en güçlü hatırası, yokluğunun bıraktığı deliktir. Bu kadar keskin hissettiği boşluk hiçbir zaman doldurulmadı. Etrafı insanlarla çevrili olsa bile, o tedirgin edici yalnızlık duygusunu hissetmeye devam ediyor.

	Babasının ölümünden sonra Fredy koşma gücünü kaybetmeye başladı. Yarışların tadını çıkarmayı bıraktı ve yönünü kaybetti. Annesi bütün gün çalışarak geçirmek zorunda kaldı ve bu yüzden evde uzun süre tek başına kalmasını ya da ağabeyiyle kavga etmesini engellemek için onu Jüdischer Pfadfinderbund Deutschland adlı bir Alman-Yahudi Erkek İzci versiyonuna kaydettirdi. veya JPD. Küçük çocuklar için etkinlikler düzenlediler ve Maccabi Hatzair adında ayrı bir spor branşları vardı.

	Fredy, duvara yapıştırılmış kurallar listesiyle büyük ve biraz eski püskü binaya ilk girdiğinde çamaşır suyu kokuyordu. Gözyaşlarını boğduğunu hatırlıyor. Yavaş yavaş, genç Fredy Hirsch boş evinde eksik olan sıcaklığı buldu. Arkadaşlık, yağmurlu günlerde masa üstü oyunları, her zaman bir gitar içeren geziler ve İsrail'in şehitleri hakkında ilham verici bir hikaye anlatan birini buldu. Futbol ve basketbol oyunları, çuval yarışları, atletizm - bunların hepsi tutunabileceği bir cankurtaran salı haline geldi. Cumartesi yuvarlandığında ve diğerleri aileleriyle birlikte evde kaldıklarında, basketbol sahasındaki paslı çemberlere top atmak için tek başına spor sahasına gider ya da tişörtü ıslanana kadar sonsuz sayıda mekik çekerdi. ter ile.

	Tüm endişelerini sildi ve güvensizliklerini tükenme noktasına kadar eğitim alarak uzaklaştırdı. Kendine küçük zorluklar çıkarırdı: Üç dakikadan kısa bir süre içinde beş kez köşeye ve geriye doğru koşar, sonuncusunda on şınav çeker ve ellerini çırparak, basketbol sahasındaki belirli bir noktadan dört denemede dört sepeti batırırdı. … Zorluklarına odaklanırken zihni boştu; neredeyse mutluydu.

	Annesi yeniden evlendi ve ergenlik çağı boyunca Fredy, JPD genel merkezinde kendini evinde olduğundan daha fazla hissetti. Okul bittiğinde, doğruca oraya gider, akşam geç saatlere kadar kalırdı. Annesine eve gelmemesi için her zaman bir neden vardı: üyesi olduğu gençlik kurulu toplantıları; geziler veya spor turnuvaları düzenleme ihtiyacı; bina çevresinde bakım çalışmaları… Yaşlandıkça, kendi yaşındaki çocuklarla bağlantı kurmakta gittikçe daha az yetenekli hale geldi. Bunlardan çok azı, onu Filistin'e dönüşü bir misyon olarak görmeye teşvik eden yüksek Siyonist mistisizmi ya da sonsuz spor eğitimi tutkusunu paylaştı. Akranları onu ilk çiftlerin oluşmaya başladığı garip partiye davet etti, ancak Fredy bahaneler uydurmaya devam etti. Sonunda ona sormayı bıraktılar.

	En çok zevk aldığı şeyin takımlara koçluk yapmak ve en küçük çocuklar için turnuvalar düzenlemek olduğunu keşfetti. Ve bunda çok iyiydi, çocuklara tutkusuyla ilham veriyordu. Takımları her zaman acı sona kadar savaştı.

	"Hadi gidelim! Devam et! Daha çok dene, daha çok! " kenardan gelen çocuklara bağırırdı. "Zafer için savaşmazsan, kaybettiğinde ağlama!"

	Fredy Hirsch asla ağlamaz.

	Yukarı aşağı. Yukarı aşağı. Yukarı aşağı

	Şınavlarını bitirdiğinde Fredy memnun bir şekilde ayağa kalkar. Yani, gizli bekçinin olabileceği kadar tatmin olur. 

	5.

	Rudi Rosenberg neredeyse iki yıldır Birkenau'da ve bu oldukça büyük bir başarı. On dokuz yaşına geldiğinde onu eski bir kampçı haline getirdi ve ona kayıt memuru pozisyonunu kazandırdı. Kayıt memuru, mahkum sayılarıyla ilgili kitapları, insanların gelgitlerinin trajik bir şekilde sabit olduğu bir yerde saklıyor. Cinayet dahil her konuda titiz davranan Naziler, bu konuma büyük saygı duyuyorlar. Bu yüzden Rudi normal mahkum üniforması giymiyor. Gururla bir çift binici pantolonu, lüks bir eşya sporu yapıyor. Diğer tüm mahkumlar, Kapos, aşçılar ve kışla sekreterleri ve kayıt memurları gibi güven konumunda olanlar dışında kirli çizgili üniformalar giyerler. Ve aile kampında olduğu gibi diğer istisnai durumlar.

	Rudi, atandığı karantina kampının kontrol noktasından, aile kampı BIIb kampından çitin diğer tarafına geçer. Karşılaştığı her gardiyan için örnek bir mahkumun nazik gülümsemesini sergiliyor. Bazı listeleri teslim etmek için BIIb kampına gideceğini söyleyince, ona izin verdiler.

	Birkenau kompleksinin kamplarını birbirine bağlayan geniş toprak yol boyunca yürüyor ve ormanın başlangıcını işaret eden uzaktaki ağaçlara bakıyor. Bir kış öğleden sonra bu saatte, soluk bir taslak oluşturur. Sert rüzgar, ıslak çalılıkların, yosunların ve mantarların hafif bir kokusunu taşır. Tadını çıkarmak için bir an gözlerini kapatır. Özgürlük, nemli bir ormanın kokusudur.

	Gizemli aile kampı hakkında konuşmak için gizli bir toplantıya çağrıldı.

	Rudi Rosenberg, BIIb kampındaki kışlalardan birinin arkasındaki belirlenen buluşma noktasına ulaştığında, Direniş lideri iki adam onu bekliyor. Aşçı önlüğü takan ve hasta bir şekilde solgun; kendisini Lem olarak tanıtıyor. Diğeri David Schmulewski, çatı ustası olarak başladı ve şimdi BIIb kampında Blok 27'nin Blockältester'in asistanı. Sivil kıyafetler giymiş: Kadife pantolon ve yüzü kadar buruşuk bir kazak.

	Mahkumların Aralık ayında BIIb aile kampına alınmasıyla ilgili temel bilgileri zaten almışlar, ancak Rosenberg'in onlara sahip olduğu tüm ayrıntıları sağlamasını istiyorlar. Rudi, Terezín gettosundan beş bin Yahudinin geldiğini doğruladı. Aile kampına üç gün arayla iki ayrı trenle geldiler. Eylül alımında olduğu gibi, sivil kıyafetlerle kalmalarına izin verildi, kafaları traş edilmedi ve çocukların girmesine izin verildi.

	İki Direniş lideri sessizce dinler. Mahkmların yalnızca emeği için değerli olduğu Auschwitz gibi bir ölüm fabrikasının kamplarından birini neden aile yerleşkesi kadar kârsız bir şeye dönüştürdüğünü anlamak onlar için zor.

	"Hâlâ anlamıyorum," diye mırıldandı Schmulewski. Naziler psikopat ve suçlu, ama aptal değiller. Yiyecek tüketen, yer kaplayan ve yararlı hiçbir şey üretmeyen küçük çocukları neden bir zorunlu çalışma kampında istesinler? "

	"Bu çılgın Dr. Mengele'nin yaptığı büyük ölçekli bir deney olabilir mi?"

	Kimse bilmiyor. Rosenberg başka bir gizeme döner. Eylül ayında mahkumların gönderilmesiyle birlikte gelen belgeler özel bir notla geldi: "Altı ay sonra Sonderbehandlung (özel muamele)." Ve her mahkumun kolundaki dövmeli numaraya SB6 eklendi.

	"Bu" özel muamele "hakkında daha fazla bilen var mı?"

	Soru cevapsız havada asılı kalıyor. Polonyalı aşçı, önlüğüne yapışmış, uzun süredir temiz olmayan biraz kurumuş yemeği kaşımaya devam ediyor. Schmulewski ne düşündüklerini fısıldıyor: "Burada tedaviler o kadar özel ki öldürüyorlar."

	Ama ne anlamı var? diye soruyor Rudi Rosenberg. “Onlardan kurtulmayı planlıyorlarsa, neden altı ay boyunca onları besleyerek para harcasın? Mantıklı değil. "

	"Olmak zorunda. Almanların yakınında çalışırken bir şey öğrenirseniz, her ne olursa olsun, her şeyin bir mantığı vardır. Korkunç veya acımasız olabilir ... ama her zaman bir nedeni vardır. "

	"Ve özel muamele onları gaz odalarına götürmekten ibaret olsa bile, ne yapabilirdik?"

	Şu anda pek değil. Bunun ne olduğundan bile emin değiliz. "

	Tam o sırada başka bir adam gelir. Genç, uzun ve güçlü ve gergin. O da mahkum üniformasını giymiyor; bunun yerine balıkçı yaka bir süveteri var - bir mahkum için ender bir ayrıcalık. Rudi, karışma yaptığını düşünmemek için oradan ayrılacakmış gibi yapıyor, ama Pole kalması için işaret ediyor.

	"Geldiğiniz için teşekkürler, Shlomo. Özel operasyonlar hakkında çok az bilgi alıyoruz

	ve o haksız değil. Shlomo bir Yahudi birliğinden geliyor. "

	Uzun kalamayacağım, Schmulewski.

	Genç adam ellerini sık sık sallıyor. Rudi bundan, Selanik'te Latin, İtalyan bir topluluk olması gerektiğini çıkarır.

	"Gaz odalarında neler olduğu hakkında pek bir şey bilmiyoruz."

	Bu sabah, ikinci krematoryumda üç yüz tane daha. Çoğu kadın ve çocuktu. " Shlomo duraksıyor ve onlara bakıyor. O kazandı ders eğer gerçekten açıklanamaz olanı açıklayabilirsin. Ellerini havada sallayıp gökyüzüne baktı, ama hava kapalıydı. “Küçük bir kıza ayakkabılarını çıkarması için yardım etmeliydim çünkü annesi bir bebeği tutuyordu ve onlar da çıplak odaya girmeleri gerekiyordu. Sandaletlerini çıkarırken şakacı bir şekilde bana dilini uzattı. Dörtten az yaşardı. "

	Ve onlar hiçbir şeyden şüphelenmiyorlar mı?

	"Tanrı beni affetsin ... Üç gün bir yük vagonunda seyahat ettikten sonra yeni geldiler. Şaşkına döndüler, korktular. Makineli tüfekli bir SS muhafızı onlara duş alacaklarını söyler ve ona inandılar. Başka ne düşünürlerdi? Gardiyanlar, onlara giysilerini kancalara asmalarını ve hatta kancanın numarasını not almalarını söyleyerek daha sonra giysilerini almalarını sağlar. Onları bu şekilde geri geleceklerine inandırıyorlar. Gardiyanlar, ayakkabılarını kaybetmemek için ayakkabı bağlarını birbirine bağlamaları konusunda bile ısrar ediyorlar. Böylelikle, tüm ayakkabıları daha sonra toplamak ve onları Kanada dediğimiz kulübeye götürmek daha kolay oluyor ve burada Almanya'ya gönderilecek en iyi giyim eşyalarını seçiyorlar. Almanlar her şeyi kullanıyor. "

	Ve onları uyaramaz mısın? Rudi atladı.

	Hemen Schmulewski’nin sert bakışlarının onu delip geçtiğini hissetti. Rudi'nin burada oy veya görüş hakkı yok. Ama Yahudi-İtalyan ona, ağzından çıkan her kelimeyle af diliyormuş gibi konuşmaktan duyduğu sıkıntılı şekilde cevap verir.

	Tanrı beni affetsin. Hayır, onları uyarmıyorum. İki çocuğu olan bir anne ne yapardı? Silahlı muhafızları açmak mı? Ona çocuklarının önünde vururlardı; düştüğü zaman onu tekmeleyeceklerdi. Aslında bunu zaten yapıyorlar. Biri bir soru sorarsa, tüfek dipçikleriyle dişlerini kırarlar, böylece artık konuşmaz ve bundan sonra kimse tek kelime etmez; herkes başka yere bakar. SS, kimsenin sürece müdahale etmesine izin vermez. Bir keresinde altı ya da yedi yaşındaki torununun elini tutarak iyi giyimli, dik bir yaşlı kadın geldi. O kadın biliyordu. Nasıl bildiğini bilmiyorum ama onları öldüreceklerini biliyordu. Kendini bir SS muhafızının ayaklarına attı, önünde diz çöktü ve onu öldürmesi ama torununun yaşamasına izin vermesi için yalvardı. O muhafızın ne yaptığını biliyor musun? Pantolonunu düşürdü, penisini çıkardı ve onun üzerine işemeye başladı, aynen böyle. Tamamen aşağılanan kadın evine geri döndü. Bugün çok zarif bir kadın vardı. İyi bir aileden geldiğine eminim. Soyunmak zorunda olduğu için utanmıştı. Onu perdelemek için önünde sırtım ona dönük olarak durdum. Sonra önümüzde çıplak olmaktan o kadar utandı ki, kendini örtmek için kızını önüne koydu. Ama bana çok tatlı bir gülümsemeyle teşekkür etti. ... "

	Bir an durur ve diğerleri sessizliğine saygı duyar. Hatta kızına sarılan çıplak anneye utanmazca bakmalarını engellemek için aşağıya bakıyorlar.

	“Diğerleriyle birlikte odaya girdiler, Tanrı beni affetsin. Muhafızlar onları eziyor, biliyor musun? Gerçekten sığabileceğinden fazlasını koydular. Grupta sağlıklı erkekler varsa, onları sonuna kadar bırakırlar ve sonra onları darbelerle içeri sokarlar, böylece içeri girmeye zorlarlar ve halihazırda orada bulunanlara karşı iterek kendilerine yer açarlar. Sonra duş başlıkları olan odayı kapatırlar, böylece mahkumlar şüphelenmez ve duş alacaklarını düşünmeye devam ederler. "

	"Ve sonra?" diye soruyor Schmulewski.

	“Tankın kapağını kaldırıyoruz ve SS korumalarından biri bir kutu Zyklon gazı atıyor. Sonra on beş dakika bekleriz, belki biraz daha az.… Ve sonra sessizlik. "

	Acı çekiyorlar mı?

	Bir iç çekiş ve ardından cennete doğru başka bir bakış.

	Tanrı beni affetsin, nasıl bir şey olduğu hakkında hiçbir fikrin yok. Odaya girdiğinizde, iç içe geçmiş bir ceset dağı bulursunuz. Eminim çoğu ezilmekten boğulma nedeniyle öldü. Zehir çarptığında, vücut korkunç bir şekilde tepki vermelidir: boğulma, kasılmalar. Cesetler dışkıyla kaplıdır. Sanki içindeki her şey patlamış gibi gözleri şişmiş ve vücutları kanıyor. Elleri pençelere dönüşmüş ve çaresizlik içinde diğer vücutların etrafında bükülmüş ve boyunları havayı ararken o kadar gergin bir şekilde yukarı doğru gerilmiş ki, sanki kırılacakmış gibi görünüyorlar. "

	Senin işin ne peki?

	"Özellikle uzun veya örgülü saçları kesmem gerekiyor. Sonra bir kamyon tarafından alınır. İşim çok fazla çaba gerektirmediğinden, bazılarının altın dişlerini çekmesiyle sırayla. Ya da cesetleri bodrumdan fırınlara götüren yük asansörüne sürükleyerek. Onları sürüklemek berbat. Önce onları diğer bedenlerden ayırmanız gerekir, ki bunlar kanla kaplı gerçek bir kol karmaşasıdır ve kim bilir başka ne olabilir. Elinden tutarsan ıslak olur. Ellerinin hiçbir şeyi tutamayacak kadar sümüksü hale gelmesi uzun sürmez. Sonunda, cesetleri yakalamak için yaşlı insanların bastonlarını kullanırız. varis boyunları. Bunu yapmanın en iyi yolu bu. Ve sonra onları tepeden tırnağa yakarlar. "

	"Günde kaç cinayetten bahsediyoruz?"

	"Kim bilir. Gündüz vardiyası ve gece vardiyası var. Asla durmazlar. Seans başına en az iki ila üç yüz kişi var ve bu sadece krematoryumumuzda. Bazen bir gündüz seansı vardır; diğer zamanlarda iki tane var. Bazen fırınlar ceset sayısıyla baş edemez ve bize cesetleri ormandaki bir açıklığa götürmemizi söylerler. Onları küçük bir kamyona yüklüyoruz ve sonra tekrar boşaltmamız gerekiyor. "

	Ve onları gömüyor musunuz?

	"Bu, çok fazla çalışma ekibi gerektirir! Bunu istemiyorlar. Tanrı beni affetsin. Cesetlere benzin püskürtülür ve yakılır. Daha sonra küller bir kamyona atılır. Sanırım onları gübre olarak kullanıyorlar. Kalça kemikleri düzgün yanamayacak kadar büyük, bu yüzden ezilmeleri gerekiyor. "

	"Tanrım," diye fısıldadı Rudi.

	Schmulewski sert bir tavırla, "Kimsenin fark etmemiş olması durumunda, bu Auschwitz-Birkenau." Diyor.

	* * *

	Bu kasvetli toplantı yapılırken, Dita iki kamp uzakta, ikinci tuvalet bloğunun yanındaki 22. Kışlaya varır. Etrafına baktı: Herhangi bir gardiyan ya da şüpheli kişi belirtisi yok. Buna rağmen, izlenmenin tatsız hissinden kurtulamıyor. Ama kulübeye giriyor.

	O sabah yoklamadan sonra, yasak olmasına rağmen, dikenli tellerin yakınında dolaşan yaşlı bir kadın dikkatini çekmişti. Dita'nın Radio Birkenau olarak bahsettiği Bayan Turnovská, annesine, korumaların bu kadına terzi olduğu için biraz alan bıraktığını söylemişti. Kadın - herkes onu Dudince olarak tanır, çünkü güney Slovakya'da geldiği şehrin adı budur - çitin yanında küçük kırık tel parçaları bulur ve bir taşla keskinleştirip sonra dikiş iğnelerine dönüşür.

	Dita, kütüphaneci olarak devam etmeyi taahhüt etti, ancak görevlerini yerine getirmenin daha güvenli bir yolunu bulması gerekiyor. Son yoklama ile sokağa çıkma yasağı arasındaki, sonrasında hiç kimsenin kışlalarını terk etmesine izin verilmemesi arasındaki zaman, anlaşma ve işlemlerin zamanıdır ve bu, Dudince müşterileriyle buluştuğu zamandır. Onarımlarının Polonya'da en ucuz olduğunu söylüyor: bir ceketi kısaltmak için yarım ekmek tayın; bel bandına bir çift pantolonla alınacak iki sigara; büyük bir yırtığı yamamak için tam bir ekmek tayın.

	Gözüyle işaretlediği bir mezura ile malzemeyi ölçerken dudaklarından sarkan bir sigarayla yatağına oturdu. Işığını neyin engellediğini görmek için yukarı baktığında, saçları dağınık ve yüzünde kararlı bir bakışla sıska, ergen bir kız bulur.

	Koltuk altlarımın altındaki yan dikişlere tutturulmuş önlüğümün içine takmam için bana iki cep yapmanı istiyorum. Güçlü olmalılar. "

	Kadın sigaradan geriye kalanı parmaklarının ucuyla tutuyor ve derin bir nefes alıyor.

	"Anlıyorum - elbiselerinin altında birkaç kılıf. Peki bu gizli cepleri ne için kullanacaksınız? "

	"Onların gizli olacağını söylemedim ..."

	Dita biraz aptal görünmeye çalışarak abartılı bir gülümseme veriyor. Kadın ona bakarken kaşlarını kaldırıyor.

	Dita bu yolculuğu yaptığına pişman olmaya başlar. Kampın her yerinde mahkum arkadaşlarını bir kase çorba ya da yarım paket sigara için satan muhbirlerin hikayeleri var. Ve terzinin mahvolmuş bir vampir havasıyla sigara içtiğini fark eder - Dita onu gizlice Kontes Sigara Poposu adıyla vaftiz eder.

	Bununla birlikte, terzinin bir muhbirin ayrıcalıklarını alması durumunda, onun öğleden sonralarını kulübedeki lambaların zayıf ışığında dikerek geçirmesine gerek kalmayacağı da Dita'nın aklına geliyor. Ve terziye karşı belli bir hassasiyet hissediyor.

	Hayır, Kontes Patches onun için daha iyi bir lakap.

	Evet, bu biraz gizli. Ölü anneannemin hatıralarını taşımak istiyorum. "

	Dita, naif bir genç kızın havasını yeniden benimser.

	"Bak, sana bir tavsiyede bulunacağım," dedi terzi. "Ve sana ücretsiz olarak bile vereceğim. Yalan söyleme konusunda daha iyi bir iş çıkaramazsan, bundan sonra gerçeği söylemen daha iyi olur. "

	Kadın sigarasını bir kez daha çekiyor, o kadar derine ki yanan közler, sarı lekeli parmaklarının tam dibinde. Dita kızarır ve aşağıya bakar. Yaramaz bir torunun karşısına çıkan büyükanne gibi gülümseyen yaşlı Dudince'dir.

	Çocuk, onlara ne koyacağın umurumda değil. Bir silah olabilir, umursadığım tek şey; aslında, umarım bir silahtır ve o piçlerden bazılarını vurursunuz ”diyor koyu renk tükürük tükürerek. "Sadece saklamak istediğin şey ağır gibi göründüğü için soruyorum ve eğer çok ağırsa, önlüğünü şeklinden çıkaracak ve çok dikkat çekecek. Bu yüzden, ağırlığı kaldırabilmeleri için yan dikişleri güçlendirmek için bazı kıvrımlar eklemem gerekecek. "

	Ağır. Ama korkarım bu bir silah değil. "

	"İyi iyi; beni ilgilendirmiyor. Daha fazlasını bilmek istemiyorum. Biraz çalışma gerektirecek. Herhangi bir malzeme getirdin mi? Hayır tabii değil. Şey, Dudince Teyze'nin işine yarayacak bazı artıkları var. O zaman yarım tayın ekmek ve bir parça margarin ve malzeme bir çeyrek tayın daha ekmek olacak. "

	"Bitti," Dita yanıtlıyor.

	Terzi ona şaşkınlıkla bakıyor - Dita'nın bir silahı saklamak istediğini düşündüğünden bile daha fazla.

	"Pazarlık etmeyecek misin?"

	"Hayır. Bir iş yapıyorsun ve bu adil bir karşılığı hak ediyor. "

	Kadının gülmesi öksürüğe dönüşüyor ve sonra bir tarafa tükürüyor.

	"Genç insanlar! Hayat hakkında hiçbir şey bilmiyorsun. Yakışıklı yönetmeninin sana öğrettiği bu mu? Yine de, biraz dürüstlük de kötü bir şey değildir. Bak, margarini unut; O sarı yağdan bıktım. Sadece yarım tayın ekmek yapın; malzeme çok önemli değil, bu yüzden size ücretsiz vereceğim. "

	Dita, Kontes Patches'ten ayrıldığında gece çöker ve hızla kulübesine doğru yola çıkar. Gecenin bu saatinde daha fazla beklenmedik karşılaşmalar yaşamak istemiyordu. Ama bir el kolunu tutuyor ve boğazından histerik bir çığlık çıkıyor.

	"Benim - Margit!"

	Dita, arkadaşı ona paniğe kapılırken nefesini toparlıyor.

	"Ne feryat! Üzgün görünüyorsun. Bir şey mi oldu? "

	Margit, Mengele hakkında konuşabileceği tek kişidir.

	"Bu kahrolası doktorun hatası." Onun için bir takma ad bile düşünemiyor; Onu düşündüğünde zihni boş oluyor. Beni tehdit etti.

	"Kimden bahsediyorsun?"

	Mengele.

	Margit'in eli, sanki Dita şeytandan söz etmiş gibi ağzını dehşet içinde kapatıyor. Ve aslında var.

	"Bana asla gözünü benden ayırmayacağını söyledi ve beni tuhaf bir şey yaparken yakalarsa, mezbahadaki bir buzağı gibi beni kesip açacağını söyledi."

	"Bu korkunç. Aman Tanrım! Dikkatli olmalısın! "

	"Ne yapmam gerekiyor?"

	Çok dikkatli olmalısın.

	"Ben zaten."

	"Dün yatak sıralarımızda korkunç bir hikaye anlatıyorlardı!"

	"Ne?"

	"Annemin arkadaşlarından birinin ona Mengele'nin şeytana taptığını ve gece siyah mumlarla ormana girdiğini söylediğini duydum."

	"Ne saçma!"

	Yemin ederim söyledikleri buydu. Kapo onlara söylemişti. Nazi şeflerinin bu tür şeyleri onayladığını söyledi. Dinleri yok. "

	"Çok şey söylüyorlar ..."

	"Paganlar bu tür şeyler yapar. Şeytana tapmak. "

	"Tanrı bizi korur - az ya da çok."

	"Böyle konuşma! Bu doğru değil! Elbette Tanrı bizi korur. "

	"Burada kendimi pek güvende hissetmiyorum."

	"Kendimize bakmamız gerektiğini de öğretiyor bize."

	Bunu zaten yapıyorum.

	O adam şeytandır. Neşterle ve anestezi kullanmadan hamile kadınların midelerini kestiğini ve sonra fetüsleri de kesip açtığını söylüyorlar. Sağlıklı insanlara tifo bakterisi enjekte eder, böylece hastalığın nasıl geliştiğini görebilir. Radyasyon onları yakana kadar bir grup Polonyalı rahibeyi X ışınlarına maruz bıraktı. Oğlanların ikiz kız kardeşleriyle seks yapmasını sağladığını söylüyorlar, böylece ikiz üretip üretmeyeceklerini öğrenebilir. Ne kadar iğrenç! Deri grefti yaptı ve hastalar kangrenden öldü. ... "

	Mengele’nin korku laboratuvarını hayal ederken sessiz kalıyorlar.

	Dikkatli olmalısın, Dita.

	Sana zaten olduğumu söyledim!

	Daha da dikkatli.

	"Auschwitz'teyiz. Benden ne yapmamı istersiniz? Hayat sigortası yaptırmak mı? "

	"Mengele’nin tehdidini daha ciddiye almalısın! Dua etmelisin, Dita. "

	"Margit ..."

	"Ne?"

	Annem gibi konuşuyorsun.

	"Peki bunun nesi var?"

	"Bilmiyorum."

	Dita tekrar konuşmaya karar verene kadar ikisi konuşmayı bırakır.

	Annem öğrenmemeli, Margit. Lütfen! Endişelenir, uyumazdı ve endişesi beni endişelendirirdi. "

	"Ve senin baban?"

	İyi hissettiğini söylese de iyi değil. Ben de onu endişelendirmek istemiyorum. "

	Tek kelime etmeyeceğim.

	"Biliyorum."

	Ama bence annene söylemelisin ...

	"Margit!"

	"Tamam tamam. Bu senin kararın."

	Dita gülümsüyor. Margit, sahip olmadığı ablasıdır.

	Donmuş çamur üzerinde ayakkabılarının çıtırtı sesi eşliğinde kulübesine geri döner. Ayrıca, arkasına bakan bir çift gözün ender hissine eşlik ediyordu. Yine de arkasına baktığında görebildiği tek şey, uzaktan görülen, onlar için gerçek dışı ya da kabus niteliği taşıyan fırınlardan çıkan kırmızımsı patlamalar. Kulübeye sağ salim ulaşır, annesini öper ve sonra emektar yatağının büyük boy ayaklarının etrafında kıvrılır. Kadının ona biraz daha yer açmak için bacaklarını biraz uzaklaştırabileceğini düşünüyor, ama Dita ona iyi geceler dediğinde cevap bile vermiyor. Dita, uyumakta zorlanacağını biliyor ama tam tersine gözlerini kapatıp göz kapaklarını sıkıyor. O kadar inatçı ki sonunda uyuyakaldı.

	* * *

	Yoklamadan sonra Dita'nın yaptığı ilk şey Fredy Hirsch’in odasına gitmektir. Hirsch'in kütüphaneci olduğunu anlaması için yavaşça ve belirgin bir şekilde üç kez kapıyı çalar. Kapıyı açar ve içeri girer girmez tekrar kapatır. Sonra gizli tuzak kapısını, o günün çalışması için istenen iki kitabı kaldırmaya yetecek kadar açar: geometri kitabı ve Kısa Tarihçi y Dünya.

	Hirsch, kitapları saklama önerisini memnuniyetle kabul etmişti, ancak dört sınır: Dita'nın gizli ceplerinin bir seferde tutabileceği tek şey bu. İnce kanvas cepler, hareket etmemeleri için belden birbirine bağlanmıştır.

	Dita, kitapları ceplere koymak için önlüğünün en üstteki birkaç düğmesini açmak zorunda. Fredy izliyor ve kısa bir süre tereddüt ediyor. Saygın bir genç kız, bir erkeğin odasında tek başına olmamalı ve kesinlikle onun önünde elbisesinin düğmelerini açmamalıdır. Annesi öğrenirse felaket olur. Ama kaybedecek zaman yok. Önlüğün düğmelerini açtığında, küçük göğüslerinden biri ortaya çıkar. Fredy bunu fark eder ve hemen kapı yönüne doğru bakar. Dita kızardı, ama aynı zamanda gurur duyuyor; o artık küçük bir kız değil.

	Blockältester’in odasından elleri boş ayrılıyor; iki küçük cilt elbiselerinin altında mükemmel bir şekilde gizlenmiştir. Onun içeri girip çıktığını gören hiç kimse, bir şeyi elinden aldığını bilemezdi. Yoklamadan sonra kulübenin arkasına gitmek için hareketlilik telaşından yararlanıyor. Bir odun yığınının arkasına saklanıyor ve gizli ceplerinden kitapları çıkarıyor. Diğerlerinin nereden geldiklerine dair hiçbir fikri yok. Çocuklar ona bir sihirbaz ve onun hilelerine karşı duydukları aynı gülümseyen hayranlıkla bakıyorlar.

	Okulun en büyüğü olan çocuk grubu için matematik kitabını isteyen Avi Fischer'di. Dita kendini kimsenin fark etmediği sıradan bir kız olarak görüyor. Bu yüzden kütüphaneci olarak başladığında kitabı öğretmene vereceğini ve kimsenin ona aldırmayacağını varsaydı. Bir gölge gibi kalabalığın içinde erirdi. Ama yanılıyordu.

	Bir gruba ulaştığında, içgüdü ve merak, en asi çocukların bile aniden yaptıklarını bırakıp onu izlemelerine neden oluyor. Öğretmen kitabı kapağından alır ve saygıyla açar.

	Çocukların çoğu normal okula giderken kitaplardan nefret ediyordu. Kitaplar, sıkıcı dersler ve ödevlerle eşanlamlıydı, bu da onların oyun oynamak için dışarı çıkmalarını engelliyordu. Ama burada kitap bir mıknatıs gibidir; çocuklar ona çekiliyor.

	Dita’nın dikkatini çillerle kaplı yaramaz bir kızıl saçlı olan Gabriel çeker. Ders sırasında sürekli hayvan sesleri çıkarır, bir kızın saçını çeker ya da şaka planları yapar. Ama o bile kitaba tamamen emilmiş bir şekilde bakıyor.

	Dita ikinci kitabını verdiğinde, diğer öğretmenler de bir kitap isteyeceklerini işaret ediyor. Direktör yardımcısı Seppl Lichtenstern ile yolları kesişiyor ve yeni ilgi hakkında yorum yapıyor.

	Ne olduğunu bilmiyorum. Birdenbire kitap talepleriyle dolup taşıyorum. "

	"Kütüphane hizmetinin çalışmalarını fark ettiler."

	Dita, iltifat ve sorumluluktan biraz bunalmış bir halde gülümsüyor. Artık herkes ondan çok şey bekliyor.

	“Seppl, bir önerim var. Fredy, giysilerimin altına kitapları saklamak için icadımdan bahsetti mi? "

	Evet, çok akıllıca olduğunu düşünüyor.

	"Pekala, çok sık yapılmasa bile ani bir teftiş olması işleri kolaylaştırıyor. Benim önerdiğim şey, gizli ceplerimi model olarak kullanman ve başka bir gönüllü yardımcı için iki tane daha uydurman. Böylelikle gün boyunca tüm kitapları öğretmenlerimizin hizmetine sunabilirdik. O zaman gerçekten gerçek bir kitaplık gibi olur. "

	Lichtenstern ona bakıyor.

	"Ne önerdiğini anladığımdan emin değilim ..."

	"Sabah derslerinde kitapları bacanın üstüne koyardım ve bu şekilde, her sınıf değişikliği olduğunda, öğretmenler gelip bir kitap isteyebilirdi. Hatta öğretmenler isterlerse bir sabah birden fazla kitap isteyebilirler. Bir teftiş olsaydı, kitapları giysilerimizin altındaki gizli ceplere saklardık. "

	Kitapları bacanın üstüne mi koymak istiyorsunuz? Bu pervasızca. Ben bunu onaylamıyorum. "

	Fredy'nin de aynı fikirde olacağını düşünüyor musun?

	Dita'nın soruyu sorduğu saflık o kadar abartılıdır ki, müdür yardımcısı kontrolü kaybeder. Bu çocuk otoritesini baltalamaya çalışıyor olabilir mi?

	"Bunu yönetmenle tartışacağım, ama fikri unutsan iyi olur. Fredy'yi tanıyorum. "

	Ancak Lichtenstern yanılıyor. Burada kimse kimseyi tanımıyor. 

	6.

	Lichtenstern kamptaki tek saatin sahibidir ve sabahın sonunda, özellikle ince bir metal kaseden yapılmış bir gong çalarak derslerin bittiğini işaret etmek için yüksek sesle ses çıkarır. Çorba zamanı. İlk olarak, çocuklar düz bir çizgi oluşturmalı ve ellerini durulamak için tuvalete gitmelidir.

	Dita, Profesör Morgenstern’in köşesine gider ve öğrencilerine Roma İmparatorluğu’nun düşüşünü açıklamak için kullandığı H. G. Wells kitabını alır. Profesör, kısa kesilmiş beyaz saçları, tıraşsız beyaz kirli sakalları ve beyaz tel parçalarına benzeyen kaşlarıyla eski püskü bir Noel Baba'ya benziyor. Çok yıpranmış ceketi omuz dikişlerinden ayrılıyor ve düğmeleri yok. Buna rağmen, içinde çok uzun duruyor. En küçük çocuğa bile "genç adam" veya "genç bayan" olarak hitap etme alışkanlığı gibi, biraz aşırı da olsa eski moda nezaketiyle eşleşen muhteşem bir haysiyetle yürüyor.

	Dita, sakar yaşlı adamın düşürmesi ihtimaline karşı kitabı iki eliyle tutuyor. Rahipten kurtulmasına çok iyi hizmet eden teftiş sırasındaki olaydan beri onu özellikle merak ediyordu. Böylece, bazı öğleden sonraları onu ziyaret etmek için köşesine gider. Profesör Morgenstern, onun geldiğini görür görmez ayağa kalkmak için acele eder ve ona derin bir selam verir. Önsöz olmadan konuşmaya başlaması onu eğlendiriyor.

	"Gözleriniz ve kaşlarınız arasındaki mesafenin öneminin farkında mısınız?" merakla sorar. "İdeal mesafeye sahip insanları bulmak zor - ne çok yakın ne de çok uzakta."

	En saçma konular hakkında coşkuyla konuşurken sözleri yuvarlanıyor, ancak aniden konuşmayı bırakıp tavana ya da uzaya bakabiliyor. Biri onu rahatsız etmeye kalkarsa, bir dakika beklemeleri için eliyle işaret eder.

	"Beynimdeki tekerleklerin döndüğünü dinliyorum," diye çok ciddi bir şekilde ilan etti.

	Günün sonunda diğer öğretmenlerin yaptığı konuşmalara katılmıyor. O da özellikle hoş karşılanmazdı. Çoğu onun deli olduğunu düşünüyor. O öğleden sonraları, öğrencileri kulübenin arkasındaki diğer gruplarla oynarken, genellikle tek başına oturuyor. Profesör Morgenstern, üzerine yazı yazacak yer kalmadığı için atılan birkaç kağıt parçasından origami kuşları yapıyor.

	Bu öğleden sonra, Dita ona yaklaştığında, küçük bir kâğıt parçasını yarı katlanmış bırakır ve aceleyle ayağa kalkıp başını hafifçe eğip selamlar. Kırık gözlüğünden ona bakıyor.

	"Bayan Kütüphaneci ... bu bir onur."

	Onu gururlandıran ve kendisini yetişkin hissetmesine neden olan selamlaması, ona biraz tuhaf geliyor. Bir an için onunla dalga geçip geçmediğini merak ediyor ama bu olasılığı hemen reddediyor. Gözleri nazik. Profesör onunla binalar hakkında konuşuyor; o savaştan önce bir mimardı. Ona hala bir olduğunu ve bina inşa etmeye devam edeceğini söylediğinde gülümsedi.

	Artık hiçbir şeyi kaldıracak gücüm yok, bu çok alçak banktan kendi vücudumu bile.

	Auschwitz'e gelmeden birkaç yıl önce, Yahudi olduğu için kariyerine devam edemediğini ve hafızasının başarısız olmaya başladığını söyledi.

	Morgenstern, Dita'ya bazen ona bir kitap getirmesini istediğini itiraf eder, ancak sonra dikkati dağılır ve diğer konular hakkında konuşur ve onu açmaya bile fırsat vermez.

	Öyleyse neden talep ediyorsun? Dita ona sitemle sorar. "Sınırlı sayıda kitabımız olduğunu ve onları bir hevesle isteyemeyeceğinin farkında değil misin?"

	Haklısınız Bayan Adler. Kesinlikle haklısın. Bağışlamanız için yalvarıyorum. Ben egoist ve kaprisli bir yaşlı adamım. "

	Sonra konuşmayı bıraktı ve Dita ne söyleyeceğini bilemedi çünkü gerçekten sıkıntılı görünüyordu. Ve sonra, bariz bir neden olmadan, aniden gülümsedi. Alçak bir sesle, sanki ona bir sır veriyormuş gibi, Avrupa tarihi ya da Yahudilerin göçü hakkında çocuklarla konuşurken kucağında bir kitap olmasının kendisini gerçek bir öğretmen gibi hissettirdiğini anlatıyor.

	Bu şekilde çocuklar benimle ilgileniyor. Çılgın yaşlı bir adamın sözleri onları ilgilendirmez, ama eğer kelimeler bir kitaptan geliyorsa ... bu başka bir mesele. Kitaplar, sayfalarının içinde, onları yazan insanların bilgeliğini içerir. Kitaplar asla hafızasını kaybetmez. "

	Ve ona çok gizemli bir şey emanet edermiş gibi başını Dita'ya yaklaştırıyor. Onun dağınık beyaz sakalını ve o minik gözlerini görebiliyor.

	"Bayan Adler ... kitaplar her şeyi bilir."

	Dita, Morgenstern'i mühür gibi görünen bir şey yapmaya çalışırken origamisine kaptırır. Eski profesörün birkaç vidasının gevşediğini hissediyor, ama yine de mantıklı geliyor.

	Lichtenstern, Dita'yı yere sallıyor. Sinirli görünüyor - sigarası bittiğinde göründüğü gibi.

	Yönetmen önerinizi beğendiğini söylüyor.

	Müdür yardımcısı, herhangi bir zafer göstergesi olup olmadığını yakından izler, ancak ifadesi ciddi ve odaklanmıştır. Gizlice, çok seviniyor.

	onayı verildiğinde; öyle olsun. Ancak teftişin ilk işaretinde kitapların hızla saklanması gerekir. Bu senin sorumluluğun. "

	Dita, onayını onaylar.

	Lichtenstern, sanki bu onun yaralı gururunu geri getirecekmiş gibi, "Kesinlikle taviz vermediğim bir nokta var" diyor. Hirsch, bir teftiş olması durumunda gizli cepleri takacağı konusunda ısrar etti. Bu planın aptallığını görmesini sağladım. Muhafızları alması gerekiyor - hemen yanlarında olacak, böylece herhangi bir paket taşırken bulunamayacak. Kütüphanede her gün farklı bir asistan sizinle olacak. "

	"Mükemmel, Seppl! Halk kütüphanesini hemen açacağız! "

	Kitaplarla ilgili bu işi tam bir çılgınlık buluyorum. Ve giderken iç çekiyor. Ama bu yerde kızgın olmayan bir şey var mı?

	Dita, işleri nasıl organize edeceğini düşünürken kulübeyi mutlu ama aynı zamanda gergin bir şekilde terk ediyor. Dışarıda onu bekleyen Margit ile karşılaştığında düşünmekle meşgul. Tam o sırada, geçici hastane kışlasından çıkan bir adam görüyorlar. Bir araba çeker; içinde bir tuval parçasıyla kaplı bir vücut. Cesetlerin geçip gittiğini görmek o kadar yaygındır ki artık kimse fark etmez. İki kız, Margit’in genç arkadaşı Renée’yle karşılaşana kadar sessizce yürüyorlar. Kanalizasyon hendeklerinde çalışarak geçirdiği bir günün ardından kıyafetleri çamurla kaplanıyor ve gözlerinin altındaki torbalar onu daha yaşlı gösteriyor.

	"İş ödevinde gerçekten şanslısın, Renée!"

	İki kızın dikkatini çektiğinden emin olmak için biraz esrarengiz bir şekilde, "Kötü şans beni her yerde takip ediyor ..." diyor.

	İki kulübenin arasındaki dar bir sokakta onu takip etmelerini işaret ediyor. İçlerinden birinin arkasında, fısıldadıkları ve temkinli bir şekilde etraflarına baktıkları göz önüne alındığında, siyaset konuşuyor olması gereken bir grup adamdan birkaç metre uzakta bir yer bulurlar. Üç kız ısınmak için bir araya gelir ve ardından Renée konuşmaya başlar.

	Bana bakan bir bekçi var.

	Diğer iki kız şaşkın bakışlar atıyor. Margit'in nasıl yanıt vereceği hakkında hiçbir fikri yoktur, ancak Dita küstahlaşır.

	Bu yüzden korumalara para ödüyorlar, Renée. Mahkumları izlemek için. "

	“Ama bana farklı bir şekilde bakıyor.… Bakıyor. Yoklama bittikten sonra hattan çıkana kadar bekler ve sonra gözleriyle beni takip eder; Onları hissedebiliyorum. Ve aynı şeyi öğleden sonra kişi sayımıyla tekrar yapıyor. "

	Dita, Renée'nin pahasına bir şaka daha yapmanın eşiğindedir ve ona çok kibirli olduğunu söyler, ancak kızın ne kadar endişeli olduğunu fark eder ve sessiz kalmayı tercih eder.

	İlk başta önemli görünmüyordu, ama bu öğleden sonra kampta devriye gezerken, Lagerstrasse'nin ortasından indi ve çalıştığımız kanalın yanına geldi. Arkamı dönmeye cesaret edemedim, ama çok yakında olduğunu söyleyebilirim. Sonra uzaklaştı. "

	"Belki de hendeğin üzerinde yapılan işi inceliyordu."

	Ama Lagerstrasse'nin ortasına geri döndü ve sonuna gelene kadar başka yoldan sapmadı. Sanki sadece bana göz kulak oluyormuş gibi.

	Hep aynı SS muhafızı olduğundan emin misin?

	"Evet. Kısa, bu yüzden fark etmesi kolay. " Ve bunu söylerken elleriyle yüzünü kapatıyor. "Korkuyorum."

	Renée onlardan ayrıldığında Dita biraz küçümseyici bir tavırla "Bu kız çok çabuk kızar" diyor.

	"Korktu. Ben de. Sen hiç korkmaz mısın, Dita? En çok korkması gereken sensin ama yine de hepimizden en az korkan sensin. "

	"Saçmalık! Elbette korkuyorum. Sadece etrafta dolaşıp dolaşmıyorum. "

	Bazen bazı şeyler hakkında konuşman gerekir.

	Bir dakika sessiz kalıyorlar ve sonra vedalaşıyorlar. Dita, Lagerstrasse'ye geri döner. Kar yağmaya başladı ve insanlar kulübelerinde toplanıyor. Bunlar enfeksiyon yuvaları, ama en azından içerisi pek soğuk değil. Dita, uzaktaki kulübesi 16. Kışla'nın kapısını görebilir. Kapıda dolaşan sıradan insan kalabalığı yok. Evli çiftler genellikle birlikte olmak için sokağa çıkma yasağından önceki saatten yararlanırlar. Çok geçmeden neden orada kimsenin olmadığını anlar. Puccini’nin Tosca operasından notlar havada süzülüyor. Dita, babasının favorilerinden biri olduğu için bunu fark eder. Biri notaları hassas bir şekilde ıslık çalıyor ve daha dikkatli baktığında, kapının çerçevesine yaslanmış bir SS subayının düz şapkası olan bir adam figürü seçiyor.

	"Tanrım…"

	Birini bekliyor gibi görünüyor. Ama kimse onun onları beklemesini istemiyor. Dita durur; tespit edilip edilmediğini bilmiyor. Dört kadından oluşan bir grup onu solluyor. Hızla yürürken kocaları hakkında endişeyle sohbet ederler. Dita iki adım attı, başını eğdi ve tam arkasından yürüdü, böylece ona korunacaklar. Kulübenin kapısına geldiklerinde, kadınların etrafından dolaşıyor ve neredeyse içeriye giriyor.

	Yatak sırasına koşar ve yatağına atlar. Şimdiye kadar ilk kez, yatakhanesinin zaten orada olduğunu görmekten memnun ve sanki öyle olduğuna inanıyor gibi kirli ayaklarının yanına gömülüyor. Böylelikle, her şeyi gören o tıbbi kaptandan saklanabilecektir. Telaşlı ayak sesleri veya Almanca komutlar yok. Mengele onun peşinden gitmiyor ve anlık bir rahatlama hissediyor.

	Mengele'nin koştuğunu hiç kimsenin görmediğini bilmiyor. Neden kaçıyorsun? o düşünüyor. Mahkumların saklanacak hiçbir yeri yok. Fıçıda balık yakalamak gibi.

	Annesi Dita'ya endişelenmemesini söyler, sokağa çıkma yasağından önce hâlâ zaman var. Dita başını sallar ve hatta bir gülümseme taklidi yapmayı bile başarır.

	Dita önce annesine, sonra da olgunlaşmış peynir gibi kokan bunkmatının pis çoraplarına iyi geceler diyor. Cevap alamıyor; artık beklemiyor. Mengele'nin kulübesinin girişinde orada ne yaptığını merak ediyor. Eğer onu bekliyorduysa - kamp komutanlarından bir şeyler saklayabileceğine inanıyorsa - neden onu tutuklamıyor? Hiçbir fikri yok. Mengele binlerce mideyi kesip açgözlü gözlerle içlerine baksa da kafasının içinde ne olduğunu kimse görememiş. Işıklar kapanır ve sonunda kendini güvende hisseder. Ama sonra yanıldığını anladı.

	Mengele onu tehdit ettiğinde, Blok 31'in liderlerine söylemesi gerekip gerekmediğinden emin değildi. Onu sorumluluğundan kurtaracaklardı. Ancak herkes, korkudan konumundan vazgeçmesini istediğini düşünürdü. Ve böylece kütüphaneyi daha erişilebilir ve daha görünür hale getirdi. Hiç kimsenin şüpheye düşmemesi için daha fazla risk aldı: Dita Adler hiçbir Nazi'den korkmuyor.

	Ama bu doğru mu? diye soruyor kendine.

	Kendini riske atarsa, herkesi riske atıyor demektir. Onu kitaplarla bulurlarsa Blok 31'i kapatacaklar. Normal bir hayat gibi bir şey yaşama hayali beş yüz çocuk için sona erecek. O aptalca cesur görünme arzusuna sağlam yargısını feda etti.

	Dita gözlerini açar ve kirli çoraplar hala karanlıkta gizlenir. Önlüğünün altındaki ince tuval bölmelerinde gerçeği saklayamıyordu. Gerçek çok ağırdır. Altını herhangi bir astardan yırtarak, gürültüyle düşerek ve her şeyi paramparça ederek sonuçlanır. Hirsch hakkında düşünüyor. O tamamen şeffaf bir adam ve gerçekleri ondan saklamaya hakkı yok.

	Fredy bunu hak etmiyor.

	Dita, ertesi gün onunla konuşacağına karar verir. Dr. Mengele'nin onu yakından takip ettiğini ve kütüphanenin ve Blok 31'in risk altında olduğunu açıklayacak. Hirsch elbette onu pozisyonundan kurtaracak. Artık kimse ona hayranlıkla bakmayacak. Bu onu biraz üzüyor. Eylemleri görünen kahramanı övmek kolaydır. Ama kenara çekilenlerin cesaretini nasıl ölçüyorsunuz?

	7.

	Rudi Rosenberg, ofisinin bulunduğu karantina kampı BIIa'yı aile kampının karmaşasından ayıran çite doğru yürüyor. Kayıt memuru olarak, Fredy Hirsch'e tel çitin karşısında buluşmak ve sohbet etmek için bir zaman ayarlayan bir mesaj gönderdi. Rosenberg, gençlik eğitmeninin Blok 31'de yaptığı işe büyük saygı duyuyor. Hirsch'in kamp komutanlarıyla çok hevesli bir şekilde işbirliği yaptığına inanan garip kötü niyetli kişi var, ancak genel olarak insanlar onu sempatik ve güvenilir buluyor. Schmulewski, bu keskin sesiyle, "Auschwitz'de herhangi bir kişi olabileceği kadar güvenilir" olduğunu savunuyor. Rosenberg, kısacık sohbetler ve ara sıra listelerindeki iyilikle Hirsch'e giderek daha yakın hale geldi. Ve sadece ondan hoşlandığı için değil. Schmulewski, Hirsch hakkında ihtiyatlı bir şekilde neler yapabileceğini bulmasını istedi. Bilgi altından çok daha değerlidir.

	Rudi'nin bu sabah beklemediği şey, Blok 31'in başkanının, uzun, kirli eteği ve büyük boy yün ceketine rağmen bir ceylan zarafetine sahip bir kız eşliğinde onunla buluşmasıdır.

	Fredy, Blok 31'e yönelik malzemelerle yaşadığı sorunlardan ve çocuklara yönelik erzakların daha fazla iyileştirilmesi için onay alma girişimlerinden bahseder.

	Rosenberg, tarafsız bir tonda, yorumun önemsiz olduğunu belirtmek için "Söylediğini duydum," diyor, "Hanukkah'ı kutlamak için Blok Otuz Bir'de oynadığınız oyunun gerçek bir başarı olduğunu. SS subaylarının coşkuyla alkışladığını söylüyorlar. Görünüşe göre, Kommandant Schwarzhuber gerçekten iyi vakit geçirdi. "

	Hirsch, Direniş'in ona hâlâ güvenmediğini çok iyi biliyor. Direniş'e de güvenmiyor.

	Evet, hoşlarına gitti. Dr. Mengele’nin iyi ruh halinden yararlanarak kulübenin yanındaki depoyu bize kıyafetleri depoladıkları depoyu atamalarını istemek için kullandım.

	"Dr. Mengele iyi bir ruh hali içinde mi? " Rosenberg’in gözleri, her hafta yüzlerce insanı göz kapağını kırpmadan ölüme gönderen bir kişinin böyle bir insani duyguyu deneyimleyebilmesi ihtimaline karşı genişliyor.

	"Sipariş bugün onun izni ile geldi. Bu, küçük çocukların kendi alanlarına sahip olabileceği ve büyük çocukların dikkatini dağıtmayacağı anlamına geliyor. "

	Rosenberg başını sallar ve gülümser. Farkında değil ama kısa bir mesafede sessizce duran kızın gözlerine bakıyordu. Hirsch fark eder ve onu Blok 31'de yardımcı olan genç asistanlardan biri olan Alice Munk olarak tanıtır.

	Rudi, Hirsch'in ona söylediklerine odaklanmaya çalışır, ancak gözlerini ona küstahça gülümseyen genç asistandan uzak tutamaz. SS subaylarından oluşan bir tabur karşısında hareketsiz ve korkusuzca ayakta durabilen Hirsch, iki genç arasındaki flörtleşmeyi görünce kendini garip hissediyor. Aşk, ergenliğe ulaştığı andan itibaren onun için sonsuz sorunların kaynağı olmuştur. O zamandan beri, aklını meşgul etmek için zamanını turnuvalar ve eğitimlerle doldurmaya ve sonsuz etkinlikler düzenlemeye çalıştı. Meşgul olması, inanılmaz derecede popüler olmasına rağmen, her zaman kendi başına olacağı gerçeğini gizlemesine de izin verdi.

	Sonunda Fredy, iki çocuğa yapması gereken acil bir şey olduğunu söyler. Kaçıyor.

	Ben Rudi'yim.

	"Biliyorum. Ve benim adım Alice. "

	Kendi başlarına olur olmaz Rudi, en iyi baştan çıkarma becerilerini göstermeye çalışır. Sınırlıdırlar; onun hiç kız arkadaşı olmadı. Hiç seks yapmadı. Özgürlük dışında, Birkenau'da seks dahil her şeyi alıp satabilirsiniz. Ama denemeyi asla istemedi veya belki de asla cesaret edemedi. Rudi, anlık sessizliği doldurmak için acele eder. Sonsuza kadar tel çitin diğer tarafında orada kalmasını ve ona bir öpücükle iyileşmeyi sevdiği soğukla çatlamış pembe dudaklarla gülümsemesini her şeyden çok istiyordu.

	"Otuz Birinci Blokta işler nasıl?"

	"Oldukça iyi. Asistanlar olarak her şeyin işlemesini sağlamak bizim işimiz. Bazılarımız kömür veya odun olduğunda ateşi yakar ki bu çok sık olmaz. Diğerleri küçükleri beslemeye yardımcı olur. Ayrıca yeri de süpürüyoruz. Şu anda kalem grubundayım. "

	"Kalemler?"

	"Gerçekten çok fazla kalem yok ve özel günler için saklanıyorlar. Bu yüzden günlük kullanım için temel olanları yapıyoruz. "

	Ve onları nasıl yapıyorsun?

	İlk olarak, iki taş kullanarak, birkaç çay kaşığı gerçekten keskin olana kadar kenarlarını törpüledik. Sonra bunları başka hiçbir şey için kullanılamayacak tahta parçalarının uçlarını keskinleştirmek için kullanırız. Genellikle son parçayı yaparım: Ateşin uçlarını kömür kadar siyah olana kadar kavurmak. Çocuklar bunların her biri ile birkaç kelime yazabilirler, ancak bu, her gün yeni tahta parçalarının uçlarını keskinleştirmeniz ve uçlarını yakmanız gerektiği anlamına gelir. "

	"Sahip olduğun tüm çocuklar için! Belki sana biraz gerçek kalem alabilirim - "

	"Yapabildin mi?" Alice’in gözleri Rudi’nin zevkiyle parıldadı. "Ama onları kampımıza sokmak gerçekten zor olacak."

	Sözleri Rudi'yi daha çok memnun ediyor. Bu ona biraz parlama şansı verir.

	"Tek ihtiyacım olan şey, diğer tarafında güvenebileceğim biri Belki bu siz olabilirsiniz. "

	Alice, Hirsch'e daha da faydalı olduğu için mutlu bir şekilde şiddetle başını salladı. Tüm genç asistanlar gibi o da Fredy'ye hayranlık duyuyor.

	Yazar bunu söyler söylemez, kayıt memuru bir şüphe hissetti. Auschwitz'de şimdiye kadar işler onun için iyi gitti ve kartlarını iyi oynadığı için ayrıcalıklı bir konuma geldi. Etkili mahkumların nasıl kazanılacağını öğrendi ve yalnızca kesinlikle gerekli olanı riske atma, düşük riskli ancak durumu için oldukça faydalı mal ve hizmetlerle uğraşma becerisine sahip oldu. Bir çocuk kulübesine teslim etmek için kalem almak ne yararlı ne de akıllıca. Ama kızın siyah gözlerindeki gülümsemeye ve ışıltıya baktı ve geri kalan her şeyi unuttu.

	Üç gün sonra. Çitin tam da bu noktasında ve aynı zamanda. "

	Alice, sanki birdenbire büyük bir telaş içindeymiş gibi, onayını onaylar ve endişeyle kaçar. Onun gidişini izliyor, saçları soğuk öğleden sonra esintisiyle karıştırılıyor. Şimdiye kadar kendisi için çok işe yarayan hayatta kalma kuralını çiğnemek zorunda kalacak: Karşılığını alamayacağınız iyilikler istemeyin. O kızla kötü bir anlaşma yaptı ve yine de anlaşılmaz bir şekilde mutlu. BIIa kampındaki kulübesine geri dönerken, sanki bacakları çöküyormuş gibi güçsüz hissediyor. Aşık olmanın grip gibi hissettireceğini hiç düşünmemişti.

	* * *

	Dita Adler'in bacakları da titriyor. Çocuklar ve öğretmenleri kulübeye girerler ve kütüphanecinin önünde bir kitap yığınıyla bacanın diğer tarafında olduğunu fark ederler. Aylardır tek bir yerde bu kadar çok kitap görmediler - Terezín'den beri. Öğretmenler gelip hala okunabilen kitapların dikenlerini okurlar ve sonra kitapları alıp alamayacaklarını sorarlar. Dita da aynı fikirde ama gözlerini onlardan ayırmıyor. Kadınlardan biri psikoloji kitabını çok zorladığında, Dita ondan daha dikkatli olmasını ister.

	Çok kırılganlar, dedi Dita ona gülümsemeye zorlayarak.

	Kitaplar, döndürülebilmeleri için her dersin sonunda ona geri gelmelidir ve böylece Dita tam olarak nerede olduklarını bilir. Sabahı kulübe boyunca hareketlerini gözlemleyerek geçirir. Elindeki geometri kitabının tam arkasından bir öğretmeni seyrediyor. Yakındaki bir tabureye yaslanmış atlası görür; büyük bir kitap ama yine de iç cebine tam oturuyor. Öğretmenlerin bazen gizemli Kiril harfleriyle çocukları şaşırtmak için kullandıkları Rusça dilbilgisi kitabının yeşil kapağını kolayca çıkarabiliyor. Romanlar için daha az çağrı var. Bazı öğretmenler onları okuyup okuyamayacaklarını sordu, ancak bu yalnızca Blok 31 içinde olabilir.

	Seppl Lichtenstern'e, öğleden sonraları çocukların oyun oynadığı veya Avi Fischer'in çok popüler korosu prova yaptığı zaman, kitapları ücretsiz olan öğretmenlere ödünç vermesine izin verip vermeyeceğini sormalıdır. Koro "Alouette" şarkısını söylediğinde, tüm kulübe mutlu seslerle dolar.

	Sabahın sonunda tüm kitaplar iade edilir ve Dita rahatlayarak onları toplar. Bir kitabı ödünç alındığından daha kötü durumda iade eden herhangi bir öğretmene kaşlarını çatıyor. Her kırışıklığı, her yırtığı, her yarayı öğrenmeye başladı.

	Elinde kağıtlar tutan ve karla kaplı görünen Fredy Hirsch, bacanın tepesindeki Dita'nın sergisinin önünden geçiyor. Durakladı ve küçük kütüphaneye baktı. Fredy, her zaman acelesi olan ama her zaman vakti olan insanlardan biridir.

	Pekala, genç bayan. Bu artık gerçekten bir kütüphane. "

	"Beğenmene sevindim."

	"Bu çok iyi. Biz Yahudiler her zaman kültürlü bir halk olduk. " Ve bunu söylerken gülümsüyor. "Yapabileceğim bir şey varsa, bana haber ver yeter."

	Hirsch arkasını döner ve enerjik bir şekilde uzaklaşmaya başlar.

	Fredy! Dita, ona bu kadar gayri resmi bir şekilde hitap etmekten hala utanıyor, ancak bunu yapması için ısrar etti. Benim için yapabileceğin bir şey var.

	Ona soru sorarak bakıyor.

	Bana biraz bant, yapıştırıcı ve bir makas getir. Bu kötü kitapların ilgiye ihtiyacı var. "

	Hirsch başını salladı. Kapıya doğru yürürken gülümsüyor. Dinleyecek birine tekrar etmekten asla yorulmaz: Çocuklar sahip olduğumuz en iyi şey.

	Öğleden sonra, küçük çocuklar dışarı çıkmak ve ıslak çamurda görünmez hazineleri aramak için yağmurun durduğu gerçeğinden yararlanır. Büyük olanlar dışkılarını büyük bir yarım daire şeklinde yerleştirirler. Dita kitaplarını çoktan topladı, bu yüzden dinlemek için yaklaşıyor. Hirsch grubun ortasındadır ve onlarla en sevdiği konulardan biri olan aliyah veya Filistin topraklarına yürüyüş hakkında konuşuyor. Çocuklar dinler, emilir.

	Aliyah bir göçten çok daha fazlasıdır. Hayır, konu bu değil. Hayatını kazanmak için başka bir yere taşınabileceğin için Filistin'e gitme meselesi değil. Hayır hayır hayır." Beklenen bir sessizlikle dolu uzun bir duraklama oldu. "Atalarınızın gücüyle bağlantı kurma yolculuğu. Kırık bir ipliği alıyor. Toprağı işgal ediyor ve sizin yapıyor. Bu çok daha derin bir şey. 'S hagshama atzmit veya kendini gerçekleştirme. Fark etmemiş olabilirsiniz ama içinizde bir ampul var. Evet, öyle - bana o bakışları verme - orada.… Hatta sen Markéta. Ama kapandı. "Kimin umurunda?" Diyebilirsiniz. Şimdiye kadar böyle yaşadım ve işler yolunda gitti. Elbette şimdiye kadar yaşadığın gibi yaşayabilirsin ama vasat bir hayat olacak. Ampul kapalı veya açık olarak yaşamak arasındaki fark, karanlık bir mağarayı bir kibrit veya spot ışığı ile aydınlatmak gibidir. Aliye'yi gerçekleştirirseniz ve atalarımızın topraklarına yürüyüşe çıkarsanız, o ışık inanılmaz bir güçle yanacak ve Filistin'e ayak bastığınız anda içinizde aydınlanacaktır. Sana anlatabileceğim bir şey değil. Bunu kendiniz deneyimlemelisiniz. O zaman hepsini anlayacaksın. İşte o zaman kim olduğunu anlayacaksın. "

	Gençlerin yüzlerindeki konsantrasyon görünümü mutlaktır. Gözleri tamamen açık ve bazıları, Hirsch'in içlerinde taşıdıkları kapalı ışıkları açabilecek düğmeyi arıyorlarmış gibi, istemeden göğüslerini okşadığını söylüyor.

	Nazilere modern silahları ve parlak üniformalarıyla bakıyoruz ve güçlü, hatta yenilmez olduklarını düşünüyoruz. Aldanmayın: O parlak üniformaların içinde hiçbir şey yok. Onlar sadece bir dış kabuktur. Hiçbir şey değiller. Dışarıda parlamakla ilgilenmiyoruz. İçeride parlamak istiyoruz. Sonunda bize zafer verecek olan budur. Gücümüz üniforma değil - inanç, gurur ve kararlılıktır. "

	Fredy duraklar ve onu dikkatle izleyen izleyicilerine bakar.

	"Onlardan daha güçlüyüz çünkü kalplerimiz daha güçlü. Onlardan daha iyiyiz çünkü kalplerimiz daha güçlü. Bu yüzden bizi yenmeyecekler. İşte bu yüzden Filistin topraklarına döneceğiz; burada tavır alacağız. Ve kimse bizi bir daha küçük düşürmeyecek. Çünkü kendimizi gururla ve kılıçlarla… çok keskin kılıçlarla silahlandıracağız. Muhasebeciler milleti olduğumuzu söyleyenler yalan söylüyor: Biz bir savaşçılar ulusuyuz ve üzerimize düşen tüm darbelerin ve tüm saldırıların karşılığını yüz kez ödeyeceğiz. "

	Dita bir süre sessizce dinler ve sonra uzaklaşır.

	Herkes gittiğinde Hirsch'i görmeyi bekler. Mengele ile olan olayı başkasının duymasını istemiyordu. Bazı yaşlı kızların güldüğünü fark ediyor. Ve ona sivilceli aptallar gibi saldıran bazı çocuklar, tıpkı onun çok yakışıklı olduğunu düşünen Milan gibi. İyi görünüyordu, ama onun gibi bir aptal onunla flört etmeye kalkarsa, ona kaybolmasını söylerdi. Ama Milan zaten onun gibi zayıf bir kıza asla bakmazdı.

	Hâlâ küçük gruplar halinde sohbet eden çok fazla öğretmen ve asistan var, bu arada, yaşlı Profesör Morgenstern'in bazen gizlice uzaklaştığı bir odun yığınının arkasındaki küçük köşede saklanıyor. Orada, Dita bir tabureye oturuyor ve eline bir parça kağıt fırça dayadı: Buruşuk, dikenli küçük bir origami kuşu. Prag'ın zihinsel fotoğraf albümüne bakıyormuş gibi hissediyor, belki de geleceği hayal edemediğinizde, her zaman geçmişi hayal edebildiğiniz içindir.

	Çok net bir görüntü ile karşılaşır: annesi, güzel koyu mavi bluzunun üzerine korkunç bir sarı yıldız diker. Onu en çok üzen o anlık görüntüdeki annesinin yüzü. İğnesine konsantre olmuştu, yüzü sanki etek ucunu bir etek üzerine dikiyormuş gibi duygusuz ve nötr. Dita, öfkeyle annesine en sevdiği bluza ne yaptığını sorduğunda, annesinin bunun ne gibi bir fark yarattığını sorduğunu hatırlıyor. Yaptığı şeyden başını kaldırmadı bile. Dita yumruklarını sıktığını ve öfkeyle patladığını hatırlıyor. Kalın kumaştan yapılan o sarı yıldız, mavi bluzunun saten kumaşının üstünde berbat görünüyordu. Yeşil gömleğinde daha da kötü görünürdü. O kadar zarif olan, Fransızca bilen ve oturma odasındaki küçük sehpanın üzerinde tuttuğu o güzel Avrupa moda dergilerini okuyan annesinin kıyafetlerine nasıl bu kadar çirkin kumaş yamalar dikebildiğini anlayamıyordu. Savaş bu, Edita… savaş, diye fısıldadı annesi dikişlerinden başını kaldırmadan. Ve Dita başka bir kelime söylemedi, sadece annesi ve diğer yetişkinlerin yaptığı gibi bunu kaçınılmaz olarak kabul etti. Savaştı; bu konuda yapabileceğin hiçbir şey yoktu.

	Gizli deliğinde kıvrılır ve on ikinci yaş gününden başka bir resim arar. Daireyi, ebeveynlerini, büyükanne ve büyükbabasını, teyzelerini, amcalarını ve bazı kuzenlerini görebiliyor. Bütün aile onun etrafında ve o ortada bir şey bekliyor. "Cesur kız" maskesini çıkardığında ve ürkek Dita'nın ortaya çıkmasıyla ortaya çıkan melankolik gülüşünün bir ipucu var. Garip olan, ailede hiç kimsenin gülümsememesidir.

	O partiyi iyi hatırlıyor. Annesinin yaptığı lezzetli bir pastayla sahip olduğu son pastaydı. O zamandan beri hiç kek olmadı. Şu anda ağzını sulandıran o özel turta olduğu doğru. bunu hatırlıyor, annesinin genelde yaptıklarından çok daha küçüktü, ama o sırada şikayetçi değildi çünkü bütün haftayı annesinin düzinelerce mağazaya girip çıkarken daha fazla kuru üzüm almaya çalışarak geçirdiğini ve elmalar. İmkansız! Her gün boş alışveriş çantasıyla Dita’nın okulunun girişinde bekliyor olacaktı ve hiç de rahatsızlık hissetmiyordu. Bu onun annesiydi.

	O on ikinci doğum gününde annesi, sinirli bir şekilde gülümseyerek ve hediyesini taşıyarak oturma odasında belirdi. Dita'nın gözleri bir ayakkabı kutusu olduğu için parladı ve aylardır yeni bir çift ayakkabı almayı umuyordu. Açık renkli, tokalı ve mümkünse küçük topuklu olanları tercih etti.

	Aceleyle kutuyu açtı ve içinde, okul ayakkabısı gibi kapalı parmakları olan bir çift hüzünlü, siyah, gündelik ayakkabı buldu. Onlara daha yakından baktığında yeni olmadıklarını fark etti; ayak parmaklarında ayakkabı cilasıyla kaplı çizikler vardı. Havayı aniden yoğun bir sessizlik doldurdu: Ebeveynleri, büyükanne ve büyükbabaları, halaları ve amcaları beklentiyle ona bakıyor, tepkisini bekliyorlardı. Zorla gülümsedi ve hediyesini gerçekten çok sevdiğini söyledi. Annesini öpmeye gitti, ona sarıldı ve sonra tipik atılgan tavrıyla ona çok şanslı bir kız olduğunu söyleyen babasını öpmeye gitti çünkü bu sonbaharda birçok Parisli kapalı siyah ayakkabılar giyecekti.

	Anısına gülümsüyor. Ama on ikinci yaş günü için kendi dileği vardı. O akşam annesi iyi geceler demek için odasına geldiğinde Dita ondan bir hediye daha istedi. Annesi protesto etmeden önce ona bunun bir kuruşa mal olmayacağını söyledi. Şimdi on iki yaşına gelmişti ve annesinin yetişkinlere ait bazı kitapları okumasına izin vermesini istiyordu. Annesi bir an sessizce ona baktı, onu içeri sokmayı bitirdi ve tek kelime etmeden gitti.

	Biraz sonra, tam Dita uykuya dalmaya başlarken kapısının dikkatle açıldığını duydu. Sonra bir elin başucundaki masasına A. J. Cronin'in The Citadel kitabının bir kopyasını bıraktığını gördü. Annesi odadan çıkar çıkmaz Dita, kapısının altındaki çatlağı sabahlığıyla kapatmak için koştu, böylece ebeveynleri ışığının açık olduğunu fark etmeyecekti. O gece hiç uyumadı.

	1921 yılının Ekim ayının sonlarında, perişan bir genç adam, Swansea'dan Penowell vadisinde neredeyse boş olan trenin üçüncü sınıf bir kompartımanının penceresinden sabit bir yoğunlukla baktı.

	Dita, genç Dr. Manson'un yanındaki kompartımana yerleşti ve onunla birlikte Galler dağlarındaki fakir bir maden kasabası olan Drineffy'ye gitti. Okuma trenine binmişti. O gece Dita, dünyadaki bütün Reich'lerin önüne ne kadar engel koyduğunu bilmenin, bir kitap açarak hepsinin üzerinden atlayabileceğini bildiğinin, keşfetmenin heyecanını hissetti.

	Şimdi Citadel'e sevgiyle, hatta minnetle geri döndüğünde gülümsüyor. Annesi bilmiyordu, ama teneffüs sırasında okumaya devam edebilmek için kitabı okul çantasına saklardı. Onu kızdıran ilk kitaptı.

	Aynı zamanda onu ağlatan ilk kitaptı.

	Tüm bu sayfaların düşüncesine tekrar gülümsedi. O zamandan beri hayatının çok daha derinleştirilebileceğini keşfetti, çünkü kitaplar deneyimlerinizi çoğaltır ve Dr. Manson ve özellikle eşi Christine gibi insanlarla tanışmanızı sağlar. Yüksek sosyete veya servet tarafından gözlerinin kamaşmasına asla izin vermeyen, ilkelerinden asla ödün vermeyen, güçlü olan ve bir şeyin adaletsiz olduğuna inandığında asla pes etmeyen bir kadındı.

	O zamandan beri Dita, Bayan Manson gibi olmak istedi. Savaştan cesaretinin kırılmasına izin vermezdi.

	Ağaç yığınının arkasındaki saklandığı yerde, Dita uykunun üstesinden gelirken başını sallıyor.

	* * *

	Dita gözlerini açtığında, çok karanlıktı ve kulübede hiç ses yok. Sokağa çıkma yasağını kaçırdığı için kısaca panikliyor. Kulübesine dönmemek çok ciddi bir hata olur, Mengele'nin onu bir laboratuvar örneğine dönüştürebilmesi için beklediği türden bir hata. Ama dışarıdaki insanları duyduğunda sakinleşiyor. Artık içerideki sesleri de duyabiliyor ve onu uyandıran şeyin bu olduğunu anlıyor. Almanca konuşuyorlar.

	Odun yığınının etrafını dikizledi ve Hirsch’in odasının kapısının açık ve ışığının yandığını gördü. Hirsch, birisine kulübenin kapısına kadar eşlik eder ve ardından dikkatlice onu açar.

	"Bir dakika bekle; yakınlarda insanlar var. "

	Endişeli görünüyorsun Fredy.

	Bence Lichtenstern bir şeyden şüpheleniyor. Ne Lichtenstern'in ne de Blok Otuz Bir'deki hiç kimsenin bunu öğrenmemesi için ne gerekiyorsa yapmalıyız. Yaparlarsa, biterim. "

	Diğer kişi gülüyor.

	Hadi, bu kadar endişelenmeyi bırak. Onlar sana ne yapabilirler? Sonuçta, onlar sadece Yahudi mahkumlar. ... Seni vuramazlar! "

	"Onları nasıl kandırdığımı öğrenirlerse, birisi bunu yapmaya istekli olur."

	Diğer kişi sonunda kulübeden ayrılır ve Dita ona kısa bir bakış atar. O iyi yapılı bir adam ve pantolon giyiyor e-uydurma yağmurluk. Ayrıca yağmur yağmasa bile sanki tanınmak istemiyormuş gibi kaputu yukarı çektiğini gördü. Ama yine de ayaklarını görebiliyor ve mahkumların genellikle taktığı takunyaları değil, parıldayan bir çift çizme giyiyordu.

	Gizli bir SS görevlisi burada ne yapıyor? Dita kendine soruyor.

	Hirsch’in odasından kaçan ışık, tamamen kederli görünerek ona geri döndüğünü görmesini sağlıyor. Onu daha önce hiç paramparça görünürken görmemişti. Normalde gururlu adam başını sallıyor.

	Dita felçli olarak odun yığınının arkasında kalır. Az önce gördüklerini anlamıyor ama onu anlama düşüncesi onu korkutuyor. Hirsch onları aldattığını söyledi.

	Ama neden?

	Dita sanki yerin ayaklarının altında kayıyormuş gibi hissediyor, bu yüzden tekrar tabureye oturuyor. Hirsch'e tüm gerçeği söylemediği için utanıyordu ... ama hareketlerini gizlemek için karanlıktan yararlanan SS üyeleriyle gizlice görüştüğü gerçeğini gizlemeye geldiğinde uzman olduğu ortaya çıktı. Kamp.

	Aman Tanrım …

	Dita iç çeker ve elleriyle yüzünü kapatır.

	Gerçeği gizleyen birine gerçeği nasıl söyleyeceğim? Hirsch'e güvenilemiyorsa, kim güvenebilir?

	Kafası o kadar karışık ki ayağa kalktığında başı dönüyor. Hirsch hücresinde kendini kapatır kapatmaz Dita sessizce kışlayı terk eder.

	O anda siren çalar ve sokağa çıkma yasağının başlamak üzere olduğunu bildirir. Gecenin soğuğuna ve Kapos kulübesinin öfkesine göğüs geren son başıboşlar, cılız yataklarına doğru koşarlar, ancak Dita'nın kaçacak iradesi yoktur. Soruları çok ağır.

	Ya konuştuğu kişi SS'nin bir üyesi değilse, Direniş'e aitse? Peki o zaman Fredy, Direniş bizim tarafımızda ise, Blok 31'deki insanların bunu öğrenmesinden neden endişelensin? Ve Direniş'in kaç üyesi bu iddialı Berlin aksanıyla konuşuyor?

	Yürürken başını sallıyor. Bariz olanı inkar etmek imkansızdır. Bir SS görevlisiydi. Hirsch'in onlarla ilgilenmek zorunda olduğu doğru, ancak bu resmi bir ziyaret değildi. Nazi oradaydı ve Fredy ile tanıdık bir şekilde, hatta bir arkadaş olarak konuşuyordu. Ve sonra bir Fredy'nin pişmanlıkla üstesinden geldiği imaj vardı. ...

	Aman Tanrım …

	Tutuklular arasında muhbirler ve Nazi casuslarının olduğu çeşitli gruplarda her zaman söyleniyor. Bacaklarının titremesini durduramadı.

	Hayır, hayır, kesinlikle hayır.

	Hirsch, muhbir mi? Eğer birisi bunu ona iki saat önce önermiş olsaydı, gözlerini çıkarırdı! Okul olarak Block 31'i yöneterek onları aldattığında SS için muhbir olması onun için hiç mantıklı olmazdı. Hiçbir şey mantıklı değil. Birdenbire aklına, bir Nazi muhbiri gibi davrandığı, ancak onlara aktardığı bilgilerin alakasız veya yanlış olduğu ve onları bu şekilde yumuşatmaya devam ettiği anlaşılıyor.

	Bu her şeyi açıklar!

	Ama sonra Hirsch'in, yalnız kaldığında nasıl tamamen üzgün bir şekilde odasına geri döndüğünü hatırlıyor. Bir görevi yerine getirdiği için kendisiyle gurur duyan bir adam değildi. Suçluluk duygusuyla ağırlaşmıştı. Duruşunda görebiliyordu.

	Kulübesine ulaştığında, Kapo zaten sopasıyla kapıda duruyor, sokağa çıkma yasağı başladıktan sonra gelen kadınlara vurmaya hazır ve Dita darbeyi yumuşatmak için başını kollarıyla kapatıyor. Kapo ona sert bir şekilde vurur ama acıyı zar zor hisseder. Yatağına tırmanırken, ranzanın yanında bir başın kaldırıldığını görür. Onun annesi.

	Çok geç kaldın, Edita. Her şey yolunda mı?"

	"Evet anne."

	İyi olduğuna emin misin? Beni aldatmıyor musun? "

	"Hayır," Dita isteksizce cevap verdi.

	Annesinin ona küçük bir kız gibi davranması onu rahatsız ediyor. Elbette onu kandırdığını, Auschwitz'de herkesin herkesi kandırdığını söylüyor gibi hissediyor. Ama öfkesini annesinden çıkarmak adil olmazdı.

	Yani her şey yolunda mı?

	"Evet anne."

	"Kapa çeneni sürtükler, yoksa boğazını keserim!" biri kükrüyor.

	"Durdur şu gürültüyü!" Kapo'ya emir verir.

	Sessizlik kulübeye çöktü ama Dita’nın kafasının içindeki ses durmadı. Hirsch sandıkları kişi değil. O zaman kim o?

	Hakkında bildiği her şeyi bir araya getirmeye çalışıyor ve o zaman bunun pek bir şey olmadığını anlıyor. Prag'ın eteklerindeki spor sahasında onu kısa bir an için yakaladıktan sonra, bir dahaki sefere Terezín'e çarptı.

	Terezín gettosu ...

	8.

	Dita, Josefov'daki o küçük apartman dairesinde, daktiloyla yazılmış mektubu, Reichsprotektor damgası ve koyu kırmızı kareli yağlı masa örtüsüyle masanın üstünde yattığını açıkça hatırlıyor. Her şeyi değiştiren önemsiz bir kağıt parçasıydı. Hatta Prag'dan altmış kilometre uzaklıktaki küçük Terezín kasabasının adını bile değiştirdi, Almanca adı büyük harflerle sanki bunu duyurmak istiyorlarmış gibi yazıyordu: THERESIENSTADT. Ve bunun yanında yer değiştirme kelimesi.

	Terezín veya Theresienstadt, Hitler'in Yahudilere cömertçe bağışladığı bir şehirdi - ya da Nazi propagandası sürdürülüyordu. Hatta Yahudi film yönetmeni Kurt Gerron tarafından yönetilen ve atölyelerde mutlu bir şekilde çalışan, spor yapan, derslere ve sosyal etkinliklere sakin bir şekilde katılan insanları gösteren bir belgeseli bile çekiyorlardı, hepsi Yahudilerin Terezin'de ne kadar mutlu olduklarını açıklayan bir seslendirme ile sunuldu. Belgesel, Yahudilerin tutuklanması ve öldürülmesiyle ilgili söylentilerin yanlış olduğunu "kanıtlayacak". Naziler belgeseli bitirir bitirmez Kurt Gerron'u 1944'te öleceği Auschwitz'e gönderecekti.

	Dita iç geçiriyor.

	Terezín gettosu ...

	Prag Yahudi Konseyi, Reichsprotektor Reinhard Heydrich'e böyle bir Yahudi şehrinin yeri için çeşitli seçenekler sunmuştu. Ama Heydrich, Terezín'i istemişti - başka hiçbir şey yapmazdı - ve çok sağlam bir nedenden ötürü: Terezín duvarlarla çevrili bir şehirdi.

	Dita, tüm hayatlarını iki bavula koymak ve onları Stromovka parkı yakınındaki toplanma noktasına sürüklemek zorunda kaldıkları o sabahın üzüntüsünü hatırlıyor. Çek polisi, sınır dışı edilenlerin tüm koluna onları Terezín'e götüren özel bir trene kadar eşlik etti.

	Kasım 1942'den bir fotoğraf için zihinsel albümünü sıralıyor. Babası, eski senatör olan büyükbabasının Bohušovice istasyonunda trenden inmesine yardım ediyor. Büyükannesi arka planda dikkatle izliyor. Dita’nın yüzündeki ifade şu anda en dik ve enerjik insanlara bile saldıran biyolojik bozulmanın öfkesi ve tahrişidir. Büyükbabası bir taş kaleydi ve şimdi sadece bir kumdan kaleydi. O donmuş görüntünün arka planında, kötü bir şey olmamış gibi davranarak ve kimsenin dikkatini çekmemeye çalışarak, annesini inatçı bir şekilde nötr ifadesiyle de görebilir. Kendisini de on üç yaşında, daha çok bir kız ve tuhaf bir şekilde şişman görebiliyor. Annesi, soğuktan değil, bavullarda kişi başına yalnızca elli kilo olmasına izin verildiğinden ve üst üste birkaç kazak giydirdiği için, üst üste birkaç kazak giydirmişti. Babası onun arkasında duruyor. Sana ilk defa bu kadar sülün yememeni söylemedim, Edita, dedi, şaka yaparken o kadar ciddiydi.

	Gözlerinin Terezín albümünde sakladığı ilk görüntü - karakolun girişindeki nöbet kulübesinin önünden geçtikten sonra ve kemerli yolun altında ARBEIT MACHT FREI - iş sizi özgürleştirir - ibaresini taşıyan dinamik bir şehirdi. Caddeleri insanlarla dolu bir yerdi. Hastane, itfaiye istasyonu, mutfakları, atölyeleri, kreşleri vardı. Terezin'in kendi Yahudi polisi bile vardı: Ghettowache, dünyadaki diğer polisler gibi ceketleri ve koyu şapkaları içinde dolaşan. Ama sokaklardaki koşuşturmaya daha dikkatli bakarsanız, insanların eksik kulplu sepetler, yıpranmış battaniyeler, elsiz saatler taşıdığını fark ettiniz. ... Sakinleri aceleleri varmış gibi ileri geri koştu, ama Dita ne kadar hızlı yürüdüğünüz önemli değil, her zaman bir duvara çarpacağınızı anladı. Aldatmacaydı.

	Terezin, sokakların hiçbir yere varmadığı bir şehirdi.

	Fredy Hirsch'i tekrar gördüğü yer burasıydı, ancak ilk hafızası bir sese aitti, bir imge değil. Bu, Karl May’in Amerikan çayırlarında geçen macera romanlarındaki gibi bir bufalo izdihamının gürleyen gürültüsünden ibaret. Gettodaki ilk günlerinden biriydi ve hâlâ sersemlemiş hissediyordu. SS garnizonuna erzak sağlamak için duvarların dibine dikilmiş olan sebze bahçeleri olan kendisine verilen işten dönüyordu.

	Yakındaki bir caddeden kendisine doğru dörtnala gelen bir ses duyduğunda, küçük odasına geri dönüyordu. Atlar olduğunu düşündüğü şey tarafından biçilmekten kaçınmak için kendini bir apartman bloğunun duvarına bastırdı, ama sonunda köşeden koşarak gelen büyük bir erkek ve kız grubu oldu. Liderleri, kusursuz bir şekilde geriye kaymış saçları ve pürüzsüz, elastik bir adımı olan atletik bir adamdı. Yanından geçerken onu hafif bir başıyla selamladı. Fredy Hirsch, şortu ve tişörtüyle kusursuz, hatta zarifti.

	Onu tekrar görmesi biraz zaman alacaktı. Ve bir sonraki karşılaşmalarına yol açacak bir kitap yığını olurdu.

	Her şey Dita, annesinin valizlere doldurduğu çarşaflar, giysiler, iç çamaşırları ve diğer eşyalarının arasında babasının bir kitap sakladığını keşfetmesiyle başladı. Neyse ki annesi bilmiyordu yoksa izin verilebilir bir ağırlık israfı yüzünden tavana çarpabilirdi. Annesi o ilk gece valizini açtığında, kalın hacme şaşırdı ve Dita’nın babasına baktı.

	"Ağırlığına göre üç çift ayakkabı daha getirebilirdik."

	"Neden bu kadar çok ayakkabı isteyelim, Liesl? Hiçbir yere gidemeyiz. "

	Annesi cevap vermedi ama Dita, gülümsediğini görmesinler diye başını eğdiğini düşündü. Dita'nın annesi bazen böyle bir hayalperest olduğu için babasını azarlıyordu, ama içten içe bu yüzden ona tapıyordu.

	Baba haklıydı. Bu kitap beni herhangi bir çift ayakkabıdan çok daha ileriye götürdü.

	Auschwitz'deki ranzasının kenarında yatarken, Thomas Mann’ın Der Zauberberg (The Magic Mountain) kapağını açtığı anı hatırlarken gülümsüyor.

	Kitaba başlamak tatile gitmek için trene binmek gibidir.

	Magic Mountain, Hans Castorp'un şık bir sağlık merkezinde tüberküloz tedavisi gören kuzeni Joachim'i ziyaret etmek için Hamburg'dan İsviçre Alpleri'ndeki Davos'a nasıl gittiğini anlatıyor. İlk başta Dita, birkaç günlük tatil için kaplıcaya yeni gelen neşeli Hans'la mı yoksa cesur ve hasta Joachim ile mi özdeşleştiğini bilmiyordu.

	Bizim çağımızda bir yıl çok önemli. Onunla birlikte çok fazla değişiklik ve gerçek dünyada çok fazla ilerleme getiriyor! Ama bu yerde yarasa gibi kalmalıyım; evet, sanki çürük bir deliğin içindeymişim gibi ve sizi temin ederim ki bu karşılaştırma bir abartı değil.

	Dita, bunu okurken bilinçsizce nasıl başını salladığını hatırlıyor ve şimdi Auschwitz'deki yatağında uyanık yatarken hala başını sallıyor. O kitaptaki karakterlerin onu kendi ebeveynlerinden daha iyi anladığını hissetti, çünkü ne zaman Terezín'de yaşadıkları tüm talihsizliklerden şikayet etse - ebeveynleri ayrı yerlerde uyumak zorunda kalıyor, sebze bahçelerindeki çalışmaları, boğulma hissi. duvarlarla çevrili bir şehirde yaşamaktan, tekdüze beslenme - ona sabırlı olmasını söylerlerdi; yakında her şey biter. Belki gelecek yıl savaş biter, sanki muhteşem bir haberi aktarıyorlarmış gibi ona derlerdi. Yetişkinler için bir yıl, büyük bir elmanın küçük bir diliminden başka bir şey değildi. Ailesi ona gülümserdi ve hiçbir şey anlamadıkları için hayal kırıklığı içinde dilini ısırırdı. Gençken, bir yıl neredeyse tüm hayatınız, tüm elma.

	Ebeveynlerinin, binasının iç avlusunda diğer evli çiftlerle sohbet ettiği öğleden sonraları yatağında yatar, battaniyesiyle örtünür ve Joachim'in şezlong üzerinde zorunlu dinlenmesini alır gibi hissederdi. kaplıcada. Ya da belki daha çok birkaç gün daha tatil yapmaya karar veren, dinlenme seanslarından yararlanarak, ancak bir hastadan ziyade bir turist gibi daha rahat bir şekilde tatil yapmaya karar veren Hans Castorp gibi.

	Terezín'de Dita, tıpkı kitaptaki iki kuzen gibi yatağında yatarak yatıyordu, ancak akşam yemeği - ekmek ve peynirden biraz daha fazla - Berghof International Spa'da sunulan beş kurstan çok daha seyrek oldu.

	Peynir! şimdi Auschwitz'de yatağının üstünde yatarken düşünüyor. Peynirin tadı nasıldı? Artık hatırlamıyorum bile. Olağanüstü!

	Terezín'de dört kat kazağa sarılmasına rağmen, Joachim ile aynı soğukluk hissettiği doğrudur, geceleri odalarının balkonlarında şezlonglarda yatan, battaniyeye sarılmış ve nefes alan hastalarla aynı soğukluk. Hasar görmüş ciğerlerini restore etmek için çok iyi olması gereken soğuk dağ havası. Ve orada gözleri kapalı Terezín'de yatarken, Joachim’in gençliğin bir anda bittiğine dair görüşünü paylaştı.

	Uzun bir romandı, bu yüzden önümüzdeki birkaç ay boyunca, Joachim ve neşeli kuzeni Hans'la kendi zorunlu hapishanesini paylaştı. Hastalığın zamanın hareketsiz görünmesine neden olan lüks Berghof'un sırlarını, dedikodularını ve yükümlülüklerini araştırdı. Kuzenleri ile diğer hastalar arasındaki sohbetleri paylaştı ve bir şekilde onların içinde yer aldı. Kitaptaki gerçeklik, onu duvarlarla çevrili şehirde çevreleyen olandan daha doğru ve anlaşılır hale geldi. Ve şu anda yaşadığı dünyayı oluşturan Auschwitz'in elektrikli kablolar ve gaz odaları kabusundan çok daha inanılırdı.

	Bir öğleden sonra, gettoda paylaştıkları küçük odada takılan, ancak Dita'nın görmezden geldiği yarı Alman bir kız, her zaman okuyan kıza Rus romanı The Republic of ShKID'i bilip bilmediğini sormaya karar verdi. Blok L417'deki çocukları duymuştu. Tabii ki erkekleri duymuştu!

	İşte o zaman Dita kitabını kapattı ve kulaklarını dikti. Merakla, Hanka'dan onu onlarla tanışmaya götürmesini istedi ... "Hemen!"

	Hanka ona günün biraz geç olduğunu, yani belki yarın olduğunu söylemeye çalıştı, ama Dita o anı hatırlarken şimdi gülümsüyor, sözünü kesti:

	"Yarınımız yok. Her şey şimdi olmalı! "

	İki kız, bir erkek blogu olan Block L417'ye doğru yola çıktı. 

	akşam yediye kadar ziyaret etmelerine izin verildi. Hanka, girişte durdu ve yüzünde ciddi bir ifadeyle oda arkadaşına döndü.

	“Ludek'e dikkat edin.… O çok yakışıklı! Ama onunla flört etmeyi aklından bile geçirme, çünkü önce onu gördüm. "

	Dita alaycı bir ciddiyetle sağ elini kaldırdı ve iki kız merdivenleri çıkarken güldü. Hanka gelir gelmez uzun boylu, zayıf bir çocukla sohbet etmeye başladı. Başka ne yapacağını bilemeyen Dita, uzaydan görüldüğü gibi Dünya gezegeninin resmini çizen bir çocuğa yaklaştı.

	"Ön plandaki gerçekten tuhaf dağlar nedir?" ona herhangi bir giriş yapmadan sordu.

	"Ay."

	Petr Ginz, her cuma yüksek sesle okunan ve gettodaki olaylar hakkında bilgi içeren gizli, gevşek yapraklı bir dergi olan Vedem'in genel yayın yönetmeniydi. Ama aynı zamanda fikir parçalarını, şiirleri ve fantezileri de kabul etti. Petr, Jules Verne'in büyük bir hayranıydı ve From the Earth to the Moon en sevdiği kitaplardan biriydi. Geceleri, yatağının üstünde uzanırken, Bay Barbicane’ninki gibi kendisini dev bir topun içinde uzaya fırlatabileceği bir topa sahip olmanın ne kadar inanılmaz olacağını düşünürdü. Bir an için resim yapmayı bıraktı, başını kaldırdı ve kendisini sorgulayan kıza büyük bir özgüvenle baktı. Gözlerindeki ışıltı hoşuna gitti, ama yine de ona sert bir şekilde hitap etti.

	Çok meraklısın.

	Dita kızardı ve utangaçlıkla yenildi. Böyle bir sohbet kutusu olduğu için pişman oldu. Ve sonra Petr’in tavrı değişti.

	Merak, iyi bir gazetecinin temel erdemidir. Ben Petr Ginz. Vedem'e hoş geldiniz. "

	Şimdi Dita kendine, Petr Ginz'in Blok 31'in faaliyetleri hakkında nasıl bir tarih yazmış olabileceğini soruyor. O sıska, hassas çocuğa ne olduğunu merak ediyor.

	O gün, ilk karşılaşmalarından sonra Dita, Petr ile sözde "Dresden kışlası" nın önünde yürüyordu. Dita, dergi için bir röportaj yapmak için ona eşlik etmek isteyip istemediğini sorduğunda, Dita evet demeden önce bir saniyeliğine - muhtemelen o bile değil - tereddüt etmişti. Kütüphane müdürü ile röportaj yapacaklardı.

	Gazeteci olma fikrinden heyecan duydu ve kararlı Petr Ginz ile kütüphanenin bulunduğu L304 Binası'nın girişine vardığında bir gurur ürperti hissetti. Resepsiyoniste, yönetmen Dr. Utitz'in dergiden Vedem adlı iki gazeteciyi kabul edip edemeyeceğini sordular ve kadın dostça gülümsedi ve oturmalarını istedi.

	Emil Utitz birkaç dakika sonra ortaya çıktı. Savaştan önce Prag'daki Alman Üniversitesinde felsefe ve psikoloji profesörü ve çeşitli gazetelerde köşe yazarlığı yapmıştır.

	Onlara kütüphanede altmış bin kadar kitap olduğunu söyledi. Bunlar, Nazilerin kapatıp yağmaladığı Yahudi cemaatine ait yüzlerce halk kütüphanesinden ve özel koleksiyondan geldi. Ayrıca kütüphanede hala okuma odası bulunmadığını ve bu nedenle şu an için, kitapların binadan binaya tekerlekli ve ödünç alınabileceğini kastettiği mobil bir kütüphane olduğunu açıkladı. Petr, Utitz'e Franz Kafka'nın bir arkadaşı olduğunun doğru olup olmadığını sordu. Yönetmen başını salladı.

	Vedem'in yazı işleri müdürü daha sonra kütüphanecilerden birine kitap turunda eşlik etme izni istedi, böylece her şeyin nasıl çalıştığını dergide açıklayabilsinler. Utitz, isteği memnuniyetle kabul etti.

	Belirlenen öğleden sonra, Petr bir şiir resitaline katılmak zorunda kaldı, bu yüzden kütüphaneci Bayan Sittigová'ya, kitap arabasını Terezín sokaklarında iterken neşeyle eşlik eden Dita idi. Atölyelerde, fabrikalarda ve dökümhanelerde veya tarımsal işlerde bir günlük emeğin ardından, tekerlekli kütüphanenin sunduğu kaçma fırsatı sıcak karşılandı. Ancak Bayan Sittigová ona kitapların genellikle çalındığını ve her zaman okunamayacak şekilde çalındığını söyledi. Ayrıca tuvalet kağıdı veya sobalar için yakıt olarak kullanıldı.

	Kütüphaneci, gelişini yüksek sesle duyurmak zorunda bile değildi: "Kütüphane hizmeti!" Genç ve yaşlı haberleri, insanlar binalarının kapılarından çıkıp eldeki kitaplara hevesle girmeye başlayıncaya kadar neşeyle çınlayan karışık sesler korosunda geçti. Dita kitapları zorlamaktan o kadar zevk aldı ki, o andan itibaren düzenli olarak onlarla dolaşmaya başladı. İşi bittikten sonra, eğer bir sanat dersi yoksa, öğleden sonrayı kütüphaneciye çalışmalarında yardım ederek geçirirdi.

	Ve işte o zaman Fredy Hirsch'le tekrar karşılaştı.

	Ana giyim deposunun yakınındaki binalardan birinde yaşıyordu. Ama orada nadiren bulunurdu. Her zaman hareket halindeydi, spor müsabakaları düzenliyordu ya da getto gençleriyle etkinliklere katılıyordu. Dita onu ne zaman el arabasına doğru ilerlediğini görse, her zaman düzgün giyimliydi ve enerjik bir şekilde yürüyordu ve onları her zaman o zayıf gülümsemesiyle karşıladı, bu da sizi önemli hissettirmeye yetiyordu. Sürekli kullanmak için şarkı kitapları ve şiir kitapları arıyordu.

	Şabat'ı kutlamak için Cuma akşamları gençlerle düzenlediği toplantıları. Şarkı söylenir ve hikaye anlatılırdı ve Fredy onlarla savaştan sonra gidecekleri Filistin'e dönüş hakkında konuşurdu. Hatta bir keresinde Dita'yı gruba katılmaya teşvik etmeye bile çalıştı. Ona bir gün olabileceğini söylerken kızardı, ama gerçekten utanmıştı ve ailesinin onu bırakacağını düşünmemişti. Bununla birlikte, derinlerde şarkı söyleyen, yetişkinler gibi şeyler tartışan ve hatta gizlice öpüşen yaşlı erkek ve kızlara katılmayı çok isterdi.

	Dita şimdi Alfred Hirsch hakkında ne kadar az şey bildiğini fark eder. Ve hayatı onun elinde. Alman komutanlara "mahkum Dita Adler'in kıyafetlerinin altına gizli kitaplar sakladığını" söylerse, onu bir sonraki teftişte flagrante'de yakalarlar. Ama onu ihbar etmek istiyorsa ... bunu neden şimdiden yapmasın? Ve eğer Blok 31 onun girişimi ise Hirsch neden kendini suçlasın? Hiç bir anlamı yok. Dita, biraz araştırma yapması gerektiğini düşünüyor ama tedbirli bir şekilde. Belki Hirsch bir şekilde mahkumlar için ayrıcalıklı muamele görüyor ve her şeyi mahvedebilir.

	Bu o olmalı.

	Hirsch'e güvenmek istiyor ... Peki o zaman neden blok şefi onu öğrenip ondan nefret edeceklerinden korkuyor?

	9.

	Karantina kampı yeni gelen Rus esirlerle dolu. Askerlerinin onuru çok az kaldı: Kafaları traş edilmiş ve çizgili hapishane kıyafetleri giymişler. Onlar artık bir dilenci ordusu. Sıralarını beklerler, aşağı yukarı hareket ederler veya yere otururlar. Gruplarda çok fazla grup yok ve son derece sessiz. Bazıları tel örgülerden aile kampında hala saçları olan Çek kadınlarına ve Lagerstrasse boyunca birbirlerini kovalayan çocuklara bakıyor.

	Karantina kampı kayıt memuru rolündeki Rudi Rosenberg, yoğun bir şekilde çalışıyor ve yeni kabullerin listelerini hazırlıyor. Rudi, Rusça'nın yanı sıra Lehçe ve biraz da Almanca konuşuyor ki bu da kayıt sürecini denetleyen SS muhafızlarının hayatını kolaylaştırıyor. Şimdiye kadar, bu sabah, emrindeki üç ya da dört kalemin cebine girmesini sağladı. Şimdi bir Alman onbaşı ile konuşuyor, kimin olduğundan daha genç olduğunu öğrenmiş. Kadınların ulaşım trenlerine binen genç kadınların pahasına, askerle sık sık birkaç şaka alışverişinde bulunur.

	“Onbaşı Latteck, efendim, bugün gerçekten patlamaya hazırız. Her zaman gerçekten zor işi taklit ediyor gibisin! " Almanlar, sadece on sekiz yaşında olsalar bile, her zaman resmi olarak ele alınmalıdır.

	Doğru, yeter, Rosenberg. Sen de farkettin. Bütün işi ben yapıyorum. Bu bölümdeki tek onbaşı olduğumu düşünürdün. O lanet çavuş benim yerime aldı. Bavyeralı bir herif ve Berlinli insanlara katlanamıyor. Umalım ki sonunda cepheye transferi bana vermişlerdir. "

	Onbaşı, rahatsız ettiğim için beni affet, ama kalemim bitti.

	Birini bulmak için nöbet odasına bir asker göndereceğim.

	"Oraya gittiği için boşa gitmediğinden emin olmak için, efendim, ona koca bir kutuyu geri getirmesini söyleyebilir misiniz?"

	SS muhafızı, Rudi'ye uzun, sert bir bakış atıyor ve ardından dudaklarında bir gülümseme belirmesine izin veriyor.

	Bir kutu, Rosenberg? Şeytan neden bu kadar çok kalem istiyorsun? "

	Rudi, onbaşı'nın göründüğü kadar aptal olmadığını fark ettiğinden, onlar da komplocularmış gibi sinsice sırıtıyor.

	Burada not edilecek çok şey var. Ve… Hiç şüphe yok ki, kalan kalem varsa, giyim alanındaki işçiler bilgilerini yazmak için her zaman birkaçını kullanabilir. Lager'da kalem bulmak kesinlikle zor. Ve bu insanlara kalem verirseniz, bazen iyiliğini yeni çoraplarla karşılayabilirler. "

	"Ve ara sıra küçük Yahudi fahişe!"

	"Olabilirdi."

	"Anladım.…"

	SS görevlisinin meraklı bakışı Rudi'ye tehlike sinyali veriyor. Latteck onu rapor ederse, Rudi gitmiş demektir. Onu bir an önce ikna etmesi gerekiyor.

	"Biliyorsun, bu sadece insanlara karşı biraz arkadaşça davranma meselesi. Bu şekilde size karşı da dostça davranabilirler. Bana sigara veren dost canlısı insanlar var. "

	Sigara mı?

	"Bazen çamaşırhaneye gönderilen giysilerin ceplerinde tuhaf bir paket sigara kalıyor.… Hatta arada sırada paketlenmiş Amerikan tütünü bile oluyor."

	"Amerikan tütünü?"

	"Kesinlikle!" Cebinden bir sigara çıkarır. Tıpkı bunun gibi.

	Sen bir piçsin Rosenberg. Çok zeki bir piç. " Ve onbaşı gülümsüyor.

	Bulmak o kadar kolay değil ama sizin için bunlardan birkaçını alabilirim efendim.

	"Amerikan tütününü seviyorum," diyor onbaşı, gözünde açgözlü bir parıltıyla.

	Tadı kesinlikle farklı, efendim. Koyu tütün gibisi yok. "

	"Hayır.…"

	"Hafif Amerikan tütünü sarışın bir kadın gibidir… üstün kalite."

	"Soru yok.…"

	Ertesi gün Rudi, cebinde iki paket kalem taşıyan Alice ile randevusuna gider. Onbaşı'nın sigaralarını almak için birkaç iyilik yapması gerekecek, ama fazla endişeli değil. Nasıl devam edeceğini biliyor. Sınır çite doğru yürürken, düşünceleri bir kez daha aile kampının varlığına dönüyor. Yahudilerin daha önce aile olarak bir arada kalmalarına asla izin verilmedi. Naziler buna neden izin verdi? Gizem, Direniş'i çılgına çeviriyor. Fredy Hirsch'in bahsettiğinden daha fazlasını bilip bilmediğini merak ediyor. Hirsch kolunda bir şey mi tutuyor? Ama o zaman herkes değil mi? Rudi'nin kendisi, Schmulewski'ye bazı SS'lerle olan iyi ilişkisinden bahsetmiyor, bu da onun küçük eşyalarda trafik yapmasını sağlıyor. Direniş onaylamayabilir ama ona yakışır. Schmulewski'nin tüm kartlarını aynı anda gösterme olasılığı asla yoktur. Ne de olsa, kışlasındaki Alman Kapo'nun asistanı pozisyonundan zevk almıyor mu?

	Kışlanın arkasında Alice'in yaklaştığını görene kadar ileri geri yürüyor ve sonra çite yöneliyor. Kulede nöbetçi nöbetçi huysuzlardan biriyse, her an düdüğünü çalar ve onlara geri dönmelerini emreder. Alice birkaç metre ötede çitin diğer tarafında. Rudi, bu anı önceden tahmin ederek iki gün geçirmiştir ve onu görünce mutluluğu ona tüm sefaletleri unutturur.

	"Otur."

	Ben iyiyim ; "Ama oturmak zorundasın ki gardiyan sadece konuştuğumuzu anlasın ve çite yakın bir şey planladığımızdan şüphelenmesin."

	Alice oturur ve bu sırada eteği yukarı çıkar ve tüm çamurun ortasında mucizevi bir şekilde beyaz olan iç çamaşırı kısa bir süre ortaya çıkar. Rudi vücudundan elektrik akımı geçtiğini hissediyor.

	
"Her şey nasıl gidiyor?" diye sorar Alice.

	Artık sana baktığıma göre her şey yolunda.

	Alice kızarır ama memnuniyetle gülümser.

	Kalemler bende.

	Şaşırmış görünmüyordu ve bu da Rudi'yi biraz hayal kırıklığına uğrattı. Kalemlerin dramatik bir etkisi olacağını umuyordu. Kızın kamp içinde anlaşmalar yapmanın ne kadar zor olduğu ve bunları elde etmek için bir SS muhafızıyla almak zorunda olduğu risk hakkında hiçbir fikri olmamalı.

	Rudi kadınları bilmiyor. Alice, onun gözlerine bakarsa fark edeceği için gerçekten etkilenmişti. Ama erkekler her zaman her şeyin anlatılmasını beklerler.

	"Peki kalemleri kampımıza nasıl sokacaksınız? Bir teslimat hizmeti mi? "

	Şu anda kimseye güvenemezsin.

	"Yani?"

	"Göreceksin."

	Rudi, nöbet kulesindeki askeri göz ucuyla izliyordu. Oldukça uzak ve Rudi sadece vücudunun üst kısmının ve başının küçük bir kısmının ana hatlarını seçebiliyor. Ancak muhafızın silahı omzunun üzerinden asıldığı için, Rudi ne zaman ona baktığını ve ne zaman döndüğünü anlayabiliyor: Sağ omzunun üzerinden sarkan silahın ucu, karşı karşıya geldiğinde kamptan uzaklaşıp kampa doğru bakıyor. onlara sırtını döndüğünde. Bu derme çatma pusula sayesinde, Rudi, korumanın tembel bir hızda döndüğünü anladı. Namlu ağzının kendisine doğru döndüğünü gördüğünde, Rudi çitlere doğru birkaç cesur adım atıyor. Alice korkuyla ağzını eliyle kapatıyor.

	"Çabuk, yaklaş!"

	Rudi, her biri iplerle sıkıca bağlanmış iki demet kalemini cebinden çıkarır ve onları parmak uçlarıyla tutarak elektrikli tel çitin içindeki boşluklardan dikkatlice geçirir. Alice onları yerden almaya koşar. Binlerce voltluk çite hiç bu kadar yakın olmamıştı. İkisi birkaç metre geri çekilirken, Rudi namlu ağzının sallanmaya başladığını ve gardiyanın onlara doğru döndüğünü görür.

	Neden beni uyarmadın? Alice ona soruyor, kalbi hala yüksek sesle göğsünün içinde atıyor. "Kendimi hazırlardım!"

	"Bazı şeylere hazırlanmamak daha iyidir. Bazen dürtüsel davranmanız gerekir. "

	Kalemleri Bay Hirsch'e vereceğim. Gerçekten minnettarız. "

	"Şimdi gitmeliyiz. ..."

	"Evet."

	"Alice ..."

	"Ne?"

	"Seni tekrar görmek isterim."

	Alice'in gülümsemesi kelimelerden çok daha fazlasıdır.

	"Aynı zamanda, aynı yerde, yarın?" ona soruyor.

	Kabul eder ve kampının Lagerstrasse'ye doğru yürümeye başlar. Rudi el sallıyor ve Alice çatlamış dudaklarından ona bir öpücük gönderiyor. Dikenli tellerin üzerinden uçar ve Rudi onu havada yakalar. Bu kadar basit bir hareketin onu bu kadar mutlu edeceği daha önce hiç aklına gelmemişti.

	* * *

	Bu sabah başı dönen başka biri var. Dita her harekete, her kalkık kaşa ve sıkılmış çeneye uyum sağlar. Kelimelerin açıklamadığı gerçeği öğrenmek istiyor. Şüphe, başlangıçta zar zor hissedilen bir kaşıntı gibidir. Ancak bunun farkına vardığınızda kaşınmayı bırakamazsınız.

	Ancak hayat durmaz ve Dita endişeli olduğunu kimsenin fark etmesini istemez. Bu yüzden sabah ilk iş olarak kütüphanesinde görev başında, omzunu bacanın hava girişine dayayarak bir bankta oturuyordu. Kitaplar meydan okurcasına önünde uzun bir bankta sergileniyor. Seppl Lichtenstern, saatlik kitap değişimi sırasında kitapların hareketini kontrol etmesine yardımcı olması için ona asistanlardan birini sağladı ve bu sabah, yanında soluk tenli genç bir çocuk o kadar sessizce oturuyor ki henüz ağzını açmamış. .

	İlk gelen kişi, yakınlarda bir grup çocuktan sorumlu genç bir öğretmendir. Onu sessizce başıyla selamladı. Komünist olduğunu, çok eğitimli olduğunu ve hatta İngilizce konuştuğunu duydu. Ona güvenip güvenemeyeceğini anlamak için jestlerini inceliyor ama sonunda ne düşüneceğini bilmiyor. Çalıştığı kayıtsızlığın altında bir zeka ışıltısı fark ediyor. Kitaplara göz atıyor ve H.G.Wells'in kitabına rastladığında sanki onaylarmış gibi başını sallıyor. Sonra Freud’un teoriler kitabının üzerinde durdu ve onaylamadan başını salladı. Dita, söyleyeceklerinden neredeyse korkarak onu yakından izliyordu.

	Sonunda, bir an düşündükten sonra, "H. G. Wells, Sigmund Freud'un yanında olduğunu anlarsa, sana kızar" dedi.

	Dita ona gözlerini kocaman açarak bakıyor ve kızarıyor.

	"Anlamıyorum -"

	"Bana hiç aldırma. Wells gibi bir sosyalist rasyonalistin ve Freud gibi fantastik bir satıcıyı görmek beni şok ediyor. "

	"Freud fantastik masallar mı yazıyor?"

	"Kesinlikle hayır. Freud, Moravya'dan Avusturyalı bir psikiyatrist ve bir Yahudiydi. O exa yapardı benimki insanların kafalarının içindekiler. "

	Peki o ne gördü?

	Ona göre çok şey var. Kitaplarında zihnin, anıların zayıfladığı ve insanları çıldırttığı bir depo olduğunu açıklıyor. Akıl hastalıklarını iyileştirmenin bir yolunu buldu: Hasta bir koltuğa uzanır ve Freud, anılarının sonunu bitirene kadar onu konuştururdu. Freud bu şekilde hastanın en gizli düşüncelerini araştırdı. Buna psikanaliz adını verdi. "

	"Ona ne oldu?"

	Ünlü oldu. Bu onun derisini 1938'de Viyana'da kurtardı. Bazı Naziler onun muayenehanelerine girdi, her şeyi yok etti ve iki bin Reichsmark ile ayrıldı. Freud öğrendiğinde, bir danışma için asla bu kadar ücret almadığını belirtti. Freud, Avusturya dışında pek çok nüfuzlu insan tanıyordu, ancak buna rağmen Naziler, Nazi yetkililerinin belirttiği bir kağıt parçasını imzalayana kadar karısı ve kızıyla birlikte Londra'ya gitmesine izin vermedi. ona gerçekten iyi davranmıştı ve Üçüncü Reich döneminde Viyana'da yaşam harikaydı. Belgenin sonuna bir şey ekleyip ekleyemeyeceğini sordu çünkü Almanların kendilerini yetersiz sattığını düşünüyordu. Sonra Gestapo'yu herkese şiddetle tavsiye ederim diye yazdı. Naziler çok sevindi. "

	Sadece Yahudi mizah anlayışına sahip değiller.

	"Almanlar söz konusu olduğunda, mizah ayak parmaklarınızı gıdıklamak anlamına gelir."

	Ya İngiltere'ye ulaştığında?

	Freud, ertesi yıl 1939'da öldü. Zaten çok yaşlı ve hastaydı. Genç öğretmen, Freud'un kitabını alır ve baştan sona gözden geçirir. Freud’un kitapları 1933’te Hitler’in emriyle ilk yakılan kitaplar arasındaydı. Bu kitap tam bir tehlike. Bu sadece gizli bir kitap değil, aynı zamanda yasaklandı. "

	Dita hafif bir titreme hisseder ve konuyu değiştirmeye karar verir.

	"Peki H. G. Wells kimdi?"

	“Özgür düşünen ve sosyalistti. Ama her şeyden önce harika bir romancıydı. Görünmez Adam'ı duydunuz mu? "

	"Evet."

	O romanı o yazdı. Ve Marslıların Dünya'ya inişinden bahsettiği Dünyalar Savaşı. Ve Doktor Moreau Adası, insan ve hayvan genlerini birleştiren o çılgın bilim adamıyla. Dr. Mengele ondan hoşlanıyor. Ama bence en iyi kitabı Zaman Makinesi. Zamanda ileri geri gitmek için… ”Devam ederken sesi dalgın geliyor. "Hayal edebiliyor musun? O makinenin içine girip, zamanda geriye gidip 1924'e gitmenin ve Adolf Hitler'in hapisten çıkmasını engellemenin ne anlama geldiği hakkında bir fikriniz var mı? "

	"Ama makinenin bütün işi uydurma, değil mi?"

	"Ne yazık ki evet. Romanlar eksik olanı hayata ekler. "

	"Daha iyi olacağını düşünüyorsanız, Bay Freud ve Bay Wells'i yedek kulübesinin zıt uçlarına koyabilirim."

	Hayır, onları oldukları yerde bırakın. Belki birbirlerinden bir şeyler öğrenebilirler. "

	Ve o kadar ciddiye alıyor ki, Dita, gençliğine rağmen tecrübeli bir adam gibi duran bu genç öğretmenin şaka mı yoksa kesinlikle ciddi mi olduğunu anlayamıyor.

	Dönüyor ve grubuna geri dönüyor ve Dita'nın yürüyen bir ansiklopedi olduğunu anlıyor. Yanındaki asistan tek kelime etmedi. Ancak öğretmen gittiğinde, Dita'ya tiz, çocuksu bir sesle - ki bu normal sessizliğini anlaşılır kılıyor - öğretmenin adının Ota Keller olduğunu ve bir Komünist olduğunu söylüyor. Dita başını salladı.

	Öğretmenler, Dita'dan öğleden sonra "yaşayan" kitaplarından biri olan Nils Holgersson'un Harika Maceraları'nı istedi. Bayan Magda, kar beyazı saçları ve bir serçe kadar hafif olan kırılgan görünümlü bir kadındır. Ama hikayeyi anlatmaya başladığında bir deve dönüşüyor. Sesi son derece enerjik hale geliyor ve Nils Holgersson'ı havada taşıyan kazların uçuşunu anlatmak için kollarını dramatik bir şekilde açıyor. Büyük bir grup karışık yaştaki çocuk da güçlü kazların sürüsüne tırmanıyor. İsveç'in her yerinde o kazların üzerine oturarak uçarken her kelimeyi gözü kapalı takip ediyorlar.

	Neredeyse tüm çocuklar hikayeyi daha önce, bazı durumlarda birkaç kez duymuştur, ancak ondan en çok keyif alan, onu en iyi bilenlerdir. Hikayenin çeşitli aşamalarını tanırlar ve hatta olayların beklentisiyle gülerler, çünkü zaten maceranın bir parçasıdırlar. Normalde hareketsiz kalamayan 31.Blok'taki öğretmenlerin korkusu Gabriel bile bir heykele dönüşmüştür.

	Nils, çiftliğindeki hayvanlara oyun oynayan inatçı bir çocuktur. Bir gün, ebeveynleri kilisede ve evde yalnızken, çocuğun küstah tavrına yeterince sahip olan ve onu küçük bir ormanlık hayvan boyutuna küçülten bir tomte ya da cüceyle karşılaşıyor. Nils kendini kurtarmak için evcil bir kazın boynuna tutunur ve İsveç kırsalında uçan bir yaban kaz çetesine katılırlar. Küstah Nils'in kazının boynunu kavradığı gibi olgunlaşmaya ve dünyada ondan daha fazlası olduğunu fark etmeye başlaması gibi, dinleyici grubu da egoizmle dolu sert gerçekliklerinin üzerine yükseliyor. önce çorbayı almak veya hırsızlık yapmak için sıraya girenlerin oranı Bazen Dita, belirli bir zamanda Nils Holgersson ile bir seans olduğunu söylemek için Bayan Magda'yı aramaya başladığında, kadın tereddüt eder.

	Ama hepsi hikayeyi şimdiden bir düzine kez duydu! Tekrar söylediğimi görünce taburelerinden kalkıp gidecekler. "

	Hiç kimse ayrılmıyor. Hikayeyi kaç kez dinledikleri önemli değil, her zaman zevk alıyorlar. Ve sadece bu da değil, her zaman en baştan duymak isterler. Bazen onları sıkacağından endişelenen Bayan Magda, bölümleri atlayarak kısayollardan yararlanmaya ve hikayeyi kısaltmaya çalışıyor, ancak izleyicilerinden hemen itirazlar geliyor.

	Hayır, bu doğru değil!

	Ve hiçbir şeyi dışarıda bırakmadan tüm hikayeyi geri sarması ve anlatması gerekiyor. Çocuklar hikayeyi ne kadar çok duyarsa, o kadar çok onların bir parçası olur.

	Hikaye sona erer ve diğer gruplar tarafından oynanan tahmin oyunları da zanaat çalışmasıyla birlikte biter. Bir grup kız eski çoraplardan ve tahta çubuklardan kuklalar yapıyor. Müdür yardımcısı öğleden sonra yoklamayı bitirdiğinde çocuklar kulübeden ayrılır ve ailelerine geri döner.

	Asistanlar görevlerini çabucak bitirirler. Zemini ince dal süpürgelerle süpürmek, gerçek bir zorunluluktan çok bir ritüel ya da konumlarını haklı çıkarmanın bir yoludur. Dışkının düzenlenmesi de uzun sürmez ya da yemekten kalanları temizlemek uzun sürmez, çünkü hiçbir şey boşa gitmez. Kaseler, çorbanın son damlasına kadar yaladı; bir kırıntı bile hazine gibidir. Asistanlar taklit temizliklerini tamamlarken kulübeden ayrılırlar ve Blok 31'e bir huzur iner.

	Öğretmenler birlikte taburelere oturur ve günün olaylarını tartışır. Dita, odun yığınının arkasında köşesinde, kitaplar kulübeden alınamadığı için dersler bittiğinde genellikle bir süreliğine okuyor. Köşesinde duvara yaslanmış bir sopa fark eder. Tepesinde ipten yapılmış küçük bir ağa sahiptir. Ham bir kelebek ağı olabilir, ancak o kadar çok gerilmiş olsa da bir kelebeği yakalamaya çalışırsanız, birçok delikten birinden kaçabilir. Böylesine işe yaramaz bir eşyanın sahibinin kim olduğunu hayal bile edemezdi. Auschwitz'de zaten kelebek yok. Keşke!

	Duvardaki bazı tahtalar arasındaki boşlukta bir şey gördü ve onu çıkardığında bunun siyah uçlu bir saptan biraz daha fazlası olan minik bir kalem olduğunu gördü. Ancak kalem, olağanüstü bir ekipmandır. Profesör Morgenstern'in geride bıraktığı küçük bir origami kuşunu alır ve dikkatlice açar. Çizmek için bir parça kağıt bıraktı. O kadar uzun süredir hiçbir şey çizmedi… Terezín'den beri değil.

	Gettodaki çocuklara ders veren çok iyi bir resim öğretmeni, resmin bir kaçış yolu olduğunu söylerdi. O kadar kültürlü ve hevesli bir insandı ki, Dita onunla asla çelişmeye cesaret edemedi. Ancak kitapların aksine, çizim onu hiçbir zaman içinden çıkarmadı ya da başka hayatların arabasına tırmanmasını sağlamadı - tam tersi. Çizim onu kendi içine fırlattı. Terezin çizimleri karanlıktı, kararsız vuruşlar ve koyu gri, fırtınalı gökyüzü. Henüz yeni başlamış olan gençliğinin çoktan bitmiş gibi göründüğü fikrinin üstesinden geldiği zaman, resim kendisiyle sohbet etmenin bir yoluydu.

	Dita kışlanın taslağını çiziyor: tabureler, bacanın düz taş çizgisi ve iki sıra - biri ona, diğeri kitaplar için.

	Öğretmenlerin bu öğleden sonra kulağa tedirgin gelen seslerini duymaktan kaçınamıyor. Bayan Nasty, kampa gelen ve duşlara ve ölümlerine giderken Blok 31'in yanından geçen sınır dışı edilmiş mahkumlara eşlik eden bağırışların ve emirlerin gürültüsünü çocuklara coğrafyayı öğretmesinin imkansız olduğundan acı bir şekilde şikayet ediyor.

	"Trenler geliyor ve hiçbir şey duyamıyormuşuz gibi davranmamız gerekiyor. Çocuklar kendi aralarında fısıldarken derslerimize devam ediyoruz. Sanki hiçbir şey bilmiyormuşuz gibi bir şey duymuyormuşuz gibi davranıyoruz… Onunla yüzleşmek ve çocuklarla toplama kampı hakkında konuşmak daha iyi olmaz mıydı? Zaten hepsi neler olup bittiğini biliyor, bu yüzden bırakın korkuları hakkında konuşsunlar. "

	Fredy Hirsch bugün orada değil. Çalışmak için kendini odasına kapatma eğilimindedir ve kulübenin sosyal yaşamında gittikçe daha az yer alır. Dita, kitapları saklandıkları yere geri koymak için çalışma odasına girdiğinde, genellikle onun tamamen kağıt parçalarına yazdıklarına odaklandığını görür. Bir keresinde, bunun Berlin için bir rapor olduğunu açıklamıştı; Blok 31 deneyiyle gerçekten ilgilendiler. Dita, bu raporların Hirsch'in diğerlerinden saklamaya çalıştığı gölgeyle bağlantılı olup olmadığını merak eder.

	Yokluğunda, zor Bayan Křižková'dan taviz vermeyen ve ona blok yönetiminin emirlerini hatırlatan Miriam Edelstein'dı.

	Ama çocukların endişelenmediğine gerçekten inanıyor musun? başka bir öğretmen araya girer.

	"Öyleyse daha fazla neden," diye cevaplıyor Miriam Edelstein. "Sonsuza dek ne anlamı var . bunun hakkında mı gidiyor? Durmadan yaraya tuz sürmek? Bu okulun saf eğitimin ötesinde bir misyonu var: Onlara belirli bir normallik duygusu iletmek, cesaretlerinin kırılmasını önlemek ve onlara hayatın devam ettiğini göstermek. "

	"Ne kadar süreliğine?" birisine sorar ve sohbet tekrar karıştırılır. Hem kötümser hem de iyimser yorumlar, altı ay sonra özel muameleyi ifade eden dövme, tüm çocukların kollarındaki dövmenin nasıl açıklanacağına dair her türlü teori ile birlikte her yerde patlak veriyor. Eylül taşımacılığındakiler için bu zaman gittikçe yaklaşıyor. Konuşma kaosa sürüklenir.

	Bu saatte kulübede kalmasına izin verilen tek genç asistan olan Dita, öğretmenlerin tartışmalarına tanık olmaktan biraz rahatsız ve kulaklarında ölüm kelimesi neredeyse müstehcen ve günahkar bir şey olarak çınlıyor, genç bir kızın kulak misafiri olmaması gereken bir şey. . O yüzden ayrılıyor. Fredy'yi bütün gün hiçbir yerde görmedi. Görünüşe göre gerçekten önemli bir şeyle meşgul. Yüksek komutanın tören ziyareti için hazırlanması gerekiyor. Miriam Edelstein, odasının anahtarına sahip. Dita'nın içeri girip kitapları saklayabilmesi için kapıyı açar. İkili hızlı bir bakış atıyor. Dita, müdür yardımcısında bir ihanet veya samimiyetsizlik ipucu tespit etmeye çalışır, ancak artık ne düşüneceğini bilemez. Bayan Edelstein'da görebildiği tek şey derin bir üzüntü.

	Dita, Blok 31'den ayrılırken düşüncelere dalmıştır. Mantıklı bir insan olan babasına danışması gerekip gerekmediğini tartmaktadır. Aniden, Mengele'ye dikkat etmesi gerektiğini hatırlar ve onu takip eden biri olup olmadığını kontrol etmek için başını birkaç kez hızla döndürür. Rüzgar kesildi ve kampın üzerine kar yağmaya başladı. Lagerstrasse, sıcaklık aramak için aceleyle kulübelerine yürüyen birkaç kişi dışında bomboş. Herhangi bir SS izi yok. Ancak kulübelerin arasından geçen ara sokaklardan birinde, yıpranmış bir ceket ve fular gibi giyilen bir mendille soğuğa karşı koymaya çalışırken birinin zıpladığını görüyor. Daha yakından bakıyor: beyaz kirli sakal, beyaz saç, yuvarlak gözlük… Bu Profesör Morgenstern!

	Ağa bağlı bir sopayı şiddetle yukarı aşağı sallıyor ve Dita, Blok 31'de gördüğü kelebek ağını tanıyor. Artık kimin olduğunu biliyor. Orada dikilip profesörü izliyor çünkü neden nesneyi havada salladığını anlayamıyor ve sonunda onu alıyor. Morgenstern'in onu kar taneleri yakalamak için kullanacağını hayal bile edemezdi.

	Onu izlediğini görür ve ona dostça bir selam verir. Sonra fanatik kar tanesi kelebekleri arayışına geri döner. Arada sırada bir kar tanesinin peşinde koşarken kaymanın eşiğindedir, ama sonunda onu yakalar ve avucunda erimesini izler. Yaşlı profesörün kirli sakalları parıldayan buz kristalleriyle doludur ve Dita durduğu yerden bir memnuniyet gülümsemesini görebileceğini düşünür.

	10.

	Dita, her öğleden sonra kitapları saklamak için Fredy Hirsch’in odasına gittiğinde, hemen oradan ayrılmaya ve göz temasından kaçınmaya çalışır. Güvenini sarsabilecek herhangi bir şey görme riskini almak istemiyor. Onun iyiliğine inanmayı tercih ederdi. Ancak Dita inatçıdır ve ne kadar uğraşırsa uğraşsın, gördüklerinden aklından kurtulamaz.

	Dita’nın genç öğretmen Ota Keller tarafından uyandırılan merak duygusu, öğleden sonralarını gizli köşesinde H. G. Wells okuyarak geçirmesine yol açtı. Bu arada kulübede dersler bitmiştir ve öğrenciler mucizevi bir şekilde ortaya çıkan kalemlerle oyun oynar, tahmin yarışmalarına katılır, oyunlar hazırlar veya resim çizerler. Öğretmenin bahsettiği heyecan verici romanlardan bazılarının emrinde olmasını diliyor. A Short History of the World, normal bir ders kitabına en yakın kitap olduğu için en sık ödünç alınan kütüphane kitabıdır. Ve kendini sayfalarına gömdüğünde, Prag'daki okuluna geri döndüğünü hissettiği ve başını kaldırırsa önünde tahtayı ve öğretmeninin ellerini göreceğine şüphe yok. tebeşirle kaplı.

	Dünyamızın hikayesi, hala çok kusurlu olarak bilinen bir hikaye. Birkaç yüz yıl önce, insanlar son üç bin yıldan biraz daha uzun bir tarihe sahipti. O zamandan önce olanlar bir efsane ve spekülasyon meselesiydi.

	Wells, bir tarihçiden çok bir romancıdır. Kitapta Dünya'nın yaratılışından ve yirminci yüzyılın başlarında bilim adamlarının önerdiği ay hakkındaki tuhaf teorilerden bahsediyor. Oradan okuyucuyu tüm jeolojik dönemlere götürür: ilk alglerle birlikte Alt Paleozoyik; trilobitleriyle Kambriyen; olağanüstü bataklıklarıyla Carboniferous; ve ilk sürüngenlerin ortaya çıktığı Mesozoik.

	Dita, sıcak dönemler ve aşırı buzul çağları arasında değişen, volkanik sarsıntılarla ve ardından iklimde meydana gelen belirgin değişimlerle sarsılan bir gezegende şaşkınlıkla dolaşır. Sürüngenler Çağı, gezegenin efendileri haline gelen muazzam büyüklükteki dinozorlarıyla dikkatini çekiyor.

	Sürüngen dünyası ile insan zihnimizin dünyası arasındaki bu fark, sempatimizin geçemediği bir şeydir. Bir sürüngenin içgüdüsel güdülerinin, iştahlarının, korkularının ve nefretlerinin hızlı ve karmaşık olmayan aciliyetini kendi içimizde kavrayamayız.

	Sürüngenleri insanlardan ayırt edebilseydi, H.G.Wells'in şu anda yaşadığı dünya hakkında ne söyleyeceğini merak ediyor.

	Kitap, Blok 31'deki daha az planlanmış öğleden sonraları Dita şirketini koruyor. Görkemli Mısır piramitlerinin yeraltı geçitlerinde ve Asur savaş alanlarında ilerlerken ona güvenli bir şekilde rehberlik ediyor. Pers İmparatoru Darius I'in egemenliklerinin bir haritası, ona, şu anda var olan herhangi bir imparatorluktan çok daha büyük bir toprak genişliğini gösteriyor. Ve Wells'in "Yahudiye'deki Rahipler ve Peygamberler" üzerine yaptığı yorumun, ona çocukken kutsal Yahudi tarihi hakkında öğrettikleriyle uyuşmaması, kafasını biraz karıştırıyor.

	Bu nedenle, onu gizemli isimlerle firavunların dünyasına kaptıran ve Nil'de gezinen teknelere binmesine izin veren eski Mısır hakkındaki sayfalara geri dönmeyi tercih ediyor. H. G. Wells haklı. Gerçekten bir zaman makinesi var - kitaplar.

	Çalışma günü sona erdiğinde, son yoklamadan önce kitapları saklaması gerekir. Tüm mahkumların numaraları kontrol edilirken işkence gibi doksan dakika sırada bekledikten sonra babasıyla birlikte sınıfına mutlu bir şekilde gider. Bugün coğrafya.

	14. Kışla'nın yanından geçerken, Margit'in Renée ile yan duvara yaslandığını görür. Dışarıda gerçekleştiği için çok daha tatsız olan yoklamalarını yeni bitirdiler. Çok endişeli görünüyorlar, bu yüzden onlarla konuşmayı bıraktı.

	"Naber kızlar? Bir sorun mu var? Burada donacaksın. "

	Margit, bir şey söylemek istiyormuş gibi görünen Renée'ye döner. Renée alnındaki sarı kıvrımı çözer ve gergin bir şekilde çiğner. İçini çekiyor ve bir tutam nefes ağzından çıkıyor ve havada kayboluyor.

	"O Nazi ... beni taciz ediyor."

	Sana bir şey yaptı mı?

	"Henüz değil. Ama bu sabah yine hendeğime geldi ve kendini tam önüme koydu. Onun olduğunu biliyordum. Başımı kaldırmadım. Ama hiçbir yere gitmiyordu. Koluma dokundu. "

	"Ne yaptın?"

	Yanımdaki kızın ayaklarına bir kürek kir attım ve vahşi bir hayvan gibi çığlık atmaya başladı. Bir parça kargaşa vardı ve Alman devriyesinin geri kalanı yanlarına geldi. Geri çekildi ve tek kelime etmedi. Ama o benim peşimdeydi ... Ben uydurmuyorum. Margit bunu dün gördü. "

	"Evet. Yoklamadan sonra. Ebeveynlerimizi görmek için kulübemize dönmeden önce ikimiz sohbet ediyorduk ve o bizden birkaç adım ötede durdu. Renée'ye bakıyordu - şüphesiz. "

	Kızgın mıydı ona? Dita sorar.

	"Hayır. O sadece yıldızdı . erkeklerin sahip olduğu o kirli bakış. "

	"Kirli?"

	Bence Renée ile seks yapmak istiyor.

	Deli misin Margit?

	Neden bahsettiğimi biliyorum. Her şeyi bir erkek görünümünde görebilirsiniz. Sanki seni zaten çıplak hayal ediyorlar gibi bakıyorlar. "

	Korkuyorum, diye fısıldadı Renée.

	Dita ona sarılır ve hepsinin korktuklarını söyler. Ellerinden geldiğince arkadaşlığını koruyacaklarına dair ona güvence veriyor.

	Renée’nin gözleri sulanıyor ve titriyor, ama soğuktan mı yoksa korkusundan mı olduğunu kim bilebilir. Dita küçük bir odun parçası alır ve karla kaplı zeminin üzerine bazı kareler çizmeye başlar.

	"Ne yapıyorsun?" iki arkadaşı soruyor, neredeyse hep birlikte.

	"Seksek oyunu çizmek."

	"Tanrı aşkına, Ditiňka! Biz on altı yaşındayım. Seksek oynamıyoruz; bu bir çocuk oyunu. "

	Dita, sanki Margit'in yorumunu duymamış gibi titizlikle kareleri çizmeye devam ediyor. Ve işini bitirdiğinde, cevabını beklerken onlara baktı.

	"Herkes kulübelerine girdi. Bizi kimse görmeyecek! "

	Dita yerde bir şey ararken Renée ve Margit kaşlarını çattı ve başlarını salladı.

	"Ağaç yongası işe yarar," dedi onlara ve karelerden birine fırlatır.

	Bir yalpalama ile atlar ve yere iner.

	"Sakarsın," dedi Renée gülerek.

	Bu karda daha iyisini yapabileceğini düşünüyor musun? Dita, kızmış gibi davranarak onu azarlar.

	Renée elbisesini kaldırır, tahta yongayı fırlatır ve Margit'in alkışlarıyla mükemmel bir isabetle zıplamaya başlar. Sonraki Margit. Üçünün en kötüsü: Karla kaplı zemine muhteşem bir şekilde zıplarken ve düşerken tökezliyor. Dita ona yardım etmeye çalışırken, biraz buz üzerinde kayıyor ve geriye düşüyor.

	Renée ikisine gülüyor. Yerden, Margit ve Dita ona kartopu atarlar ve saçları beyaza döner.

	Ve üç kız gülüyor. Sonunda gülüyorlar.

	Islak ama mutlu olan Dita acele ediyor çünkü çarşamba coğrafya dersi zamanı. Pazartesi günleri matematik, Cuma günleri Latince. Öğretmeni Bay Adler, babası ve defteri kafasıdır.

	Josefov'daki apartman dairesine geldiği ve artık gidecek bir ofisi olmayan babasını oturma-yemek odasında tek masada otururken bulduğu günü hâlâ hatırlıyor ve dünyayı parmaklarıyla döndürüyor. Dita, her öğleden sonra yaptığı gibi, ona bir öpücük vermek için okul çantasıyla yürüdü. Bazen onu kucağına oturttu ve bir ülkeyi adlandırmak için oynarlardı, metal ayağı üzerinde dünyayı yavaşça döndürür ve ülkenin olabileceğini tahmin ettikleri noktada parmağını kullanarak aniden durdururlardı. O gün dikkati dağılmış gibiydi. Ona okulundan bir mesaj göndereceklerini söyledi: tatiller. Şimdi, tatil kelimesi bir çocuğun kulağına müziktir. Ama babasının bunu söyleyiş şekli ve o beklenmedik okul tatillerinin aniden ortaya çıkması, müziğin kulağa kapalı gelmesine neden oldu. Bir daha gidecek okulu olmayacağını anladığında sevincinin nasıl sıkıntıya dönüştüğünü hatırlıyor. Sonra babası kucağına oturması için işaret verdi.

	"Evde çalışacaksın. Eczacı Emile Amca sana kimya öğretecek ve kuzen Ruth sana resim dersleri verecek. Onlarla konuşacağım, göreceksin. Ve sana dil dersleri ve matematik vereceğim. "

	"Ya coğrafya?"

	"Elbette. Dünyayı dolaşmaktan bıkacaksınız. "

	Ve olan buydu.

	Bu, 1942'de Terezín'e sürülene kadar Prag'da geçirdikleri zamanlardı. Ve Auschwitz'in derinliklerinden görüldüklerinde o kadar da kötü zamanlar geçirmediler. Alman işgaline kadar, babası o kadar çok çalışmıştı ki kızıyla geçirecek fazla zamanı yoktu. Dita onun öğretmeni olduğu için mutluydu.

	Şimdi Dita babasının kulübesine doğru yürürken, Mengele'nin topuklarının üzerinde terlemesine karşı ara sıra arkasına bakıyor. Gerçeği söylemek gerekirse, bu noktada Blok 31'in direktöründen ne bekleyeceğini bilmekle daha çok ilgileniyor.

	Yağmur yağmazsa her Pazartesi, Çarşamba ve Cuma günü olduğu gibi babası kulübenin yanında onu bekliyordu. Büyük bir taşın üzerine birlikte otururlar. Bu onun okulu. Babası bir sopayla çamurun içinde bir dünya haritasını çoktan izledi. Küçükken babası İskandinav yarımadasının dev bir yılanın başı, İtalya'nın ise çok zarif bir kadının çizmesi gibi şeyleri söyleyerek yerleri hatırlamasına yardımcı olur. Auschwitz'in çamuruna çekildiği dünyayı tanımak zor.

	"Bugün gezegenin okyanuslarını inceleyeceğiz, Edita."

	Ama dersine konsantre olamıyor. Babasının Blok 31'deki atlastan ne kadar keyif alacağını düşünüyor. Kitapları çıkarmak yasak, ancak Mengele boynundan nefes alırken kesinlikle hiçbir yolu yok. Babasının açıklamalarını dinleyemeyecek kadar dikkati dağılmıştı ve üstelik hava çok soğuktu ve hava kar yağmaya başladı.

	Bu yüzden annesi biraz erken geldiği zaman çok seviniyor.

	"O dondurucu. Bugünlük bırakın, yoksa ikiniz de üşütürsünüz. "

	Burada Auschwitz'de, İlacın olmadığı, hatta yeterince battaniye ve yiyeceğin olmadığı yerlerde soğuk algınlığı öldürücüdür.

	Dita ve babası ayağa kalktılar ve soğuktan titreyen kendisi olmasına rağmen kendi ceketini Dita'nın etrafına doladı.

	"Hadi kulübeye gidelim; Yakında akşam yemeği servis edecekler. "

	"Bir parça kuru ekmek yemeği demek gerçekten iyimser anne."

	"Bu savaş, Edita ..."

	"Biliyorum biliyorum. Savaş bu. "

	Annesi sustu ve Dita, dolaylı olarak bunu yapsa da, onu endişelendiren konuyu gündeme getirmek için sessizlikten yararlandı.

	"Baba ... burada kamptaki birine bir sır vermek zorunda olsaydın, kesinlikle kime güvenirdin?"

	Sen ve annen.

	"Evet bunu biliyorum. Yani bizden ayrı. "

	"Bayan. Turnovská çok iyi bir kadın. Ona güvenebilirsin, ”diye araya giriyor annesi.

	"Ona bir şey söylerseniz, tuvalet temizleme tugayının başının bile bunu çok çabuk öğreneceğinden emin olabileceğinize şüphe yok. O kadın bir radyo kadar iyi, ”diye cevaplıyor kocası.

	Katılıyorum baba.

	"Burada tanıştığım en dürüst kişi Bay Tomášek. Aslında, kısa bir süre önce nasıl olduğumuzu görmek için geldi. Başkalarının başına gelenlerle ilgilenir. Burada öyle pek insan yok. "

	Öyleyse, ona bir şey hakkında dürüst bir fikir soracak olsaydın, sana doğruyu söyler miydi?

	"Kesinlikle. Ama neden soruyorsun? "

	"Oh, özel bir şey yok. Sadece soruyorum."

	Dita, Bay Tomášek’in adını aklına not eder. Gidip onunla sohbet etmesi ve Fredy hakkında ne düşündüğünü öğrenmesi gerekecek.

	Annesi, “Büyükannen, gerçeği söyleyenlerin sadece çocuklar ve deliler olduğunu söylerdi” diye ekliyor.

	Dita, Morgenstern'i düşünüyor. Hirsch gibi yüksek itibarlı biri hakkında şüpheleri olan herhangi bir yetişkine gidemezdi. Onu herkesin önünde ihanet etmekle veya kim bilir ne yapmakla suçlayabilirler. Ancak Morgenstern ile bu riski o almıyor. Hikayesini yayacak olsaydı, yaşlı adamın çılgın icatlarından biri olduğunu söylerdi. Hirsch hakkında bir şeyler biliyor muydu?

	Ailesine Margit'i göreceğini söyler. Emekli eski mimarın çorba vakti gelene kadar Blok 31'de kaldığını biliyor, genellikle bir kitabı karıştırmak istediğinde gittiği odun yığınının arkasındaki o gizli köşede.

	Asistanların dersler bittikten sonra geride kalmasına izin verilmiyor, ancak kütüphaneci Dita ve bu ona bazı ayrıcalıklar veriyor. Bu, diğer asistanların ondan neden hoşlanmadığını açıklayabilir. Onu gerçekten rahatsız ettiğinden değil. Kafası endişe ve şüpheyle dolu.

	Blok 31'de bir grup öğretmen birlikte sohbet ediyor. İçeri girdiğinde onu fark etmiyorlar. Arkaya yöneliyor ve ağaç yığınının etrafını dikizliyor. Profesör Morgenstern, iyi kullanılmış bir kağıt parçasından yapılmış bir origami kuşunu yeniden katlıyor.

	İyi günler Profesör.

	Pekala, ben Bayan Kütüphaneci. Ne hoş bir ziyaret! "

	Ayağa kalkar ve eğilir.

	Sana hizmet edebilir miyim?

	"Oh, sadece yürüyordum ..."

	"İyi bir fikir. Günlük yarım saatlik bir yürüyüş, hayatınızı on yıl uzatır. Her gün üç saat yürüyen bir kuzenim yüz on dört yaşına kadar yaşıyordu. Ve o öldü çünkü yürüyüşlerinden birinde takıldı ve bir vadiye düştü. "

	"Bu yerin o kadar korkunç ki gerçekten yürüyüşe çıkmak istemiyorsun."

	Pekala, bacaklarınızı hareket ettirebilirsiniz. Bacaklar göremez. "

	"Profesör Morgenstern ... Fredy Hirsch'i uzun süredir tanıyor musunuz?"

	Bizi buraya getiren trende tanıştık. Bu ... "

	"Eylülde."

	"Kesinlikle öyle."

	Peki onun hakkında ne düşünüyorsun?

	Beni seçkin bir genç adam olarak görüyor.

	"Bu kadar?"

	Bunun yeterli olmadığını mı düşünüyorsun? Bu günlerde sınıf sahibi insanlar bulmak kolay değil. Görgü kuralları artık hiçbir şey için geçerli değil. "

	Dita tereddüt eder, ancak birine karşı dürüst olmak için fazla fırsatı yoktur. "Profesör ... sence Fredy bir şey mi saklıyor?"

	"Evet tabi ki."

	"Ne?"

	"Kitabın."

	Lanet olsun, bunun zaten farkındayım!

	Afedersiniz Bayan Adler, üzülmeyin. Bana sordun ve ben de sana cevap vereceğim.

	"Evet tabi ki. Beni affet. Size güvenerek sormak istediğim şey, ona güvenebileceğimizi düşünüyorsanız. "

	Çok tuhaf sorular soruyorsun.

	"Evet. Lütfen sorduğumu unutun. "

	Hirsch'e güvenmekle ne demek istediğini tam olarak anlamadım. Blok şefi olarak yetkinliğine güveniyor musunuz? "

	"Tam olarak değil. Sormak istediğim, onun gerçekten göründüğü kişi olduğunu düşünüyor musun? "

	Bir an düşündükten sonra profesör, "Hayır, değil" diye yanıt verir.

	Göründüğü kişi değil mi?

	"Hayır. Ben de değilim ya da sen. Kimse değil. Tanrı düşüncelerimizi sadece biz duyabilelim diye susturdu. Gerçekten ne düşündüğümüzü başka hiç kimse bilmemeli. Ne zaman düşündüğümü söylersem insanlar bana kızıyor. "

	"Aslında…"

	Sanırım bana sorduğun şey, Auschwitz denen bu deliğe kime güvenebilirsin?

	"Bu kadar!"

	"Güvenmek veya güvenmekle anlaşılan şey söz konusu olduğunda kişisel olarak yalnızca en iyi arkadaşıma güvendiğimi itiraf etmeliyim."

	"Ve en iyi arkadaşın kim?"

	"Ben mi. Ben en iyi arkadaşımım. "

	Dita pürüzsüzleşmeye devam ederken bakıyor kağıt kuşunun ucundan dışarı. Ondan hiçbir işe yaramayacak.

	* * *

	Dita kulübesine ulaştığında, ranzaya uzanır. Birkaç gündür Mengele'yi görmedi. Ama kendine fazla güvenmemeli; o adam her şeyi görür. Müdür yardımcısı Miriam Edelstein ile Hirsch hakkında konuşup konuşamayacağını merak ediyor. Ama ya Miriam onun suç ortağıysa?

	Hepsi çok kafa karıştırıcı. Bay Tomášek ile konuşmaya çalışacak. Dita’nın gözleri kapanmaya başladığında, kafasına bir görüntü belirir: O ve Margit karlı zeminde düz bir şekilde yatarlar, Renée bakar ve üçü kahkahayla kükrer. Gülmeye devam ettikleri müddetçe her şey kaybolmaz.
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	Şubat 1944'ün sonlarına doğru, üst düzey bir Alman heyeti Auschwitz-Birkenau'yu ziyaret etti. 1941-1945 yılları arasında Gestapo'nun Yahudi Departmanından sorumlu Obersturmbannfürher olan Yarbay Adolf Eichmann başkanlık etti. Görevleri, operasyonla ilgili Blok 31 Blockältester Fredy Hirsch'ten talep edilen bir raporu şahsen almaktı Bu deneysel kışladan, Auschwitz kampları ağının tamamında çocuklar için ayrılan tek kışla.

	Hirsch, Lichtenstern'e hangi yaşta olursa olsun tüm çocukların muayene için mükemmel bir durumda sıraya dizilmelerini sağlaması talimatını verdi. Fredy iyi hijyen talep eder. Çocuklar her gün saat yedide kalkıyor ve asistanlar onları tuvalete götürüyor. Şubat ayında sabah sıcaklıkları -25 ° C'ye kadar düşebilir ve boruların donduğu günler vardır.

	Hirsch sabah ortası geldiğinde, mükemmel bir şekilde bakımlı ve tıraşlı olduğunda, yoklama için hatlar çoktan oluşmuştur. Her zamankinden daha askeri tavrı, stresinin kesin bir işareti. Islık sesleri ve çizmelerin gürültüsü var. Kısa bir süre sonra, birkaç SS askeri, göğüsleri metal rütbeler ve süslemelerle dolu bir grup yetkilinin önünü açar.

	Fredy Hirsch, topuklarının bir darbesiyle dikkatleri üzerine çeker. Konuşma izni istedikten sonra, Blok 31'in işleyişini anlatmaya başlar. Hirsch'in ana dili Almanca olarak rahatça konuştuğu açıktır; Çekçe'de doğal değil.

	Binbaşı Rudolf Höss ve Eichmann, aralarında Auschwitz – Birkenau'dan sorumlu Kommandant olan Schwarzhuber de dahil olmak üzere SS'nin diğer üyelerini de içeren maiyete liderlik ediyor. Dr. Mengele biraz daha geride, biraz kenarda. Bir kaptan olarak, rütbesi ziyarete öncülük eden yarbaylardan çok daha düşüktür ve bazıları hiyerarşiye duyduğu saygıdan geri adım attığını düşünebilir. Ancak Dita onu izler ve ifadesinin can sıkıntısının eşiğinde bir ilgisizlik gösterdiğini düşünür. Ve o haklı. Bu otoriteler alayından sıkılıyor.

	Mengele aniden yukarı baktı. Dita'ya bakıyor. Dümdüz ileriye bakıyormuş gibi yapıyor ama Mengele'nin onu izlediğini hissediyor. Ondan ne istiyor?

	Eichmann başını salladı ve sert ifadesi, küçümseme havasını gizlemiyor. Onu dinleyerek Hirsch'e çok büyük bir iyilik yaptığını açıkça belirtiyor. Yarım metre, herhangi bir yetkilinin Yahudi Blockältester'e geleceği kadar yakın. Hirsch, temiz bir gömlek ve fazla kırışmamış bir pantolon giymesine rağmen, preslenmiş üniformalar ve parlak çizmeler arasında bir köylüye benziyor. Dita ona baktı ve tüm çekincelerine rağmen büyük hayranlık duymaktan kendini alamıyordu. Onu küçümseyebilirler ama dinlerler. Dita ona inanıyor. Ona umutsuzca inanması gerekiyor.

	Heyet ayrılır ayrılmaz, iki asistan kulübeye öğle çorbasıyla birlikte gelir ve normal rutin yeniden tesis edilir. Çukurlu kaseler ve bükülmüş kaşıklar çıkarılır ve çocuklar en az bir küçük havuç bulmaları için Tanrı'ya yalvarırlar. Yemek bitince kulübe yavaş yavaş boşalır. Sadece birkaç öğretmen kaldı, arkadaki taburelerin etrafında toplanmış ve ziyaret hakkında konuşuyor. Hirsch'in ne düşündüğünü bilmek istiyorlar, ancak bu tür sorulardan kaçınmak için kesinlikle gözden kayboldu.

	* * *

	Memurların yemek salonunda bir gala yemeği var: domates çorbası, tavuk, patates, kırmızı lahana, fırında pişmiş balık, vanilyalı dondurma ve bira. Garsonlar, mahkumlar Yehova'nın Şahididir. Höss, asla şikayet etmedikleri için onları tercih ediyor. Tanrı'nın isteği buysa, buna neşeyle uymaları gerektiğine inanıyorlar.

	"Bak," dedi, göğsüne sokulmuş peçeteyi çıkarmaya zahmet etmeden masadan kalkarak.

	Garsonlardan birine öne çıkması için işaret verir ve Luger'ını çıkarır. Namluyu şakağına yerleştirir. Diğer Nazi şefleri yemek yemeyi bıraktı ve beklentiyle izledi. Yemek odasına bir sessizlik çöküyor. Mahkum, soğukkanlı bir şekilde ayakta duruyor, kirli tabaklar tutarak, tabancaya ya da tabancayı gösteren kişiye bakmıyor. Duyulmadan dua ettiği için özellikle hiçbir yere bakmıyor. Şikayet yok, itiraz yok, korku ifadesi bile yok.

	"Tanrı'ya şükrediyor," diyor Höss kahkahayla.

	Diğerleri kibarca gülüyor. Rudolf Höss, son zamanlarda Auschwitz'in komutanı olarak görevinden alındı çünkü emrindeki subaylar Lager'ın hesaplarındaki bazı düzensizliklerden sorumluydu. Gestapo’nun üst düzey komutanlığının bazı üyeleri ona geçmişte olduğu kadar olumlu bakmıyordu. Eichmann, Höss'ün yerine oturmasını beklemeden çorbasına geri döner. Bu tür oyunlar yemek yerken ona yersiz geliyor. Yahudileri öldürmek, ona göre ciddi bir iş. Bu nedenle, 1944'te SS başkanı Heinrich Himmler, Almanların kaçınılmaz yenilgisinin ışığında Nihai Çözümü sona erdirmesini istediğinde, Eichmann, sonuna kadar büyük imha emri vermeye devam edecek.

	* * *

	Söylenti Bayan Turnovská tarafından - Dita tarafından çok haklı olarak Radio Birkenau olarak adlandırılmıştır - mahkumlar için özel bir sosis yemeği olacaktı, bunun yanlış olduğu ortaya çıktı. Bir kez daha.

	Dita ebeveynlerini görmek için yola çıkar, ancak kalabalığın arasından geçerken Bay Tomášek'i görür ve bunun onunla konuşmak için mükemmel bir fırsat olduğuna karar verir. Onun yönüne doğru yola koyuldu, ama Lagerstrasse'de öyle bir kalabalık var ki ilerleme kaydetmekte zorlanıyor. Zaman zaman onu gözden kaçırıyor, ama sonra tekrar görüyor. 31. Blok'a ve daha az insanın olduğu hastane kulübesine doğru yürüyor. Babası kadar yaşlı olmasına rağmen hızlı hareket ediyor ve Dita ona yetişemiyor. Onu Blok 31'i geçerken ve neredeyse giyim kulübesinin bulunduğu kamp sınırına doğru yürürken görüyor. Bir Yahudi yerine Kapo rütbesine sahip sıradan bir Alman mahkum tarafından denetleniyor. Yahudi mahkumların izinsiz kulübeye girmesine izin verilmediğinden, Dita'nın orada ne yapmayı planladığı hakkında hiçbir fikri yok. Almanlar, orada depolanan paçavraların çok değerli olduğunu düşünmeli. Bay Tomášek muhtemelen muhtaç bir mahkum için bir takım elbise almaya çalışıyor. Ailesi ona iyi kalpli Bay Tomášek'in, onlar için kıyafet bulmak da dahil olmak üzere birçok insana yardım ettiğini açıkladı.

	Dita ona ulaşamadan kulübeye girdi, bu yüzden dışarı çıkana kadar beklemesi gerekecek. Auschwitz – Birkenau'ya girdiğiniz geniş cadde, aile kampı çitinin diğer tarafında. Ana girişteki her şeye, kampın tam kalbine kadar hakim olan koruma kulesinin altında tren taşımacılığına izin verecek bir demiryolu hattının inşaatını bitiriyorlar. Orada, ana girişteki muhafızları tam olarak görerek orada kalmaktan pek memnun olmadığından, ahşap duvarda bir çatlağa gelene kadar kulübenin yan tarafına doğru ilerledi. Ona yaklaştı ve Bay Tomášek'in yumuşak sesini duyar. Bazı isimler ve kulübe numaraları söylüyor. Almanca'da.

	Şaşıran Dita duvarın yanına oturur.

	Kızgın bir ses, Bay Tomášek’in raporunu böldü.

	"Size zaten birçok kez anlattık! Emekli sosyalistlerin isimlerini istemiyoruz! Direniş üyelerinin isimlerini istiyoruz. "

	Dita, sesi ve soğuk, sert konuşma tarzını tanır. Rahip bu.

	"Kolay değil. Saklanırlar. Denerim-"

	"Daha çok dene."

	"Evet efendim."

	"Şimdi git."

	"Evet efendim."

	Dita, dışarı çıktıklarında onu görmemeleri için kulübenin arkasına koşar. Yere çöküyor.

	İyi kalpli Bay Tomášek… bunu nasıl yapabilirdi? Ve şimdi kime güvenebilir?

	Profesör Morgenstern’in şu sözlerini hatırlıyor: Kendinize güvenin.

	Kendi başına.

	* * *

	Fredy Hirsch de kendini kendi başına buldu. Kapı çalındığında odasında oturuyordu. Miriam Edelstein içeri girer, ahşap zemine oturur ve sırtını duvara yaslar. İnanılmaz derecede yorgun görünüyor.

	Eichmann raporunuz hakkında herhangi bir yorum yaptı mı? o soruyor.

	Hayır, hiçbir şey.

	"Onu ne için istiyor?"

	"Kim bilir.…"

	“Schwarzhuber keyifliydi. Eichmann'a her zaman küçük bir kucak köpeği gibi gülümsüyordu. "

	Ya da bir Doberman.

	"Doğru. Yüzü sana sarışın bir Doberman'ı hatırlatıyor. Peki ya Mengele? Sudan çıkmış bir balık gibiydi. "

	"Tek başına gidiyor."

	Miriam sustu. Mengele hakkında böyle konuşmak asla aklına gelmezdi - sanki bir tanıdıkmış gibi.

	"Bu kadar tiksindirici biriyle nasıl anlaşabildiğini bilmiyorum."

	Ölen mahkumlara gönderilen yiyecek paketlerinin Otuz Birinci Blokuna teslimata izin veren oydu. Onunla iyi geçiniyorum çünkü bu benim görevim. Bazılarının Mengele'nin arkadaşım olduğunu söylediğini biliyorum. Hiçbir şey bilmiyorlar. Çocuklarımız için avantajlı olsaydı şeytanın kendisiyle iyi geçinirdim. "

	Zaten yapıyorsun. Ve Miriam gülümsüyor ve onu söylerken anlayışlı bir şekilde göz kırpıyor.

	“Mengele ile uğraşmanın bir avantajı var. Bizden nefret etmiyor. Bunun için fazla zeki. Ama bu yüzden içlerindeki en korkunç Nazi olabilir. "

	"Bizden nefret etmiyorsa, neden tüm bu sapkınlıkla işbirliği yapıyor?"

	Çünkü ona yakışıyor. O, biz Yahudilerin cehennemden gelen aşağılık, kambur varlıkların bir ırkı olduğuna inanan Nazilerden biri değil. Bana öyle söyledi. Yahudilerde pek çok takdire şayan nitelik buluyor ... "

	Öyleyse neden bizi yok ediyor?

	Çünkü biz tehlikeliyiz. Biz Aryanlarla yüzleşebilen ırkız. Onların üstünlüğünü yenebilecekler biziz. Bu yüzden bizi ortadan kaldırmak zorundalar. Ona göre kişisel bir şey değil; bu sadece pratik bir konudur. Nefret onun için bilinmiyor… ama korkunç olan şey şefkati de bilmemesidir. Onu harekete geçiren hiçbir şey yok. "

	Suçlularla böyle pazarlık yapamazdım.

	Ve söylediği sırada acı yüzünde parlıyor.

	Fredy ayağa kalkar, yanına gelir ve sevgiyle sorar: "Yakub hakkında başka bir şey duydunuz mu?"

	Miriam ve ailesi altı ay önce Terezín'den geldiklerinde, Gestapo kocasını çoktan gözaltına almış ve onu transfer etmişti. siyasi mahkumlar için hapishane olan Auschwitz I'e üç kilometre uzaklıkta. O zamandan beri onun hakkında ne gördü ne de duydu.

	Bu sabah Eichmann ile bir an konuşabildim. Beni Prag'daki bazı toplantılardan tanıyordu ama ilk başta beni tanımıyormuş gibi yaptı. Tüm Naziler gibi aşağılıktır. Gardiyanlar bana vurmak üzereydiler, ama en azından onları durdurdu ve ona Yakub'u sormama izin ver. Bana onu Almanya'ya gönderdiklerini, gayet iyi olduğunu ve yakında yeniden birleşeceğimizi söyledi. Sonra bir yüz çevirdi ve ben bitirmeden gitti. Yakub'a bir mektubum vardı, ama onu teslim bile edemedim. Arieh babası için birkaç satır yazmıştı. ... "

	"Ne bulabileceğime bir bakayım."

	Teşekkürler Fredy.

	Fredy, "Sana borçluyum" diye ekliyor.

	Miriam tekrar başını salladı. Yaptığını biliyor ama bu onun hakkında konuşmaması gereken bir şey.

	* * *

	Dita, Lagerstrasse boyunca ilerliyor. Bay Tomášek'in peşinden gidiyor; onu SS'den daha çok tiksindiriyor. Üniforma giyerler ve kim olduklarını ve ne hakkında olduklarını bilirsiniz. Onlardan korkuyor, onlardan nefret ediyor, hatta onlardan nefret ediyor… ama zarif Bay Tomášek’in Yahudi gülümsemesi düşüncesinin onda uyandırdığı mide bulantısını daha önce hiç hissetmemişti.

	Gittiği yere koşarken bir plan oluşturmaya çalışır, ancak hiçbir şey bulamaz. Sadece gerçeği söyleyebilir.

	Babasının kulübesine ulaşır. Onun önünde, tabii ki aralarında ailesi olan Bay Tomášek'in etrafında toplanmış olağan bir grup insan görüyor. Bir kadın bir şeyden bahsediyor. Bay Tomášek, gözleri yarı kapalı, grubun ortasındaki noktasından onaylayarak başını salladı ve bir gülümsemeyle kadını devam etmesi için cesaretlendirdi.

	Dita içeri girer, hatta bazılarının üzerine çamur sıçratır.

	Aman Tanrım, çocuğum!

	Dita kızarır ve sesi titrer. Ancak kolu kaldırıp grubun ortasındaki kişiyi işaret ederken titremiyor.

	"Bay. Tomášek bir hain. O bir SS muhbiri. "

	Mırıltı anında duyulabilir ve insanlar gergin bir şekilde kıpırdanır. Bay Tomášek gülümsemesini yerinde tutmaya çalışıyor, ancak tamamen başarılı değil. Bir tarafa eğiktir.

	Liesl Adler, ilk ayağa kalkanlardan biridir.

	"Edita! Ne diyorsun?"

	Kadınlardan biri, "Sana söyleyeceğim," diye araya girdi. Kızınız terbiyesiz. Bay Tomášek gibi önemli bir kişiye hakaret etmeye nasıl cüret eder? "

	"Bayan. Adler, ”diye ekliyor erkeklerden biri,“ kızınıza iyi bir tokat atmalısınız. Ve sen yapmazsan ben yaparım. "

	Dita endişeyle ve şimdi daha az kesin olarak, "Anne, doğruyu söylüyorum," dedi. Kıyafet kulübesinde Rahiple konuştuğunu duydum. O bir muhbir! "

	"İmkansız!" daha önce konuşan kadın kesinlikle öfkelendi diyor.

	Ya kızına hemen sesini kesmesi için bir tokat verirsin ya da senin için yaparım. Adam Dita'ya doğru hareket etmeye başlar.

	Liesl sakince, "Kimse cezalandırılacaksa beni cezalandırın" diyor. Ben onun annesiyim ve eğer kızım uygunsuz bir şekilde davrandıysa, tokatlaman gereken kişi benim.

	Hans Adler bunun üzerine konuşuyor.

	"Kimse tokatlanmayacak," dedi sertçe. "Edita doğruyu söylüyor. Onun olduğunu biliyorum. "

	Grupta şaşkın bir fısıltı korosu dolaşıyor.

	"Tabii ki doğruyu söylüyorum," diye bağırdı Dita, daha cesur hissederek. "Rahibin ona Direnişle ilgili bilgileri vermesini söylediğini duydum. Bu yüzden bütün günü kampta dolaşarak geçiriyor. Bu yüzden bu kadar çok soru soruyor ve insanları sorunları hakkında konuşmaya teşvik ediyor. "

	"Bunu inkar edecek misiniz, Bay Tomášek?" diye sorar Bay Adler, ona doğru bir bakış atarak.

	Hemen hepsi başlarını sessiz olan Tomášek'e çevirdi. Orada öylece duruyor, yüzündeki geleneksel yarım gülümseme hâlâ.

	"Ben ..." diye başlıyor. Herkes dinlemeye hazırlanır. Kolayca düzeltebileceği bir yanlış anlama olduğundan eminler. "BEN…"

	Ama olabildiğince uzağa gidiyor. Bir yolu açar ve aceleyle kulübesine gider. Şaşkınlıkla, hepsi orada durup birbirlerine ve Adler ailesinin üç üyesine bakıyorlar. Dita babasına sarılır.

	"Hans" diye sorar Liesl, "Edita'nın doğruyu söylediğini bu kadar kesin olarak nasıl bildin? İnanılmaz görünüyordu ...! "

	Bilmiyordum. Ama mahkemelerde kullandıkları bir numara. Blöf yaparsınız: Gerçekte olmasanız da bir şeyden kesinlikle emin olduğunuzu varsayarsınız ve sanık kendi güvensizliği tarafından ihanete uğrar. Bulunduğunu düşünüyor ve paramparça oluyor. "

	Ya muhbir olmasaydı?

	Özür dilerdim. Ama, ”diye ekliyor kızına göz kırparak,“ Elimi iyi tuttuğumu biliyordum. ”

	Gruptaki adamlardan biri yaklaşıp dostça bir elini Hans'ın omzuna koyar.

	Senin bir avukat olduğunu unutmuştum.

	"Ben de."

	Bay Tomášek’in muhbir olarak kariyerini bitirmek için daha yapılacak bir şey var: Radio Birkenau’yu etkinleştirmek. Adler ailesi Bayan Turnovská'yı görmeye gider. İyi kadın, kendisini birkaç kez Tanrı'ya ve birkaç İncil'deki ataya emanet eder ve ardından işleri harekete geçirir. Kırk sekiz saat içinde, tüm kamp alarma geçirildi ve Bay Tomášek gözden düştü.
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	Rudi Rosenberg arkaya doğru ilerliyor karantina kampındaki kulübesinde ve elektrikli çite doğru yürüyor. Alice Munk diğer tarafta onu bekliyor. Her ikisi de çitin üç adım ötesinde durur ve ardından, tellerden geçen binlerce volta rağmen bir adım daha ilerler. Gardiyanların şüphesini uyandırmamak için yavaşça otururlar.

	Rudi'nin Alice ile konuşmak için bir araya geldiği birçok öğleden sonradan bir diğeri. Alice ona Prag'ın kuzeyindeki zengin sanayicilerden oluşan ailesinden ve eve gitmek istediğinden bahseder. Rosenberg, bu savaş ve kamp kabusu sona erdiği gün Amerika'ya gitme hayalinden bahsediyor.

	"Fırsatlar ülkesi. İş kutsaldır. Fakir bir adamın bir ulusun başkanı olabileceği dünyadaki tek yerdir. "

	Dondurucu soğuk ve yer buzla kaplı. Rudi kumaş bir ceket giyiyor ama Alice'in sadece yıpranmış bir süveteri ve eski bir yün şalı var. Rudi dudaklarının maviye döndüğünü ve titrediğini fark ettiğinde, ona kulübesine geri dönmesinin daha iyi olacağını söylese de reddeder.

	Bu öğleden sonrayı dondurucu bir samimiyette, ter ve hastalık kokan ve ara sıra kızgınlık kokan kadınlarla dolu bir kulübede paylaşmaktan daha mutlu.

	Soğuk dayanılmaz hale geldiğinde, ayağa kalkar ve çitin her iki yanında yürürler. Muhafızlar onların varlığına alıştı. Rudi bazıları için tütün alıyor ve bazen Rus ve Çek askerleriyle tercümanlık yapıyor, bu nedenle çitin yakınındaki öğleden sonra toplantılarına şimdilik hoşgörü gösteriliyor.

	Rudi, kayıt memuru olarak Alice ile hayatındaki eğlenceli anlardan bahseder. Kayıt masasının diğer tarafındaki son kampa gelenlerin gözünde gördüklerini ona anlatmak istemiyordu. Bu yüzden ara sıra, hikayelerini daha eğlenceli hale getirmek için komik anekdotlar icat ediyor. Alice her gün gelen yüzlerce insandan bahsettiğinde, ona sadece ölümcül hasta olanların gazla boğulduğunu, üzülmemesi gerektiğini ve hemen sohbetin konusunu değiştirdiğini söyler.

	Sana bir hediye getirdim ...

	Elini cebinden çıkarır ve yumruğunu açar. Sergilenen şey küçücük ama Alice muazzam değerini anladığında gözleri faltaşı gibi açılıyor. Bir diş sarımsak.

	Rudi, en yakın nöbet kulesindeki askere göz kulak olma konusunda uzmanlaştı. Silahının namlusu onlara sırtını döndüğünü söylediğinde, çite doğru iki hızlı adım atıyor. Tele dokunmamalıydı ama titremedi. Muhafız onlarla yüzleşmeden önce on saniyesi var. Parmaklarını sıkıştırır ve dikkatlice uygun boşluğa sokar. Beş saniye. Sarımsak karanfilini serbest bırakır. Alice uzanır ve onu çeker. Dört saniye. Her ikisi de çitin birkaç adım ötesinde orijinal noktalarına geri dönüyorlar.

	Alice’in yüzünde hayranlık ve korku var. Rudi memnun. Parmaklarını ölümcül çitlere sokmaya istekli pek fazla insan yok. Bazı kara pazarlamacılar, kampları ayıran çitlerin tepesine mal atıyor, ancak Rudi, bu tür bir eylemin uzun bir mesafeden çok görünür olduğuna ve Lager'da çok fazla dil ve çok fazla göz olduğuna inanıyor.

	“Ye onu Alice. Çok fazla vitamini var. "

	"Ama o zaman seni öpemeyeceğim ..."

	Hadi Alice, bu önemli. Yemek zorundasın. Çok zayıfsın. "

	Benden hoşlanmadın mı? diye sorar Alice, flört ederek.

	Rudi iç geçiriyor.

	Senin için kızdığımı biliyorsun. Ve saçın bugün çok güzel. "

	"Fark ettin!"

	Ama o sarımsağı yemelisin. Onu elde etmek bana çok pahalıya mal oldu. "

	Ve ben gerçekten çok minnettarım.

	Ama onu yemek yerine elinde saklıyor. Rudi sessizce yemin ediyor.

	Geçen gün sana bir parça kereviz getirdiğimde aynı şeyi yaptın.

	Sonra Alice ona alaycı bir bakış atıyor ve sanki ona işaret ediyormuş gibi çenesini kaldırdı. Ve Rudi sonunda fark eder ve elini alnına götürür.

	Alice, sen delisin!

	O ana kadar Alice'in mor bir saç bandı taktığını fark etmedi. Belki biraz çocukça, ama bu yerde lüks bir eşya. Ona kereviz sapına mal oldu. Alice gülüyor.

	Hayır, yapma! Kış bitmedi, neredeyse hiç sıcak giysiniz yok ve yemek yemeniz gerekiyor. Anlamadın mı Ceset arabasından sorumlu kişi, kampınızda her gün bir düzine insanı alır - yorgunluktan, yetersiz beslenmeden veya sadece soğuk algınlığından ölenler. Burada bir soğuk seni öldürür Alice. Biz çok zayıfız. Yemelisin! " Ve ilk defa Alice ile konuşurken sesi sertleşiyor: "Şu sarımsak dişini hemen yemeni istiyorum!"

	Sarımsağı alabilmek için en son gelen Rus subayların isimlerini ve rütbelerini mutfaktaki belirli bir yardımcıya teslim etmek zorunda kaldı. Rudi listeyi neden istediğini ne biliyor ne de bilmek istiyor ama bu değerli bir bilgidir. Böyle iyilikler onun hayatına mal olabilir.

	Alice üzgün bir şekilde ona baktı ve onun gözünde bir yaş gördü.

	Anlamıyorsun, Rudi.

	Tüm söylediği bu. Pek konuşkan değil. Ve hayır, Rudi anlamıyor. Kereviz sapını değiştirmek çok besleyici ve sert Kadife kaplı işe yaramaz bir tel parçası için çabucak ve kamp atölyelerinden birinde kaçarken ona ulaşmak aptalca görünüyor. Alice'in yakında on altı yaşına basacağını anlamıyor. Tüm ergenliğini savaşın çirkinliğine hapsolmuş olarak geçirdikten sonra bir öğleden sonra güzel hissetmek Alice'i mutlu eder. Ve bu, bütün bir kereviz tarlasından daha besleyicidir.

	Rudi'ye yaptığı yüz affedilmeyi istiyor ve omuzlarını silkiyor. Onu anlamıyor ama ona kızmak imkansız.

	Sarımsak karanfilinin kaderi zaten kararlaştırıldı. Öğleden sonra yoklama bittiğinde Alice, Bay Lada'yı aramak için kulübe 9'a koşar. Ölüleri nakletmekten sorumlu grupla çalışan kısa boylu bir adam. Hoş bir iş değil, ancak Lager boyunca hareket etmesine izin veriyor ve hareket özgürlüğü anlaşma yapmak anlamına geliyor. Alice küçük bir sabun parçasını tutar ve derin derin nefes alır; İlahi kokuyor. Lada, sarımsak karanfiliyle aynı şeyi yapıyor; o da ilahi kokuyor.

	Alice, ediniminden o kadar heyecan duyuyor ki, kalan zamanı sokağa çıkma yasağını kıyafetlerini yıkamak için harcıyor. Üzerinde delikler olan yün bir süveter ve yatağının yastığının altına sakladığı çok eski bir ekose etek giyer. İki haftada bir iç çamaşırını, çoraplarını ve mavi elbisesini yıkadığında giyebileceği yegane kıyafet onlardı - şimdi griye dönüyordu.

	Su damlaması sağlayan tek üç musluktan birinde dönüş yapmak için bir buçuk saat sıraya girmesi gerekiyor. Suyu içemezsin. Zararlı olduğuna inanmayan ya da susuzluğun kendilerine işkence etmesine katlanamayan birkaç kişiyi çoktan öldürdü, özellikle de son sıvı damlalarından, öğle çorbasından bu kadar çok saat geçtiği gecede.

	Buz gibi soğuk musluk suyu Alice'in ellerini yakar ve onları uyuşmuş ve sert hissettirir. Neredeyse bir dakika geçti, ancak sıradaki kadınlar acele edip bitirmek için ona yemin ediyorlar. Bazıları onun hakkında, Alice'in duyabileceği kadar yüksek sesle onun hakkında nahoş bir şekilde konuşuyor. Kampta sır diye bir şey yoktur; Söylentiler, duvarları yerden tavana örten kalıp gibi yaygındır ve yollarındaki her şeyi bozarlar.

	İnsanlar onun Slovak kayıt memuru ile olan ilişkisini biliyorlar ve bu, başka birinin başına iyi bir şey gelmesi fikrinden nefret eden mahkumları memnun etmiyor. Hayatta kalma hevesi, birçoğunu mahkum arkadaşlarına acı bir şekilde kızarak korkularının ve acılarının üstesinden gelmelerine neden olan ahlaki bir kaymaya götürür. Başkalarına zarar vermenin kendi acılarını hafifleten bir tür adalet olduğuna inanıyorlar.

	"Etkili mahkumlara bacaklarını açan utanmaz orospuların elinde sabun varken terbiyeli kadınlar kirli suyla yıkamak zorunda!" bir kadın yorumluyor.

	Başlarında eşarplar olan bir kadın korosundan bir anlaşma mırıltısı yükseliyor.

	Bir başkası, "Nezaket ortadan kalktı ve saygı da gitti" diyor.

	Alice'in onu duymasını sağlamak için yüksek sesle konuşan başka bir ses “Utanç verici” diye ekledi.

	Genç kız sanki gliserin sabununun kızgınlığı giderebileceğini umuyormuş gibi öfkeyle ovuyor. Bitmemiş olmasına rağmen aceleyle görevini bitirdi. Utanç ve kendini savunmaktan aciz, başını kaldırmaya cesaret edemez; ayrılırken sabundan kalanları rafa bırakıyor. Birkaç kadın, bir sürü itip kakma ve haykırış içinde kendilerini ona fırlatıyor.

	Alice o kadar utanmış ve gergin hissediyor ki, görmek istediği son kişi annesi. Böylece Blok 31'e doğru yürür. Kulübe kapıları her zaman aralık olmalıdır, ancak Alice kulübe kapısını daha fazla açarken, içinde vidalar bulunan metal bir kase yere düşer. Bu Fredy Hirsch’in hilelerinden biridir, böylece birinin normal saatler dışında girip girmediğini bilir. Blok şefi odasından çıkar ve Alice'in titrediğini fark eder.

	Sorun ne, çocuk?

	Benden nefret ediyorlar, Fredy!

	"Kim yapar?"

	Bütün o kadınlar. Rudi ile dost olduğum için bana hakaret ediyorlar! "

	Hirsch ellerini omuzlarına koyuyor; Alice ağlamayı bırakamaz.

	Bu kadınlar senden nefret etmiyor Alice. Seni tanımıyorlar bile. "

	Benden nefret ediyorlar! Bana korkunç şeyler söylediler ve onlara hak ettikleri şekilde cevap bile veremedim. "

	"Sen doğru olanı yaptın. Bir köpek birine şiddetle havladığında, hatta onu ısırdığında, bunu nefretten değil korkudan yapar. Eğer saldırgan bir köpekle yüzleşmek zorunda kalırsanız, koşmayın ya da bağırmayın çünkü onu korkutursunuz ve sizi ısırır. Hareketsiz durun ve onunla yavaşça konuşun ki daha az korksun. Bu kadınlar korkuyor Alice. Başımıza gelen her şeye kızgınlar. "

	Alice sakinleşmeye başlar.

	"Gidip elbiselerini kurutmalısın."

	Başını salladı ve ona teşekkür etmeye çalıştı ama Fredy elini sallayarak onu durdurdu. Ona teşekkür edecek bir şey yok. Tüm insanlarından sorumludur. Asistanlar onun askerleridir ve bir asker asla teşekkür etmez; dikkatini çeker ve selam verir.

	Alice ayrılırken Hirsch etrafına bakar ve sonra tekrar odasına kapanır. Ama kulübe bir ctually boş. Odun yığınının arkasında toplanmış ve sessizce dinleyen biri var.

	Dita’nın babası günlerdir başarısızlıkla soğuk algınlığı ile mücadele ediyor ve annesi onu derslerini bırakmaya zorladı, bu yüzden Dita öğleden sonralarını kulübenin arkasındaki saklanmasında nöbet tutarak geçirdi. Gizli SS bağlantısının yeniden ortaya çıkmasını bekliyordu, ancak gözetlemesi şimdiye kadar herhangi bir sonuç vermedi. Güvenebileceği kimse yoksa, Hirsch'in gizemini kendi başına çözmesi gerekecek. Fredy, şınav ve mekik yapmak veya ağırlıklarmış gibi dışkı kaldırmak için periyodik olarak odasından çıktı. Miriam Edelstein tuhaf bir öğleden sonra uğramıştı, ama hepsi bu. Dita, Renée ile ara sıra sohbet etmek için oturduğunu bildiği Margit ile yaptığı konuşmaları özlüyor.

	Hirsch, kulübenin boş olduğuna ikna olmuş, ışıkları söndürmüştür, bu yüzden içi karanlıktır. Dita ısınmaya çalışmak için kendine sıkıca sarılır. Titreme, ona Berghof kaplıcasındaki hastaları hatırlatıyor; soğuk, kuru dağ havasının akciğerlerini tüberkülozdan temizlemesi için geceleri Alpler'e bakacaklar. Lager'deki bu haftalar, Terezín'de sevdiği Sihirli Dağ'ın yoğun okumasını hatırlamasını zorlaştırdı. Kitap onun üzerinde o kadar etkili oldu ki, karakterler onun anılarının bir parçası haline geldi.

	Berghof, Dita'ya gettoyu hatırlattı. Orada hayat Auschwitz'dekinden daha güzeldi. Terezín, kimsenin tedavi edilmediği bir kaplıca olmasına rağmen, şu anda hayatta kalmak için mücadele ettikleri acı fabrikasından çok daha az şiddetli ve korkunçtu.

	Hans Castorp, birkaç gün kalmak için geldi, bu aylar sonra yıllar oldu. Ne zaman gidecekmiş gibi görünse, Dr. Behrens akciğerinde küçük bir sorun tespit etti ve kalış süresini uzatmak zorunda kaldı. Dita kitabı okumaya başladığında bir yıldır Terezín'de bulunuyordu ve o aşamada o şehir hapishanesinden ne zaman ayrılabileceği konusunda hiçbir fikri yoktu. Bu duvarların ötesindeki dünyaya dair söylentiler göz önüne alındığında - Naziler, milyonlarca ölü ve Yahudilerin imha edilmek üzere gönderildiği kamplarla savaşın yıktığı bir Avrupa'da amansız bir şekilde ilerliyor - duvarların onu hapse atıyor olabileceği aklına geldi, ama onlar da onu korumak. Hans ve artık dünyasıyla yüzleşmek için ayrılmak istemediği Berghof sanatoryumu için de aynı şey söylenebilirdi.

	Terezín’in çevre bahçelerindeki emeğini askeri bir giyim atölyesinde daha rahat görevlerle değiştirdi ve zaman geçtikçe annesi enerjisini kaybederken ve babası daha az esprili gözlem yaparken Dita okumaya devam etti. Hans'ın hikayesi onu büyüledi ve hayatının kritik anına gelene kadar ona arkadaşlık etti. Karnaval gecesiydi ve hepsinin taktıkları maskelerin sağladığı özgürlükten yararlanarak ilk kez Mme ile konuşmaya cüret etti. Chauchat, birkaç zarif ve kibar selam sözünden daha fazlasını hiç değiş tokuş etmemiş olmalarına rağmen, umutsuzca aşık olduğu çok güzel bir Rus kadın. Berghof'un karnaval bağışıyla korunan boğucu törensel atmosferinde, ona gayri resmi bir şekilde hitap etmeye ve ona Clawdia demeye cesaret etmişti. Dita gözlerini kapatır ve Clawdia'nın önünde çok romantik bir şekilde secde ettiği ve cesur ve ateşli bir şekilde aceleci aşkını ilan ettiği anı yeniden yaşar.

	Dita inanılmaz derecede zarif Mme'yi seviyor. Chauchat, genellikle muhteşem yemek odasına en son giren ve Hans'ın koltuğuna atlamasını sağlayacak kadar kapıyı yüksek sesle kapatan badem gözleriyle. İlk birkaç seferinde onu sinirlendirir, ama sonra Tartar güzelliğine kapılır. Karnavalın sunduğu özgürlük anında, konuşanlar sosyal görgü kurallarının katı kurallarına hapsolmuş insanlar değil, maskelerdir, Mme. Chauchat, Hans'a, "Siz Almanların düzeni özgürlükten çok sevdiğini tüm Avrupa biliyor."

	Ve ahşap tahtalarla dolu çirkin deliğine sıkışmış Dita, onaylayarak başını salladı.

	Mme. Chauchat çok haklı.

	Dita, Mme olmak istediğini düşünüyor. Chauchat, çok kültürlü, zarif ve bağımsız bir kadın: Bir odaya girdiğinde, bütün çocuklar ona bir göz atardı. Rus bayanın hiç de rahatsız edici bulmadığı, genç Alman'ın kuşkusuz cüretkar ama çekici iltifatlarından sonra, tamamen beklenmedik bir şey olur. Mme. Chauchat, çevre değişikliğini tercih ediyor ve Dağıstan'a ya da belki İspanya'ya gidiyor.

	Dita Mme olsaydı. Chauchat, Hans gibi bir beyefendinin cazibesine ve nezaketine karşı koyamazdı. Dünyayı dolaşma cesaretinden yoksun değil, çünkü bu kabus savaşı bittiğinde ailesiyle herhangi bir yere gitmek istiyor. Hatta belki o Filistin ülkesine bile Fredy Hirsch bu kadar çok şey anlatıyor.

	Tam o sırada, kulübe kapısının açılma sesini duyar. Dikkatlice dışarı baktığında, ilk seferinde gördüğü aynı uzun boylu figürü ve koyu renkli bir pelerini görüyor. Kalbi göğsüne sıçrıyor.

	Hakikatin çok beklenen anı geldi. Ama gerçekten zayıflıyor mu  yüzleşmek için t? Gerçek her ortaya çıktığında, bir şeyler dağılır. İç çekiyor ve kulübeden ayrılmasının en iyisi olacağını düşünüyor; belirsizlikle doludur. Ama gerçeği bilmesi gerekiyor.

	Dita bir zamanlar ebeveynlerinin oturma odasındaki sehpanın üzerinde tuttuğu dergilerden birinde casuslar hakkında bir yazı okumuştu. Makale, kulağınızı duvara yerleştirilmiş bir bardağın altına koyarak konuşmaları duvarların arkasından duyabileceğinizi önerdi. Elinde kahvaltı tabağıyla Blockältester’in odasının duvarına parmaklarının ucuyla yaklaştı. Riskli. Casusluk yaparken yakalarlarsa, ona ne olacağını kim bilebilir?

	Metal kabı duvara dayadığında, sadece kulağını tahta ayırıcıya dayayarak çok iyi duyabildiğini fark ediyor. Panelde içini görebileceği küçük bir delik bile var.

	Yüzünde karanlık bir ifadeyle Hirsch'i gözetliyor. Ona bakan sarışın adamın sadece arkasını görebiliyor. SS üniforması giymiyor ama normal hapishane kıyafeti de giymiyor. Sonra Kapos kışlasının giydiği kahverengi kol bandını gördü.

	"Bu son kez olacak, Ludwig."

	"Neden?"

	"Halkımı kandırmaya devam edemem." Fredy tek eliyle saçını geriye doğru kaydırıyor. "Benim bir şey olduğuma inanıyorlar, gerçekte ise oldukça farklı bir şeyim."

	"Peki o diğer korkunç şey nedir?"

	Fredy acı acı gülümsüyor.

	"Sen bunu zaten biliyorsun. Hiç yoktan iyidir."

	"Hadi Fredy, adını koymaya cesaret et. ..."

	Söylenecek başka bir şey yok.

	"Neden olmasın?" Muhatabının sözleri ironi ve kızgınlıkla doludur. Korkusuz adam ne olduğunu kabul etmeye cesaret edemiyor mu? Olduğun korkunç şeyi söyleyecek cesaretin yok mu? "

	Blockältester iç çekiyor ve sesi kesiliyor:

	"Bir ... eşcinsel."

	"Kahretsin, ne olduğunu söyle! Muhteşem Fredy Hirsch bir tuhaf! "

	Hirsch, yanında, kendini adama fırlatır ve yakalarından şiddetle onu yakalar. Onu duvara çarptı ve boynundaki damarlar göze çarpıyor.

	"Kapa çeneni! Bunu bir daha asla söyleme. "

	"Haydi! O kadar korkunç mu? Ben de biriyim ve kendimi bir canavar olarak görmüyorum. Sence ben miyim Bir parya olarak damgalanmayı hak ettiğimi mi düşünüyorsun? " Ve konuşurken gömleğine dikilmiş pembe üçgeni işaret ediyor.

	Hirsch onu serbest bırakır. Kendini toparlamaya çalışırken gözlerini kapatır ve saçını geriye doğru kaydırır.

	Bağışla beni Ludwig. Seni incitmek istemedim. "

	Evet, gördün. Ludwig buruşuk yakasını bir züppe titizliğiyle düzeltir. "Seni takip edenleri kandırmak istemediğini söylüyorsun. Peki buradan çıkınca ne yapacaksın? Sana koşer yemek pişirecek ve onunla evlenecek güzel bir Yahudi kız mı buldun? Onu kandıracak mısın? "

	Ben kimseyi aldatmak istemiyorum, Ludwig. Bu yüzden birbirimizle görüşmeyi bırakmalıyız. "

	"Ne istersen onu yap. Kendini daha iyi hissettirecekse duygularını bastır. Bir kızla sevişmeyi dene. Denedim: Tatsız bir kase çorba yemek gibi. Ama tamamen kötü değil. Ve aldatmacaların biteceğini düşünüyor musun? Kesinlikle hayır! Hâlâ yalan söyleyeceğiniz biri olacak: kendiniz. "

	Sana zaten bittiğini söyledim, Ludwig.

	Sözleri yanıt için yer bırakmıyor. Tek bir söz söylemeden her birine üzgün bir şekilde bakıyorlar. Pembe üçgenli Kapo, yenilgiyi kabul ederek yavaşça onayını sallıyor. Hirsch'e doğru yürür ve onu dudaklarından öper. Ludwig’in yanağından sessiz bir gözyaşı akıyor.

	Ahşap duvarın diğer tarafında, Dita neredeyse ağlıyor. Dayanabileceğinden daha fazlası. İki erkeğin öpüştüğünü hiç görmemiş ve bunu iğrenç buluyor. Daha da fazlası Fredy Hirsch olduğu için. Fredy Hirsch. Soğuk gece havasının şokunu bile fark etmeden kulübeden sessizce dışarı çıkıyor. O kadar üzgündü ki, Dr. Mengele'ye göz kulak olmayı düşünmüyordu. Dışarıdan şaşkına dönmüş ve içi kirli hissediyor. Fredy Hirsch'e karşı inanılmaz bir öfke hissediyor; dolandırıldığını hissediyor. Öfke gözyaşları görüşünü bulandırıyor.

	Bu yüzden ters yönde yürüyen birine çarpıyor.

	Dikkat et genç bayan!

	"Gittiğin yere bakmayan sensin, kahretsin!" O cevaplar.

	Ama yukarı baktığında, Profesör Morgenstern'in yüzünü gördü ve kaba davrandığını fark etti. Zavallı yaşlı adamı neredeyse yere serdi.

	Lütfen beni affedin Profesör. Seni tanımadım. "

	"Sizsiniz, Bayan Adler!" Ve bunu söylerken miyop gözleriyle Dita'ya bakıyor. Ama ağlıyor musun?

	Soğuk. Gözlerimi rahatsız ediyor, kahretsin! " sert cevaplar.

	Senin için yapabileceğim bir şey var mı?

	Hayır, kimse yapamaz.

	Profesör ellerini kalçalarına koyuyor.

	"Emin misiniz?"

	"Açıklayamam. Bu bir sır."

	O zaman bana söyleme. Sırlar saklamak içindir. "

	Profesör eğilip tek kelime etmeden kulübesine doğru yürüyor. Dita, eskisinden daha da şaşkın hissediyor. Belki onun hatasıdır. Belki de haklıdır ve başkalarının işine burnunu sokmamalı. Biriyle konuşmak istiyor; Miriam Edelstein'ı düşünüyor. Hirsch'i normal saatler dışında ziyaret eden tek kişi o.

	Dita, Miriam'ı oğlu Arieh ile 28. Kışlada bulur. sokağa çıkma yasağına fazla zaman kalmadı. Ziyaretler için en uygun zaman değildir, ancak müdür yardımcısı Dita'nın sıkıntısını görünce hayır demeye kendini alamaz.

	Karanlık ve soğuk uzun sohbetler için yeterli değildir, ancak Dita ona başından beri her şeyi anlatır: Mengele'nin uyarısı, Hirsch'in belirli bir kişiyle ilk karşılaşmasına nasıl kazara tanık olduğu, şüpheleri ve bunları öğrenerek çözme girişimleri doğrusu. Dita, Hirsch’in diğer erkeklerle olan gizli ilişkilerini ona anlattığında, Miriam onu rahatsız etmeden dinliyor. Dita hikayesini bitirdikten sonra bile bir süre sessiz kalıyor.

	"Yani?" Dita sabırsızlıkla sorar.

	"Artık gerçeğini anladın," diye cevapladı Miriam. "Memnun olacaksın."

	"Ne demek istiyorsun?"

	"Gerçeği istedin, ama sana uyan bir gerçek. Fredy Hirsch'in cesur, verimli, dürüst, çekici, kusursuz bir adam olmasını istediniz… ve o bir eşcinsel olduğu için aldatılmış hissediyorsunuz. Onun bir SS muhbiri olmadığı, gerçekten bizden biri ve en iyilerden biri olduğu onayından mutlu olmayı seçebilirdin. Ama bunun yerine, tam olarak olmasını istediğin kişi olmadığı için kırgın hissediyorsun. "

	Hayır, beni yanlış değerlendirmeyin. Elbette onlardan biri olmadığı için rahatladım. Sadece bu… Onun böyle olduğunu hayal bile edemezdim! "

	“Edita, bundan bir suçmuş gibi bahsediyorsun. Farklı olan tek şey, kadınlara ilgi duymak yerine erkekleri sevmesidir. Suç değil. "

	Okulda bize bunun bir hastalık olduğunu söylediler.

	"Gerçek hastalık hoşgörüsüzlüktür."

	Bir an için konuşmayı bırakırlar.

	Zaten biliyordunuz, değil mi Bayan Edelstein?

	Kadın başını salladı.

	Lütfen bana Miriam deyin. Şimdi bir sır paylaşıyoruz. Ama bu bizim sırrımız değil, bu yüzden ifşa etmeye hakkımız yok. "

	Fredy'yi iyi tanıyorsun, değil mi?

	Bana bazı şeyler söyledi ve sonra diğerlerini öğrendim. ...

	"Fredy Hirsch kimdir?"

	Miriam, ikisinin kulübede dolaşması gerektiğini işaret ediyor. Ayakları donuyor.

	Fredy Hirsch’in babası çok küçükken öldü. Kendini kaybolmuş hissetti. Sonra onu, o dönemde genç Yahudileri bir araya getiren Alman örgütü JPD'ye kaydettirdiler. Orada büyüdü ve bir yuva buldu. Ve spor onun için her şeydi. Organizasyon, bir koç ve etkinlik organizatörü olarak yetenekli olduğunu çabucak fark etti. "

	Dita, yürürken ısınmaya çalışmak için Miriam Edelstein ile kollarını birleştirir. Miryam'ın sözleri, gece donuna damlayan takunya sesiyle karışıyor.

	“JPD koçu olarak ünü arttı. Ancak Nazi partisinin yükselişi her şeyi mahvetti. Fredy bana, Adolf Hitler’in taraftarlarının, Alman Cumhuriyeti kanunlarına meydan okuyan bir grup kötü ruhlu bar odası baş belası olduğunu söyledi. Daha sonra kendi amaçlarına uygun yasalar çıkarmaya başlayanlar onlardı. "

	Hirsch, Miriam'a, JPD karargahına geldiği öğleden sonrayı asla unutamayacağını ve duvarlardan birine Yahudilerin hainlerin çizdiği sözlerle karşı karşıya kaldığını söyledi. Neye ihanet ettiklerini merak etti ve bir cevap bulamadı. Bazı öğleden sonraları bir çömlek atölyesi sırasında veya koro provası yapılırken pencerelere taşlar çarpardı. Cama her darbe Fredy'nin içinde bir şeyi paramparça etti.

	Bir öğleden sonra annesi, önemli bir şeyi tartışmak zorunda oldukları için okuldan doğruca eve gelmesini istedi. Fredy'nin ilgilenmesi gereken konular vardı, ancak annesinin talebini kabul etti çünkü benimsediği JPD öğretilerinden biri hiyerarşilere ve rütbelere gayretle saygı duymaktı.

	Eve döndüğünde, ailenin kasvetli bir şekilde toplanmış olduğunu gördü. Annesi onlara üvey babalarının Yahudi olduğu için işini kaybettiğini ve durumun tehlikeli hale geldiğini bildirdi. Yeniden başlamak için Güney Amerika'ya — Bolivya'ya gitmeye karar vermişlerdi.

	Bolivya'ya gitmek mi? Kaç demek istiyorsun! " Fredy sert bir şekilde yanıtladı.

	Üvey babası onunla yüzleşmek için ayağa kalkmaya başladı, ama Fredy'ye susmasını söyleyen Fredy'nin ağabeyi Paul'du.

	Fredy şaşkınlıkla evden çıktı. Şaşkınlık ve alışkanlığın gücü onu her şeyin düzenli ve tutarlı olduğu tek yere, JPD karargahına götürdü. Orada, bir sonraki gezi öncesinde su şişelerini kontrol eden yöneticilerden birini buldu. Normalde Hirsch kişisel meseleler hakkında konuşmazdı, ama kaçmanın korkaklığına katlanamazdı.

	Sarı saçları beyazlaşmaya başlayan açık hava etkinlikleri koordinatörü, Fredy'nin JPD'de büyümesini izlemişti. Fredy'ye uzun ve sert bir şekilde baktı ve ona kalmak isterse, JPD'de kendisine bir yer olacağını söyledi.

	Fredy sadece on yedi yaşındaydı, ama zaten kendine güveni vardı. Ailesi gitti ve o tek başınaydı. Tamamen olmasa da: JPD'ye sahipti. 1935'te onu bir gençlik eğitmeni olarak Düsseldorf şubesine gönderdiler. Miriam'a, başlangıçta böylesine canlı bir şehirdeki yeni işinden dolayı coşkulu olduğunu, ancak öfori, Yahudilere gösterilen düşmanlık karşısında hızla kaybolduğunu söyledi. JPD merkezindeki camları tamir etmeyi bıraktılar çünkü taş atma günlük bir olay haline geldi. Hakaretler fırlatıldı Sokaktan m ve katılan çocukların sayısında her gün bir düşüş görüldü. Bazı sabahlar basketbol takımı tek oyuncudan oluşuyordu.

	Bir öğleden sonra, üst kattaki pencereden Fredy, birinin binanın büyük ahşap girişinde sarı bir X çizdiğini gördü. Merdivenlerden aşağı indi. Fırçalı çocuk alaycı bir şekilde ona baktı ve kayıtsız bir şekilde resim yapmaya devam etti. Fredy onu gömleğin önünden öyle kuvvetle yakaladı ki boya kutusunu düşürdü.

	"Bunu neden yapıyorsun?" diye sordu Fredy, kendi ülkesinde olup bitenlere şaşkınlık ve öfkeyle gamalı haç kol bandını alarak.

	"Siz Yahudiler, uygarlık için bir tehlikesiniz" diye bağırdı ergen küçümseyici bir tavırla.

	"Medeniyet? Sen ve arkadaşların günlerini yaşlıları döverek ve evlere taş atarak geçirirken bana medeniyet dersleri mi vereceksiniz? Medeniyet hakkında ne biliyorsun? Siz Aryanlar Avrupa'nın kuzeyinde ahşap kulübelerde yaşarken, hayvan derileri giyip iki çubukta et pişirirken biz Yahudiler koca şehirler inşa ediyorduk. "

	Fredy, genç Nazi'yi yakaladı. Bunu yaptığını gören birçok kişi yaklaşmaya başladı.

	"Bir çocuğa vuran bir Yahudi var!" bir kadın bağırdı.

	Dükkanın sahibi, kepenkleri indirmek için kullanılan metal direkle onlara doğru geldi, ardından bir düzine adam daha geldi. Bir el Fredy'in kolunu tuttu ve onu çekti.

	"Hadi gidelim!" yönetmen ona bağırdı.

	Sadece binanın içine girip ana kapıyı çarparak, Fredy'ye kolektif bir delilik gösterisi gibi görünen öfkeli vatandaşlardan oluşan bir çığın onlara doğru koşması için zamanları vardı.

	Ertesi gün JPD şubesini kapattılar ve Fredy'yi Bohemya'ya yolladılar. Maccabi Hatzair için çalışmaya devam etti, Ostrava, Brno ve son olarak Prag gençleri için spor etkinlikleri düzenledi.

	Çek başkentini pek sevmiyordu ve Almanlardan daha kaygısız ve gayri resmi görünen Çekler tarafından şaşkına dönmüştü. Ancak Prag'ın eteklerindeki Hagibor'da spor aktiviteleri için mükemmel bir yer buldu. Onu on ila on iki yaşındaki erkek çocuklardan oluşan bir grubun başına koydular. Plan, onları Bohemya'dan çıkarmak ve tarafsız ülkelerden Filistin'e kadar yönlendirmekti. Mükemmel bir fiziksel formda olmaları gerekiyordu, ancak aynı zamanda Yahudilerin tarihini ve sıkıntılarını da bilmeleri gerekiyordu, böylece bir gurur duygusu hissedecek ve atalarının ülkesine dönmeye istekli olacaklardı.

	Hirsch, kendisine verilen emirlere olan bağlılığı ve coşkusuyla göreve kendini adadı. Prag'daki Yahudi Gençlik Konseyi liderleri, bu sorumlu ve inatçı genç adamı, genellikle biraz kafası karışmış olan kulübe yeni gelen çocuk gruplarından sorumlu tutmaya karar verdiğinde, onun suçlamaları söz konusu olduğunda etkililiği ve karizması buydu.

	Fredy o çocukları neşelendirmenin ne kadar zor olduğunu asla unutmadı. Kendini sınırlama havlagah ilkesiyle yetiştirilmiş, ebeveynleri onlara güçlü bir Yahudi ve Siyonizm duygusu aşılayan, zihinsel olarak hazırlıklı ve coşkuyla gelen çocukların aksine, bu diğer grup utangaç, üzgün ve kayıtsız çocuklar. Oyunlar veya sporla ilgilenmiyorlardı ve Fredy’nin komik hikayelerinin hiçbiri gülümsemeye neden olmadı.

	Karel adlı grupta Fredy'nin gördüğü en uzun kirpiklere sahip on iki yaşında bir erkek çocuk vardı. Ve en hüzünlü gözler. O ilk öğleden sonra, Hirsch onları daha iyi tanımaya çalışırken, her birinin 1939'un o belirli Eylül gününde o anda nerede olmak istediklerini söylemelerini önerdi. Karel ciddiyetle yanıt verdi: cennette olmayı, böylece ailesini görmeyi severdi. Gestapo onları tutuklamıştı ve büyükannesi ona onları bir daha asla göremeyeceğini söylemişti. Sonra oturdu ve başka bir şey söylemedi. Şimdiye kadar kendileri çok ciddi olan diğer çocuklardan bazıları, çocukların sahip olduğu tipik düşüncesiz bir şekilde güldüler - diğerlerine gülmek, kendi korkularını örtmelerine izin verdi.

	Bir öğleden sonra, Prag Yahudi Konseyi gençlik faaliyetlerinden sorumlu başkan yardımcısı Hirsch'i görmek istedi. Fredy'ye, Nazi tutuşunun kapandığını, sınırların mühürlendiğini ve Prag'dan kimseyi tahliye etmenin kısa sürede imkansız olacağını açıkladı. Ve böylece ilk havlagah grubu, en fazla yirmi dört veya kırk sekiz saat içinde derhal ayrılmalı. Fredy'ye en iyi eğitmenleri olarak, bu gruba eşlik edecek kişi olmak isteyip istemediğini sordu.

	Fredy'nin gördüğü en iyi teklif buydu. Grupla gidebilir, savaşın dehşetini geride bırakabilir ve her zaman hayalini kurduğu gibi Filistin'e ulaşabilirdi. Ancak gitmek, Hagibor'a ders vermeye başladığı grupları geride bırakmak, Reich'ın yasaklamaları, zorlukları ve aşağılamalarından boğulan çocuklar için kritik olduğunu bildiği bir görevi terk etmek anlamına gelecekti. Ayrılmak, Karel'i ve diğerlerini terk etmek demekti. JPD'nin selam vermek için ne anlama geldiğini hatırladı Aachen'de babası öldükten sonra kaybolduğunu hissettiğinde. Dünyadaki yerini bulduğu yer burasıydı.

	Miriam, "Başka biri giderdi," diye devam ediyor, "ama Hirsch sıradan biri değildi. Hagibor'da kaldı. "

	Miriam ve Dita, bu kararın sonuçlarını tartıyorlarmış gibi sessizce oturuyorlar. Hesaplamanın ötesinde.

	"Olan her şeyden sonra ... Ondan şüphe ettiğim için kendimi suçlu hissediyorum."

	Miriam iç çekiyor ve nefesi beyaz bir buhar olarak çıkıyor. Tam o sırada sokağa çıkma yasağı sireni çalar ve herkesin kışlalarına dönmesini emreder.

	"Edita ..."

	"Evet?"

	“Yarın Fredy ile Dr. Mengele ile olan iş hakkında konuşmalısınız. Ne yapacağını bilir. Diğer konuya gelince ... "

	"Bu bizim sırrımız."

	Miriam başını salladı ve Dita o kadar hızlı koştu ki neredeyse donmuş çamurun üzerinden uçuyordu. Hala içinde derin bir acı hissediyor. Ama beyaz şövalyesini kaybetmek canını yaksa da rahatladı. Hirsch güvenilirdir.
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	Birkaç kulübe uzakta, Blok 31'de başka bir konuşma gerçekleşiyor. Fredy Hirsch boş taburelere hitap ediyor.

	"Yaptım. Yapılması gerekeni yaptım. "

	Kulübenin karanlığında yankılanan sesi ona tuhaf geliyor.

	Yakışıklı Berlinliye dönmemesini söyledi. Kendisiyle gurur duymalı, hatta mutlu olmalı çünkü iradesi zafer kazandı. Ama yapmıyor. Kadınları çekici bulmayı tercih ederdi ama temel montajında bir şeyler var. Belki yanlış yöne konulmuş bir parça veya bunun gibi bir şey ...

	Kulübeden çıktı ve maalesef çamurun, kulübelerin ve kulelerin manzarasına bakıyor. Elektrik ışıklarının altında, çitin her iki yanında yüz yüze duran iki figürü görebilir: Alice Munk ve karantina kampından kayıt memuru. Dışarısı donma noktasına yakın olmalı ama soğuk değiller; ya da öyleyse, paylaşıyorlar, bu yüzden daha katlanılabilir.

	Belki aşk budur - soğuğu paylaşmak.

	Blok 31, bütün çocuklar oradayken küçük ve kalabalık, ama gittiklerinde kocaman ve ruhsuz görünüyor.

	Kendini ısıtmak için kulübenin zeminine uzanır, dirsekleri vücuduna tutturulur ve bacakları havada makasla tekmeler yaparak karın kaslarını cezalandırmaya başlar. Aşk, ergenliğinden beri Fredy için sürekli bir sorun kaynağı olmuştur. Diğer her şeyde ne kadar disiplinli olduğu düşünüldüğünde, en derin içgüdülerinin üstesinden gelemediği için derin bir hayal kırıklığı hissediyor.

	Bir iki üç dört beş …

	JPD gezilerinde, etrafta palyaço gezmekten her zaman mutlu olan ve onu kabul eden diğer çocuklarla uyku tulumunun içine sokulmayı severdi. Babası öldükten sonra onlarla kendini çok korumalı ve rahat hissetti ... Bu arkadaşlık duygusu gibisi yoktu. Bir futbol takımı sadece bir futbol takımı değildi; Aileydi.

	On sekiz, on dokuz, yirmi, yirmi bir ...

	Çocuklarla takılmakta hissettiği zevk, büyüdükçe ortadan kalkmadı. Kızlardan çok daha uzak hissetti; çocuklarla o kadar dostluk duygusu yoktu. Kızlar onu yıldırdı. Çocukları uzakta tuttular ve onlarla alay ettiler. Sadece takım arkadaşları ve yürüyüşlerde ve oyunlarda ona katılan çocuklarla rahat hissediyordu. Bu duyguyu yetişkinliğe taşıdı. Sonra Aachen'den Düsseldorf'a gitti.

	Vücudunuzun sizin için karar verdiği bir nokta gelir. Gizli karşılaşmalar başladı. Bazıları zayıf aydınlatmaları, kalıcı ıslak zeminleri ve lavabodaki paslı lekeleriyle umumi banyolarda yer aldı. Ama ara sıra, yumuşak bir bakış, biraz daha az mekanik bir okşama, direnmesi imkansız bir tatmin anı oldu. Aşk, camdan kırılmış bir halı üzerinde yürümek gibiydi.

	Otuz sekiz, otuz dokuz, kırk ...

	Yıllar boyunca turnuvalarıyla ve antrenmanlarıyla meşgul olmaya çalıştı, zihnini meşgul etmek ve vücudunu yormak için sonsuz etkinlikler düzenledi. Tek bir hata, itibarını zedeleyebilir. Meşgul olmak, aynı zamanda, ne kadar popüler ve talepkar olursa olsun, her zaman yalnız kalacağı gerçeğini gizlemesine izin verdi.

	Elli yedi, elli sekiz, elli dokuz ...

	İşte bu yüzden makas vuruşlarıyla havayı kesmeye, karın kaslarını ağrıtmaya, olmak istediği ya da herkesin ondan olmasını istediği gibi olmadığı için kendini cezalandırmaya devam ediyor.

	Yetmiş üç, yetmiş dört, yetmiş beş ...

	Bir ter havuzu kararlılığını, fedakarlık kapasitesini… başarısını gösterir. Ayağa kalktı ve daha rahat hissederek, anılarının gecenin boşluğunu doldurmasına izin verdi.

	Ve bu anılar onu Terezín'e geri götürüyor.

	Mayıs 1942'de onu bir Çek daha gibi Terezín gettosuna sürdüler. İlk gelenler arasındaydı. Naziler ayrıca makine operatörleri, doktorlar, Yahudi Konseyi üyeleri ve kültür ve spor eğitmenleri gönderdiler. Çok sayıda Yahudiyi taşımak için hazırlanıyorlardı.

	Fredy kasabaya ulaştığında, askeri bir zihnin kentsel tasarımını buldu: belirli bir kare ve çeyreğe sahip sokaklar, geometrik binalar ve muhtemelen çiçek verecek dikdörtgen bahçe yatakları o bahar. O mantıklı şehri sevdi; onun disiplin anlayışına uyuyordu. Filistin'e dönmeden önce Yahudiler için yeni ve daha iyi bir dönemin başlangıcı olabileceği aklına bile geldi.

	Terezin'e bakmak için ilk kez durduğunda, düz saçlarını bir esinti fırlattı. Tekrar yerine oturtdu. Sakinliğini kaybetmesine neden olacak herhangi bir şeye izin vermeye hazır değildi. Binlerce yıllık bir ırkın, seçilmiş bir halkın üyesiydi.

	Prag'daki gençlik gruplarıyla çalışmaları yoğun olmuştu ve İbrani ruhunu teşvik etmek için spor aktivitelerine ve Cuma toplantılarına devam etmek istiyordu. Kolay olmayacaktı; Nazilerin yanı sıra Yahudi Konseyi'nin saklamaya çalıştığı ve onu affetmeyeceği lekenin farkında olan tuhaf üyesiyle yüzleşmek zorunda kalacaktı. Neyse ki, konsey başkanı Yakub Edelstein'ın desteğine her zaman güvenebilirdi.

	Atletizm takımlarını, boks ve jujitsu derslerini ve basketbol turnuvalarını başarıyla bir araya getirdi. Birkaç takımdan oluşan bir futbol ligi kurdu, hatta Alman muhafızları mahkumları alt edecek bir takım kurmaya ikna etti.

	Şanlı anları hatırlıyor: Sadece sahanın çevresini değil, oyunların oynandığı iç avluya bakan tüm binaların kapı ve pencerelerini toparlayan seyircilerin uğultusunu hatırlıyor.

	Kırılganlık anlarını da hatırlıyor; birçoğu vardı.

	Özellikle bir maçı, SS muhafızları ile Yahudiler arasında düzenlediği ve hakemin olduğu bir futbol maçını hatırlıyor. Verandadaki açıklıkların hiçbirinde kesinlikle yer yoktu. Yüzlerce göz, oyunu mümkün olan her noktadan dikkatle izledi. Bir oyundan daha fazlasıydı. Özellikle Fredy için. Takımı hazırlamak, taktikler üzerinde çalışmak, bunları zihinsel olarak hazırlamak, egzersiz setlerini bir araya getirmek ve insanlardan oyuncuları için süt tayınları bağışlamalarını istemek için haftalar harcadı.

	Oyunda sadece dakikalar kalmıştı ve SS takımı için forvet topu orta çemberde durdurdu. Kale alanına doğru düz bir çizgide koşmaya başladı ve mahkumların takımındaki orta sahaları hazırlıksız yakaladı. Onu durduracak tek bir savunma oyuncusu kaldı. Nazi ona doğru koştu ve tam onunla yüzleşmek üzereyken, tutuklu, Nazi'nin onu geçebilmesi için gizlice bacağını geri çekti. SS muhafızı bir nokta vuruş yaptı ve kazanan golü attı. Hirsch, Aryanların yüzlerindeki tam memnuniyet ifadelerini asla unutmayacaktır. Yahudileri oyun sahasında bile yenerlerdi.

	Hirsch son düdüğünü o anda ve orada mükemmel bir sakinlikle çaldı ve son golü atan forveti tebrik etmeye gitti. Elini sıkıca salladı ve SS muhafızı onu, eksik dişlerle dolu bir gülümsemeyle karşıladı ki, sanki biri ağzına tekme atmış gibi görünüyordu. Fredy, tarafsızlık havası vererek geçici soyunma odalarına yöneldi ve ardından ayakkabı bağlarından birini bağlar gibi durdu. Belirli bir oyuncunun onu geçmesini bekleyerek oyuncuların önüne geçmesine izin verdi. Oyuncuyu süpürge dolabına iten hızlı ve şiddetli itişi kimse fark etmedi. İçeri girer girmez onu paspas kollarına tutturdu.

	"Sorun ne?" sordu şaşkın oyuncu.

	"Sen söyle. Nazi'nin gol atıp bizi yenmesine neden izin verdin? "

	Bak Hirsch, o onbaşı tanıyorum. O mutlak bir piç, gerçek bir sadist. Ağzıyla açtığı tüm şişeler yüzünden dişleri kırılıyor. O bir hayvan. Hiçbir şekilde ona takılıp boynumu riske atacaktım. "

	Fredy, cevap olarak söylediği her son sözü hatırlıyor, tam bir küçümsemesini hatırlıyor.

	"Daha fazla yanılamazdın. Bu bir oyun değil. Yüzlerce insan izliyordu ve onları hayal kırıklığına uğrattık. Düzinelerce çocuk vardı - ne düşünecekler? Solucanlar gibi inersek Yahudi olmakla nasıl gurur duyacaklar? Her oyunda her şeyinizi vermek sizin göreviniz. "

	Sanırım kendini kaptırıyorsun -

	Hirsch yüzünü oyuncunun tam karşısına dikti ve gözlerindeki korku ifadesini fark etti ama adam o küçücük alanda daha fazla geri çekilemedi.

	Şimdi dikkatlice dinle. Bunu yalnızca bir kez söyleyeceğim. Bir dahaki sefere SS'ye karşı oynarsan, bacağını uzatmazsan, el testeresiyle keserim. "

	Oyuncu, çarşaf gibi beyaz, yana doğru eğildi ve hızla uzaklaştı.

	Fredy, bunu düşünürken rahat bir nefes verir.

	O adam işe yaramazdı. Yetişkinler yozlaşmış. Gençlerin bu kadar önemli olmasının nedeni budur. Hala onları şekillendirebilir, geliştirebilirsiniz.

	24 Ağustos 1943'te Białystok'tan 1.260 çocuk Terezín'e trenle geldi. O Polonya şehrinin gettosuna elli binden fazla Yahudi hapsedilmişti ve o yaz SS neredeyse tüm yetişkinleri sistematik bir şekilde yok etmişti.

	Białystok çocukları, Terezín'in ayrı bir bölümünde, kasabanın batı kesiminde birkaç blok dikenli tellerle çevrilmiş olarak kaldılar. SS muhafızları onları çok yakından takip etti. Terezin'den Hauptsturmführer tarafından Büyükler Konseyi'ne bu grupla herhangi bir temasın olduğu konusunda katı emirler gönderildi. çocukların oranı kesinlikle yasaktı; onlar sadece geçiyorlardı ve son varış yerleri bir sırdı. Erişim izni sağlık personeli dahil elli üç kişi ile sınırlandırılmıştır. Bu emirleri görmezden gelen herkese en ağır cezalar uygulanacaktır.

	Naziler, Polonyalı çocuklarla (Białystok katliamının hem tanıkları hem de kurbanları) herhangi bir teması yasaklayarak, savaşın kör ettiği bir Avrupa'da suçlarının olası en düşük profilini koruyabileceklerini umdular.

	Terezín'de neredeyse akşam yemeği vaktiydi ve hava soğumaya başlamıştı. Düşünceli bir Fredy Hirsch, elli oyuncunun yer aldığı bir futbol maçını yönetiyordu. Topun peşinden koşan bacak sürüsünden çok, sokağa çıkan sıra sütuna daha fazla konsantre oluyordu.

	Çok sayıda yazılı talep göndermesine rağmen, Polonya'dan gelen çocuklar adına Gençlik Dairesine müdahale etme izni almamıştı. Bu yüzden, Białystok çocuklarının tecrit edildiği yasaklı bölgeden dönen sağlık çalışanları grubunu gördüğünde, düdüğünü en yakın çocuğa verdi ve onlarla buluşmak için koştu.

	Yüzleri yorgunluklarını yansıtan sağlık ekibi, hâlâ kirli laboratuvar önlükleriyle kaldırımda yürüyordu. Fredy kendilerini yollarına dikti ve onlara çocukların hangi durumda olduklarını sordu, ama onlar sadece yürüdüler. Onlara hiçbir şey ifşa etmemeleri emredilmişti. Grubun gerisinde, dikkati dağılmış ya da biraz kafası karışmış gibi kendi kendine yavaşça yürüyen bir hemşire vardı. Kadın kısa bir süre durdu ve Hirsch, gözlerinde yorgun bir öfke ifadesi gördü.

	Ona çocukların çok korktuğunu ve çoğunun akut yetersiz beslenmeden muzdarip olduğunu söyledi: “Gardiyanlar onları duşa götürmeye çalıştıklarında histerik oldular. Tekme attılar ve gaz odalarına gitmek istemediklerini bağırdılar. Zorla duşa götürülmeleri gerekiyordu. Yarasını dezenfekte ettiğim çocuklardan biri bana trene binmeden hemen önce babasını, annesini ve büyük kardeşlerini öldürdüklerini öğrendiğini söyledi. Tüm gücüyle kolumu kavrıyor ve bana dehşet dolu bir sesle gaz duşlarına gitmek istemediğini söylüyordu. "

	Hemşire, korkudan titreyen bu yetimlerin ebeveynlerini öldüren katiller tarafından korunduğunu görünce rahatsız olmaktan kendini alamadı. Fredy'ye bacaklarına sarıldıklarını, acı ve hastalık taklidi yaptıklarını söyledi, ama gerçekten ihtiyaçları olan şey ilaç değil, şefkat, korunma, barınma ve korkularını gidermek için sarılmaktı.

	Ertesi gün çeşitli işçiler, mutfak personeli ve sağlık çalışanları kontrol bariyerinden geçerek Białystok çocuklarının tutulduğu batı bölümüne yürüdüler. Sıkılmış SS muhafızları, personelin faaliyetlerine göz kulak oldu.

	Bir grup işçi, binalardan birinde onarım yapmak için inşaat malzemelerini taşıdı. Birinin yüzü omzunda taşıdığı tahtanın tarafından gizlenmişti. İnşaat işçisinin tipik olarak düz omuzlarına ve kaslı kollarına sahipti, ama bir inşaatçı değil, spor hocasıydı. Fredy Hirsch gizlice içeri girmeyi başarmıştı.

	İçeri girer girmez özgürce hareket edebildi ve hemen en yakın binaya gitti. Önünde iki SS muhafızı görünce gergin bir sancı hissetti, ama geri dönmek yerine onlara doğru daha da kararlı bir şekilde yürümeye devam etti. O geçerken ona aldırış etmediler; Bölgede çeşitli görevler için hareket eden çok sayıda Yahudi sivil vardı.

	Binalardan birine girdi. Terezín'deki diğer tüm binalarla aynı düzene sahipti: iki tarafında merdiven bulunan bir koridora giriş ve dümdüz ilerlemeye devam ederseniz, binanın dört kanadının oluşturduğu büyük kare bir iç avluya erişim. Rastgele merdivenlerden birini seçti ve yöneldi. Kendisini nazikçe selamlayan kablo rulolarını taşıyan iki elektrikçiyle yolları kesişti. Birinci kata ulaştığında, ranzalarda oturan bazı çocukların bacaklarının kenardan sarktığını gördü.

	İnişte, geçen onbaşıya hafifçe başını salladı. SS görevlisi yoluna devam etti. Fredy, tedirgin bir şekilde, bu kadar çok çocuğu olan bir yer için çok sessiz olduğunu belirtti. Onlar da hareketsizdi. Tam o sırada arkasından birinin adını söylediğini duydu.

	"Bay. Hirsch? "

	İlk düşüncesi gettodan bir tanıdık olduğuydu, ama arkasını döndüğünde, yanından geçtiği SS muhafızının ona dostça gülümsediğini gördü. Boş dişli bir gülümseme. Hirsch onu gardiyanların futbol takımının oyuncusu olarak tanıdı. Karşılığında gülümsemesi sabitti, ama hemen Nazi'nin yüzünde oluklu mukavva gibi görünen bir kaş çatısı oluşmaya başladı. Spor hocasının buraya ait olmadığını fark etmişti. Kolunu kaldırdı ve parmağıyla merdiveni işaret ederek Hirsch'in bir mahkum gibi önünde yürümesi gerektiğini belirtti. Fredy, hafif bir tonu benimseyerek bir şeyler icat etmeye çalıştı Orada olduğum için özür dilerim, ama gardiyan kararlıydı.

	"Muhafız karakoluna! Şimdi! "

	Onu muhafızlardan sorumlu SS Obersturmführer'e götürdüklerinde, Fredy onun önünde dikildi ve hatta topuklarını yüksek sesle birbirine tıkladı. Memur, bölgede bulunma iznini görmek istedi. Onda yoktu. Nazi, yüzünü Fredy'in tam karşısına dikti ve öfkeyle ona orada ne yaptığını sordu.

	Dümdüz ileriye bakan Hirsch, donuk görünüyordu ve her zamanki, kibar bir şekilde cevap verdi:

	"Terezín'de ikamet eden çocuklara yönelik faaliyetlerin koordinatörü olarak işimi elimden gelenin en iyi şekilde yerine getirmeye çalışıyordum, efendim."

	Yani bu çocuk grubu ile her türlü iletişimin yasak olduğunun farkında değil misin?

	Ben efendim. Ancak Gençlik Ofisi'nden sorumlu kişi olarak, çocukların iyiliğinden sorumlu olan grubun bir parçası olduğumu düşündüm. "

	Hirsch’in soğukkanlılığı memuru rahatlattı ve zihninde şüphe uyandırdı. Fredy'ye olayla ilgili olarak amirlerine bir rapor yazacağını ve sonuçtan Fredy'nin haberdar edileceğini söyledi.

	"Askeri mahkemeyi göz ardı etmeyin," dedi.

	Onu, karakolun bitişiğindeki gözaltı alanına kilitlediler ve rapor için ayrıntılarını kontrol ettiklerinde serbest bırakılacağını söylediler. Fredy, sadece boş bir köpek koşusu olarak tanımlanabilecek bir koşuda, hafife alınmamış ve aşağı yukarı hareket ediyordu, çocukları göremediği için sinirlenmişti ama başka türlü sakindi. Hiç kimse bir askeri mahkeme organize etmeyecekti; gettodaki Alman yöneticiler tarafından saygı görüyordu. Ya da öyle inanıyordu.

	Gettodaki Yahudi Konseyi'nin liderlik üçlüsünün bir üyesi olan haham Murmelstein, çitin diğer tarafında cadde boyunca yürüyordu. Gençlik Ofisi temsilcilerinden birinin kapalı alana kilitlendiğini görünce hoş olmayan bir şekilde şaşırdı. Hirsch'in Białystok çocuk bölgesinden uzak durma emrini ihlal ettiği açıktı ve bu yüzden şimdi sanki sıradan bir suçluymuş gibi gözaltındaydı. Sert konsey lideri çite yaklaştı ve Hirsch ile gözlerini kilitledi.

	"Bay. Hirsch, ”dedi kınayarak,“ orada ne yapıyorsun? ”

	"Ya sen, Dr. Murmelstein… orada ne yapıyorsun?"

	Ne askeri mahkeme ne de ceza vardı ya da öyle görünüyordu. Ancak bir öğleden sonra, getto Konseyi'nin resmi habercisi - zayıf bacakları nedeniyle Bones olarak bilinen ve Terezín'deki en hızlı koşucu olan - uzun atlama eğitimini kesintiye uğrattı ve Fredy'e o öğleden sonra hiç başarısız olmadan orada bulunmasının gerektiğini bildirdi Yahudi İdari Otoritesinin Magdeburg bloğundaki merkezi.

	Fredy'ye bu haberi bizzat konsey başkanı Yakub Edelstein vermişti: Alman Komutanlığı adını Polonya'ya giden bir sonraki ulaşımın veya daha doğrusu Oświęcim yakınlarındaki Auschwitz kampının listesine eklemişti.

	Auschwitz hakkında korkunç şeyler duymuşlardı: toplu cinayetler, işçilerin yorgunluktan ölmesine neden olan koşullar altında köle çalıştırma, her türlü taciz ve aşağılama, açlıktan yürüyen iskeletlere dönüşen insanlar, kimsenin tedavi etmediği tifo salgınları ... Ama bunlar sadece söylentilerdi. Kimse onları ilk elden doğrulayamamıştı. Sonra yine kimse onlara yalan söylemek için geri dönmedi. Edelstein, Fredy'ye, SS Komutanlığının Fredy'nin kendisini kamp yetkililerine tanıtmasını istediğini, çünkü onun gençlik gruplarının lideri olarak çalışmalarına devam etmesi konusunda istekli olduklarını söyledi.

	"Öyleyse gençlerle çalışmaya devam edeceğim - hiçbir şey değişmeyecek mi?"

	Nazik, tombul yüzlü ve bir öğretmen gibi boynuz çerçeveli gözlüklü bir adam olan Edelstein yüzünü buruşturdu.

	“Orada işler çok zor olacak. Sert olmaktan çok Fredy. Birçoğu Auschwitz'e gitti, ama kimse geri dönmedi. Öyle bile olsa, savaşmaya devam etmeliyiz. "

	Hirsch, başkanın o öğleden sonra kendisine son sözlerini tam bir hassasiyetle hatırlıyor: “Umudumuzu kaybetmemeliyiz Fredy. Alevin sönmesine izin vermeyin. "

	Fredy, Yakub Edelstein'ı elleriyle arkada dikilip pencereden dışarı bakarken son kez düşüncelere dalmış halde gördü. Edelstein, kendisinin de imha kampına gitmek için aynı yoldan gitmesinin çok uzun sürmeyeceğini biliyordu. Yahudi Konseyi'nin başkanı olarak görevden alınma emrini henüz almıştı. Terezín'in Yahudi lideri olarak gettodaki insanları denetlemek onun sorumluluğundaydı. SS, girişleri kontrol etme konusunda özellikle tedbirli değildi ve dışarıya sızan enterneler vardı. Edelstein, eksiklik aşikar hale gelene kadar onları rapor etmedi ve onların yerine geçmedi ve SS en az elli beş mahkumun gettodan kaçtığını fark etti.

	Kalıp Edelstein için seçildi ve o kaybeden oydu. Bu nedenle, Lager'a vardığında, götürüldüğü yer Auschwitz-Birkenau aile kampı değildi, ama Auschwitz I hapishanesi. Fredy, Miriam'a asla söylemedi, ancak o hapishanede uyguladıklarını biliyor. İnsanoğlunun bildiği en zalim işkence yöntemleri.

	Yakub Edelstein'a ne oldu? Ve hepimize ne olacak?
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	Çocuklar ayrıldıktan ve sadece birkaç öğretmen kaldıktan sonra, Dita kütüphanesini bir araya toplar. Bunu son kez yapıyor olabilir, çünkü doğruyu söylemek zorunda: Mengele tarafından işaretlendi. Bu yüzden, kitapları geri almadan önce, gizli cebindeki bant rulosunu çıkarır ve Rusça dilbilgisi kitabındaki bir yırtığı düzeltir. Arap sakızı şişesini çıkarır ve iki kitabın daha dikenlerinin kenarlarını yapıştırır. H. G. Wells'in kitabında bir sayfanın köşesi iki katına çıkar ve onu düzeltir. Ve eli atlasın üzerinden geçerken, onu düzeltir - okşar - ve sonra diğer tüm kitapları, hatta Hirsch'in bu kadar şiddetle itiraz ettiği ön kapağı olmayan romanı bile. Dita bu işi yaparken dar bir şerit bant kullanarak yırtık bir sayfayı düzeltir. Sonra Dudince Teyze'nin bez çantasına dikkatlice kitapları koyar ve yeni doğan bebekleri beşiklerine koyan bir hemşire gibi yerleştirir. Blockältester’in odasına doğru yürür ve kapıyı çalar.

	Hirsch sandalyesinde oturup raporlarından birini yazıyor veya bazı voleybol turnuvalarının programını hazırlıyor. Konuşmak için izin istiyor ve sakin yüzü ve kimsenin nasıl yorumlayacağını bilmediği gülümsemesiyle ona dönüyor.

	Devam et, Edita.

	Bunu bilmen gerekir. Dr. Mengele benden şüpheleniyor, belki kütüphaneyle ilgili olabilir. Muayeneden sonra oldu. Beni Lagerstrasse'de durdurdu. Bir şekilde bir şey sakladığımı fark etti. Beni yakından takip edeceğini söyleyerek tehdit etti ve beni izlediğini hissediyorum.

	Hirsch sandalyesinden kalkıyor ve yüzünde konsantrasyonla birkaç saniyeliğine kabinin etrafında dolaşıyor. Sonunda durdu ve doğrudan Dita'nın gözlerine bakarak ona şöyle dedi:

	"Mengele herkesi izliyor."

	Beni bir diseksiyon masasına koyacağını ve beni yukarıdan aşağıya açacağını söyledi.

	"İnsanları incelemeyi seviyor - bundan zevk alıyor." Fredy konuştuktan sonra rahatsız edici bir sessizlik oldu.

	"Kütüphaneci olarak beni görevden alacaksınız, değil mi? Bunun kendi iyiliğim için olduğunu anlıyorum ... "

	Vazgeçmek ister misin?

	Fredy'in gözleri parlıyor. Her zaman içimizde parladığını söylediği küçük ampul yeni açıldı. Ve Dita da açıldı, çünkü Hirsch’in elektriği bulaşıcı.

	"Kesinlikle hayır!"

	Fredy Hirsch, biliyordum der gibi başını salladı.

	O zaman pozisyonunda kalacaksın. Elbette bu bir risk, ama savaş halindeyiz - burada bazen bunu unutan insanlar olsa da. Biz askeriz Edita. Arkayı kaldırıp kollarını indirdiğimizi söyleyenlere inanmayın. Bu bir savaş ve her birimizin kendi cephemiz var. Bu bizim ve sonuna kadar savaşmalıyız. "

	Peki ya Mengele?

	İyi bir askerin dikkatli olması gerekir. Ve Mengele konusunda çok dikkatli olmalıyız. Tam olarak ne düşündüğünü asla söyleyemezsin. Bazen sana gülümser ve gerçekten bunu kastetmiş gibi görünür, ama hemen ciddileşir ve sana verdiği bakış o kadar soğuktur ki içini dondurur. Mengele'nin sana karşı sağlam bir kanıtı olsaydı, çoktan ölmüştün. En iyisi seni görmeseydi, duymasaydı, koklasaydı. Onunla herhangi bir temastan kaçınmaya çalışmalısınız. Onun geldiğini görürseniz, başka bir yöne gidin. Yolunuzu keserse, dikkatlice başka tarafa bakın. Olabilecek en iyi şey, senin varlığını bile unutmasıdır. "

	"Deneyeceğim."

	"İyi. Başka bir şey var mı?"

	"Fredy ... teşekkür ederim!"

	"Senden ateşin ön saflarında kalmanı, hayatını riske atmanı istiyorum ve bana teşekkür ediyorsun?"

	Dita'nın söylemek istediği şey üzgünüm - senden şüphe ettiğim için üzgünüm. Ama nasıl yapılacağını bilmiyor.

	"Şey ... burada olduğun için sana teşekkür etmek istedim."

	Hirsch gülümsüyor.

	"Gerek yok. Ben olmam gereken yerdeyim. "

	Dita dışarı çıkar. Kar kampın üzerine çöktü ve onunla süslendi, Birkenau bir şekilde daha az korkunç, neredeyse uykulu görünüyor. Soğuk hava yoğundur, ancak bazen kulübelerdeki ateşli konuşmalara tercih edilir.

	Öğretmen azarlamalarının ve cezalarının bir numaralı alıcısı olan Gabriel'le karşılaşır. Çirkin on yaşındaki kızıl saçlı, kendisi için fazlasıyla büyük olan ve iplerle tutulan çok geniş pantolonlar ve aynı büyüklükte yağlı benekli bir gömlek giyiyor. Kendi yaşında yarım düzine erkek çocuktan oluşan bir komando grubuna liderlik ediyor.

	Dita hiç iyi olmadığını düşünüyor.

	Komando grubunun birkaç metre arkasında el ele tutuşan dört ve beş yaşlarında başka bir grup daha var: eski giysiler, kirli yüzler ve yeni düşen kar gibi parıldayan masum gözler.

	Gabriel, her türlü yaramazlığı hayal edebilme yeteneği sayesinde Blok 31'deki küçük çocukların idollerinden biridir. Daha bu sabah Marta Kováč adında çok iddialı bir kızın başına bir çekirge fırlattı ve onun histerik çığlıklarıyla tüm blok durdu. Gabriel bile onda ölmeyi bıraktı. Kızın kendini önüne ekmesi ve öfkeyle ona o kadar sert tokat atmasıyla sonuçlanan aşırı tepki, neredeyse yüzündeki çilleri siliyordu.

	Sorumlu öğretmen, Talmudik adaletin yerine getirildiği sonucuna vardı ve sınıflar Cebrail için daha önce elle verilmiş olanın ötesinde daha fazla ceza olmaksızın devam etti.

	Genellikle küçük çocuklar onun şakalarını izlemek için takip ettiklerinde, Gabriel onları sallamaya veya onları korkutmaya çalışır. Dita, arkasında böyle bir kalabalık olduğu için mutlu görünmesine şaşırır. Onları uzaktan takip etmeye karar verir.

	Onların kampın çıkışına doğru ilerlediğini görür ve bu noktada nereye gittiklerini anlar: mutfağa. Gabriel’in arkadaşları yasak mutfak binasına güvenli bir mesafede durur, ancak Gabriel içeride devam eder. Diğerleri kapının etrafında toplanıyor. Sonrasında olanlar Dita'ya bir komedi sahnesini hatırlatır. Gabriel bir koşu sırasında çıktı, ardından Beata adında çok huysuz bir aşçı geldi ve çocuk sürüsünü kuşmuş gibi korkutmak için yel değirmeni gibi kollarını salladı.

	Dita, çocukların en sevdiği ikramlardan biri olan patates kabukları istemeye gelmiş olmaları gerektiğini fark eder. Ama aşçı serbest yükleyicilerden bıkmış gibi görünüyor ve onları paketlemeye karar verdi. Gabriel ve daha büyük çocuklar geri çekilmez; daha ziyade, çocuklar iki gruba ayrıldılar ve Gabriel ve kızgın aşçının yollarına çıktıkları bir koridor bıraktılar. Gabriel bir tarafa atlıyor ve aşçı neredeyse kayıyor ve bir buz parçasının üzerine düşüyor. Dengesini geri kazandığında, kendisini yeni gelen küçük çocuk grubu ile karşı karşıya bulur. Büyük çocuklara ayak uydurmak için harcadıkları çaba nedeniyle hâlâ el ele tutuşuyorlar ve ağır nefes alıyorlar. Beata, sürekli açlık halindeki ifadelerini görmekten kaçınamaz. Önünde yalvaran gözlerle çamur ve karla kaplı melek sürüsü tarafından farkına varılmadan yakalanan kadın, kollarını sallamayı bırakıp ellerini kalçalarına koyuyor.

	Dita onu duyamıyor ama duyması gerekmiyor. Aşçının güçlü bir kişiliği, kaba elleri ve hassas bir kalbi vardır. Dita, Gabriel'in kurnazlığını düşündüğünde gülümsüyor. Aşçıyı yumuşatmak için en küçük çocukları o noktaya götürdü. Beata şüphesiz onlara en katı sesiyle, izinsiz kalanları teslim etmelerinin yasaklandığını, Kapo onu ya da başka bir mutfak elini yakalarsa işlerini kaybedeceklerini ve ağır bir şekilde cezalandırılacağını söylüyor. blah, blah, blah.… Çocuklar ona ceylan gözleriyle bakmaya devam ediyorlar, bu yüzden… bu sefer bir istisna yapacak, ama geri gelmeyi düşünmeseler iyi olur yoksa onları dövecek. Bazı çocuklar onun ellerinden yemek yediklerinin tamamen farkında olarak onaylayarak başlarını salladılar.

	Aşçı kulübenin içinde kaybolur ve birkaç dakika sonra patates kabukları ile dolu metal bir kova ile dışarı çıkar. Büyük elini kaldırarak, en küçüğünden başlayıp en büyüğüyle biten tek tek kaldırarak ayaklanma tehdidini durdurur. Daha sonra patates kabuklarını çiğnemek için Blok 31'e dönerler.

	Dita iyi bir ruh hali içinde Lagerstrasse'ye geri döner, ancak yarı yolda, Auschwitz'in içinde bile eski bir tarak tutmayı başarmış biri için alışılmadık bir şekilde dağınık görünen annesine çarptı. Annesinin saçları her zaman özenle düzenlenmiştir.

	Yani Dita bir şeylerin ters gittiğini biliyor. Annesine koşar ve ona alışılmadık bir şekilde güçlü bir şekilde sarılır ve Dita'ya atölyesinin dışında kocasıyla buluşmaya gittiğinde orada olmadığını söyler. Bir işçi arkadaşı olan Bay Brady ona, yatağından çıkamadığı için sabah işe gelmediğini söyledi.

	"Bay. Brady bana babanın ateşi olduğunu söyledi ama Kapo onu hastaneye götürmemenin daha iyi olacağını söyledi. "

	Annesinin kafası karışık ve ne yapacağını gerçekten bilmiyor.

	"Belki de Kapo'nun onu hastaneye göndermesinde ısrar etmeliyim."

	Babam, kulübesindeki Kapo'nun Yahudi değil, Alman sosyal demokrat olduğunu söyledi. Kendinden uzak ama oldukça adil. Belki hastane iyi bir fikir değildir. Hastane Otuz Birinci Blok'un önünde.… ”

	Dita durur. Topallarken gördüğü hasta insanların genellikle Bay Lada ve diğerleri tarafından itilen ceset arabasından çıktığını söyleme noktasında. Ama ölümden bahsetmemeli; ölüm babasından uzak tutulmalıdır.

	Dita'nın annesi, "Onu göremiyoruz bile," diye inledi. "Erkeklerin kulübelerine giremeyiz. Bratislava'dan çok nazik bir beyefendi olan Bay Brady'den, ben girişte beklerken içeri girip onu görmek için bana bir iyilik yapmasını ve sonra geri dönüp bana nasıl olduğunu anlatmasını istedim. Durmak zorunda, duyguyla üstesinden gelmek zorunda. Dita elini tutar. "Bay. Brady bana bu sabahki halinden hiçbir farkı olmadığını söyledi: Ateş yüzünden yarı baygın. Ve kötü göründüğünü. Edita, belki baban hastaneye gitmeli. "

	Gidip onu göreceğiz.

	"Ne diyorsun? Kulübenin içine giremeyiz! Yasak."

	"İnsanları kilitlemek de yasak Ayağa kalk ve onları öldür, ama bunun buralarda kimseyi durdurduğunu görmüyorum. Kulübenin girişinde beni bekle. "

	Dita, Blok 31'deki asistanlardan biri olan Milan'ı aramak için kaçar. İyi görünmesine rağmen, Dita onu pek sevimli bulmaz.

	Milano'yu Blok 31'in yanında buluyor. O amansızca soğuk olan Polonya öğleden sonralarından biri, ama o ve birkaç arkadaşı dışarıda oturuyor, tahta tahtalara dayanıyor. Diğer mahkumların geçip gitmesini seyredip kızlar hakkında yorum yaparken zaman öldürüyorlar. Burunlarının altında bir bıyık ve bir sürü sivilce olan, ancak bir grup dövüş horozu gibi davranan, biraz daha yaşlı olan bu çocukların önünde durma ihtimalinden heyecan duymadı. Etraflarında olduğu zaman tedirgin hissediyor; sıska bacakları ve biraz çocuksu yün taytlarıyla dalga geçtiklerini düşünüyor. Ama ürkek olmasına izin veremeyeceğini bildiği için kendini onların önüne park etti.

	"Güzel güzel!" diye bağırıyor Milan, önce konuşarak lider olduğu anlaşılıyor. "Bak Kim burada. Kütüphaneci ... "

	Dita, "Bunu Blok Otuz Bir'in dışında konuşmamalısın," diye araya girdi. Ve oğlan kızardığı için anında huysuzluğundan pişman oluyor. Daha genç bir kız tarafından arkadaşlarının önünde gösterilmekten hoşlanmaz - ve Dita ondan bir iyilik istemeye gelmiştir. "Görüyorsun Milan, sana bir şey sormak istiyorum. ..."

	Üç arkadaş birbirlerine dirsek atıp sinsice kıkırdamaya başlarlar. Milan da cesaretlendirilerek böbürlenmeye başlar.

	"Şey, kızlar genellikle benden pek çok şey ister," dedi kendini beğenmiş bir şekilde, iki arkadaşının sözlerine nasıl tepki verdiklerini görmek için göz ucuyla baktı. Kırık dişlerini göstererek gülüyorlar.

	"Bir süre bana büyük, uzun ceketini ödünç vermeni istiyorum."

	Milan'ın yüzü mutlak şaşkınlığını gösteriyor ve kıkırdamaları sönüyor. Onun ceketi? Ondan ceketini mi istiyor? Giysileri dağıtırken ceketi puanladığı için inanılmaz derecede şanslıydı; BIIb'deki en iyi ceketlerden biridir. Ona ekmek tayınları ve hatta patates teklif edildi, ama ne pahasına olursa olsun ondan kurtulmaya hazır değil. Ceketi olmadan sıcaklık donma noktasının altına düştüğünde o öğleden sonralara nasıl katlanacaktı? Her neyse, içinde iyi görünüyor. Kızlar onu giydiğinde daha çok seviyor.

	Sen deli misin? Ceketime kimse dokunmaz. Ve kimse kimseyi kastetmiyor, duyuyor musun? "

	"Uzun sürmeyecek ..."

	Aptal olma. Bir dakikalığına değil, hiç de! Sence ben aptal mıyım? Sana ceketi veriyorum, sen satıyorsun ve bir daha asla görmüyorum. Ben gerçekten sinirlenmeden ayrılsan iyi olur! " Ve bunu söylerken, yüzünde ekşi bir ifade ile ayağa kalktı ve Dita'dan en az yirmi santimetre daha uzun olduğu aşikardı.

	Sadece kısa bir süreliğine istiyorum. Ceketin kaybolmadığından emin olmak için her zaman benimle kalabilirsin. Size akşam ekmek payımı vereceğim. "

	Dita sihirli bir kelimeden bahsetti: yemek. Açlığını en son ne zaman doyurabildiğini hatırlayamayan büyüyen bir çocuk için fazladan bir pay büyük bir vaattir. Midesi her zaman homurdanıyor, yemek konusundaki endişesi bir takıntı haline geldi ve onu bir kızın kalçasını hayal etmekten daha çok heyecanlandıran tek şey bir tavuk budu hakkında rüya görmek.

	Zaten ziyafeti hayal ederek teklifi tartarken, "Bütün bir pay," diye tekrar ediyor. Hatta sabah yemeğine eşlik etmek ve gerçek bir kahvaltı yapmak için bir kısmını kurtarabilirdi. Kısa bir süreliğine ceketi giyeceğini, sana eşlik edeceğimi ve sonra geri vereceğini mi söylüyorsun?

	"Sağ. Seni kandırmayacağım. Aynı kulübede çalışıyoruz, bu yüzden sizi kandırırsam ve beni ihbar ederseniz, Beni Otuz Birinci Blok'taki konumumdan kovarlardı. Ve hiçbirimiz o kulübeden ayrılmak istemiyoruz. "

	Tamam, bir düşüneyim.

	Üç çocuk kafalarını birleştirdi ve bir fısıltı ve tuhaf gülüşün bir karışımı oldu. Sonunda, gülümseyen bir Milan muzaffer bir şekilde başını kaldırdı.

	"İnce. Bir parça ekmek karşılığında sana bir süreliğine ceketi veriyorum… ama hepimiz göğüslerine dokunacağız! " Arkadaşlarına baktı ve o kadar coşkuyla başlarını salladılar ki, başları sanki yaylara takılmış gibi görünüyordu.

	"Aptal olma. Bende neredeyse hiç yok. ... "

	Üçünün harika vakit geçiriyormuş gibi güldüklerini ya da bu tür meselelerle uğraşırken gerginliklerini ve garipliklerini gizlemek için kahkahalarının sesine ihtiyaçları varmış gibi fark eder. Dita homurdanıyor. Ondan çok uzun olmasalar, her birine bir tokat atardı.

	Bu kadar küstah olduğun için… ya da çok aptal.

	Ama başka seçeneği yok.

	Ve sonuçta ne önemi var?

	İyi, tamam. Şimdi lanet ceketi deneyeyim. "

	Milan, ceketinin altında giydiği üç düğmeli gömlekle kendini açıkta bulduğunda titriyor. Dita, tam da umduğu gibi, ona çok büyük gelen uzun ceketi giyer. Bu giyim eşyası, onu şu anda onun için çok değerli kılan ve kamptaki diğer çok az giysinin sahip olduğu bir eşyaya sahiptir: bir başlık. Milano'nun hemen arkasından yürüdü.

	"Nereye gidiyoruz?"

	"Barrac'a k Onbeş. "

	Ya göğüslerin?

	"Sonra."

	Barrack Fifteen mi dedin? Ama bu bir erkek kulübesi ... "

	"Doğru ..." Ve Dita, başlığı neredeyse tamamen gizleyerek başının üstüne koyuyor.

	Milan durur.

	"Bekle. Oraya girmeyi ciddi olarak düşünmüyor musun? Kadınlar yasaktır. Seninle oraya girmeye hiç niyetim yok. Seni yakalarlarsa beni de cezalandırırlar. Sanırım biraz kızgınsın. "

	Ben içeri giriyorum. Seninle ya da sensiz. "

	Çocuğun gözleri genişledi ve soğuktan daha da ürperdi.

	"İstersen beni kapıda bekleyebilirsin."

	Milan daha hızlı yürümek zorunda çünkü Dita hızla ilerliyor. Annesini birkaç metre ötede, babasının kulübesinin girişinin yanında pusuya yatarken gördü ve onu selamlamak için durmadı. Liesl Adler o kadar üzgündü ki, kızını erkek giysisinin içinde bile tanımadı. Dita tereddüt etmeden kulübeye girer ve kimse onu dikkate almaz. Milan kapının yanında küfrederek durdu, kızın onu kandırıp kandırmadığından emin değildi ve ceketini bir daha asla göremeyecekti.

	Dita ranzaların arasından geçiyor. Bazı erkekler çalışmayan yatay sobanın üstünde yatarken, diğerleri ranzalarında oturup sohbet ediyor. Bazıları ranzalarında uzanıyor, ancak ışıkları söndürme yasaklanmadan önce bunu yapmak, bunların hepsi yardımsever bir Kapo'ya sahip olduklarını gösteriyor. Koku gerçekten güçlü, kadın kulübesinden daha kötü, buruk bir ter kokusu mide bulandırıcı. Dita kapüşonunu çıkarmadı ve kimse ona aldırış etmiyor.

	Babasını kulübenin arkasında, alt yatağının saman şiltesinde uzanmış olarak bulur. Kapüşonunu geri çekiyor ve yüzünü onunkine yaklaştırıyor.

	"Benim," diye fısıldadı.

	Gözleri yarı kapalı, ama kızını duyduğunda hafifçe açılıyor. Dita elini alnına koyar; yanıyor. Onu tanıyıp tanımadığından emin değil ama ellerinden birini tuttu ve fısıltıyla onunla konuşmaya devam etti. Sizi duyup duymadığını bilmediğinizde biriyle konuşmak genellikle zordur, ancak sözleri şaşırtıcı bir kolaylıkla akar ve ona söylemeyi asla bırakmadığınız şeyleri söyler çünkü gelecekte her zaman söyleyecek zamanınız olacağını düşünürsünüz. onları.

	Bana evde coğrafya öğrettiğini hatırlıyor musun? Gerçekten çok iyi hatırlıyorum… Çok şey biliyorsun! Seninle her zaman gurur duydum baba. Her zaman."

	Ve onunla çocukluğunun Prag'daki güzel günlerinden, Terezín gettosundaki güzel anlardan ve annesiyle onu ne kadar sevdiğini anlatıyor. Ona tekrar tekrar söyler, böylece kelimeler ateşinden süzülür. Ve hafifçe hareket ettiğini düşünüyor. Belki derinlerde bir yerde onu dinliyor.

	Hans Adler zatürreye karşı çok az silahla savaşıyor - enerjiyle patlayan mikrobiyal bir orduya karşı savaşın tüm unsurlarından etkilenmiş, yalnız, yetersiz beslenmiş bir adam. Dita, Paul de Kruif'in Prag'dan ayrılmadan hemen önce okuduğu mikrop avcıları hakkındaki kitabını hatırlıyor: Mikroskop altında mikroplara bakarsanız, minyatür bir avcı paketi gibi görünürler. Üstlenmek için çok fazla.

	Elini serbest bırakır, kirli çarşafın altına sokar ve onu alnından öper. Kapüşonunu tekrar yukarı çekti ve ayrılmak için döndü. Ve o anda, birkaç adım ötedeki Milan'ı görür. Kızgın olması gerektiğini düşünüyor, ancak oğlan ona beklenmedik bir hassasiyetle bakıyor.

	"Senin baban?" O sorar.

	Dita başını salladı. Giysisinin altında bir şey arar ve akşam ekmeğini çıkarır. Ona uzatıyor, ama çocuk ellerini ceplerinde tutuyor ve başını sallayarak reddediyor. Kulübenin kapısına varır ve ceketi çıkarır. Annesi onu tanıdığında şaşkın görünüyor.

	Bir an anneme ödünç verir misin? Ve cevabını beklemeden, "Giy ve içeri gir" diyor.

	"Ama Edita ..."

	Kılık değiştireceksin. Haydi! Sağ arkada. Bilinci yerinde değil ama bizi duyduğunu düşünüyorum. "

	Kadın kaputu ayarlar ve üstü örtülü gizlice içeri girer. Milan sessizce Dita'nın yanında duruyor, ne yapacağını ya da söyleyeceğini bilmiyor.

	Teşekkürler Milan.

	Çocuk doğru kelimeleri arıyormuş gibi bir an için başını sallayıp tereddüt ediyor.

	Neredeyse düz göğsüne aşağıdan bakarken Dita, "Bildiğin kadarıyla ... ne olduğunu biliyorsun," dedi.

	"Unut gitsin lütfen!" Milan cevap verir, kızarır ve ellerini dramatik bir şekilde sallar. "Şimdi gitmem lazım; ceketi yarın iade et. "

	Topuğunu çevirir ve koşarak uzaklaşır. Neden ceketsiz ve kızsız döndüğünü arkadaşlarına nasıl açıklayacağını merak ediyor. Onun aptal olduğunu düşünecekler. Onlara geri dönerken ekmeği yediğini ve ne de olsa ceket onun olduğu için onun göğüslerine hepsi adına dokunduğunu söyleyebilirdi. Ama bunu başını iki yana sallayarak reddediyor. Yalanı hemen fark edeceklerini biliyor. Onlara gerçeği söyleyecektir. Ona kesinlikle gülecekler ve saf olduğunu söyleyecekler. Ama böyle şeyleri nasıl düzelteceğini biliyor. O kadar sert bir şey söyleyen ilk kişiye vuracak ki bir büyüteçle dişlerini aramak zorunda kalacak. Ve o zaman herkes tekrar arkadaş olacak.

	Dita, Liesl'in yeniden ortaya çıkmasını beklerken Margit ortaya çıkar. Yüzündeki perişan ifadeden, Margit'in Dita’nın babasını duyduğu anlaşılıyor. Auschwitz'de özellikle haberler ve kötü haberler hızla yayılır. Margit ona doğru yürür ve ona sarılır.

	"Baban nasıl?"

	Dita, bu sorunun daha ciddi bir soruyu gizlediğini biliyor: Yaşayacak mı?

	"İyi değil, ateşi yükseldi ve nefes aldığında göğsü çıngırdıyor."

	İnançlı olmalısın, Dita. Baban birçok şeyin üstesinden geldi. "

	"Çok fazla."

	"O güçlü bir adam. Dövüşecek. "

	"O güçlüydü, Margit. Ancak son birkaç yıl onu çok yaşlandırdı. Ben her zaman iyimser oldum. Ama artık ne düşüneceğimi bilmiyorum. Artık dayanabilecek miyiz bilmiyorum. "

	"Tabi ki yapacağız."

	"Neden çok eminsin?"

	Arkadaşı birkaç saniye sessiz kalıyor ve bir cevap ararken dudağını ısırıyor.

	Çünkü buna inanmak istiyorum.

	İki kız tek kelime etmedi. Sadece bir şeyi istemenin, onu gerçekleştirmek için yeterli olduğunu düşündüğünüz yaş, onlardan uzaklaşıyor.

	Sokağa çıkma yasağı sireni çalıyor ve annesi çamurda ayaklarını sürükleyen bir hayalet gibi kulübeden çıkıyor.

	Margit, "Acele etmeliyiz" diyor.

	"Sen git, koş," Dita yanıtlıyor. Biraz daha yavaş geleceğiz.

	Arkadaşı vedalaşır ve anne ve kızı kendi başlarına kalır. Annesi kaybolmuş görünüyor.

	"Babam nasıl?"

	"Biraz daha iyi," Liesl yanıtlıyor. Ama sesi o kadar kırılmıştı ki söylediği şeyi yalanladı. Her neyse, Dita onu çok iyi tanıyor. Liesl, tüm hayatını her şeyi düzeltmeye, hiçbir şeyin doğal düzeni değiştirmemesini sağlamaya çalışarak geçirdi.

	Seni tanıdı mı?

	"Evet tabi ki."

	Peki sana bir şey söyledi mi?

	"Hayır ... o biraz yorgundu. Yarın daha iyi olacak. "

	Ve kulübelerine ulaşana kadar tek kelime bile etmediler.

	Yarın daha iyi olacak.

	Annesi, şüpheye yer bırakmayan bir inançla söyledi ve anneler bunları biliyor. Dita annesinin elini tutuyor ve daha hızlı yürüyorlar.

	Kulübeye girdiklerinde, neredeyse tüm kadınlar zaten ranzalarında uzanıyor ve sıradan bir suçlunun turuncu rozetli, üstün bir statüye sahip bir Macar olan Kapo ile yüz yüze geliyorlar. Bir hırsız, bir dolandırıcı, bir katil ... bunlardan herhangi biri bir Yahudi'den daha değerlidir. Gece boyunca kadınların kendilerini rahatlatmak için kullandıkları kapların yerleştirilmesini denetliyordu ve Dita ile annesinin geç geldiklerini görünce tehditkar bir şekilde elindeki sopayı kaldırıyor.

	Üzgünüm Kapo, ama babam ...

	"Kapa çeneni ve paletine geç salak."

	"Evet bayan."

	Dita annesinin elini çekiyor ve yataklarına yürüyorlar. Liesl yavaşça yukarı tırmanır ve uzanmadan önce kısaca Dita'ya döner. Dudakları hareket etmiyor ama gözleri acısını gösteriyor.

	Kızı cesaret verici bir şekilde, Endişelenme anne, dedi. "Babamda bir değişiklik olmazsa, sabah Kapo'suyla onu doktora götürmesi hakkında konuşuruz. Gerekirse Blok Otuz Bir'in müdürüyle konuşacağım. Fredy Hirsch bize yardım edebilecek. "

	Yarın daha iyi olacak.

	Işıklar söndü ve Dita cevap vermeyen yatakhanesine iyi geceler diledi. O kadar üzüldü ki gözlerini bile kapatamadı. Babasının resimlerini hatırlıyor ve en iyisini seçmeye çalışıyor. Özellikle sevdiği bir şey var: Piyanonun başında oturan ailesi. İkisi de zarif ve yakışıklı - beyaz gömlek giymiş, kelepçeli, koyu kravatlı ve pantolon askılı babası; annesi, belini vurgulayan gömme bir bluz içinde. Gülüyorlar çünkü dört elli bir taş çalmak için hareketlerini koordine etmenin bir yolunu bulamadıkları çok açık. Onlar mutlu.

	Dita, Prag'dan ayrıldıklarında, ön kapıdan çıkıp bavullarını sahanlığa koydukları anı hatırlıyor. Bir daha açıp açmayacaklarını bilmedikleri bir kapıyı kapatmaya hazırlanıyorlardı. Anne ve kızı merdiven sahanlığından onu izlerken babası bir anlığına daireye geri döndü. Oturma-yemek odasındaki büfeye doğru yürüdü ve dünya küresini son bir kez döndürdü.

	Ve Dita sonunda uyuyakalır.

	Ama uykusu huzursuz; onu rahatsız eden bir şey var. Şafak sökerken, birinin onu aradığına ikna olmuş bir irkilerek uyanır. Huzursuz, gözlerini açıyor, kalbi yüksek sesle atıyor. Yanındaki tek şey uyuyan yatakhanesinin ayakları ve sessizliği bozan tek ses, uykularında konuşan kadınların horlamaları ve mırıldanmaları. Bu sadece bir kabustu ... ama Dita bir önseziyle dolu. Onu arayanın babası olduğuna ikna olmuştu.

	Sabah ilk iş, sabah yoklama için kamp gardiyanlar ve Kapos ile dolar. Bu, hayatının en uzunu gibi hissettiren iki saatlik bir yoklama. Sıraya girdiklerinde annesiyle sürekli bakışlar atıyor. Konuşmak yasaktır, ancak bu durumda kelime alışverişinde bulunmamak neredeyse daha iyidir. Nihayet kırıldıklarında sıralar, onlar kahvaltı için sonsuz sıralardan yararlanarak Baraka 15'e giderler. Yaklaştıklarında, Bay Brady kahvaltı sırasından çıkar ve kötü haberi omuzlarını ağırlaştırır.

	"Bayan.…"

	"Kocam? Daha kötü mü? " diye soruyor Liesl, sesi kırılıyor.

	"O öldü."

	Bir hayatı sadece iki çok kısa kelimeyle nasıl özetleyebilirsin?

	Onu görmek için içeri girebilecek miyiz? diye soruyor Liesl.

	Üzgünüm ama onu çoktan götürdüler.

	Dita ve annesi bunu bilmeli. İlk ışıkta cesetler alınıyor, bir arabaya diziliyor ve fırınlarda yakılmak üzere götürülüyor.

	Dita’nın annesi yıkılmanın eşiğinde bir an ileri geri sallanıyor gibi görünüyordu. İlk bakışta, ölüm haberi onu fazla rahatsız etmemişti; muhtemelen onu yatağında yatarken gördüğü andan itibaren biliyordu. Ona veda edememek bir darbe oldu. Ancak Liesl, soğukkanlılığını çabucak kurtarır ve onu teselli etmek için elini kızının omzuna koyar.

	"En azından baban acı çekmedi."

	Kanının kaynamaya başladığını hisseden Dita, çocukken hitap edilmeyi annesinin sözlerinden daha da rahatsız edici bulur.

	Acı çekmedin mi? diye cevapladı, acımasızca annesinin elini silkerek. “Dünyasını, evini, haysiyetini, sağlığını aldılar… ve sonunda pire istilasına uğramış bir palette bir köpek gibi yalnız ölmesine izin verdiler. Bu yeterince acı çekmiyor mu? " Ve neredeyse o son birkaç kelimeyi haykırıyor.

	"Tanrı'nın istediği buydu, Edita. Kendimizi terk etmeliyiz. "

	Dita anlaşmazlık içinde başını tekrar tekrar sallıyor.

	"Kendimi istifa edecek gibi hissetmiyorum!" Lagerstrasse'nin ortasında çığlık atıyor. Ama neredeyse hiç kimse ona ilgi göstermiyor. "Önümde Tanrı olsaydı, ona onun hakkında ne düşündüğümü ve çarpık şefkat duygusunu söylerdim."

	Kendini kötü hissediyor ve tam da annesinin en çok ihtiyaç duyduğu şey rahatlık ve destek olduğunda annesine karşı çok kaba davrandığını fark ettiğinde daha da kötü hissediyor, ama annesinin uysallığına öfkelenmekten kendini alamıyor. Bayan Turnovská, kocaman şalına sarılı olarak geldiğinde rahatladı. Ne olduğunu zaten biliyor olmalı. Dita'nın kolunu sevgiyle sıkıyor ve arkadaşını beklenmedik bir duyguyla tutan Liesl'e sıcak bir şekilde sarılıyor. Dita kendi kendine, anneme sarılmam gerektiğini düşündü. Ama yapamaz; sarılamayacak kadar kızgın. Tıpkı onu yok ettikleri gibi, ısırıp yok etme dürtüsünü hissediyor.

	Dita'nın neredeyse hiç görmediği üç kadın daha ortaya çıkar ve gürültüyle ağlamaya başlar. Kendi gözleri kuru olan Dita, onlara şaşkınlıkla bakıyor. Annesine yaklaşırlar ama Bayan Turnovská devreye girer.

	"Ondan uzak dur! Git!"

	"Hanımefendiye taziyelerimizi sunmak istiyoruz."

	"Önümüzdeki on saniye içinde gitmezsen, seni yoluna atarım!"

	Liesl, neler olduğunu anlayamayacak kadar şok oldu ve Dita'nın kadınlardan özür dileyecek ve onlardan kalmalarını isteyecek gücü yok.

	Ne yapıyorsunuz Bayan Turnovská? Bütün dünya çıldırdı mı? "

	Onlar çöpçü. Ölülerin aile üyelerinin üzüldüklerinde iştahlarını yitirdiklerini biliyorlar, bu yüzden timsah gözyaşları ağlıyormuş gibi yapıyorlar ve sonra yiyecek rasyonunuzla kaçıyorlar. "

	Dita şaşkına döndü; o anda tüm dünyadan nefret ediyor. Bayan Turnovská'dan annesine bakmasını ister ve uzaklaşır. Bir daha babasıyla olmayacağı fikrine alışmakta güçlük çekiyor değil, daha çok buna alışmak istemiyor. Bunu kabul etmeye hazır değil, ona teslim olmayacak, ne şimdi ne de asla. Elleri sıkılmış, parmak eklemleri beyaz yürüyor. İçinde bembeyaz bir öfke yanıyor.

	Kruvaze takımı ve keçe şapkasıyla işten asla dönmeyecek ya da tavana bakarken kulağını radyoya yapıştırmayacak; Dünya ülkelerini göstermek için onu bir daha asla dizlerinin üstüne oturtmayacak ya da çarpık yazıları yüzünden onu nazikçe azarlayacak.

	Ve onun için ağlayamıyor bile; gözleri kuru. Ve bu onu daha da kızdırıyor. Gidecek başka yeri olmadığı için ayakları onu 31. Blok'a götürür. Çocuklar kahvaltıyla meşguldür ve hiç durmadan kulübenin arkasına gider, odun yığınının arkasındaki sığınağına yönelir. Köşedeki bankta oturan yalnız bir figür bulmaya şaşırdı.

	Morgenstern onu eski moda nezaketiyle selamlıyor, ama bu sefer Dita gülümsemiyor ve eski profesör teatral selamını kesiyor.

	“Babam…” Dita dediği gibi, damarlarından geçerken kanının kaynamaya başladığını hissediyor. Ve boğazında safra gibi tek bir kelime yükseliyor:

	"Katiller!"

	Ağzına doladı ve beş, on, elli kez tekrarladı.

	"Katiller, katiller, katiller, katiller ...!"

	Bir tabureyi tekmeliyor, sonra kapıyor ve topuz gibi savuruyor. Bir şeyi parçalamak istiyor ama ne olduğunu bilmiyor. Birine vurmak istiyor ama kim olduğunu bilmiyor. Gözleri çıldırmış ve endişesi nefesini tutuyor. Profesör Morgenstern, böylesine kırılgan görünümlü yaşlı bir adam için şaşırtıcı bir çeviklikle ayağa kalkar ve dışkıyı nazikçe ama sağlam bir şekilde hanesinden çıkarır. d.

	"Onları öldüreceğim!" Dita öfkeyle haykırıyor. Bir silah alıp onları öldüreceğim!

	Hayır, Edita, hayır, dedi ona çok nazikçe. Nefretimiz onlar için bir zaferdir.

	Dita titriyor ve profesör kollarını ona doluyor. Başını yaşlı adamın kollarına gömdü. Birkaç öğretmen ve meraklı erkek ve kızlardan oluşan bir grup, gürültüden alarma geçerek kafalarını odun yığınının tepesine uzattılar ve profesör dudaklarına bir parmağını koyarak sessiz olmalarını söyler ve sonra başıyla onlara işaret verir. çekip gitmek. Profesörü bu kadar ciddi görünce şaşırırlar, itaat ederler ve onları kendi başlarına bırakırlar.

	Dita, profesöre kaçtığı, ağlayamadığı, babasını başarısız olduğu ve onu kurtaramadığı için kendisinden nefret ettiğini itiraf eder. Her şey için kendinden nefret ediyor. Ancak eski profesör ona öfkesi gittiğinde gözyaşlarının geleceğini söyler.

	"Nasıl öfkelenmem? Babam kimseyi incitmedi, hiç kimseye saygısızlık etmedi ... Ondan her şeyi aldılar ve şimdi, bu isyan çukurunda, onun hayatını bile aldılar. "

	Beni çok dikkatli dinle, Edita. Artık gidenler acı çekmiyor. "

	Gitenler artık acı çekmiyor… Ona defalarca fısıldıyor.

	Morgenstern, sunduğu rahatlığın yetersiz olduğunu biliyor - eskimiş ve eski moda - yaşlıların söylediği bir şey, ama Auschwitz'de, insanların ölenler için hissettikleri üzüntüye katlanmalarına yardımcı olan ilaçtır. Dita parmaklarını çevirmeyi bıraktı, onaylayarak başını salladı ve yavaşça sıraya oturdu. Profesör Morgenstern elini cebine koyuyor ve biraz buruşmuş ve solmuş bir origami kuşu çıkarıyor. Dita'ya teklif ediyor.

	Kız, son zamanlarda babası kadar savunmasız olan hırpalanmış kağıt kuşa bakar. Kırık gözlükleriyle yaşlı, deli profesör kadar kırılgan. Hepsi çok kırılgan.… Ve sonra kendini önemsiz ve beklenmedik bir şekilde zayıf hissediyor. Öfkesi azalır ve gözyaşları sonunda akar.

	Eski mimar onaylayarak başını salladı ve yaşlı Morgenstern'in omzunda kalbini haykırdı.

	"Artık acı çekmeyenler ..."

	Geride kalanları hâlâ ne kadar acı beklediğini kimse bilmiyor.

	Dita başını kaldırıyor ve koluyla gözyaşlarını siliyor. Profesöre teşekkür eder ve ona kahvaltı bitmeden yapması gereken önemli bir şey olduğunu söyler. Kulübesine koşar. Annesinin ona ihtiyacı var. Ya da belki annesine ihtiyacı var.

	Ne fark eder…

	Annesi, yanmamış sobanın hava girişinin üstünde Bayan Turnovská ile oturuyor. İki kadına yaklaşırken Dita, annesinin çok kıpırdamadan oturduğunu, kendi boş kâsesi olan Bayan Turnovská'nın Liesl'in kâsesinden sabah çayını içtiğini ve içine küçük bir ekmek parçası daldırdığını görür. yeni dul kalmış Liesl, bir gece önce yenmemiş olmalı.

	Eski meyve satıcısı, Dita'nın annesinin kasesine baktığını görünce utanmış görünüyor.

	Dita'nın onu suçüstü yakalayan beklenmedik görüntüsüne biraz şaşırarak, Annen istemedi, dedi. "Israr etmeye devam ettim ... ve neredeyse atölyeye gitme zamanı gelmişti. ... Onu atmak zorunda kalırdık. ..."

	Dita ve Bayan Turnovská birbirlerine sessizce bakıyorlar. Annesi çok uzakta; bir hatıralar dünyasından geçiyor olmalı. Bayan Turnovská son birkaç yudumu alabilmek için kaseyi Dita'ya doğru uzatır ama Dita başını iki yana sallar. Gözlerinde hiçbir sitem yok, sadece anlayış ve üzüntü karışımı.

	Lütfen bitirin. Anneme yardım edebilmen için sağlıklı olmana ihtiyacımız var. "

	Annesinin sakin yüzü balmumundan yapılmış bir heykele benziyor. Dita önünde çömeldi ve annesi gözlerini hareket ettirerek tepki verdi. Kızına odaklanır ve nihayet tarafsız ifadesi kırılır. Dita ona sıkı sıkı sarılır, onu sıkıca tutar ve sonunda annesi ağlar.

	 

	15.

	Viktor Pestek, başlangıçta bir Moldova toprağı olan Besarabya'dan, on dokuzuncu yüzyılda Nazileri en başından beri destekleyen bir ülke olan Romanya'nın bir parçası haline geldi. SS üniforması, belindeki silahı ve Birinci Subay çizgileri onu Auschwitz'de çok güçlü bir insan yapıyor. Ayaklarının dibinde kendisine izinsiz hitap bile edemeyen binlerce kişi ile üstün bir varlıktır. Aynı binlerce insan, ne söylüyorsa onu yapmak zorundadır, yoksa kılını kıpırdatmadan ölümlerini emreder.

	Pestek'in gururlu havasıyla yürüdüğünü gören, kepi aşağı çekildi ve elleri arkasından yıkılmaz olduğunu düşünürdü. Ancak Auschwitz'de göründüğü gibi çok az şey var. Kimse bilmemeli, ama bu SS görevlisi içten içe çatlıyor: Haftalardır belli bir kadının imajından kendini kurtaramadı.

	Aslında o çok genç bir kadın ve onunla tek kelime bile etmedi; onun adını bile bilmiyor. Bir çalışma grubunu denetleme sırası kendisine geldiğinde onu gördü. Yüzeyde, başka herhangi bir Yahudi kıza benziyordu - eski püskü giysiler, başında başörtü ve ince bir yüz - ama onu büyüleyen, görünüşte önemsiz bir hareket yaptı. Tamam, gözlerinin üzerine düşen sarı buklelerden birini tutun ve onu çiğneyebileceği kadar uzun olana kadar açın. Bu önemsiz bir hareketti, farkında olmadan yaptığı ama farkında olmadan onu benzersiz kılan bir hareketti. Viktor Pestek bu harekete aşık oldu.

	O gün onu daha dikkatli inceledi: Hoş bir yüzü, güzel altın rengi saçları ve kafesteki bir saka kuşunun savunmasızlığı vardı. Ve sonra, nöbetçi ayrıntılarından sorumlu olduğu süre boyunca ona bakmayı bırakamadı. Birkaç kez ona yaklaşmaya çalıştı ama onunla konuşmaya karar veremedi. Ondan korkuyor gibiydi, bu onu şaşırtmadı.

	Romanya Demir Muhafızları'na katıldığı sırada her şey harika görünüyordu. Size çekici bir açık kahverengi üniforma verdiler, sizi vatansever şarkılar söyleyebilmeniz için kamplara götürdüler ve kendinizi önemli hissettirdiler. İlk başta köyünün eteklerinde gizlenen Çingenelere ait hastalıklı kulübeleri yıkmak bile eğlenceliydi.

	Sonra işler karmaşıklaşmaya başladı. Yumruk dövüşleri zincirlerle dövüşe dönüştü ve ardından silahlar geldi. Çingenelerden bazılarını tanıyordu, ama bundan daha fazlası, Ladislaus gibi Yahudi arkadaşları vardı. Ödev yapmak için Ladislaus’un evine giderdi ya da ormanda kestane avlamaya giderlerdi. Bir gün, neredeyse farkına bile varmadan elinde bir meşale vardı ve Ladislaus'un evini ateşe veriyordu.

	Geri çekilebilirdi ama çekmedi. SS iyi para ödedi ve insanlar onun sırtını okşadı. Ailesi onunla ilk kez gurur duyuyordu ve izinli eve döndüğünde, fotoğrafını yemek odasındaki büfenin üstüne koyabilmek için üniformasıyla fotoğrafını çektirdiler.

	Ve sonra bir gün Auschwitz'e gönderildi.

	Şimdi, işinin insanları kırılma noktasına kadar çalışmaya zorlamak, çocukları gaz odalarına götürmek ve direnirlerse annelerini dövmekten ibaret olduğunu bilselerdi ailesinin bu kadar gurur duyacağından emin değil. Her şey ona delilik gibi görünüyor ve bu tepkinin fark edilmeye başladığını düşünüyor. Birkaç kez, bir memur ona mahkumlara karşı daha sert olması gerektiğini söyledi.

	Ona nöbetçi atanmamış ve komuta karargahı SS'nin aile kampında dolaşmasına izin vermiyor, ancak kontrol kabinindeki çavuş onun bir arkadaşı, bu yüzden herhangi bir zorluk çekmeden işi hallediyor. Gardiyanlar, o geçerken dikkatini çeker. Bundan hoşlanıyor.

	Öğleden sonra yoklamayı yeni bitiriyorlar. Çek kızının atandığı grubu biliyor ve bu yüzden görevden alındıklarında onu kadın selinin arasında görüyor. Ona doğru yürür ama kız onun geldiğini görür ve daha hızlı yürür. Adımlarını hızlandırır, ancak onu durdurmanın tek yolu bileğini tutmaktır. Kemikleri ince ve cildi pürüzlü, ama ona bu kadar yakın olmanın alışılmadık bir sevinci ile doluydu. Sonunda başını kaldırıp ona ilk kez bakıyor: Parlak mavi gözleri var ve korkmuş görünüyor. Diğer mahkumların birkaç adım ötede durduğunu fark eder. SS subayı tehditkar bir şekilde döner ve seyirci grubu hemen dağılır. Başkalarında korku uyandırmak iyi hissettirir ve buna alışmak kolaydır.

	Benim adım Viktor.

	Sessiz kalıyor ve bileğini çabucak bırakıyor.

	Bağışla beni, seni korkutmak istemedim. Ben sadece ... adını bilmek istedim. "

	Kız titriyordu ve neredeyse kelimeleri ağzından çıkaramıyordu.

	"Adım Renée Neumann, efendim" diye cevaplıyor. "Yanlış bir şey mi yaptım? Beni cezalandıracak mısın? "

	"Hayır hayır! Bunun gibi değil! Sadece seni gördüm.… ”SS subayı tereddüt ediyor; kelimeleri bulamıyor. Sadece arkadaşın olmak istedim.

	Renée şaşkınlıkla ona bakıyor. Arkadaş mı? Bir SS görevlisine itaat edebilirsiniz; Bazı ikramiyeler kazanmak, hatta sevgilisi olmak için onu övebilir ya da muhbiri olabilirsiniz. Ama SS'deki birinin arkadaşı olabilir misin? Kendi cellatınızın arkadaşı olabilir misiniz?

	Hâlâ şaşkınlıkla ona baktığı ve tek kelime etmediği için, Pestek başını eğip sessizce ona, "Ne düşündüğünü biliyorum. O çılgın SS adamlarından biri olduğumu düşünüyorsun. Öyleyim ama o kadar da deli değilim. Sana olanlardan hoşlanmadım. Beni hasta ediyor."

	Renée ağzını kapalı tutar. Tüm bunların ne hakkında olduğu hakkında hiçbir fikri yok ve kafası karışmış durumda. Mahkumların güvenini kazanmak için Reich'tan nefret ediyormuş gibi davranan, arkadaşlarıymış gibi davranan ve ardından Direniş hakkında bilgi almak için onları pompalayan gardiyanlar hakkında çok sık duyuldu. Korkmuş.

	Memur cebinden küçük bir şey çıkarır ve ona uzatır. Lake ahşaptan yapılmış kare bir kutu. Onu elinin avucuna koymaya çalışıyor, ancak geri adım atıyor.

	"Senin için. Bu bir hediye."

	Sarı kutuya şüpheyle bakıyor. Küçük kapağı kaldırır ve tatlı, metalik bir melodi çalmaya başlar.

	"Bu bir müzik kutusu," dedi ona memnuniyetle gülümseyerek.

	Renée, tuttuğu nesneyi inceler onu birkaç dakikalığına ama aldığına dair hiçbir işaret vermiyor. Başını salladı ve onun coşkulu yanıtını beklerken sırıttı.

	Renée hiç heves göstermiyor. Ağzı düz bir çizgi ve gözleri boş.

	"Sorun ne? Beğenmedin mi? " diye soruyor, üzgün.

	"Onu yiyemezsin," diye cevapladı. Sesi, her şeyi çıplak bırakan soğuk Şubat esintisinden bile daha aşındırıcı.

	Pestek kendi aptallığını anladığında utanır. Geçen haftayı bir müzik kutusu arayarak geçirdi. İleri geri gitti; SS muhafız arkadaşlarıyla ve bir tane bulana kadar her türden Yahudi satıcıyla pazarlık yaptı. Rüşvet verdi, yalvardı ve tehdit etti; sonunda anlayıncaya kadar tepeden tırnağa aradı. Ve bunun işe yaramaz bir hediye olduğunu ancak şimdi anladı. Mahkumların soğuk ve aç olduğu bir yerde, kıza hediye olarak aklına gelen tek şey aptal bir müzik kutusu.

	Onu yiyemezsin.…

	Elini o kadar sıkı kapattı ki, bir serçe gibi ezdiği küçük müzik kutusunun gıcırtılarını duyabiliyordu.

	Beni affet, dedi kederle. Ben tam bir aptalım. Ben hiçbir şey anlamıyorum. "

	Görünüşe göre, Renée SS subayının gerçekten huysuz olduğu görülüyor, sanki rahatsızlığı bir numara değilmiş ve onun hakkında ne düşündüğü gerçekten önemliymiş gibi.

	Sana ne getirmemi istersin?

	Cevap vermedi. Bedenlerini ekmek tayınına satan kızlar olduğunu biliyor. Yüzündeki ifade öylesine bir kızgınlıktı ki Pestek başka bir hata yaptığını fark etti.

	"Beni yanlış anlamayın. Karşılığında hiçbir şey istemiyorum. Ben sadece burada her gün yaptığımız tüm berbat şeylerin ortasında iyi bir şeyler yapmak istiyorum. "

	Renée hâlâ tek kelime etmiyor. SS muhafızı, güvenini kazanmanın kolay olmayacağını anlar. Kız, sevdiği hareketle buklelerinden birini çekip ağzına doğru çekiyor.

	"Bir gün daha geri dönüp seni görmemi ister misin?"

	Cevap vermedi. Gözleri kampın çamurlu alanını taradı. O SS - istediği şeyi yapabilir; Onunla konuşmak için ondan izin istemesi gerekmiyor. Veya yapmak istediği her şeyi yapmak için. Hiçbir şey söylemedi, ama Pestek o kadar heyecanlandı ki sessizliğini sağduyulu bir evet olarak yorumladı.

	Ne de olsa hayır demedi.

	Mutlu bir şekilde gülümsüyor ve garip bir elini sallayarak vedalaşıyor.

	Yakında görüşürüz, Renée.

	SS subayının uzaklaşmasını izliyor ve şaşkınlıkla uzun süre hareketsiz duruyor. Çamurda gümüş çarklar, yaylar ve altın kıymıklar kalır.

	* * *

	Dita için kolay değil. Babasının yokluğu, ona dayanılmaz bir yük bindiriyor. Artık var olmayan bir şey nasıl bu kadar ağır olabilir? Boşluğun ağırlığı nasıl olabilir?

	Bu sabah ranzasından zar zor inebildi. O kadar yavaş yaptı ki, Dita'nın şimdiye kadar duyduğu en kirli dille küfür etmeye başlayan kötü huylu serserisini çileden çıkardı. Başka bir zaman Dita, yaşlı kadının öfkesinden korkabilirdi, ama korkacak enerjisi bile yoktu. Başını çevirdi ve kadına öyle bir kayıtsızlıkla baktı ki, kadın küfretmeyi bıraktı ve Dita yavaş inişini bitirene kadar başka bir kelime söylemedi.

	Öğleden sonraki yoklamadan ve düşme emrinden sonra Blok 31'deki çocuklar gürültülü bir şekilde ya oyun oynamak ya da gitmek ve ebeveynleriyle buluşmak için yürüyorlar. Bitkisel bir durumda, Dita yavaş yavaş kitaplarını toplamaya başlar ve onları saklamak için kendini Blockältester’in odasına sürükler. Fredy bazı paketlerden geçiyor.

	Hirsch, "Kitaplarınız üzerinde onarım yapmanız gerektiğinde, sizin için bir şeyler saklıyordum," diyor.

	Genç okul çocuklarının kullandığı türden, yuvarlak uçlu bir çift sevimli mavi makası uzatıyor. Lager'da böylesine olağanüstü bir eşyayı ele geçirmek onun için kolay olamazdı. Ve teşekkürlerini duymamak için hemen ayrılıyor.

	Dita, eski Çek kitabından bazı başıboş iplikleri kesmek için makastan yararlanmaya karar verir. Blok 31'de kalıp herhangi bir görevi yapmayı tercih ediyor. Bayan Turnovská ve Terezín'den birkaç tanıdıklarının ana şirkette olduğunu biliyor ve kimseyi görmek istemiyor. Harap olmuş roman haricindeki tüm kitapları gizli çukura koyar ve sonra kütüphanecisinin küçük ilk yardım çantasını koyduğu iplerle bağlanmış küçük bir kadife çantayı alır. Çantada bütün bir patates vardı, çok çekişmeli bir bulmaca yarışmasında ödül. Dita ara sıra çantayı burnuna kaldırır ve o patatesin muhteşem kokusunu içine çeker.

	Gizli deliğin olduğu köşeye gider ve titizlikle görevine kendini uygular. Önce sarkan tüm ipleri makasıyla keser. Sonra, sanki açık bir yarayı dikiyormuş gibi, gevşemenin eşiğinde olan bazı sayfaları yeniden dikmek için temel bir iğne ve iplik kullanır. Sonuç güzel değil, ancak sayfalar artık sıkıca bir arada duruyor. Ayrıca yırtık sayfalara bant şeritleri uyguladı ve kitap, aniden parçalanacak bir şey gibi görünmeyi bıraktı.

	O babasını öldüren kampın iğrenç gerçekliğinden kaçmak istiyor. Kitap, gizli bir tavan arasına açılan bir tuzak kapısı gibidir: Açabilir ve içeri girebilirsiniz. Ve dünyan farklı.

	Hirsch'e göre genç bayanlar için uygun olmayan ve İyi Askerin Maceraları Švejk başlığını taşıyan bu kitabı eksik sayfaları olan bu kitabı okuması gerekip gerekmediğini merak ederek kısaca tereddüt ediyor. Ama tereddütleri gün ortası çorbasından daha az sürüyor. Ne de olsa genç bir bayan olmak istediğini kim söylüyor? Her neyse, fırfırlı elbiseler ve beyaz fitilli çoraplar giyen titiz genç bir şey yerine mikropları araştıran bir araştırmacı bilim adamı ya da bir havayolu pilotu olmayı tercih ediyor.

	Kitabın yazarı Jaroslav Hašek, Büyük Savaş sırasında Prag'daki eylemi başlatır ve kahramanı, orduya katılmaktan zaten bir kez kaçmış - "aptallık nedeniyle muaf tutulmuş" - tombul bir gevezelik kutusu olarak tanımlar. İşe alım ofisine tekerlekli sandalyede, dizlerindeki artritten muzdarip olduğu iddia ediliyor. O, tüm yiyecekleri yemeye ve ellerini uzatabildiği tüm likörü içmeye hevesli ve olabildiğince az çalışan bir haydut. Adı Švejk ve o, sokak köpeklerini yakalayıp safkan gibi satarak geçimini sağlıyor. Herkese çok kibarca konuşuyor ve jestleri ve dostça bakışları her zaman kibar. Ne zaman bir şey istese, konuyu açıklamak için genellikle bir anekdotu ya da hikayesi vardır, ancak çoğu kez davayla ilgisi yoktur ve kimse duymak istemez. Ve ne zaman biri ona saldırırsa, bağırırsa ya da hakaret ederse, yanıt vermeyip onlarla aynı fikirde olduğu gerçeği herkesi şaşırtıyor. Bu şekilde, onları aptal olduğuna ikna eder ve ona izin verirler.

	Sen tam bir gerzeksin!

	"Evet efendim, söyledikleriniz kesinlikle doğru," diye cevapladı Švejk en alçak sesle.

	Dita, Galler dağlarının maden kasabalarında okumasına eşlik ettiği Dr. Manson'u ve hatta Alpler'e bakan şezlongunda sakin bir şekilde uzanmış Hans Castorp'u özlüyor. Bu kitap onu Bohemya'ya ve savaşa bağlamada ısrar ediyor. Gözleri sayfalara baktı ve bu Çek yazarın ona ne söylemek istediğini tam olarak anlayamıyordu. Öfkeli bir subay, biraz aptal olan zavallı göbekli, perişan bir şekilde giyinmiş asker-kahramanı azarlar. Bundan hoşlanmıyor; durum neredeyse çökmekte. Hayatı küçümseyen kitapları değil, hayatı büyüten kitapları sever.

	Ancak bu karakterle ilgili tanıdık bir şeyler var. Ve her halükarda, dışarıdaki dünya çok daha kötü, bu yüzden okumasına konsantre olmayı ve etrafta oturan öğretmenlerin onunla çok fazla ilgilenmemelerini umarak taburesine kıvrılmış kalmayı tercih ediyordu.

	Kitapta biraz daha ileride, Çeklerin, en azından işçi sınıfının mensubu olmaktan hiç memnun olmamasına rağmen, Avusturya-Macaristan İmparatorluğu'nun bir askeri olarak üniforması içinde garip bir şekilde giyinmiş Švejk ile karşılaşıyor. Birinci Dünya Savaşı'nda kibirli Almanların komutası.

	Ve ne kadar haklı olduklarını düşünüyor Dita kendi kendine.

	O, ona bağıran, ona hayvan diyen ve Švejk onu ne zaman çıldırsa başının arkasına vuran Teğmen Lukáš'ın emir subayıdır. Çünkü Švejk'in her şeyi karmaşıklaştırma, kendisine emanet edilen belgeleri yanlış yerleştirme, her emrin tam tersini yerine getirme ve her şeyi her zaman iyi huylu ve huylu bir şekilde yapıyor gibi görünse de memuru gülünç duruma düşürme becerisine sahip olduğuna şüphe yok. en iyi niyet, ancak minimum beyin gücü ile. Kitabın bu aşamasında Dita, Švejk'in aptal gibi davranıp davranmadığını ya da aslında tam bir aptal olup olmadığını hala çözemiyor.

	Yazarın söylemeye çalıştığı şeyi anlamakta güçlük çekiyor. Çirkin asker, amirinin sorularını ve emirlerini o kadar özenli ve ayrıntılı bir şekilde yanıtlar ki, uzun yanıtları sonsuza kadar sürer. Askerin cevabına kesinlikle ciddiyetle en saçma bir şekilde kattığı akrabalar ve komşular hakkında ayrılıklara ve küçük hikayelere ayrılıyorlar.

	Libeň'da bir barı olan belli bir Paroubek ile tanıştım. Bir keresinde, bir telgraf operatörü cinle sarhoş olmuş ve ölen fakir bir adamın yakınlarına taziye mesajları yerine barda satılan alkolün fiyat listesini almıştır. Büyük bir skandala neden oldu. Ve özellikle de o zamana kadar kimse fiyat listesini okumadığı için ve eski güzel Paroubek'in her içecek için fazladan birkaç sent talep ettiği ortaya çıktı; daha sonra fazladan paranın hayır işleri için olduğunu açıklamasına rağmen ...

	Açıklamalarını göstermek için kullandığı hikayeler o kadar uzun ve gerçeküstü hale geldi ki, teğmen ona ortadan kaybolması için bağırmaya başladı: "Gözümden çekil, seni aptal!"

	Ve Dita, teğmenin yüz ifadesine güldüğünü görünce şaşırdı. Hemen kendini azarlıyor. Böyle aptal bir karakter onu nasıl güldürebilir?  Hatta kısaca olan her şeyden sonra ve hala devam eden her şeyden sonra gülmenin meşru olup olmadığını soruyor.

	Sevdiğin insanlar ölürken nasıl gülebilirsin?

	Ve düşünceleri anlık olarak Hirsch'e ve onun kalıcı, esrarengiz gülümsemesine dönüyor. Ve aniden anladı: Hirsch’in gülümsemesi onun zaferidir. Gülümsemesi karşısında duran her kimse Hirsch'e rakip olmadığını söylüyor. Auschwitz gibi her şeyin sizi ağlatmak için tasarlandığı bir yerde, gülümseme bir meydan okuma eylemidir.

	Ve o bir Švejk ve onun hilelerinden sonra yola çıkar. Ve hayatının bu karanlık anında, nereye gideceğini bilmediği bir serserinin elini tutuyor ve onu ilerlemeye devam etmesi için cesaretlendirmek için onu çekiyor.

	Dita kulübesine gittiğinde, karanlık düşüyor ve yüzüne karla karışık dondurucu bir rüzgar karışıyor. Ama morali yükseldi. Ancak, Auschwitz gibi bir yerde mutluluk uçup gidiyor. Biri ona doğru birkaç parça Puccini ıslık çalarak geliyor.

	"Tanrım," diye fısıldadı Dita.

	Hâlâ gidecek birkaç kulübesi var ama bu bölgede yolun ortası loş bir şekilde aydınlatılmış, bu yüzden onu görmemiş umuduyla geldiği ilk kulübeye daldı. O kadar hızlı giriyor ki, birkaç kadına boyun eğiyor ve sonra kapıyı çarparak kapatıyor.

	Buraya bu kadar aceleyle gelmek için ne yapıyorsun?

	Dita dışarıyı işaret ederken gözleri korkudan tamamen açıktı.

	"Mengele ..."

	Ve kadının öfkesi alarma geçer.

	"Dr. Mengele, ”diye fısıldadılar.

	Mesaj ranzadan ranzaya sıçradığında, mırıltılar ve konuşmalar azalır.

	
"Doktor Ölüm ..."

	Kadınların bir kısmı namaz kılmaya başlarken, diğerleri sessizlik talep ederek dışarıdan gelen her sesi duyabilirler. Soluk, tiz bir melodi, yağmurun sesini süzer.

	Kadınlardan biri, Mengele'nin gözlere takıntılı bir saplantı olduğunu açıklıyor.

	"Vexler Jancu adında bir Yahudi doktor olan mahkumlardan birinin, Mengele’nin Çingene kampındaki ofisinde göz örnekleri olan ahşap bir masa gördüğünü söylüyorlar."

	Duvardaki bir mantar parçasına sanki bir kelebek koleksiyonuymuş gibi gözlerini diktiğini duydum.

	Bana iki çocuğu yan yana diktiğini söylediler ve hala dikilmiş kışlalarına döndüler. Acıyla ağlıyorlardı ve kangren kokuyordu. Aynı gece öldüler. "

	"Eh, Yahudi kadınları kısırlaştırma yollarını araştırdığını duydum, böylece daha fazla çocukları olmasın. Yumurtalıklarını ışınladı ve ardından etkisini araştırmak için çıkardı. Şeytanın oğlu anestezi bile kullanmadı. Kadınların çığlıkları sağır ediciydi. "

	Biri sessizlik istiyor. Müzik uzaklaşıyor gibi görünüyor.

	Ve sonra, BIIb kampında “İkizler Blok 32'ye!” İletilirken, bir emrin sözleri bir boğazdan diğerine sekerken duyulmaya başlar. Dışarıdaki mahkumlara böyle bir emir vermeleri emri verildi ya da vermezlerse ağır cezalandırma olasılığıyla karşı karşıya kaldılar - infaz Auschwitz'de her zaman mevcut bir olasılıktır. Nerede olurlarsa olsunlar, erkek ikizler Zdeněk ve Jirka ve kız ikizler, Irene ve Renée, kendilerini hemen hastane binasında göstermelidir.

	Josef Mengele, Münih Üniversitesi'nden tıp diplomasıyla mezun oldu ve 1931'den itibaren Nazi partisine yakın birimlerde görev yaptı. Değersiz hayatların ortadan kaldırılması fikrinin başlıca destekçilerinden biri olan Dr. Ernst Rüdin'in öğrencisi idi. Rüdin, 1933'te Hitler tarafından deformiteleri, zihinsel engelleri, depresyonu veya alkolizmi olan insanlar için ilan ettiği zorunlu kısırlaştırma yasasının mimarlarından biriydi. Mengele, genetik deneyleri için emrinde bir insan deposu bulunan Auschwitz'e atanmayı başarmıştı.

	Oğlan ikizlerin annesi onlara gidecekleri yere kadar eşlik eder. Aklını Dr. Mengele hakkındaki kanlı hikayelerden kurtaramaz. Çocuklar yanında mutlu bir şekilde yürürken, bir su birikintisinden diğerine atlarken, ağlamasını engellemek için dudağını ısırması gerekiyor. Onlara çamur sıçratmayı bırakmalarını söyleyecek cesareti yok. Dudağı kanıyor.

	Kampın giriş kontrol noktasında, çocuklarını bir SS muhafızına verir ve metal kapıdan geçip Nazi doktorunun laboratuvarına doğru yola çıkmalarını izler. Onları bir daha asla göremeyebileceğini ya da geri döndüklerinde bir kolunun eksik olacağını ya da ağızlarının dikişle kapatılacağını ya da o deli adamın çirkin fikirlerinin kışkırttığı başka bir şekil bozukluğunun olacağını düşünüyor. Ama bu konuda yapabileceği hiçbir şey yok; bir memurun emrini reddetmek ölümle cezalandırılır. Bazen Blok 32'nin tıbbi alanında bir odayı işgal eden bizzat Mengele'dir ve daha çok korktuğu diğer insanlar çocukları laboratuvarına getirir.

	Şimdiye kadar çocuklar, doktorla görüşmelerinden sağ salim döndüler, onunla birkaç saat geçirdikten ve Josef Amca'nın onlara verdiği bir sosis veya ekmekle döndükten sonra bile mutlu bir şekilde döndüler. Hatta onun hoş olduğunu ve onları güldürdüğünü söylüyorlar. Kafalarını ölçtüğünü ve onlardan anne aynı hareketleri birlikte ve bireysel olarak deneyin ve dillerini çıkarın. Ancak bazen, hiçbir şeyi açıklamak istemezler ve ebeveynlerinin laboratuvardaki opak saatlerde neler olup bittiğiyle ilgili sorularından kaçarlar. Bu vesileyle anne, boğazında bir dikenli tel düğümüne benzer bir hisle kulübesine geri döner.

	Dita rahat bir nefes aldı çünkü bu gece aradığı kişi o değildi. Mengele ile ilgili en grafik hikayeleri anlatan kadın, başörtüsünün altından kaçan dağınık beyaz saçlara sahiptir. Dita ona yaklaşır.

	Affedersiniz, size bir şey sormak istedim.

	"Sor genç bayan."

	"Görüyorsun, Mengele tarafından uyarılan bir arkadaşım var ..."

	"Dikkatli mi?"

	Evet, onu izleyeceği konusunda uyardı.

	"Kötü…"

	"Ne demek istiyorsun?"

	"Birinin etrafında dolaşırken, kurbanlarının üzerinde uçan yırtıcı kuşlar gibi."

	"Ama burada o kadar çok insan var ki ve kafasında o kadar çok şey var ki ..."

	“Mengele asla bir yüzü unutmaz. Bunu şahsen biliyorum. "

	Ve söylediği gibi, çok ciddileşiyor ve susuyor. Birdenbire daha fazlasını söylemek istemedi; bir anı onu bir an susturdu.

	“Sanki vebaymış gibi ondan uzaklaş. Kendinizi onun yoluna koymayın. Nazi patronları kara büyü ritüelleri uygular - biliyorum. Ormana giderler ve siyah kitleleri kutlarlar. SS başkanı Himmler, psişikine danışmadan asla bir karar vermez. Karanlık taraftaki insanlar, biliyorum. Cennet, yollarına çıkan zavallı ruha yardım eder. Kötülükleri bu dünyadan değil; cehennemden geliyor. Mengele'nin düşmüş melek olduğuna inanıyorum. Bir insan vücudunu ele geçiren Lucifer'in kendisi. Birinin peşindeyse, Tanrı onlara merhamet etsin. "

	Dita başını salladı ve tek kelime etmeden uzaklaştı. Tanrı varsa, şeytan da var demektir. Aynı demiryolu hattında ters yönlerde hareket eden yolculardır. İyi ve kötü bir şekilde birbirini dengeler. Neredeyse birbirlerine ihtiyaçları olduğunu söyleyebilirdiniz: Kötülük olmasaydı, onları karşılaştırıp farkı görebilmemiz için iyilik yaptığımızı nasıl bilebilirdik? merak ediyor. Auschwitz'de olduğu kadar şeytanın özgürce hareket ettiği dünyada başka bir yer yok.

	Lucifer opera aryalarını ıslık çalar mı?

	Gece kapandı ve ıslık çalan tek şey rüzgar. İçinden ürpertiğini hissediyor. Çitin yanında, bir ışık huzmesinin altında birini görüyor. Bu bir kadın, çitin diğer tarafındaki biriyle konuşuyor. En eski ve en güzel olanı olan 31. Blok'un asistanlarından biri olduğunu düşünüyor. Bir zamanlar kütüphane görevinde bulunan Dita'nın asistanlarından biriydi. Dita'ya kayıt memuru Rosenberg'i tanıdığını söyledi ve birkaç kez sanki onun için gerçekten önemliymiş gibi sadece arkadaş oldukları konusunda ısrar etti.

	Dita ne hakkında konuştuklarını merak eder. Söylenecek bir şey kaldı mı? Belki sadece birbirlerine bakarlar ve aşık insanların birbirlerine söylediği o güzel sözleri söylerler. Rosenberg, Hans Castorp ve Alice, Mme. Chauchat, çitin kendi tarafında diz çöküp, Castorp'un karnaval gecesi Chauchat'a nihayet dürüst olduğu zaman söylediği gibi, kim olduğunu biliyorum, derdi. Ona aşık olmanın birini görmek olduğunu ve aniden onun kim olduklarını fark etmek olduğunu söyledi, her zaman beklediğin kişinin bu olduğunu biliyordu. Dita, hiç böyle bir vahiy yaşayıp yaşamayacağını merak eder.

	Düşünceleri Alice ve Rosenberg'e dönüyor. Bir çitin diğer tarafında olan biriyle ne tür bir ilişkiniz olabilir? Emin değil. Auschwitz'de en tuhaf şeyler normaldir. Bir çitin diğer tarafındaki birine aşık olabilir mi? Daha da önemlisi, bu korkunç yerde sevmek mümkün mü? Cevap evet gibi görünüyor, çünkü Alice Munk ve Rudi Rosenberg soğuğa karşı koyuyorlar.

	Tanrı, Auschwitz'in var olmasına izin verdi, bu yüzden, ona söyledikleri gibi, belki de yanılmaz bir saatçi değildir. En güzel çiçekler, en iğrenç gübre yığınından çıkar. Öyleyse belki, diye düşünüyor Dita, Tanrı bir saat ustası değil bahçıvan.

	Tanrı eker ve şeytan her şeyi kesen bir tırpanla biçer.

	Bu çılgın oyunu kim kazanacak? diye soruyor kendine.
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	Ota Keller, babasının kulübesine doğru yürürken, bu öğleden sonra çocuklara anlatacağı çeşitli hikayeleri kafasında düşünür. Bir gün, Blok 31'deki çocukların dikkatini dağıtmak için icat ettiği Filistin toprakları hakkındaki tüm hikayeleri bir araya getirip bir kitapta yayınlamak istiyor.

	Yapacak çok şey var! Ama savaşın tuzağına düştüler.

	Devrimlere ve adil bir savaş olabileceği fikrine inandığı bir dönem vardı.

	Bu çok uzun zaman önceydi ...

	Alman askerlerinin su şişelerini astıkları kayışları perçinlediği atölyenin önünde çorbasını içen babasını ziyaret etmek için yemek molasından yararlandı. O yaşlıdır ve savaştan önce sahip olduğu her şeyden mahrumdur, ancak Bay Keller hayata olan aşkını kaybetmemiştir. Daha bir hafta önce, ışıklar sönmeden kulübenin arkasında kısa bir konser vermeyi teklif etmişti. Ve Babasının sesi azalmış olsa da profesyonel bir şarkıcı gibi konuşmaya devam ettiğini söylüyor. Erkekler onu mutlu bir şekilde dinlediler. Çok azı Richard Keller'in çok yakın zamana kadar Prag'da iç çamaşırı üreten ve elli kişiyi istihdam eden başarılı bir şirketin sahibi olan çok önemli bir işadamı olduğunu biliyordu.

	Richard Keller şirketin mali durumunu titizlikle takip etse de, gerçek tutkusu her zaman opera olmuştur. Bazı işadamları, Bay Keller’in savaşa olan aşırı düşkünlüğünü öğrendiklerinde kaşlarını çattılar. Hatta kendi yaşında dersler aldı!

	Ota, babasının dünyadaki en ciddi adam olduğunu düşünüyor ve bu yüzden ne yüksek sesle ne de sert bir sesle şarkı söylemeyi asla bırakmıyor. Yahudi Konseyi temsilcisi, Terezín'deki bölümünde oturanların yarısına Auschwitz'e sürüldüklerini bildirdiğinde, bazıları bağırdı, diğerleri ağladı ve tuhaf olan yumruklarını duvara vurdu. Ancak babası Gilda'yı kaçırdıklarında sessizce Rigoletto'dan arya söylemeye başladı ve Mantua Dükü kedere boğuldu: "Ella mi fu rapita! ... Parmi veder le lagrime. ..." Sesi en derin, en tatlıydı , hepsini. Belki de bu yüzden sessizlik yavaş yavaş azaldı, ta ki sadece sesi kalana kadar.

	Bay Keller, Ota'yı görünce göz kırpıyor. Yaşlı adam, hem işini hem de Naziler tarafından el konulan evini ve üst sınıf bir vatandaş olarak onurunu kaybetti. Ama iç gücünü ya da şaka yapma istekliliğini kaybetmedi.

	Ota, babasının iyi durumda olduğunu ve işçi arkadaşlarıyla o günkü ölümler hakkında sohbet ettiğini görünce Blok 31'e doğru ilerliyor. Etrafına baktı ve gördüğü şey üzgün: dilenci gibi paçavralar giymiş zayıflamış insanlar. Halkının böyle görüneceğini hiç düşünmemişti, ama ona ne kadar kırılmış görünürlerse, Yahudiliğinin o kadar farkında olur.

	Uluslararasılaşmanın ve komünizmin tarihin tüm sorunlarına cevaplar olduğuna inandığı, Karl Marx'ın öğretileriyle büyülenmesine izin verdiği ergenlik dönemini geride bıraktı. Tam olarak nereye ait olduğunu bilmediği bir an vardı: Üst sınıf bir ailenin oğluydu, salon komünizmiyle flört ediyordu, Çek'di ve bir Yahudiydi. Naziler Prag'a girip Yahudileri toplamaya başladığında, Ota nihayet dünyadaki yerini anladı: Kan ve bin yıllık bir gelenek onu Yahudilere diğer gruplardan çok daha fazla bağladı. Ve kim olduğundan şüphesi varsa, Naziler göğsüne sarı bir yıldız dikerek hayatının bir anını bile unutmamasını sağladı.

	Bu yüzden Siyonistlere katıldı ve gençleri aliye'ye, Filistin'e dönüş için hazırlayan hachshara hareketinin aktif bir üyesi oldu. Her zaman gitar ve şarkı söyleme zamanı olan birinin olduğu gezileri zevkle ve melankolik bir dokunuşla hatırlıyor. Bu kardeşlikte, aradığı ilkel ruhtan bir şeyler vardı - her şeyin bir ve birimiz için olduğu bir silahşörler topluluğu.

	O gecelerde kamp ateşi etrafında korku hikayeleri anlatarak ilk masallarını uydurmaya başladı. O günlerde, ara sıra Fredy Hirsch ile karşılaştı. Fredy, mahkumiyetlerinde çukur olmayan insanlardan biri olarak ona vurdu. Bu yüzden Blok 31'de komutası altında olmaktan çok gurur duyuyordu.

	Bunlar iyi zamanlar değil ...

	Ancak Ota iyimserdir. Babasının ironik mizah anlayışını miras aldı ve sürekli aksilikler geçmişi göz önüne alındığında, Yahudilerin bu zorlu dönemden kurtulamayacaklarına inanmayı reddediyor. Ve böylesine kötü düşüncelerden kurtulmak için çocuklara anlatacağı hikayeye geri dönüyor, çünkü hikayelerin sonu olmamalı, böylece hayal gücü asla bitmiyor ve çocuklar rüya görmeye devam ediyor.

	Ota kendi kendine, hayal ettiğin şeysin, diyor.

	Ota Keller yirmi iki yaşında, ancak kendine güveni onu daha yaşlı gösteriyor. Çocuklara daha önce defalarca anlattığı bir hikayeyi anlatıyor. Bu kendi icat ettiği bir hikaye, bu yüzden herhangi bir detayı unutursa, onu başka bir ayrıntıyla değiştirir. Sessiz flüt satan, deliği olmayan gezgin bir haydut hakkında, çünkü bu şekilde çıkardıkları muhteşem ses sadece cennette duyulacak diyor.

	"Ve müşterilerinden biri çocuk olana kadar onun flütlerini kaç kişinin aldığına inanamazsın."

	Hikayenin sonuna geldiğinde, dinleyicileri, çocukluğa özgü bu aciliyet duygusuyla kapıya doğru koşuyorlar. Her dakika yoğun yaşanır çünkü şu an her şeydir. Ota onların koşarak kaçışlarını izliyor ve asistanlardan birinin bir roket gibi çıkışa doğru vızıldayarak omuzlarına kadar uzanan saçlarını adımlarının ritmine göre salladığını görüyor. Uzun, ince bacaklı kütüphaneci her zaman koşar. ...

	Bir meleğin yüzüne sahip gibi görünüyor, ancak enerjik hareket etme ve el hareketleri yapma biçimi, Ota'ya, yolunu bulamazsa, işi şeytanın ele geçireceğini gösteriyor. Genelde öğretmeniyle konuşmadığını fark etti s; her zaman aceleyle başını sallayarak kitapları uzatır ve tekrar alır. Ama sonra yine, utangaçlığını örtmek için acelesi varmış gibi davrandığını düşünüyor.

	Ve Dita gerçekten de kulübeden dışarı çıktı. Kimseyle karşılaşmak istemiyor çünkü elbisesinin altında gizlenmiş iki kitap var ve bu oldukça kışkırtıcı bir materyal.

	Daha önce, bakımındaki kitapları saklamak için Fredy Hirsch’in odasına gittiğinde kapı kilitliydi. Birkaç kez kapıyı çalmasına rağmen kimse cevap vermedi. Miriam Edelstein'ı öğretmenlerin sohbet etmek için tabureleriyle toplandıkları kulübenin köşesinde buldu. Miriam, Fredy'nin Kommandant Schwarzhuber tarafından herhangi bir uyarı yapılmaksızın arandığını ve anahtarını onunla birlikte odasına bırakmayı unuttuğunu söyledi. Dita'yı kenara çekti ve sessizce ona sabah dersleri bittiğinde eline alınmayan iki kitapla ne yapmak istediğini sordu.

	"Merak etme, ben hallederim."

	Miriam onayını onayladı ve ona dikkatli olmasını söyleyen bir bakış attı. Dita daha fazla bilgi vermedi. Kütüphaneci olarak onun hakkı buydu. Gizli ceplerinde taşıdığı iki kitap o gece onunla yatardı. Tehlikeliydi, ama onları kulübede bırakmak ona güvenli bir alternatif olarak gelmedi.

	Öğretmenler spor eğitimi için diğerlerini kulübenin arkasına götürürken, çocukların neredeyse tamamı dağılmıştı. Ama hala kulübede Ota Keller'ı dikkatle dinleyen karışık yaşlardan bir grup kız ve erkek vardı. Dita, çok şey bilen ve böyle ironik bir konuşma tarzına sahip olan genç öğretmenden etkilendi. Kalmak ve onlara anlattıklarını dinlemek üzereydi - Filistin ile ilgili bir şey olduğunu düşünüyordu - ama Švejk adında bir hainle randevusu vardı. Yine de öğretmenin birkaç sözüne kulak misafiri oldu ve söylediklerine şaşırdı. Sabahları her zamanki ücreti olan politika ya da tarih dersi değil, bir hikayeydi. Ve söylediği tutkulu yoldan etkilendi. Böylesine eğitimli ve ciddi bir genç adamın hikayeleri bu kadar coşkuyla anlatabilmesini ilginç buldu.

	Dita için coşku çok önemlidir. Devam edebilmesi için her şeye hevesli olması gerekiyor. Bu nedenle, kitapları dağıtma görevine kalbini ve ruhunu koyuyor - sabahları kağıt olanları ve öğleden sonraları işler daha rahat olduğunda "yaşama". "Yaşayan" kitaplar söz konusu olduğunda, konuşan kitap haline gelen öğretmenler için bir liste düzenledi.

	İhtiyatlı olsaydı, gizli saklanma yerine yerleştirilmeyen iki kitap, ertesi sabaha kadar önlüğünün altında saklı kalacaktı. Ama Dita, arkadaşı Švejk'in neyin peşinde olduğunu öğrenmenin cazibesine karşı koyamadı, bu yüzden uzun siyah sıralar halinde, kötü kokulu deliklerin olduğu bir baraka olan tuvaletlerde okumaya gitti.

	Göze çarpmayan bir köşede kendini rahat ettiriyor. Ona göre Švejk ve yaratıcısı Jaroslav Hašek, burayı okumak için en uygun yer bulmuş olacaktı. Hašek, kitabının ikinci kısmının girişinde şunu gözlemler:

	kaba ifadelere sinirlenen insanlar baygın olur ve gerçek hayat onlara gizlice yaklaşır. Keşiş Eustachius, yazılarında Saint Louis hakkında, bir adamın yüksek sesle osurduğunu duyduğunda ağlamaya başlayacağını ve onu sakinleştirecek tek şeyin dua olduğunu söylüyor. Çek Cumhuriyeti'ni parke zeminli muazzam bir salona dönüştürmek isteyen çeşitli insanlar var - sadece kuyruk ve eldiven giyerek yürüyebilirsiniz - üst kabuk dünyasının zarif geleneklerinin sürdürüleceği ve korunduğu bir yer. Seçkinlerin kurtları kendilerini en kötü ahlaksızlıklarına ve aşırılıklarına teslim edebilirdi.

	Zavallı Saint Louis, her sabah yüzlerce çukurun dolu olduğu burada durmadan dua ediyordu.

	Dita tuvaletlerden çıktığında dikkatlice yürümek zorundadır çünkü yer buzludur.

	Kulübesine ulaştıktan sonra Dita annesini arar. Genellikle bir sohbet kutusudur ve annesine Blok 31 veya çocukların şakaları hakkında hikayeler anlatır, ancak bu akşam hiçbir şey söylemiyor. Liesl, ona sarıldığında Dita'nın elbisesinin altındaki kitapların sert ana hatlarını hissediyor, ama o da tek kelime etmiyor. Anneler her zaman çocuklarının sandığından fazlasını bilirler. Ve bu kapalı dünyada haberler tahtakuruları gibi bir yataktan diğerine sıçrar.

	Dita, Blok 31'de ne yaptığını ona söylemeyerek annesini koruduğunu düşünüyor. Bunun tersi olduğunu bilmiyor. Liesl, Edita’nın faaliyetleri hakkında bilgisizmiş gibi davranarak kızının acı çekmesi konusunda daha az endişelenmesine ve daha sakin hissetmesine izin verdiğini anlıyor. Genç kızına yük olmayacak.

	Dita, Radyo Birkenau'ya bağlanıp bağlanmadığını sorduğunda, Liesl kızgın gibi davranır. "Bayan Turnovská ile alay etme," dedi Dita. Aslında, Dita'nın tekrar şakalar yapmasından memnun. Pasta tariflerinden bahsediyorduk. Bilmiyordu yaban mersini ve rendelenmiş limon kabuğu ile! Çok güzel bir öğleden sonra geçirdik. "

	Auschwitz'de çok hoş bir öğleden sonra mı?

	Dita, annesinin aklını mı kaybetmeye başladığını merak eder. Belki bu o kadar da kötü bir şey olmayabilir. Bu korkunç Şubat ayında çok zor günler yaşadılar.

	"Sokağa çıkma yasağına daha bir saat var. Git ve kulübesinde Margit'i ziyaret et! "

	Liesl bunu sık sık akşamları yapar: Dita'yı kulübesinden dışarı atar, ona gidip arkadaşlarını görmesini söyler, içeride dullarla çevrili kalmamasını sağlar.

	Dita, Kışla 8'e doğru yürürken, kitapların elbisesinin altında hafifçe sallandığını hissediyor. Kocasının ölümünden beri annesinin inanılmaz bir güç gösterdiğini düşünüyor.

	Margit'i annesi ve Margit'ten iki yaş küçük kız kardeşi Helga ile bir ranzanın dibinde otururken bulur. Aileyi selamlıyor. Sonra gençlerin kendi başlarına şeyler hakkında konuştuklarını bilen Margit'in annesi komşularından birini bulacağını söylüyor. Helga olduğu yerde kalıyor ama gözleri düşüyor ve neredeyse uyuyordu. Zihinsel ve fiziksel olarak yorulmuştu, çünkü ona ölü insanların kıyafetlerini sıralamak için verilen iş konusunda çok şanssızdı.

	Sabahları sadece sıvı bir içecekle, öğlen çorbasıyla ve geceleri bir parça ekmekle böylesine ağır bir fiziksel çalışma yapmak herkesi bitkin bırakır. Herkese bir takma ad verme alışkanlığıyla Dita, gizlice Helga Uyuyan Güzel'i arar, ancak Margit'in takma adı hiç de eğlenceli bulmadığını anladığından beri ona bunu yüksek sesle söylemedi. Ama aslında tam da öyle: herhangi bir yere oturur oturmaz yorgunluktan uykuya dalan aşırı derecede zayıf, neredeyse zayıf bir ergen.

	"Annen bizi kendi başımıza bıraktı. Ne kadar düşünceli!" Dita diyor.

	Margit, “Anneler ne yapmaları gerektiğini biliyor” diyor.

	Buraya gelirken annemi düşünüyordum. Onu biliyorsun. Çok korkmuş görünüyordu, ama hayal edebileceğimden çok daha güçlü. Babamın ölümünden beri, tek bir şikayet bile duymadan o iğrenç atölyede çalışmaya devam etti; O uyuduğumuz tahta buzlukta üşütmedi bile. "

	Bu bir rahatlama.

	"Bir keresinde yanımızda uyuyan birkaç genç kadına kulak misafiri oldum ... Anneme ve arkadaşlarına ne dediklerini biliyor musunuz?"

	"Ne?"

	"Eski Tavuklar Kulübü."

	"Bu korkunç."

	Ama haklılar. Bazen hepsi ranzalarından bir kerede konuşmaya başlarlar ve bir çiftlik avlusundaki tavuklar gibi gürültü çıkarırlar. "

	Margit gülümsüyor. Çok sağduyulu ve yaşlı insanlarla dalga geçmenin iyi bir fikir olduğunu düşünmüyor, ama aynı zamanda Dita'nın tekrar şaka yaptığını duymaktan da memnun. Bu iyiye işaret.

	Renée hakkında ne duydun? Dita soruyor.

	Margit ciddileşir. Günlerdir benden kaçıyor.

	"Anlamı ne?"

	Sadece ben değil. İşini bitirir bitirmez annesiyle çıkar ve kimseyle konuşmaz. "

	"Ama neden?"

	"İnsanlar dedikodu yapıyor."

	Ne demek dedikodu mu? Renée hakkında? Neden?"

	Margit, arkadaşına söyleyecek doğru kelimeleri bulamadığı için biraz rahatsız hissediyor.

	"Bir SS subayıyla arası iyi."

	Auschwitz – Birkenau'da aşılamayan belirli çizgiler var ve bu onlardan biri.

	Bunun sadece bir söylenti olmadığından emin misin? İnsanların her türlü şeyi icat ettiğini biliyorsun. "

	Hayır, Dita. Onunla konuşurken gördüm. İnsanlar genellikle oraya gitmedikleri için giriş bekçiliğinin yanında duruyorlar. Ama onları Birinci ve Üçüncü Kışla'dan mükemmel bir şekilde görebilirsiniz. "

	Öpüşüyorlar mı?

	"Aman Tanrım, umarım değildir. Bunu düşünürken ürperiyorum. "

	Bir domuzu öpmeyi tercih ederim.

	Margit kahkahayla ikiye katlanır ve Dita, iyi asker Švejk gibi konuşmaya başladığını fark eder. Daha da kötüsü, fikri oldukça beğenmesi.

	Tam o anda, birkaç kulübe uzakta, Renée annesinin saçından sirkeleri çıkarıyor. Ellerini ve gözlerini meşgul ediyor ama başka türlü düşünmekte özgür bırakıyor.

	Diğer kadınların onu eleştirdiğini zaten biliyor. Viktor kadar iyi huylu ve özenli biri olsa bile, bir SS üyesinin arkadaşlığını kabul etmenin de iyi bir şey olduğunu düşünmüyordu.

	Viktor?

	Dostça ya da başka türlü, o bir gardiyan. Daha da kötüsü, cellat. Ama onunla birlikte davranıyor. Annesini bitlerden kurtarmak için ona ince dişli tarağı verdi. Ayrıca ona küçük bir kavanoz frenk üzümü reçeli getirdi. O ve annesi, onu her gece topak topak ekmeğinin üzerine sürmüş ve aylardır ilk kez akşam yemeğinin tadını çıkarmışlardı. O tadı bu kadar uzun zamandır tatmamışlardı! Bunun gibi vitamin katkıları hastalığı önleyebilir ve hayatınızı kurtarabilir.

	Karşılığında hiçbir şey istemeyen bu genç SS adamına karşı düşmanca davranmalı mı? Hediyelerini reddetmeli ve onunla hiçbir şey yapmak istemediğini söylemeli mi?

	Onu eleştiren kadınların birçoğunun aynı pozisyonda olsalardı alabileceklerini alacaklarını biliyor. Onu kocaları, çocukları ya da her kimse için alacaklardı, ama alacaklardı. Onurlu olmak kolay İnsanlar önünüze açık bir şişe kırmızı kuş üzümü reçeli ve bir dilim ekmek koymadıklarında.

	Viktor, tüm bunlar bittiğinde nişanlanmalarını istediğini söylüyor. Asla cevap vermiyor. Onunla Romanya hakkında konuşuyor, köyünü ve ana bayram günlerini çuval yarışları ve meydanda muazzam bir tatlı-ekşi yahniyle nasıl kutladıklarını anlatıyor. Renée ondan nefret etmek istiyor; ondan nefret etmenin onun görevi olduğunu biliyor. Fakat nefret, aşk gibi çok fazla: İkisi de bir seçim meselesi değil.

	* * *

	Auschwitz'de gece çöker. Trenler karanlıkta gelmeye devam ediyor, yapraklar gibi titreyen daha kafası karışmış masum insanları biriktiriyor ve bacaların kırmızı parıltısı hiç durmayan fırınları işaret ediyor. Aile kampındaki mahkumlar, pire istilasına uğramış şiltelerinde uyumaya ve korku kaynaklı uykusuzluklarının üstesinden gelmeye çalışır. Kazanılan her gece küçük bir zaferdir.

	Sabah, metal oluklarda bir başka yüz yıkama turu ve diğer üç yüz insanla birlikte bedensel işlevleri yerine getirmek için iç çamaşırlarının en utanmaz şekilde indirilmesi ve elbiselerin yürüyüşü. Sonra başka bir donma gününde acı veren yavaş kafa sayar. Soğuk zemin, takunyalarını buz ayakkabılarına çevirir. Muhafızlar kampı terk eder, listeleri geceden sağ çıkamayanların isimlerinin yanında haçlarla işaretlenmiştir. Sonunda, Fredy Hirsch kışla kapısını kapatır ve bir kaşını kaldırır. Çocuklar gürültülü bir şekilde safları dağıtır ve taburelerine gider, birkaç öğretmen kütüphaneye uğrar ve Blok 31'de yeni bir gün başlar.

	Dita'nın can attığı şey öğle çorbası. Rahatlatıcı. Ve daha da önemlisi, her zaman ona ayak basan ve onun arkadaşı haline gelen o atılgan askerin maceralarını tekrar paylaşabileceği öğleden sonra başlangıcıdır. Švejk’in taburundan sorumlu Avusturyalı subaylardan biri Dauerling adında bir hayvan. Üstleri ona değer veriyor çünkü askerlerine ciddi muamele ediyor, hatta bazen onlara vuruyor.

	Okumak bir zevktir.

	Ancak her zaman herhangi bir partiyi bozmaya hazır insanlar vardır. Kirli topuzu ve titreyen teniyle anlaşılan meşgul Bayan Nasty, Dita'nın sığınağına doğru eğilir. Küçük, neredeyse mikroskobik gözleri olan başka bir öğretmenle birlikte.

	İki kadın kendilerini Dita'nın önüne dikip kaşlarını çattılar ve onlara ne okuduğunu göstermesini emrederler. Kağıtları uzatıyor ve biri kitabı alıyor. Sayfalar gevşer ve onları omurgaya tutan aşınmış iplikler kırılma eşiğine gelir. Dita yüzünü buruşturur ama dilini ısırır.

	Öğretmen okudukça gözleri gittikçe genişliyor. Çenesinin altındaki gevşek deri öfkeyle sallanıyor. Dita, bazı esprili sözlerinde Bayan Nasty’nin ifadesinin Švejk’in alayındaki bazı subayların ifadelerinden farklı olmadığı düşüncesine gülümseme dürtüsüyle mücadele ediyor.

	"Bu kabul edilemez ve uygunsuz! Senin yaşındaki hiçbir kız bu sapık materyali okumamalı. Burada kabul edilemez küfürler var. "

	Tam o sırada, iki müdür yardımcısı ve öğretmenlerin birinci derece amirleri olan Lichtenstern ve Miriam Edelstein, Hirsch’in odasından çıkar. Bayan Křižková bu yetki görüntüsüne memnun bir şekilde gülümser ve onlara hemen gelmeleri için işaret eder.

	“Buraya bakın, burası ne kadar kirli olursa olsun bir okul olmalı. Müdür yardımcıları olarak, gençlerimizin böyle kaba ucuz romanları okumasına izin veremezsiniz. Hayatımda duyduğum en kötü küfürler bu kitapta yer alıyor. "

	Yorumlarını vurgulamak için onlardan kilise hiyerarşisine saygısızlık örneğini ve bir rahip ve bir Tanrı bakanı hakkında söylenen iğrenç şeyleri dinlemelerini ister:

	Bir kokarca kadar sarhoş. Ama kaptan rütbesine sahip. Tanrı, rütbeleri ne olursa olsun, tüm bu askeri papazlara patlama noktasına kadar kendilerini her zaman içkiyle doldurma armağanını vermiştir. Bir keresinde ruhunu bir içki için satmaya neredeyse hazır olan Katz adında bir rahiple birlikteydim. Hal böyle olunca kutsal bir kap sattı ve biz onun için aldığı her kuruşu içtik; ve eğer birisi bize Kilise için küçük bir şey verseydi, bunu da içeceğe harcardık.

	Bayan Křižková, Lichtenstern'in kendisini gülmekten alıkoymak için büyük bir çaba gösterdiğini anlayınca kitabı kapatır. Dita, omurgadan uzaklaşmanın eşiğinde olan kitabın sayfalarına verilen zararı gözlüyor. Křižková bunun çok ciddi bir mesele olduğunu iddia ediyor ve kitabın yasaklanmasını talep ediyor. Sayfaları havada sallamaya devam ediyor ve yine bu tür kitapları okumalarına izin verirlerse, gençliklerinde ne tür değerler telkin ettiklerini soruyor.

	Dita, kitabı bir sinek sinekliği gibi ileri geri salladığını görmekten bıkmış, zıplıyor, on beş santimetre daha kısa olmasına rağmen kendini öğretmenin önüne dikiyor ve en kibarca, ama sesinde çelikle soruyor. kitabı bir anlığına almasına izin verirdi "... lütfen." Ve lütfen o kadar güçlü bir şekilde vurguladı ki, sanki yaşlı kadının kafasına vuruyormuş gibi geliyor. Farkında olmadan yakalanan öğretmen, mistrea'yı uzatıyor Dita kitabı özenle alır, boş kağıtları düzeltir ve sarkan sayfaları yeniden yerleştirir. Zamanını alıyor ve diğerleri meraklanmış, sanki bir savaş yarasıyla uğraşıyormuş gibi çarşafları nasıl düzelttiğini ve kitabı nasıl tamir ettiğini izliyorlar. Elleri ve bakışları, eski kitaba o kadar saygı ve özen gösteriyor ki, kızgın öğretmen bile tek kelime etmeye cesaret edemiyor.

	Sonunda, her şey yerine geldiğinde, Dita dikkatli bir şekilde kitabı açar ve yüzünde tarafsız bir ifade olan ihtiyatlı Lichtenstern ve Miriam Edelstein'a seslenir. Bu kitabın öğretmenin okuduğu gibi masallar içerdiğinin doğru olduğunu söylüyor. Ama aynı zamanda aşağıdaki gibi hikayeler de anlatıyor. Ve sonra okuma sırası ona geldi:

	Cepheye gitmek istemeyenler için son çare askeri hapishaneydi. Bir matematikçi olarak bir topçu alayına gidip ateş etmek istemeyen bir öğretmenle tanıştım. Bir memurun saatini çaldı, böylece onu hapse attılar. Tamamen planlanmıştı. Savaş onu ne etkiledi ne de büyüledi. Düşmana ateş etmenin, kendisi kadar talihsiz olan diğer taraftaki matematik öğretmenlerini öldürmek için mermi ve el bombası atmanın muazzam bir aptallık, bir vahşet eylemi olduğuna inanıyordu.

	“Bunlar, bu aptal kitabın öğrettiği kötü fikirlerden bazıları: Savaş aptalca ve hayvani. Sen de buna katılmıyor musun? "

	Sessizlik.

	Lichtenstern, dudaklarının arasına bir sigara koymasını diliyor. Zaman kazanmak için sol kulağını kaşıdı ve sonunda konuşmaya karar verdi, böylece yargılamak zorunda kalmadı.

	"Beni bağışlayın, ancak çocukların ziyaretleriyle ilgili bir konu hakkında acilen sağlık görevlilerine gitmem gerekiyor."

	Aynı anda çok fazla kadın. Lichtenstern, kendisini hızla uzaklaştırmayı tercih ediyor.

	Miriam Edelstein, dilemeksizin, okuma meselesi konusundaki savaşta hakem oldu.

	“Edita'nın az önce okuduğu şey bana çok mantıklı geliyor. Üstelik doğrudan Bayan Křižková'ya bakarak ekliyor, "Sonunda tüm söylediği, bazı Katolik rahiplerin sarhoş olduğu yönündeyken, bu kitabın dini saygısızlıkla ele alan kutsal bir kitap olduğunu söyleyemeyiz. Hahamlarımızın vicdanlı dürüstlüğü hiçbir yerde sorgulanmaz. "

	Alaydan rahatsız olan ve öfkelenen iki kadın öğretmen, kim bilir hangi şikayetleri ve suçlamaları bilen mırıldanırken arkalarını dönerler. Güvenli bir mesafe uzakta olduklarında, Miriam Edelstein, Dita'ya bir öğleden sonra romanı Dita bitirdiğinde ödünç almak istediğini fısıldar.
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	Dita, başka bir sabaha kütüphanesini dağıtır. Hirsch’in odasına gittiğinde, onu bu öğleden sonra kulübenin arkasında önemli bir maçta başka bir öğretmenin takımıyla kafa kafaya giden voleybol takımı için taktikler çizerken buldu. Dita patronu kadar neşeli değil; uzun sabah sayısından sonra bacaklarında iğneler ve iğneler var.

	Nasıl gidiyor Edita? Çok güzel bir sabah - bugün bir süreliğine güneş doğacak, göreceksin. "

	“Bu sefil kafa sayımları sayesinde ayaklarım beni öldürüyor. Asla bitmeyecekler. Onları sevmem."

	“Edita, Edita… Kutsanmış insan sayısı! Neden bu kadar uzun sürdüğünü biliyor musun? "

	"İyi…"

	Çünkü hepimiz hala buradayız. Eylül ayından beri tek bir çocuğumuzu bile kaybetmedik. Anlıyor musun? Eylül ayından bu yana aile kampında beş binden fazla insan hastalıktan, açlıktan veya yorgunluktan öldü. " Dita ne yazık ki başını salladı. “Ama Blok Otuz Bir'den tek bir çocuk bile değil! Başardık, Edita. Bunu yapıyoruz. "

	Dita ona hüzünlü bir zafer gülümsemesi verir. Keşke babası orada olsaydı, böylece ona söyleyebilirdi.

	* * *

	Ota Keller'in derslerini daha yakından takip edebilmesi için, kitaplarla birlikte bankı göze çarpmadan birkaç metre hareket ettirdi. Artık babası gittiğine göre, çalışmalarını kendi başına sürdürmesi gerekiyor; Keller'ın her zaman söyleyecek ilginç bir şeyi vardır. Onu inceliyor - kalın yün kazağı ve yuvarlak yüzü, onun muhtemelen tombul bir çocuk olduğunu düşündürüyor.

	Çocuklarla yanardağlar hakkında konuşuyor.

	“Metrelerce yeraltında, Dünya yanıyor. Bazen, iç basınç, beyaz-sıcak malzemenin volkanlar oluşturmak için yükseldiği çatlaklar yaratır. Bu malzeme, lav adı verilen çok sıcak bir macun haline gelen erimiş kayadır. Denizin dibinde volkanik patlamalar, adalar oluşturan lav konileri oluşturur. Örneğin Hawaii adaları böyle kuruldu. "

	Dita, küçük gruplardan yükselen derslerin sesini dinler; bu, bulundukları yaşanılmaz ahırı ısıtmak ve onu bir okula dönüştürmek gibi bir buhar gibidir. Ve yine kendine neden hala hayatta olduklarını soruyor.

	Neden beş yaşındaki çocukların buralarda dolaşmasına izin verdiler? Hepsinin kendilerine sorduğu soru bu.

	Dita metal kasesini Lager subaylarının yemekhanesinin duvarına koyabilseydi ve dinleseydi, aradığı cevabı defalarca alırdı.

	Birkenau'dan sorumlu SS Kampı Kommandant Schwarzhuber ve "özel" sorumluluklara sahip SS kaptanı Dr. Mengele, yemekhanede kalan iki kişi. Kumandan kaptanın bir fincan kahvesi varken önünde bir şişe elma likörü var.

	Mengele, Kommandant'ı tarafsızlıkla, uzun yüzü ve fanatik bakışıyla inceler. Sağlık kaptanı kendisini aşırılıkçı olarak görmüyor; o bir bilim adamı. Belki de Schwarzhuber’in inanılmaz mavi gözlerini kıskandığını kabul etmek istemiyor, kendi gözleriyle karşılaştırıldığında kesinlikle Aryan, kahverengi ve koyu teniyle birlikte ona rahatsız edici bir şekilde güney Akdeniz görünümü veriyor. Okulda bazı çocuklar ona Çingene diyerek dalga geçti. Onları diseksiyon masasına yatırıp, yorumlarını ona şimdi tekrar etmelerini isteyecekti.

	Vivisection, olağanüstü bir deneyimdir. Bir saatçinin bir saate bakış açısı gibi, ama hayat ...

	Schwarzhuber'i içerken gözlemliyor. Emrinde düzinelerce asistanı olan bir SS Kommandant'ın mükemmel cilalanmış botlarla veya düzgün ütülenmiş gömlek yakalarıyla görünememesi üzücü. Bu bir gevşeklik işaretidir ve bu affedilemez. Tıraş olurken kendilerini kesen Schwarzhuber gibi taşra hödüklerini hor görüyor. Ve bunun da ötesinde, Schwarzhuber Mengele'yi tamamen rahatsız eden bir şey yapıyor: Aynı kelimeleri ve aynı aptal argümanları kullanarak daha önce yapmış oldukları konuşmaları tekrarlıyor.

	Yine Schwarzhuber, Mengele'ye, doktorun ona her zamanki cevabı vermesini bekleyerek, amirlerinin neden bu saçma aile kampına bu kadar ilgi duyduklarını sorar. Mengele sabrını toplar ve kasıtlı olarak küçük bir çocuğa ya da zihinsel engelli biriyle konuşur.

	"Bu kampın Berlin için stratejik olarak çok önemli olduğunun zaten farkındasınız Bay Kommandant."

	“Kahretsin, Bay Doktor, evet, bunu zaten biliyorum! Ama neden bu kadar düşünülmüş olduğunu bilmiyorum. Şimdi onlar için de bir çocuk bakım merkezi kuracak mıyız? Delirdiler mi? Auschwitz'in bir çare olduğunu düşünüyorlar mı? "

	"Bizi yakından takip eden birkaç ülkenin düşünmesini istediğimiz şey bu. Söylentiler çok yaygındır. Uluslararası Kızıl Haç kamplarımız hakkında daha fazla bilgi talep etmeye başladığında ve müfettiş göndermek istediğinde, Başkomutanımız SS Reichsführer Heinrich Himmler her zamanki gibi harikaydı. Ziyareti yasaklamaktansa gelmeleri için onları cesaretlendirdi. Onlara görmek istediklerini göstereceğiz: Birlikte yaşayan Yahudi aileler ve Auschwitz'in etrafında koşan çocuklar. "

	"Çok fazla komplikasyon -"

	“Theresienstadt'ta yapılan tüm işler, o getto sakinlerini buraya kadar takip eden Uluslararası Kızıl Haç müfettişlerini aldığımızda, onların görmesini istemediğimiz şeyi görürlerse, faydasız olacaktır. Onları evi görmeye davet edeceğiz, ama onlara mutfağı göstermeyeceğiz, sadece oyun odasını göstereceğiz. Ve Cenevre'ye memnun bir şekilde dönecekler. "

	"Kızıl Haç'ın canı cehenneme! Bir ordusu bile olmayan bu korkak İsviçreli kim olduklarını sanıyor, Üçüncü Reich'a ne yapması gerektiğini söylüyor? Neden buraya gelir gelmez kapıyı göstermiyorlar? Daha da iyisi, onları bana gönder, ben de onları mutfakta durmadan fırınlara koyacağım. "

	Mengele, Schwarzhuber'in suratının gittikçe kızarmasını izlerken küçümseyerek gülümsüyor. Binici mahsulünü kapmaktan ve onu Schwarzhuber’in kafasına indirmekten kendini alıkoyması gerekiyor. Hayır, mahsulü değil, bu çok değerli. Daha da iyisi, silahını çekip Schwarzhuber’in beynini uçurmaktan zevk alırdı. Ancak Schwarzhuber, tam bir aptal olsa bile Birkenau'nun Kommandantıdır.

	"Sevgili Bay Kommandant, dünyaya ve projemize sunduğumuz görüntünün önemini küçümsemeyin. Dikkatli olmalıyız. Sevgili Führer'in Nazi partisi içinde ilk olarak hangi yönetim ofisini düzenlediğini biliyor musunuz? "

	Mengele teatral olarak duraklıyor; kendi sorusunu cevaplayacağını biliyor ama Schwarzhuber'i aşağılamaktan hoşlanıyor. "Propaganda başkanı. Mein Kampf adlı kitabında bundan bahsediyor - okudun mu? " Kommandant'ın endişeli ifadesini beğenir. "Hem Almanya içinde hem de sınırlarımız dışında birçok insan, ırksal yozlaşmayı ortadan kaldırarak insanlığı genetik olarak temizleme ihtiyacını hala anlamadı. Hala alarma geçecek ve yeni savaş cepheleri açacak ülkeler var. Ve şu anda bunu kesinlikle istemiyoruz. Cephelerin nerede ve ne zaman açılacağına biz karar verenler olmak istiyoruz. Bir operasyon yapmakla aynı şey, sevgili Komutanım. Herhangi bir yerde kesemezsiniz; bir kesi için uygun yeri seçmelisiniz. Savaş bizim neşterimizdir ve bunu hassas bir şekilde halletmeliyiz. Bir deli gibi idare edersen, sonunda kendine yapıştırabilirsin. "

	Schwarzhuber, Mengele'nin patronluk taslayan üslubuna dayanamaz - bir öğretmenin umutsuz bir öğrenciyle kullanabileceği tonun aynısı.

	“Kahretsin Mengele, bir politikacı gibi konuşuyorsun! Ben bir askerim. Emirlerim var ve onları yerine getireceğim. SS Reichsführer Himmler aile kampını sürdürmemiz gerektiğini söylüyorsa, öyle olsun. Ama bu bir çocuk bakım merkezinin işi… bu nereye uyuyor? "

	"Propaganda, Bekçi… pro-pa-gan-da. Bu mahkmların eve yazmalarını ve Yahudi akrabalarına Auschwitz'de ne kadar iyi tedavi gördüklerini söylemelerini sağlayacağız. "

	"Ve bu Yahudi domuzların onlara nasıl davrandığımız hakkında ne düşündüğünü umursuyoruz?"

	Mengele nefes alır ve zihinsel olarak üçe kadar sayar.

	Sevgili Bay Kommandant, dışarıda hala aşamalı olarak buraya getirilmesi gereken birçok Yahudi var. Mezbahaya gideceğini bilmeyen bir hayvan, oraya kurban edileceğini bilen ve böylece her türlü direnişi koyandan çok daha uysal bir şekilde oraya götürülmesine izin verir. Bir köyden biri olarak Schwarzhuber, bunu bilmelisin. "

	Mengele’nin son yorumu Schwarzhuber’i rahatsız ediyor.

	“Tutzing'e köy demeye nasıl cüret edersin? Bilginiz olsun, Tutzing, Bavyera'nın, hatta Almanya'nın en güzel kasabası olarak kabul ediliyor, hatta… bu da tüm dünyada söyleyebileceğimiz anlamına geliyor. ”

	Elbette, Bay Kommandant. Tamamen katılıyorum: Tutzing harika bir şehir. "

	Schwarzhuber yanıt vermek üzeredir, ancak bu bilgiçlikçi, orta sınıf doktorun kasten onu kışkırttığını fark eder ve onunla oynamayacaktır.

	"Pekala, Herr Doktor, bir çocuk bakım merkezi, ne gerekiyorsa," diye kükredi. Ama kampta en ufak bir soruna ya da rahatsızlığa neden olmasına izin vermeyeceğim. Disiplinsizliğin ilk işaretinde kapanacak. Sorumlu Yahudi'nin disiplini sürdürebileceğini düşünüyor musunuz? "

	"Neden olmasın? O Alman. "

	Kaptan Mengele! Onun gibi çirkin bir Yahudi köpeğinin şanlı Alman milletimize ait olduğunu söylemeye nasıl cüret edersiniz? "

	"Pekala, ona ne diyorsan söyle, ama Hirsch’in dosyası onun Kuzey Ren-Vestfalya’daki Aachen’de doğduğunu söylüyor. Bildiğim kadarıyla bu Almanya'da. "

	Schwarzhuber, Mengele'ye ateşli bir görünüm verir. Mengele düşüncelerini okuyabiliyor - üstü, küstahlığını katlanılmaz buluyor - ama Mengele endişeli değil çünkü üstünün güvensizliğini de tespit edebiliyor. Schwarzhuber, dikkatli davranması gerektiğini biliyor çünkü Mengele'nin Berlin'de güçlü arkadaşları var. Sanki Mengele’nin şanslı yıldızının söneceği ve Schwarzhuber’in onu ezme zevkine izin verebileceği anı beklentisiyle dudaklarını yalıyormuş gibi gözlerinde bir kötülük parıltısı var. Ama Mengele nazikçe gülümsüyor; o anın asla gelmeyeceğini biliyor. Gerçekte hiçbir şey anlamamış ve neden savaştıkları hakkında hiçbir fikri olmayan bu askeri adamlardan her zaman bir adım önde. Mengele biliyor. Kendini bir ünlüye dönüştürmek için mücadele ediyor. Önce Alman Araştırma Vakfı DFG'nin başına geçecek ve ardından tıbbi tarihin gidişatını değiştirecek. Nihayetinde insanlığın gidişatı. Josef Mengele alçakgönüllü bir adam olmadığını biliyor; bunu zayıfa bırakır.

	Tarih Mengele'ye bir ders verecek. Hepsinin en büyük zayıflığı kesinlikle güçlülerinkidir: Sonunda yenilmez olduklarına inanırlar. Yani Üçüncü Reich'ın gücü aynı zamanda kırılganlığıdır. Yıkılmaz olduğuna inanarak, o kadar çok savaş cephesi açacak ki çökecek. Müttefiklerin uçakları şimdiden Auschwitz'in üzerinde dönmeye başladı ve ilk bombardımanlar uzaktan duyulabilir.

	Kimse zayıflıktan kaçınmaz. Yenilmez Fredy Hirsch bile değil.

	Birkaç gün sonra olur. Öğleden sonrasının son etkinlikleri bitip kulübe boşalmaya başlayınca Dita kitaplarını toplamak için acele eder. Onları gizli çukurdaki topraktan korumak için bir parça malzemeye sardı ve onları istiflemek için Hirsch’in odasına yürüdü. Arkadaşlığını sürdürmek için hızla annesinin yanına dönmek istiyor.

	Hirsch'in kapısını çaldı ve içeri girmesine izin verdiğini duydu. Onu her zamanki gibi kabinin tek koltuğunda otururken buldu, ama bu sefer bir rapor üzerinde çalışmıyor. Kolları çaprazlanmış ve boş boş boşluğa bakıyordu. İçindeki bir şey değişti.

	Bir yığın katlanmış battaniyenin altına gizlenmiş ahşap kapıya erişiyor ve kitapları boşluğa yerleştiriyor. Hızla çalışıyor, böylece Hirsch'i fazla rahatsız etmeden çabucak ayrılabilir. Ama gitmek için arkasını döndüğünde, arkasında onun sesini duyar.

	"Edita ..."

	Hirsch telaşsız, belki biraz yorgun ve moral konuşmalarını yaparken genç dinleyicilerine ilham veren bu enerjiden yoksun görünüyor. Sporcuyla yüzleştiğinde, gördüğü şey beklenmedik bir şekilde bitkin bir adamdır.

	"Bir şey mi biliyorsun? Belki, tüm bunlar bittiğinde Vaat Edilmiş Topraklara gitmeyeceğim. "

	Dita şaşkınlıkla ona bakıyor ve Fredy onun tepkisine yardımsever bir şekilde gülümsüyor. Mantıklı olduğunu düşünüyordu, anlamayacağını düşünüyordu. Gençlere Yahudi olmaktan gurur duymaları ve kendilerini Tanrı'ya daha yakın olmak için Golan Tepeleri'ni bir sıçrama tahtası olarak kullanabilecekleri Zion diyarına dönmeye hazırlamaları gerektiğini anlatmak için tüm çabasını yıllarını harcadı.

	"Bak, buradaki insanlar… onlar ne? Siyonistler? Anti-Siyonistler? Ateistler mi? Komünistler mi? " Bir an iç çekerek sözlerini bulanıklaştırır. "Ve kimin umurunda? Daha dikkatli bakarsanız, görebildiğiniz tek şey insanlardır, daha fazlası değil. Kırılgan, ahlaksız insanlar. Yetenekli o en iyisi ve en kötüsü. "

	Ve Dita, daha öncekiler gibi Hirsch'in kendisinden çok kendine hitap ettiği bazı sözlerini duymakta zorlanır:

	"Önemli olan her şey artık bana önemsiz geliyor."

	Tekrar sustu ve boşluğa baktı - içimize bakmak istediğimizde yaptığımız da bu. Dita hiçbir şeyi anlamıyor. Vaat Edilmiş Topraklara dönmek için bu kadar çok savaşan bir adamın neden birdenbire oraya gitmekle bütün ilgisini kaybettiğini anlamıyor. Ona sormak isterdi, ama artık ona bakmıyor; o artık orada değil. Onu labirentinde yalnız bırakmaya ve ses çıkarmadan oradan ayrılmaya karar verir.

	Daha sonra anlayacak, ama tam o anda, kalp değişiminde, kendilerini hayatın bir uçurumunda bulduklarında insanların aklına gelen o ender netlik anını göremiyordu. Uçurumun tepesinden her şey inanılmaz derecede küçük görünüyor.

	Dita masaya bakıyor. Üzerinde duran kağıtlar Hirsch’in elindedir, ancak onlara daha dikkatli baktığında bunların raporlar veya idari notlar değil, şiirler olduğunu fark eder. Üstlerinde, gevşemiş ve her şeyi kırmış bir kaya gibi, kampın komuta karargahının antetli kağıdını taşıyan bir kağıt parçası yatıyor. Üzerinde kalın yazılmış bir kelimeyi okuyacak zamanı var: Transfer.

	Transfer haberi şimdiden karantina kampındaki kayıt memuru Rudi Rosenberg'in ofisine ulaştı. Eylül nakliyesi için altı aylık süre doldu ve dosyada tahmin edildiği gibi Almanlar "özel muameleyi" harekete geçiriyor.

	İşte bu yüzden, Alice'in çitin önünde buluşmasını endişeyle beklerken, karaborsada aldığı ceketi en tepeye kadar ilikler. Hareket etmeyi durduramaz.

	Bir gün önce, aile kampının Direniş hücresinde tam olarak kaç kişinin bulunduğunu öğrenmek için, Schmulewski'nin kendisine verdiği görevi yerine getirmede Alice'den yardım istemişti. Direniş o kadar gizli çalışıyor ki işbirlikçiler genellikle birbirlerini tanımıyorlar. Bu öğleden sonra Rudi, Alice'in bile Direniş'e bir arkadaşı aracılığıyla bağlı olduğunu öğrendi.

	Schmulewski az, nadiren yarım düzineden fazla kelimeyi söylüyor. Hayatta kalma tekniğinin bir parçası. Ne zaman daha fazla açıklama istenirse ya da birisi onu konuşma eksikliğinden dolayı kınadığında, bir ceza avukatı arkadaşının ona dilsiz insanların yaşlılığa ulaştığını söylediğini söylüyor. Ama Rudi onu özellikle kasvetli bulmuştu ve ıstırabından etkilenerek ona işaretlerin kötü olup olmadığını sormaktan kaçınamadı. Sözleri - her zaman az, hep örtülü - "İşler kötü gidiyor."

	"Şeyler" derken aile kampını kastediyor.

	Diğer pek çok durumda olduğu gibi, kulelerdeki gardiyanların gördüğü şey, karantina kampı katibi ve aile kampından çite doğru yürüyen Yahudi kız arkadaşı - artık hiç dikkat etmedikleri bir rutin. Almanlar, paçavra giymiş cılız bir Yahudi kadın ile diğerini ayırt etmiyor. Bu nedenle, bu özel olayda çite yaklaşan kadının Alice Munk olmadığını, Direniş aile kampının koordinatörlerinden biri olan yakın arkadaşı Helena Rezková olduğunu fark etmediler. Direniş başkanının istediği gizli bilgileri Rudi'ye vermek için çite geldi: İki gruba ayrılmış otuz üç gizli üye var. Helena, Rudi'ye transfer hakkında başka bir şey bilip bilmediğini sorar, ancak ekleyecek pek bir haber yoktur. Heydebreck kampına olası bir taşınacağına dair bir söylenti duydu, ancak ayrıntı yok. Yetkililer hiçbir şey vermiyor.

	Bir süre konuşmadan birbirlerine bakıyorlar. Kız başka koşullar altında güzel olabilirdi ama kirli, karışık saçları, çökük yanakları, çatlamış dudakları ve kirli kıyafetleri onu yirmi iki yaşında bir dilenciye dönüştürdü. Normalde çok konuşkan olan Rosenberg, şimdiki harap olmuş ve karanlık bir geleceği olan bu kıza ne söyleyeceği hakkında hiçbir fikre sahip değildir.

	O öğleden sonra, sözde bazı listeleri devralmak için, ama gerçekte Schmulewski ile tanışmak için BIId kampına gitme izni alır. Onu kulübesinin önünde tahta bir bankta oturmuş tütünsüz bir dal üzerinde çiğnerken bulur. Her zaman her şeyi iyi stoklamak için her şeyi halleden Rudi, ona bir sigara ikram eder.

	Helena'nın aile kampındaki isyancıların sayısı ve temel işgalleri hakkındaki bilgilerini aktarır, Schmulewski bunu yalnızca başını sallayarak kabul eder. Rudi durumla ilgili bir tür açıklama almayı umuyor, ancak hiçbir şey almıyor. Schmulewski'nin zaten bilmediğini varsayarak, ona 6 Mart olduğunu söyler ve bu nedenle, "özel muamele" başladığında, Alice'in Eylül birliğinin gelişinden bu yana altı aylık son teslim tarihine yaklaşıyorlar. "Ben" O anın hiç gelmemesini tercih ederim. "

	Schmulewski tek kelime etmeden sigarasını içiyor. Rosenberg toplantının bittiğini anlar ve tuhaf bir veda eder. Kutup'un sessizliğinin olup olmadığından emin olmadan kampına geri döner. çünkü saklayacak çok önemli bilgilere sahip olduğu için ya da neler olup bittiğine dair kesinlikle hiçbir fikri olmadığı için.

	Öğleden sonra yoklama normalden uzun sürüyor. Çeşitli SS askerleri, tüm Kaposlara, mahkumların kamp girişinde sıraya girmeleri gerektiğini bildirir. Orada onları bekleyenler, Willy adında sıradan bir Alman mahkum olan BIIb'den sorumlu sivil Kapo kampı ve yanında makineli tüfekleri olan iki muhafızla çevrili Rahip dedikleri astsubay. Mahkumlar, tüm kışlaların başkanlarının astsubay SS subayına doğru yürümeye başladığını ve etrafında yarım daire oluşturduğunu izliyor.

	Fredy Hirsch, Lagerstrasse'de enerjik bir şekilde ilerliyor ve toplantıya gitmeye daha az istekli olan diğer Kapo'ları solladı. Gece düşüyor, ancak Hirsch'in oraya giden gururlu ve kendine güvenen figürünü ayırt etmek kolay.

	Rahip, ellerini paltosunun kollarının arasına sıkıştırarak onları bekliyor. Alaycı bir gülümsemeyle gelmelerini izliyor; iyi bir ruh hali içinde olduğu açıktır. Çavuş için mahkumların çoğundan kurtulması iyi haber: Mahkumların yarısı sorunların yarısı demek. Bir asistan, Kapos listelerini kulübelerindeki insanların Eylül taşımacılığına ait numaralarını verir. Kapolar, başka bir kampa nakil işlemine devam etmek için ertesi sabah ayrı sıraya gireceklerini ve eşyalarını - kaşık ve kase - getireceklerini onlara bildirmelidir. Blockältester'ın kendisi olan 31. Blok'ta sadece bir kişi uyuyor ve en kısa listeyi kabul ediyor. Üzerinde sadece bir numara var, kendine ait. Sadece kağıt listelerin hışırtısıyla kesilen sessizliğin ortasında, ileriye gitmeye ve çavuşun önünde hazırda durmaya cesaret eden tek kişi o.

	"Konuşma izni, Sayın Oberscharführer. Hangi kampa nakledildiğimizi öğrenebilir miyiz? "

	Rahip gözünü kırpmadan birkaç saniye Hirsch'e baktı. İlk önce konuşmanız istenmeden soru sormak, NCO'nun normalde hoş görmediği bir aşağılama eylemidir. Ancak bu vesileyle, kendisini keskin bir cevap vermekle sınırlar.

	"Olduğunda bilgilendirileceksin. İşten."

	Kapolar kulübelerinin önünde durur ve ertesi gün nakledilecek kişilerin sayılarını haykırmaya başlar. Şaşkın mırıldanmalar var: İnsanlar Auschwitz'den ayrılmaktan mutlu olup olmayacaklarını bilmiyorlar. Aynı soru tekrar tekrar sorulur:

	Bizi nereye götürüyorlar?

	Ancak yanıt yok ya da o kadar çok yanıt var ki hiçbirinin faydası yok. Altı ay sonra herkes özel muameleyi duydu. O ne olacak?

	Dita, pek çok sorunun ortasında bir cevap bulmaya çalışan Margit ile sohbet ediyor. Aralık taşımacılığının üyeleri olarak, henüz hiçbir yere gitmiyorlar. Zihinsel olarak çok fazla spekülasyonla bitkin olan Dita, kulübesine geri döner. Bu haberler karşısında o kadar üzülüyor ki, aceleyle içlerinden birine girme ihtimaline karşı, arkasını kontrol etmek ve kulübelerin hemen yanında yürümek gibi her zamanki önlemlerini yerine getirmiyor. Bir Alman sesi duyar ve kolunda bir eli hisseder.

	"Dita ..."

	Atlar. Fredy Hirsch, kulübesine dönüyor. Kara gözlerinde ateşli bir parıltı var ve Dita onun her zamanki enerjik ve karşı konulmaz benliğine geri döndüğünü görebiliyordu.

	"Ne yapacağız?"

	"Devam et. Bu, içinde kaybolabileceğiniz bir labirenttir, ancak adımlarınızın izini sürmek daha kötüdür. Kimseye dikkat etmeyin, kendi kafanızın içindeki sesi dinleyin ve ilerlemeye devam edin. "

	Ama seni nereye götürüyorlar?

	"Başka bir yerde çalışacağız. Ama önemli olan bu değil. Önemli olan burada tamamlanması gereken bir görev olması. "

	"Otuz Bir Blok -"

	"Başladığımızı bitirmeliyiz."

	"Okula devam edeceğiz."

	"Bu kadar. Ancak daha yapılacak önemli bir şey daha var. "

	Dita ona şaşkın bir ifadeyle bakıyor.

	“Beni dinleyin: Her şey Auschwitz'de göründüğü gibi değil. Ama gerçek için küçük bir boşluğun açılacağı bir an gelecek, göreceksin. Almanlar yalan söylemenin kendilerine iyi geldiğine inanıyor, ancak son saniyede bir gol atacağız çünkü kendilerine fazla güvenecekler. Kırıldığımızı düşünüyorlar ama biz değiliz. " Konuşurken düşünceli hale geliyor. "Oyunu kazanmana yardım etmek için burada olamam. Ama inanmalısın, Dita, gerçekten inan. Her şey yolunda gidecek, göreceksiniz. Miriam'a güvenin. Ve her şeyden önce ”- ona en baştan çıkarıcı gülümsemesini verirken gözlerinin içine bakar -“ asla pes etmemelisiniz. ”

	"Asla!"

	Gizemli bir şekilde gülümsüyor ve atletik adımlarıyla yürüyor, Dita sessizce orada duruyor, son saniyede gol atmakla ne demek istediğinden tam olarak emin değil.

	Ranzalar arasında fısıldayan söylentiler, gittikçe daha az saçma teoriler ve dualarla birlikte kulübelerde küçük bir uyku gecesi.

	Bizi nereye götürdüklerinin ne önemi var? Daha kötü bir yere gidemeyiz, ”diye karşı çıktı. Sıkıntının ortasında bir rahatlık.

	Ranzasını Dita ile paylaşan büyük boy kadın Septe'nin bir parçasıdır. mber nakliyesi, yani nakillerden biri olacak. Komşularıyla paylaştığı kaba şakalar dışında çok az şey söylüyor. Dita'ya asla iyi ya da kötü bir şey söylemez. Dita, her zaman olduğu gibi ayaklarının yanına uzandığında ona iyi geceler diyor. Ve her zaman olduğu gibi, kadın cevap vermiyor - genellikle cevap olarak mırıldandığı sese bile. Uyuyormuş gibi yapıyor ama gözleri bunun için çok sıkı kapalı. En sertleri bile, sonuncusu olabilecek bu uzun gecede uykuya dalamaz.

	Gün bulutlu ve soğuk. Rüzgar rüzgarları yanlarında kar taneleri getirir. Diğer günler gibi. Sıraya girme konusunda biraz kafa karışıklığı var, çünkü olağan düzen değişti: Eylül halkı bir tarafta ve Aralık ayları diğer tarafta. Kapolar, grupların oluşturulmasında tamamen görevlidir ve SS muhafızları da normalden daha gergindir. Hatta ara sıra bir tüfek dipçikinden gelen bir darbeyle salıverirler, ki bu sabah yoklamaları sırasında nadir görülen bir durumdur. Atmosfer gergin ve yüzler uzun. Kapos'un asistanları listeleri işaretlerken yoklama çileden çıkaracak kadar yavaş. Dita, ayakları üzerinde saatlerce ayakta durduktan sonra, yavaşça çamura battığını ve yoklama çok daha uzun sürerse, sonunda tamamen yutulacağını hissetti.

	Nihayet yoklama başladıktan neredeyse üç saat sonra, Eylül grubunu oluşturan yaklaşık dört bin kişi hareket etmeye başladı. Şimdilik varış noktaları, aile kampının yanındaki karantina kampı ve yorgun ayaklarını o yöne doğru sürüklüyorlar. Kayıt memuru Rudi Rosenberg, karantina kampında duruyor, tüm aktiviteleri dikkatle izlerken yüzü ciddileşiyor, sanki gardiyanların duruşunda ve hareketlerinde, bu insanların kaderini ortaya çıkaracak bir ipucu olabilirmiş gibi, Aralarında onun Alice'sidir.

	Dita ve annesi, diğer tüm araçlarla birlikte sessizce izliyorlar. Muhafızlar, Eylül gazilerini düzenli bir şekilde BIIb kampının çıkışına doğru götürürken, kulübelerinin girişlerinde sıralarında kalırlar. Alay hiç de şenlikli değil, ancak bazı mahkumlar gülümsemelerine rağmen onları bekleyen daha iyi bir yer olduğuna ikna oldu. Bazı kafalar son bir veda için dönüyor. Eller iki grupta da sallanır - kalanlar ve gidenler. Dita annesinin elini tutup sıkıca sıktı. Midesindeki keskin hissin soğuktan mı yoksa ayrılanların korkusundan mı kaynaklandığını bilmiyor.

	Yaramaz Gabriel'in yüksek sesle gülerek yanından geçtiğini görür; arkasından yürüyen ve küfür eden ince bir kıza takılmak için kasıtlı olarak adımdan çıkıyor. Yetişkin bir el daha da geriye doğru uzanır ve Gabriel'in kulağını sertçe çeker; Bayan Křižková ceza verme konusunda o kadar iyidir ki bunu adımlarını kaybetmeden yapabilir. Block 31'den tanıdıklar ve öğretmenler, karantina kampına giderken yolda Dita'nın yanından geçerken, daha önce hiç fark etmediği pek çok yüzle birlikte yürürler - çoğu zayıf ve ciddidir. Bazıları, aralık taşımacılığından geride kalan ve yorulmadan onlara el sallayan çocukları selamlıyor, monoton kamp rutinini bozan bir olayla eğleniyor.

	Profesör Morgenstern yamalı ceketi ve kırık gözlükleriyle geçip gidip saçma sapan küçük yaylarını dağıtıyor. Dita'ya ulaştığında, arkasındakileri rahatsız etmemek için durmadan veya adım atmadan, aniden ciddileşir ve ona göz kırpıyor. Sonra yoluna devam ediyor ve o küçük çılgın ihtiyar gülüşüyle selam rutinini yapmaya geri dönüyor. Sadece birkaç saniye meselesiydi, ama ona bakarken Dita, profesörün ifadesinin değiştiğini gördü ve yüzü sanki bir an için maskesini kaldırıp gerçek halini görmesine izin vermiş gibi farklıydı. . Çılgın yaşlı bir adamın uzak bakışları değildi, tamamen dingin bir insanın sakin ifadesiydi. Ve sonra Dita şüphesiz kalır.

	"Profesör Morgenstern!"

	Ona bir öpücük atar ve çocukları güldüren beceriksiz bir yayla ona teşekkür etmek için döner. Onlara da boyun eğiyor. Gösterinin sonunda sahneden ayrılan ve seyircisine veda eden bir oyuncu.

	Ona sarılıp kızgın olmadığını şimdi bildiğini - aslında her zaman bildiğini - söylemek isterdi. Sizi çılgın bir akıl hastanesine kapatırlarsa, başınıza gelebilecek en kötü şey aklınızın başınızdan gitmesidir. Rahip ve Mengele'nin teftişi sırasında tam doğru anda yaptığı sahte dalgınlığı onu kurtardı. Muhtemelen onun, onun ve diğerlerinin hayatını kurtardı. Artık bunu biliyor. Fredy'nin dediği gibi: Her şey göründüğü gibi değil. Profesöre kocaman bir veda öpücüğü vermek isterdi, ama yapamayacaktı. Morgenstern hala aptalı oynuyor, uzaklaşıyor, giden kalabalığın içinde yutkundu.

	İyi şanslar Profesör.

	Bir grup kadın geçiyor. İçlerinden biri - kafasına atkı takmayan birkaç kişiden biri, katı emirlere karşı çıkıyor ve sıkıca çizginin dışına çıkarak ona doğru yürüyor. Biran Önce Dita kadını tanımıyor, ama bu onun kocaman yatakları. Gevşek, karışık saçları yüzünü ikiye ayıran yarayı kapatıyor. Kurbağa gibi gözleriyle kendini doğrudan Dita'nın önüne diker ve birbirlerine kısaca yüz yüze bakarlar.

	Adım Lida! diyor çakıllı sesiyle.

	Kapo dörtnala ayağa kalkar, ona hemen grubuna dönmesi için bağırmaya başlar ve tehditkar bir şekilde kulübünü sallar. Kadın aceleyle kendi grubuna katılırken, bir an geriye bakar ve Dita ona veda eder.

	İyi şanslar Lida! Adını seviyorum ”diye bağırıyor.

	Ranzasının gururla gülümsediğini düşünüyor.

	Veda edenlerin yanından geçen son insanlardan biri Fredy Hirsch'tir. Ceketini giyiyordu ve gümüş düdüğü üzerinde hafifçe sallanıyordu. Dövüş hassasiyetiyle yürüyor, başı dik ve gözleri önüne sıkıca sabitlenmiş, kendi düşüncelerine odaklanmış ve adını söyleyenlerden bile dalgalara veya vedalara aldırış etmeden yürüyor.

	Akıl durumu ve ona işkence eden şüpheleri önemli değil. Bu, Yahudilerin yeni bir göçü, şimdi kendi hapishanelerinden atıldı ve bununla büyük bir onurla yüzleşmeleri gerekiyor. Kırılganlık veya zayıflık belirtisi olamaz. Bazıları tarafından kibir olarak yorumlansa da, bu yüzden herhangi bir selamlamaya veya el sallamaya cevap vermiyor.

	Başardıklarından gurur duyduğu doğru: Blok 31'in var olduğu süre boyunca öğrencilerden biri ölmedi. 521 çocuğu aylarca hayatta tutmak, muhtemelen Auschwitz'de kimsenin başaramadığı bir kayıttır. Önündeki kişinin boynunun arkasına değil, uzaktaki kavak sırasına, hatta ondan daha da öteye, ufka doğru ileriye bakıyor.

	Eylül mahkumları geçerken, Heydebreck kampına nakledileceklerine dair söylentiler saflarda dolaşıyor. Çoğu, sert bir seçim süreci olacağını ve birçoğunun oraya ulaşamayacağını düşünüyor. Bazıları devralanlardan birinin başaramayacağını düşünüyor.
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	Rudi Rosenberg, aile kampından 3.800 Eylül nakliye esirlerinin karantina kampı BIIa'ya varmasını izliyor. Schmulewski'nin ona verdiği haberler korkunç. Herkes bundan derinden üzülürdü. Ancak Rudi, mahkum sütunları arasında bir şey arıyor: kız arkadaşı Alice'in ince figürü. Sonunda gözleri buluşur ve memnuniyet gülümsemeleri ıstırabın üstüne çıkar. Tüm mahkumlar barakalara atandıktan sonra, Naziler mahkumların kampta özgürce hareket etmesine izin veriyor. Rudi, odasında Alice ve iki Direniş arkadaşı Vera ve Helena ile bir araya gelir.

	Helena, mahkumların çoğunun resmi hikayeyi kabul etmiş gibi göründüklerini - Varşova yakınlarında bulunan daha kuzeyde bir kampa nakledileceklerini anlatır.

	Vera, zayıflamış yüzünü daha da kuş gibi gösteren tiz bir sese sahip.

	"Kampın Yahudi cemaatinin önemli temsilcilerinden bazıları, Almanların bu kelimenin yayılmasından korktukları için çocukları yok etmeye cesaret edemeyeceğini düşünüyor."

	Rosenberg'in Schmulewski'nin bu sabahki izlenimlerini aktarmaktan başka çaresi yok, ki bu her zamankinden daha sert ve daha fazla noktaya geliyor:

	Bana fazla zamanın kalmadığını söyledi ve yarın hepsinin ölebileceğine inandı.

	Rudi’nin sözleri tam bir sessizlikle karşılanır. Kadınlar, Direniş'in başkanının gerçekleri herkesten daha iyi bildiğini anlıyor çünkü Auschwitz'de geniş bir casus ağına sahip. Gerginlik her türlü söylenti, yarım söylenti, dilek, fikir, fanteziye yol açar. ...

	Ya savaş bu gece bitecekse?

	Helena bir an neşesini kurtarır.

	"Savaş bu gece biterse ve Prag'a dönersem, ilk yapacağım şey annemin evine gidip fıçı büyüklüğünde bir kase gulaş yemek olur."

	"Bir somun ekmekle tencereye tırmanırdım ve o kadar temiz bırakırdım ki, daha sonra kaşlarımı almak için onu ayna olarak kullanabilirdim."

	Baharatlı yahninin aromasını koklamaya ve mutlulukla iç çekmeye başlarlar. Sonra gerçeğe ve korkunun kokusuna geri dönerler. Böylesine yoğun siyah bir görünümde olumlu bir şey bulma çabasıyla düşüncelerini yeniden düzenlemeye çalışırlar, her şey için tatmin edici bir açıklama sağlayacak, gözden kaçırdıkları bazı küçük ayrıntılar. Umutlarını ve hayatlarını asabilecekleri bir çivi.

	Rudi'nin sağlayabileceği tek ek bilgi, çünkü kayıt memuru taşıma listelerini görmüş, Eylül taşımacılığından toplam dokuz kişinin aile kampında geride kalacağıdır: Dr. Mengele'nin deneyleri için ayırdığı iki ikiz grubu. ; Mengele'nin de iddia ettiği karantina kampına nakledilenlere eşlik eden üç doktor ve bir eczacı; ve Kapo kampı Bay Willy'nin metresi. Diğerleri Eylül ayında geldiklerinde Nazi planında belirtilen özel muameleyi alacaklar.

	Rudi’nin bilgisi aslında yanlış. "Transfer edilmeyecek" konusunda daha fazla insan var. liste, ancak bu aşamada işler çok kafa karıştırıcı, ancak her şey zamanla ortaya çıkacak. Hiçbir yere götürmeyen bir saatlik kapsamlı düşünmeden sonra, o kadar yorulurlar ki susarlar.

	Vera ve Helena ayrılır ve Rudi ve Alice kendilerini yalnız bulur. İlk defa aralarına dikenli tel girmiyor, kulelerinde omuzlarında silah olan hiçbir muhafız onları izlemiyor ve hiçbir baca, onlara etraflarını saran bozulmayı hatırlatmıyor. Bir an için utangaç ve ilk başta biraz gariplikle, sonra daha yoğun bir şekilde birbirlerine bakıyorlar. Genç ve güzeller, hayat dolu, planlar ve arzularla dolu ve şimdiki anı doyurmak için acele ediyorlar. Ve gözlerindeki arzu kıvılcımıyla yeniden birbirlerine baktıklarında, mutluluklarının kendilerini izole ettiğini, başka bir yere götürdüğünü ve bu anı onlardan hiçbir şeyin alamayacağını hissediyorlar.

	Alice'in bedenine sarılırken bu rüya sürdüğü için Rudi, mutluluğunun hiçbir şeyin onu yok edemeyecek kadar eksiksiz olduğuna inanıyor. Uyandığında tüm kötülüklerin silineceğini ve hayatın savaştan önceki gibi yeniden akacağını düşünerek uykuya dalar - horozlar şafakta ötüşecek ve taze pişmiş ekmek kokusu ve Sütçünün neşeli bisiklet zili. Ama ertesi gün ağarır ve hiçbir şey silinmez; Birkenau’nun tehditkar manzarası bozulmadan kalıyor. Hâlâ mutluluğun hiçbir şeyi yenemeyeceğini bilemeyecek kadar genç, çok kırılgan.

	Rudi, tedirgin bir sesle aniden uyandı ve sanki kafasının içindeki bir pencere milyonlarca parçaya bölünmüş gibi hissediyor. Bu Helena ve çok endişeli. Ona Schmulewski'nin onu acilen aradığını söyler; tüm kamp SS askerleri tarafından istila edildi ve gerçekten ciddi bir şey olmak üzere. Rudi, neredeyse histerik olan Helena'nın kolunu çekip onu neredeyse yatağından sürüklerken, Alice de hayallerine biraz daha uzun süre umutsuzca yapışarak çarşafların arasında uyuklarken, botlarını giymeye çalışır.

	Tanrı aşkına, Rudi, acele et! Zaman yok, zaman yok! "

	Rudi dışarı çıkar çıkmaz, o da bir şeylerin yolunda olmadığını hisseder. Çok sayıda SS muhafızı var - daha önce hiç bu kadar çok görmemişti - bu da diğer müfrezelerden özel takviye talep ettiklerini gösteriyor. Düzenli bir transfer için bir grup tutukluya trene kadar eşlik etme rutin prosedürü gibi görünmüyor. Hemen Schmulewski'yi görmesi gerekiyor. Onu görmemeyi, söylemesi gerekeni dinlememeyi tercih edeceğine şüphe yok, ama gidip BIId kampında onunla buluşması gerekiyordu. Rütbesine bakıldığında, eksik olan bazı ekmek tayınlarını almak zorunda olduğu bahanesiyle karantina kampından çıkmakta zorluk çekmiyor.

	Direniş liderinin yüzü artık bir yüz değil - gözlerinin altındaki kırışıklıklar ve torbalar karmaşası. Artık çalıları dövmüyor. Sözleri artık sağduyulu ya da ihtiyatlı değil: Çok keskinler.

	Hiç tereddüt etmeden “Aile kampından transfer edilen insanlar bugün öldü” diyor.

	"Bir seçim olacağını mı söylüyorsun? Yani yaşlılardan, hastalardan ve çocuklardan kurtulmak mı istiyorlar? "

	Hayır, Rudi. Herkes! Gaz odası kurbanlarının imha edilmesine yardım etmek zorunda kalan genç Yahudi erkek mahkumlar, bu gece fırınları dört bin kişiye hazırlama emri aldı. "

	Ve neredeyse hiç durmadan ekliyor, "Pişmanlık için zaman yok, Rudi. İsyan zamanı. "

	Schmulewski büyük bir baskı altındadır, ancak sözleri kesinlikle kesindir, belki de uzun uykusuz gecesi boyunca bunları prova edip onlarca kez tekrarladığı için.

	"Çekler bir ayaklanma düzenlerse, yüzleşmeye zorlar ve kavga ederlerse, kendi başlarına olmayacaklar. Yüzlerce, belki de binlerce kişi onların yanında olacağız ve biraz şansla bu iyi olabilir. Git onlarla konuş. Onlara kaybedecek hiçbir şeyleri olmadığını söyleyin: Kavga ederler veya ölürler - başka seçenek yoktur. Ama onlara liderlik edecek biri olmadan cehennemde hiç şansları yok. "

	Schmulewski, Rudi'nin anlayışsız bakışına yanıt olarak, kampta en az yarım düzine farklı siyasi organizasyon olduğuna dikkat çekiyor: Komünistler, Sosyalistler, Siyonistler, Siyonistler karşıtı, sosyal demokratlar, Çek milliyetçileri. ... "Eğer bu gruplardan biri ise inisiyatif alırsa, muhtemelen tartışmalar, fikir ayrılıkları ve diğerleriyle yüzleşmeler yaratır ve bu da birleşik bir ayaklanmaya ulaşmayı imkansız hale getirir. Bu yüzden çoğunluğun saygı duyduğu birine ihtiyacımız var. Büyük cesareti olan, tereddüt etmeyen, sesini yükseltecek ve geri kalanı takip etmeye hazır biri. "

	"Ama bu kim olabilir?" Rudi inanamayarak soruyor.

	Hirsch.

	Kayıt memuru, olayların çok büyük bir önem kazandığının bilincinde, yavaşça onaylayarak başını salladı.

	Onunla konuşmalı, durumu bildirmeli ve ayaklanmaya liderlik etmeye ikna etmelisiniz. Zaman daralıyor Rudi. Tehlikede olan çok şey var. Hirsch isyan etmek ve herkesi yanına almak zorunda. "

	Ayaklanma ... heyecan verici, büyülü sent kelime, tarih kitaplarına layık. Rudi gözlerini kaldırıp etrafına baktığında yine de geçerliliğini yitiren bir kelime: Paçavralar giymiş, silahsız ve açlık çeken erkekler, kadınlar ve çocuklar, kulelere monte edilmiş makineli tüfeklerle, eğitimli köpeklerle, zırhlı araçlarla karşı karşıya. Schmulewski bunu biliyor. Hepsi olmasa da çoğunun öleceğini biliyor… ama bir gedik açılabilir ve birkaçı - düzinelerce, belki ya da yüzlerce - ormana kaçıp kaçabilir.

	Belki isyan patlayacak ve hayati kamp kurulumlarını havaya uçuracaklar. Bu şekilde, ölüm makinesini anlık da olsa etkisiz hale getirebilir ve birçok hayat kurtarabilir. Ya da makineli tüfek atışlarıyla insanların yere serilmesinden daha fazlasını başaramayabilir. SS'in ezici gücünün kesinliğine karşı dizilmiş pek çok bilinmeyen var, ancak Schmulewski aynı şeyi tekrar tekrar tekrarlıyor:

	Söyle ona Rudi. Ona kaybedecek bir şeyi olmadığını söyle. "

	Rudi Rosenberg karantina kampına döndüğünde hiç şüphe duymuyor - idam cezaları mühürlendi, ancak kaderleri için savaşabilirler. Fredy Hirsch anahtarı boynunda tutuyor, o gümüş düdük. Yaklaşık dört bin ruhun oybirliğiyle, şiddetli ayaklanmasını duyurmak için bir patlama.

	Yürürken aklına Alice geliyor. Şimdiye kadar, sanki bunların hiçbirinin onunla bir ilgisi yokmuş gibi, Alice ölüme mahkum edilen Eylül birliğinin bir parçası değilmiş gibi davrandı. O mahkumlardan biri, ama Rudi kendi kendine öyle olmadığını, Alice'in gençliğinin ve güzelliğinin, vücudunun zevklerle dolu olmasının ve simsiyah gözlerinin birkaç saat içinde hareketsiz bir ete dönüşmesinin mümkün olmadığını söylüyor. Bunun mümkün olmadığını söylüyor kendi kendine. Doğanın tüm kanunlarına aykırıdır. Nasıl biri Alice gibi genç bir kadının öldüğünü görmek ister? Rudi hızını artırıp yumruklarını sıkar, umutsuzluğunu öfkeye dönüştüren bir öfkenin üstesinden gelir.

	Yanakları öfkeyle yanarak kampa geri döner. Helena kampın girişinde gergin bir şekilde onu bekliyor.

	Fredy Hirsch'e acil bir toplantı için odama gelmesini söyle, dedi ona. Ona bunun son derece önemli olduğunu söyle.

	Ya hep ya hiç.

	Helena, Josef Mengele ile eşit olarak konuşabilen Siyonizmin havarisi, gençlerin idolü Hirsch ile birlikte geri döndü. Rudi ona hızlı bir şekilde baktı: sinirli, ıslak saçları kusursuz bir şekilde geriye taranmış, dingin, hafif şiddetli bir bakış, sanki düşüncelerinden rahatsız olmuş gibi.

	Rudi, Birkenau'daki Direniş'in liderinin, o gece Terezín'den Eylül taşımacılığının tamamen gaz fırınlarında tamamen yok edileceğine dair kesin kanıtlar topladığını açıkladığında Hirsch'in ifadesi değişmiyor. Sürpriz yok, cevap yok. Sessiz kalıyor, neredeyse bir asker gibi hazırda duruyor. Rudi gözlerini bir muska gibi Fredy'in boynundan sarkan düdüklere dikti.

	"Sen bizim tek şansımızsın Fredy. Sadece siz kamptaki liderlerle konuşabilir ve onları takipçilerini karıştırmaya ikna edebilirsiniz. Kendilerini muhafızlara karşı tek başına başlatmak ve bir ayaklanma başlatmak. Tüm liderlerle konuşmalısın ve boynundaki ıslık ayaklanmanın başladığının sinyalini vermeli. "

	Hala Alman'dan yanıt gelmedi. İfadesi anlaşılmaz ve gözleri Slovak kayıt memuruna dikildi. Rudi, söylemesi gereken her şeyi çoktan söylemişti ve tamamen umutsuz bir durumun ortasında Hirsch’in bu çaresiz teklife tepkisini beklerken sessiz kalıyordu.

	Ve Hirsch nihayet konuşuyor. Ancak konuşan kişi sosyal lider, uzlaşmaz Siyonist ya da gururlu sporcu değildir. Aksine, çocukların eğitmenidir. Ve bir mırıltıyla konuşuyor.

	Ya çocuklar, Rudi?

	Rosenberg bu tartışmayı daha sonraya bırakmayı tercih ederdi. Çocuklar zincirin en zayıf halkasıdır. Şiddetli bir ayaklanmada, hayatta kalma şansı en düşük olanlar onlardır. Ancak Rudi'nin buna da bir cevabı var.

	"Fredy, çocuklar ne olursa olsun ölecek - şüphesiz. Bir olasılığımız var, belki küçük bir olasılık, ama yine de binlerce mahkumu kampı ayağa kaldırıp yok etme ve böylece artık buraya gönderilmeyecek olan birçok sürgünün hayatını kurtarma imkanımız var. "

	Fredy'in dudakları sıkıca kapalı kaldı ama gözleri onun adına konuşuyor. El ele dövüşü içeren bir ayaklanmada, ilk katledecekleri çocuklar olacak. Çitte bir gedik açılırsa ve kaçmak için bir izdiham varsa, en son savaşan onlar olur. Mahkumlar ormana ulaşmak için yüzlerce metrelik bir mermi yağmuru altında koşmak zorunda kalırlarsa, oraya en son ulaşan ve ilk kesilecek olan çocuklar olacaktır. Ve bunlardan herhangi biri ormana ulaşırsa, ne yapacaklar, tek başlarına ve şaşkınlıkla?

	Bana güveniyorlar, Rudi. Onları şimdi nasıl terk edebilirim? Kendimi kurtarmak ve onları ölüme terk etmek için nasıl savaşabilirim? Ya yanılıyorsanız ve başka bir kampa transfer varsa? "

	"Orada kazandı Olmaz. Mahvoldun. Çocukları kurtaramazsın Fredy. Diğerlerini düşünün. Avrupa'nın dört bir yanındaki binlerce çocuğu ve şimdi isyan etmezsek ölmek için Auschwitz'e gelecek olan tüm çocukları düşünün. "

	Fredy Hirsch, gözlerini kapatır ve bir elini ateşi varmış gibi alnına doğru kaldırır.

	Bana bir saat ver. Bunu düşünmek için bir saate ihtiyacım var. "

	Fredy, odayı her zamanki dik duruşuyla terk eder. Onu kampta yürürken gören hiç kimse omuzlarında dört bin canın dayanılmaz ağırlığını taşıdığını bilemezdi. Yürürken takıntılı bir şekilde ıslık çalar.

	Durumun zaten farkında olan birkaç Direniş üyesi, neler olduğunu öğrenmek için Rudi'nin odasına gelir ve Rosenberg onlara Blok 31'in başkanıyla yaptığı konuşmanın sonucunu anlatır.

	Bir süre düşünmesi istendi.

	İçlerinden biri, sert görünümlü bir Çek, Hirsch'in zaman kazandığını söylüyor. Hepsi ona bakıyor ve ne demek istediğini açıklamasını istiyor.

	Onu yok etmeyecekler. Naziler için faydalıdır. Onlar için değerli raporlar hazırladı ve her neyse, o bir Alman. Hirsch, Mengele'nin onu talep etmesini, onu her an buradan çıkarmasını bekliyor; onun beklediği şey bu. "

	Havada kısa bir süreliğine gergin bir sessizlik var.

	"Bu, senin gibi Komünistlere özgü alçakça bir yorum! Fredy çocukların iyiliği için sizden yüzlerce kez daha fazla risk aldı! " Renata Bubeník ona bağırıyor.

	Çek de ona aptal bir Siyonist diyerek bağırmaya başladı ve Hirsch'in şu anki kulübesinde Kapo'ya ona herhangi bir mesaj olup olmadığını sorduğunu duyduklarını söyledi.

	Rudi ayağa kalkar ve barışmaya çalışır. Artık bir lider, tek bir ses, böylesine karma bir grup insanı bir araya getirebilecek ve onları tek bir kişi olarak yükselmeye ikna edebilecek birini bulmanın neden bu kadar önemli olduğunu anlıyor.

	Herkes gittiğinde Alice gelir ve Rudi'nin yanına oturur ve beklemeyi paylaşır, çünkü artık yapabilecekleri bu, Hirsch'in cevabını beklemektedir. Alice’in varlığı kaos ve belirsizliğin ortasında bir rahatlamadır. Nazilerin hepsini, hatta çocukları bile öldüreceğine inanmakta güçlük çekiyor. Ölüm korkunç ama ona yabancı bir şeydir, sanki başkalarının başına gelebilirdi ama ona değil. Rudi ona korkunç olduğunu söyler, ancak Schmulewski böyle bir konuda yanılmış olamaz. Ardından konuyu değiştirmesini ister. Auschwitz'den sonraki hayattan, kır evlerinden ne kadar hoşlandığından, en sevdiği yemeklerden, bir gün çocuklarına vermek istediği isimlerden… gerçek hayattan ve kapana kısıldıkları bu kabustan değil. Kısa bir süre için bir gelecek mümkün görünüyor.

	Dakikalar geçer. Ve gerilimin ağırlığı neredeyse dayanılmaz. Rudi, Hirsch'in yükünü düşünür. Alice onunla konuşuyor ama artık dinlemiyor. Havada boğucu bir ağırlık var. Kafasının içinde onu çılgına çeviren korkunç bir tik taklı bir saat vardı.

	Bir saat geçer ve Hirsch'ten haber gelmez.

	Dakikalar geçer; Diğer saat. Hirsch'ten iz yok.

	Alice bir süre önce sustu ve başı Rudi'nin kucağında dinleniyor. Rudi, ölümün çok yakın olduğunun farkına varmaya başlar.

	* * *

	Bu arada, yan taraftaki aile kampında, Blok 31'de dersler askıya alındı. Şu anda okuldan sorumlu olan Aralık ulaşımından öğretmenler çok endişeli. Bazıları çocuklar için oyunlar düzenlemeye çalışır, ancak çocukların kendileri huzursuzdur. Sınıf arkadaşlarının nereye gittiğini bilmek istiyorlar ve oyunları veya şarkıları tahmin etmekle hiç ilgilenmiyorlar. Uyuşukluk ve gergin sakinlikle dolu bir öğleden sonra. Ateş için yakıt yok ve her zamankinden daha soğuk. Asistanlardan biri geldi ve herkese yeni Kapos'un Eylül nakliye gemisinin Yahudi kışla başkanlarının yerini alacağını söyledi.

	Dita, eski arkadaşlarının yarısının şimdi bulunduğu BIIa kampında neler olduğunu görmek için ara sıra kafasını dışarı çıkarıyor. Karantina kampında ana cadde boyunca yürüyen insanları görebiliyor; hatta bazıları çite kadar yürüyor, ancak güvenlik sıkı ve askerler hemen onları hareket ettiriyor.

	Atmosfer o kadar yüklü ki Dita, düne kadar Hirsch'in ininde dikkatlice saklı kalan ve şimdi Lichtenstern tarafından işgal edilmiş olan kitapları taşımanın aptalca olacağını düşünüyor. Yeni müdür yemek payını yarım düzine sigarayla değiştirdi. Onları birbiri ardına tüttürdü ve kafesteki bir aslan gibi kulübede aşağı yukarı yürümeye devam ediyor.

	Herkes, Eylül nakliye insanlarına ne olacağı konusunda endişeli. Hiç şüphe yok ki dayanışma ve merhamet yüzünden, ama aynı zamanda bu insanlara ne olursa olsun, kamptaki altı ayları sona erdiğinde, bundan üç ay sonra onları bekleyeceklerin bir önizlemesi olabilir.
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	BIIa'da Rudi bir an daha bekleyemez.

	Enerjik bir şekilde ayağa fırladı ve tek kelime etmeden Alice'e baktı. Parmaklarını çatırdatır ve Hirsch'in kulübesine gidip onu bir karar vermeye zorlamaya karar verir. Ve evet dışında hiçbir cevabı kabul etmeyecek. Ayaklanma patlamak zorunda e daha fazla gecikmeden.

	Kulübeyi çok endişeli hissederek terk eder, ancak kampın yoğun ana caddesi boyunca ne kadar uzaklaşırsa, o kadar cesur olur ve adımı o kadar kararlı olur. Hirsch’in şüphelerini ve itirazlarını güçlü bir şekilde çözmeye hazır. Aile kampı liderinin ona sunabileceği her türlü engelle yüzleşebilmek için derin derin nefes alarak bilinçli bir şekilde yürüyor: Düdük sesleri ve isyan çıksın diye hepsini aşmaya hazır. Beklerken, Hirsch'in önüne koyabileceği itirazların kapsamlı bir şekilde tekrarından geçti ve her biri için kesin bir cevap hazırladı. Rudi'nin kendisi hakkında yüksek bir görüşü var - her olasılığı beklediğine ve hepsinin üstesinden gelebileceğine inanıyor.

	Rudi'nin tüm sorulara cevap verdiği doğru. Hiçbir şeyi dışarıda bırakmadı ve bunların çürütülmesinin bir yolu yok. Ancak hazırlıklı olmadığı şey, itiraz olmayacağıdır. Hirsch'in kendine ait küçücük bir odası olduğu kulübeye ulaştığında onu bekleyen sahneyi önceden tahmin etmesine imkan yoktu.

	Kararlı kayıt memuru enerjik bir şekilde kulübeye girer, Hirsch'in kapısını çalar ve cevap gelmeyince kararlılıkla içeri girer. Fredy'nin yatağında uzanmış olduğunu görür. Onu uyandırmak için ranzaya yaklaştığında, Fredy'nin büyük güçlükle nefes aldığını, yüzünün mavi olduğunu endişeyle fark eder. Hirsch ölüyor.

	Rudi, bir deli gibi yardım için bağırarak kulübeden koşar. Mengele'nin emrettiği gibi akşam karanlığından önce aile kampına geri dönmeleri için hazırlık yapmak üzere birkaç aletini toplayan iki doktorla geri döner. Rudi sınavları kısadır. İki kez daha tekrar ediyorlar ve yüzlerinde ciddi ifadelerle birbirlerine fısıltıyla danışıyorlar.

	"Bu ciddi bir zehirlenme vakası; aşırı dozda sakinleştirici. Onun için yapabileceğimiz hiçbir şey yok. "

	Alfred Hirsch’in hayatı sona eriyor.

	Rudi Rosenberg kalbinin attığını ve neredeyse bayıldığını hissediyor. Dik durması için tahta duvara yaslanması gerekiyor. Şüphesiz son kez büyük sporcuya bakıyor. Hirsch’in göğsündeki metal ıslık hâlâ duruyor. Sonunda, büyük adamın genç suçlamalarını kesin bir ölüme götürme düşüncesine dayanamadığını dehşetle fark eder. Önce ayrılmaya karar verdi.

	Kaygıyla boğulmuş Rosenberg, Schmulewski'nin isyanı başlatmanın başka bir yolunu bulacağını, başka bir lider bulmanın zamanının olabileceğini düşünüyor. Aceleyle kaçar, ancak Direniş'in başıyla konuşmak için kamptan ayrılmaya çalıştığında işler değişti: Bir dizi SS muhafızıyla karşılaşır. Karantina kampı mühürlendi. Hiçbir koşulda kimse giremez veya çıkamaz.

	Rudi, onu BIIb kampından ayıran çite doğru yürür ve çitin kendi tarafında sürekli olarak aşağı yukarı dolaşan Direniş üyesine bir söz söylemek istediğini işaret eder. Direniş üyesine hemen Schmulewski'den bazı önemli bilgileri alması gerektiğini söyler.

	Fredy Hirsch intihar etti. Tanrı aşkına, Schmulewski'ye söyle! "

	Adam imkansız olduğunu söylüyor; onlara aile kampından kimsenin çıkamayacağı emri verildi. Rudi geri döner ve zorlukla karantina kampının Lagerstrasse yolunda ilerler. Mahkumlar ve silahlı gardiyanlarla dolu, gergin bir karınca yuvası haline geldi.

	Alice, Helena ve Vera onunla buluşmaya gelir. Durumu aceleyle açıklıyor: Fredy Hirsch bir daha asla hiçbir şeye liderlik etmeyecek ve Schmulewski ulaşılamaz. Üç kampın ayrılması artık bir uçurum haline geldi.

	Kızlar ona, "Ama ayaklanma yine de başlayabilir" dedi. Sen emri verirsen işleri yoluna koyarız.

	Onlara, işlerin o kadar basit olmadığını, işlerin böyle yürümediğini, Schmulewski'den bir emir olmadan bu kadar büyük bir karar vermeye yetkili olmadığını açıklamaya çalışıyor. Onlara ne söylediğini tam olarak anlamıyorlar. Rudi yıpranmış.

	"Bu kararı ben veremem; Ben bir hiçim. ... "

	Şu anda gururlu Rosenberg, kendisinin dünyadaki en önemsiz adam olduğunu düşünüyor. Çevresinde her şeyin düştüğünü hissetmekle kalmıyor, aynı zamanda parçalara ayrılıyor.

	Aile kampının içinde haberler bir ağızdan diğerine sıçrıyor. Bir ölümü bildiren bir telgraf kadar kısa. En kısa cümleler en yıkıcı olanlardır; cevap şansı yok. Haber bir buldozer gibi kampın içinde yoluna devam ediyor ve yolunda bir yıkım izi bırakıyor.

	Fredy Hirsch öldü.

	Söylenti büyür ve intihar kelimesi duyulmaya başlar. Ve Luminal kelimesi, büyük miktarlarda alındığında ölümcül olan bir uyku hapı.

	Macaristan'dan Blok 31 asistanı Rozsi Krausz, sarsılmış görünerek kışlaya koşuyor. Gözleri korkudan parlıyor. Kelimeleri Çekçe'de zar zor söyleyebiliyor, ancak komik görünmek yerine, garip Macar aksanı haberlere kederli bir not ekliyor: Fredy Hirsch öldü.

	Daha fazlasını söyleyemez; ekleyecek başka bir şey yok. Bir tabureye çöktü ve başladı ağlamak için.

	Bazı insanlar ona inanmak istemiyor. Diğerleri ne düşüneceklerini bilmiyor. Daha fazla asistan gelmeye başlar, yüzleri küllenir ve çocukların gülümsemeleri şarkı söylemeyi ve oyun oynamayı bıraktıkça yavaş yavaş kaybolur. Yüzleri üzüntüden çok korkuyu yansıtıyor. Yüzlerce diken üzerinde bir titreme var. Ölüm, son altı ayda bir kez bile Blok 31'e girmeyi başaramamıştı. Bütün çocukları hayatta tutmayı mucizevi bir şekilde başardılar. Ve şimdi mucize yaratıcının kendisi öldü. Herkes nasıl olduğunu, nedenini bilmek istiyor - özünde asıl sormak istedikleri şey Fredy olmadan onlara ne olacak? Düdükler çalıyor ve Almanlar, akşam yoklama için herkese derhal kulübelerine dönmelerini emrederek keskin emirler veriyor.

	Liesl şimdiden Dita'yı bekliyor. Ona sarılıyor. Hepsi Hirsch'in öldüğünü biliyor. Anne ve kızın bir şey söylemesi gerekmez; onlar sadece bir an yanağa yanak dururlar ve gözlerini sıkıca kapatırlar.

	Yeni Blockältester, zeminden geçen yatay bacanın tepesine tırmanıyor ve o kadar öfkeyle sessizlik çağrısı yapıyor ki tüm mırıltılar durur. O bir Yahudi, on sekiz yaşından büyük değil, ama artık güce sahip olan o. Çorba ve ekmek tayınlarını dağıtacak. Artık acıkmayacak ve kötü kokan tahta takunyalar giymek zorunda kalmayacak çünkü sakladığı ekmek parçalarıyla karaborsadan botlar satın alabilecek. Bu yüzden tereddüt etmesine izin vermiyor. Kapo kampı veya SS ona bağırmasını emrederse, bağıracak; ve eğer ondan mahkumlara vurmasını isterlerse, yapacağı budur. Aslında, SS ona yapmasını emretmeden önce bağıracak ve onlara vuracak. Ve istediklerini ikiye katlayın, böylece beklentilerini karşılıyor. Öncelikle, ertesi sabah uyandırma çağrısına kadar kulübenin dışına çıkmalarının yasak olduğunu kabaca bağırıyor. Gardiyanlar, yapanı öldürmek için ateş edecek.

	Dita kendi yatağına sahip olmak için o kadar çok zaman harcadı, ama şimdi nihayet aldığına göre uyuyamıyordu. Birkenau'ya gece düştü, kamplar sessiz ve dışarıdaki tek ses rüzgar ve elektrikli dikenli tel çitlerin monoton uğultusu. O kadar çok zaman kendi başına uyumak istiyordu ve şimdi nasıl olduğunu bilmiyor - yapamıyor. Sonunda ranzasından atlar ve kendine bir ranzası olan annesinin yanına gider. Kabus gören küçük bir kızken yaptığı gibi annesinin yanına sarılır. Bu olduğunda, ailesinin yatağına tırmanırdı, çünkü orada ona kötü bir şey olamazdı.

	* * *

	Rudi, Schmulewski'yi bilgilendirmek için yeniden BIId kampına girmeye çalışır. Mazereti, bazı önemli belgeleri teslim etmesi gerektiği, ancak izin verilmedi. Hirsch'in cesedini nakletmeleri gerektiğini söyleyerek ısrar ediyor, ancak izin yine reddedildi. BIIb'deki bağlantısıyla konuşmak için çite geri döner, ancak orada değildir; herkes kulübelerin içindedir ve iletişim imkansızdır.

	Rudi minik odasına geri döner ve kısa bir süre sonra kapıdaki korumayı değiştireceklerini ve bu sefer Astsubay'ı BIId kampına girmesine izin vermesi için ikna edebileceğini umarak tekrar dışarı çıkar. Tam o sırada, diğer kamplardan getirilen bir Kapos sürüsü karantina kampına akın ediyor. Sopalarla silahlanmışlar ve insanlara vurmaya ve hızlıca iki gruba toplanmaları için bağırmaya başlıyorlar, bir tarafta erkekler, diğer tarafta kadınlar. Onu dayak izler, ıslık sesleri, acı ve panik uğultuları.

	Alice, Rudi'ye doğru koşar ve kolunu tutar. Bir gardiyan, kadın ve erkeklerin ayrılması gerektiğini şiddetle bağırır: "Männer hier, und Frauen hier!"

	Kulüplerden gelen darbeler Rudi ve Alice'in etrafına yağar ve çamurun üzerine kan sıçrar. Alice, üzgün gülümsemesinden vazgeçmeden gözlerini ondan ayırmadan kendini Rudi'den ayırır. Onu bir grup kadın tutukluya doğru itiyorlar ve aceleyle onları kampın girişine park etmiş bir kamyona götürüyorlar. Araçlar, motorları rölantide bekleyen bir dizi kamyon gelene kadar gelmeye devam eder.

	Rudi bir anlığına felç olur ve kalabalık onu darbelerden korumak için bir araya toplanmış bir grup adama doğru sürüklemeye başlar. Aniden ölüm kamyonlarına doğru ittikleri bir grup adam tarafından emildiğini fark etti.

	Kalabalık onu yutmadan önce akışa karşı yürümeye çalışır. Sopalarıyla Kapolar ve makineli tüfekleriyle SS muhafızları kimsenin kaçmamasını sağlıyor: Deneyenleri tekmeliyor ve itiyorlar. Rudi, hissetmediği bir sakinlik taklidi yaparak ağzına bir sigara koyar ve grubun kenarında duran görerek tanıdığı bir Kapo'ya ulaşabilmek için diğer mahkumları zorla yoldan çeker.

	Kapo, kulübünü Rudi'ye indirip gruba geri dönmeye zorlamadan önce, Rudi Hut 14'ün sekreteri olduğunu bağırır.

	"Blok şefi hemen ona rapor vermemi emretti."

	Kapo, sıradan mahkumların rozetini taşıyan bir Alman. Rudi'ye çevrenin ortasında hızlı bir bakış atıyor ing girdap onu tanır ve uçuş ortasında sopasını durdurur. Hafif makineli tüfekle bir askeri işaret ediyor ve gitmesine izin veriyorlar. Rudi'nin ceketini tutup onunla ayrılmaya çalışan bir adam, hafif makineli tüfekle kaburgalarından vurulur. Rudi onun yalvarışını duyar ama arkasını dönmez. Kayıtsızlık numarası yapmaya çalışarak uzaklaşıyor, ama bacakları neredeyse altına çöküyor.

	Kulübesine yürürken, bağırışların, emirlerin, hıçkırıkların, kamyon kapısının çarparak kapandığını, motorların hareket ettiğini duyar. Alice hakkında düşünüyor. Son kez ona bakan ceylan gözlerini hatırlıyor ve sanki hafızasını silkelemek istermiş gibi başını salladı ki bu onu ağırlaştırmasın. Hızla yürürken yoluna devam eder ve sonunda odasına ulaşır ve kendini kapatır.

	Rudi Rosenberg'in ağlayıp ağlamadığını gösteren hiçbir belgesel kanıt yok.

	* * *

	Dita, tüm kadınlar gibi yatağında hala uyanık. O kadar sessiz ki, nemli zeminde defalarca gıcırdayan fren seslerini ve motorları çalışırken kamyonların durma noktasına geldiğini bile duyabilirsiniz. Giderek daha fazla kamyon.

	Ve sonra gece patlar. Yandaki kampta olmayan bir Tanrı'ya bağırır, ıslık çalar, hıçkırır, yalvarır, ağlar. Ve sonra çarpılan kamyon kapılarının sesi tekrar duyulur, hemen ardından metal cıvataların gıcırtıları gelir. Panik çığlıkları yerini hıçkırıkların ve acınası inlemelerin sesine, kafası karışmış bir çığlık fırtınasına karışan yüzlerce sesin sesine bıraktı.

	Aile kampında kimse uyumaz. Kimse konuşmuyor; kimse hareket etmiyor. Dita’nın kulübesinde birisi endişeyle "Ne oluyor? Onlara ne olacak?" yüksek sesle, sinirlenen diğer kadınlar ona hemen sessiz olmasını ve tam bir sessizlik talep etmesini söyler. Ne olduğunu tam olarak bilmeleri için dinlemeye devam etmeleri gerekiyor ya da belki tam bir sessizlik istiyorlar ki SS subayları onları duymayacak, fark etmeyecek ve en azından bir süreliğine pis yataklarında hayatta kalmalarına izin verecekler. uzun.

	Kamyon kapılarının metalik patlaması çalıyor ve seslerin sesi kesiliyor. Motorların gürültüsü, yüklü kamyonların ilk partisinin hareket ettiğini gösteriyor. Ve sonra Dita, annesi ve kulübenin diğer tüm sakinleri müziği duyabildiklerini düşünürler - belki de kendi sıkıntılarının yarattığı bir halüsinasyon. Ama sonra sesin hacmi artıyor.

	Bu sesler şarkı mı söylüyor?

	Koro kamyonların uğultusunu bastırıyor. Şaşkın bir ses bunu yüksek sesle söyler ve diğer sesler bunu herkese ya da kendilerine anlatmak zorunda olduklarına inanmakta güçlük çekiyorlarmış gibi tekrar eder - “Şarkı söylüyorlar! Kamyonlarda ölmek üzere götürülen erkek ve kadın mahkumlar şarkı söylüyor! "

	Çek milli marşı "Kde Domov Můj?" - Evim Nerede? - ve başka bir kamyon geçerken Yahudi marşı "Hatikvah" notalarını taşırken, başka bir kamyondan, "The Internationale ”duyulabilir. Müzik kaçınılmaz olarak füg gibi bozuk ses çıkarır ve kamyonlar uzaklaştıkça azalır. Sesler kaybolana kadar küçülür. Bu gece binlerce ses sonsuza kadar kapatılır.

	8 Mart 1944 gecesi, aile kampı BIIb'den 3.792 tutuklu gazla öldürüldü ve ardından Auschwitz – Birkenau Krematoryumu III'te yakıldı.
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	Ertesi sabah Dita'nın Kapo'nun onu uyandırmasını beklemesi gerekmedi, çünkü uyumayı başaramadı. Annesi ona bir öpücük verir ve ardından Dita her gün yaptığı gibi ranzasından atlar ve yoklama için Blok 31'e doğru yola çıkar. Bunun dışında diğerleri gibi bir gün değil; Onunla birlikte olan insanların yarısı gitti ve geri dönmeyecek.

	Bazı Kapo veya muhafızların dikkatini çekme riskine rağmen Dita, Lagerstrasse'yi kapatır ve çite en yakın kulübelerin arkasına doğru ilerler. Yaşayan birini bulma umuduyla karantina kampına bakıyor. Ancak, yerde çırpınan bir parça giysiden yırtılmış garip malzeme hurdası dışında, BIIa kampının kulübeleri arasında hareket eden hiçbir şey yok.

	Önceki geceden kalan bağırışlardan geriye hiçbir şey kalmadı; sadece kalın bir sessizlik. Kamp terk edildi. Mezarlık kadar sessiz. Yerde ezilmiş şapkalar, terk edilmiş bir ceket ve boş kaseler var. Çocukların Blok 31'de yaptıkları kil bebeklerden birinin başı diğer nesnelerin arasından dışarı bakıyor. Dita, çamurun üzerinde yatan beyaz bir şeyi gözetliyor: buruşuk bir kağıt parçası. Artık ona bakmasını engellemek için gözlerini kapatıyor. Bu, Profesör Morgenstern’in çamurda ezilmiş ve ezilmiş origami kuşlarından biridir.

	Dita da tam olarak böyle hissediyor.

	Seppl Lichtenstern, bu sabah bir SS muhafızının duygusuz bakışları altında yoklama yapmakla suçlandı, ancak gardiyan kulübeden ayrıldığında herkes biraz rahatlıyor. Çocuklar bütün zaman boyunca kayıp olanları yan yana aramakla geçirdiler. Günlük yoklama normalde çocukları ne kadar rahatsız ederse etsin, bu sabahki kısalığı onları paramparça etti.

	Dita kaçmak için dışarı çıkıyor barakadaki baskı hissi. Ancak şafak kısa bir süre önce patlasa da, bir şeyler atmosferi karartıyor. Esinti her şeyi kirleten kuru bir yağmur taşıyor. Kül. Benzeri daha önce hiç görülmemiş siyah bir kar yağışı.

	Kanallarda çalışan insanlar gökyüzüne bakıyor. Taşları çekenler onları yere bırakır ve durur. Atölyelerdeki insanlar, Kapos'un haykırışlarına rağmen çalışmayı bırakırlar ve ilk isyan eylemleri olabilir - kara gökyüzüne bakmak için dışarı çıkarlar - emir ve tehditlere aldırış etmeden.

	Gece aniden geri dönmüş gibi görünüyor.

	"Tanrım! Bu ne?" birisi sorar.

	"Bu Tanrı'nın laneti!" başka biri ağlıyor.

	Dita yukarı baktı ve yüzü, elleri ve elbisesinin parmakları arasında parçalanan minik gri pullarla lekeli. Blok 31 sakinleri neler olduğunu görmek için dışarı çıkar.

	"Ne oluyor?" korkmuş küçük bir kıza sorar.

	Miriam Edelstein çocuklara "Korkma," dedi. "Eylül taşımacılığındaki arkadaşlarımız. Geri dönüyorlar. "

	Çocuklar ve öğretmenler sessizlik içinde bir araya geliyorlar. Birçoğu sessizce dua ediyor. Dita, kararmış yüzünde beyaz çatlaklar oluşturan gözyaşlarını tutamayan ruh yağmurunun bir kısmını yakalayabilmek için ellerini kaplar. Miriam Edelstein oğlu Arieh'e sarılır ve Dita da onlara katılır.

	Geri geldiler, Dita. Geri döndüler. "

	Auschwitz'i bir daha asla terk etmeyecekler.

	Bazı öğretmenler zeminde durdu ve hiçbir ders vermeyeceklerini söylüyorlar. Bazıları için bu bir protesto etme şeklidir, bazıları ise kendilerini devam etmekten aciz bulur. Lichtenstern morallerini yükseltmeye çalışır, ancak Fredy Hirsch'in karizmasından ve kendine güveninden yoksundur. Ve o da moralinin bozulduğu gerçeğini örtbas edemez.

	Öğretmenlerden biri Hirsch'e ne olduğunu sorar. Diğerleri, sanki bir cenazedeymiş gibi, hüzünlü bir ortamda toplanıyor. Birisi, Hirsch'in bir sedyeyle kamyonlardan birine ya ölmek üzere ya da çoktan ölmüş olarak yüklendiğinin söylendiğini söylüyor.

	Bence gurur yüzünden kendini öldürdü. Naziler tarafından öldürülmesine izin vermeyecek kadar gururluydu. Onlara bu zevki vermeyecekti. "

	"Kendi Alman yurttaşlarının onu kandırıp ihanet ettiğini görünce dayanamayacağını düşünüyorum."

	Dayanamayacağı şey çocukların acı çekmesidir.

	Dita dinliyor ve sanki Hirsch’in ölümüyle ilgili geleneksel bir açıklamaya uygun olmayan bir şey olduğunu hissediyormuş gibi içinde bir şeyler kıpırdanıyor. Sadece yıkılmış değil, kafası karışmış hissediyor. Hirsch her şeyi düzeltmek için burada olmazsa okula ne olacak? Diğerlerinden olabildiğince uzakta bir taburede bir yer buldu, ama zayıf ve beceriksiz Lichtenstern'in önüne geldiğini görebiliyordu. Gergin ve hayatının on yılını bir sigara için verebilirdi.

	Çocuklar korkuyor, Edita. Onlara bak, hareket etmiyorlar; konuşmuyorlar. "

	Hepimiz kızgınız, Seppl.

	"Bir şeyler yapmalıyız."

	"Yapmak? Ne yapabiliriz?"

	Yapabileceğimiz tek şey devam etmek. Bu çocukların karşılık vermesini sağlamalıyız. Onlara bir şeyler okuyun. "

	Dita etrafına bakar ve çocukların yavaş yavaş sessiz gruplar halinde yere oturduklarını, tırnaklarını ısırdıklarını ve tavana baktıklarını görür. Hiç bu kadar depresif ya da sessiz olmamışlardı. Dita kendini zayıf hissediyor ve ağzında acı bir tat var. Gerçekten yapmak istediği şey, hareket etmeden, konuşmadan veya birisinin onunla konuşmasına izin vermeden taburesinde kalmak ve bir daha asla kalkmamak.

	"Peki onlara ne okuyacağım?"

	Seppl Lichtenstern ağzını açar ama hiçbir kelime çıkmaz, bu yüzden tekrar kapatır ve biraz utanarak aşağıya bakar. Kitaplardan haberi olmadığını kabul ediyor ve Miriam Edelstein'a fazla aşılmış olduğu için soramıyorlar. Başını ellerinde tutarak arkada oturmuş kimseyle konuşmayı reddediyordu.

	Lichtenstern ona sert bir şekilde, "Otuz Birinci Blok'un kütüphanecisisin," diye hatırlattı.

	Dita onaylayarak başını salladı. Sorumluluğunu üstlenmeli. Kimsenin ona bunu hatırlatmasına gerek yok.

	Blockältester’in odasına giderken, Terezín’deki baş kütüphaneci Bay Utitz’e bu trajik koşullar altında çocuklara okuması için en uygun kitap olmasını isteyebilmeyi diliyor. Ciddi bir romanı, bazı matematik kitapları ve dünyayı anlamakla ilgili bazı kitapları var. Ama gizli çukurun kapısını gizleyen paçavra yığınını kaldırmadan önce kararını çoktan vermişti.

	Kitapların en dağınıkını çıkarıyor - bir grup ciltli sayfadan biraz daha fazlası. En az uygun, en az pedagojik ve en saygısız olanı olabilir. Hatta onu onaylamayan, uygunsuz ve zevksiz bulan öğretmenler bile var. Ancak çiçeklerin vazolarda büyüdüğüne inananlar edebiyattan anlamazlar. Kütüphane artık onun ilk yardım çantası haline geldi ve çocuklara, sonsuza dek kaybettiğini düşündüğünde gülümsemesini geri kazanmasına yardımcı olan ilacı çocuklara verecek.

	Lichtenstern, asistanlardan birine gidip durması için hareketler kapıda nöbetçi ve Dita kulübenin ortasında bir taburede oturuyor. Garip çocuk ona gönülsüz bir merakla baksa da çoğu takunya uçlarını incelemeye devam ediyor. Kitabı açar, bir sayfa bulur ve okumaya başlar. Belki onu duyabilirler ama kimse dinlemiyor. Çocuklar kayıtsız; çoğu yerde yatıyor. Öğretmenler, Eylül grubunun ölümleri hakkında bildiklerini çiğneyerek kendi aralarında fısıldamaya devam ediyor. Lichtenstern bile bir taburede oturuyor, kendini uzaklaştırmak için gözleri kapalı.

	Dita kimse için okumuyor.

	Avusturya yüksek komutanlığının emriyle Çek askerlerinin trenle cepheye seyahat ettiği ve Švejk'in çirkin fikirlerinin, hedeflerine ulaştıklarında askerleri denetleyen Dub adlı kibirli bir teğmeni rahatsız ettiği bir sahneyle başlar. Alışılmış nakaratıyla birlikte ileri geri yürüyor. "Beni tanıyor musunuz?" diyor. Pekala, sana beni gerçekten tanımadığını söylüyorum! Ama beni tanıdığınızda sizi gözyaşlarına indirgeyeceğim aptallar! " Teğmen onlara erkek kardeşleri olup olmadığını sorar ve var olduklarını söylediklerinde kardeşlerinin de onlar kadar aptal olması gerektiğini bağırır.

	Hüzünlü çocuklar hala köşelerinde oturuyorlar, ancak garip olan tırnaklarını çiğnemeyi bıraktı ve hatta birkaç kişi tavana bakmayı bıraktı ve kelimeleri havaya fırlatmaya devam ederken Dita'yı izliyor. Konuşmalarından tamamen vazgeçmemiş olsalar da öğretmenlerden birkaçı da başlarını ona çevirdi. Dita'nın taburesinde ne yaptığını tam olarak anlayamıyorlar. Dita, suratsız yüzlü teğmen Švejk ile karşılaşıncaya kadar okumaya devam eder; o, Avusturyalı bir askerin süngüsünü kullanarak bir Rus Kazakını duvara çarptığı bir propaganda afişini eleştirir.

	"Posterde beğenmediğiniz şey nedir?" Teğmen Dub ona kaba bir şekilde sorar.

	"Sevmediğim şey, askerin kontrol silahını kullanırken dikkatsizce kullanılması, efendim. Süngü duvara çarptığında kırılabilir. Dahası, bu oldukça gereksiz bir eylem çünkü Rus zaten ellerini havada tutuyor, bu yüzden teslim oldu. O artık bir mahkum ve mahkumlara doğru şekilde davranmanız gerekiyor çünkü onlar da insan. "

	"O Rus düşman askeri için üzüldüğünü mü ima ediyorsun?" teğmen kötü niyetle soruyor.

	İkisine de üzülüyorum efendim. Rus süngülü olduğu için, asker ise yaptığı şey yüzünden onu hapse atacakları için. Süngüsünü kırmış olmalı efendim, çünkü duvar taş ve çelik o kadar sağlam değil. Ben askerliğimi bitirirken, savaştan önce, bir gaziden daha çok küfür kullanan bir subayımız vardı. Geçit töreninde bize bağırırdı: "Ben" dikkat "dediğimde, bir kedinin kendini rahatlatırken yaptığı gibi, doğrudan önünüze bakmanız gerekir." Ama bunun dışında, çok mantıklıydı. kişi. Bir keresinde Noel'de çıldırdı ve tüm şirket için bir paket hindistancevizi satın aldı. O günden beri süngülerin ne kadar kırılgan olduğunu biliyorum: Şirketin yarısı hindistancevizi açmaya çalıştıklarında süngülerini birbiri ardına kırdı ve astsubay bizi üç gün hapse attırdı. "

	Çocuklardan bazıları şimdi dikkatini verirken, daha uzaktaki diğerleri daha iyi duyabilmek için yaklaştılar. Bazı öğretmenler hala konuşuyor, bazıları ise sessiz olmalarını söylüyor. Dita nazik bir kararlılıkla okuyor. Kelimelerin sesi ve Švejk’in esprileri yavaş yavaş mırıldanmayı susturdu.

	"Astsubayımızı da tutukladılar ve gerçekten çok üzgündüm çünkü hindistancevizi tutkusu dışında iyi bir insandı ..."

	Teğmen Dub, iyi asker Švejk'in çocuksu yüzüne öfkeyle bakıyor ve öfkeyle soruyor:

	"Beni tanıyor musunuz?"

	Evet efendim, sizi tanıyorum.

	Teğmen Dub’ın gözleri kafasından fırlıyor. Ayaklarını yere vurmaya ve kükremeye başlar:

	Hayır, beni henüz tanımıyorsun.

	Ve Švejk tatlı, kasıtlı bir şekilde cevap verir:

	Evet, sizi tanıyorum efendim. Sen bizim taburumuza aitsin. "

	"Sana hala beni tanımadığını söylüyorum!" Teğmen kendi yanında tekrar bağırıyor. "İyi tarafımı biliyor olabilirsin, ama kötü tarafımı tanıdığında korkuyla sallanacaksın: Ben sertim ve insanları ağlatırım. Öyleyse, beni tanıyor musun, tanımıyor musun? "

	Elbette sizi tanıyorum efendim.

	"Sana son kez beni tanımadığını söylüyorum, göt herif. Hiç kardeşin var mı?"

	"Hizmetinizdeyim efendim; Bende bir tane var."

	Švejk’in suçsuz yüzünü ve iyi huylu ifadesini görünce teğmen öfkelenir ve daha da yüksek sesle bağırır:

	"Demek kardeşin de senin gibi bir hayvan olacak; tam bir aptal olmalı. "

	Evet efendim, tam bir aptal.

	"Peki tam salak kardeşin ne yapıyor?"

	"O bir öğretmendi ve bu nedenle çağrıldığında

	savaş, onu teğmen yaptılar. "

	Teğmen Dub, yüzünde iyi kalpli bir ifadeyle onu izleyen Švejk'e hançer bakar. Öfke ile kırmızının Kaybolması için ona bakıyor.

	Bazı çocuklar gülüyor. Miriam Edelstein, kulübenin arkasından parmaklarının arasından dışarı bakıyor. Dita, aptal gibi davranarak savaşı ve herhangi bir savaşı alaya alan askerin daha fazla beklenmedik olaylarını ve maceralarını okumaya devam ediyor. Miriam kütüphanecisine bakıyor. Hikayeleriyle birlikte o küçük kitap, tüm kulübeyi bir araya getirmeyi başardı.

	Dita kitabını kapattığında, çocuklar ayağa kalkıp yeniden hareket ederler, hatta kulübede koşarlar. Hayat yeniden bağlandı. Dita, kitabın iplikle dikilmiş eski omurgasını okşar ve Fredy'nin kendisiyle gurur duyacağını bildiği için mutlu olur. Ona verdiği sözü yerine getirdi: devam etmek ve asla pes etmemek. Yine de üzerine bir hüzün perdesi düşer. Neden pes etti?
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	Mengele, Wagner’in Valkyrieleri ve bir soğuk patlaması eşliğinde aile kampının girişinden geçiyor. Etrafında hareket eden her şeyi inceler. Röntgen gözleri var gibi görünüyor. Sanki bir şey ya da birini arıyormuş gibi görünüyor, ama Dita Blok 31'de. Orada güvende… en azından şimdilik.

	Auschwitz'in eski Kommandanı Rudolf Höss'ün en çok övülen eylemlerinden birinin, 1943'ün sonlarına doğru Mengele'nin halihazırda yedi bin kadını etkileyen ciddi bir tifüs salgınına son vermesinin yolu olduğunu söylüyorlar. Ateş kontrolden çıkmıştı çünkü kulübeler bitlerle istila edilmişti. Ancak Mengele bir çözüm buldu. Altı yüz kadından oluşan bir kulübenin tamamının gaz odasına gönderilmesini ve ardından kulübelerinin yukarıdan aşağıya dezenfekte edilmesini emretti. Dezenfeksiyon kitli küvetler dışarıya yerleştirildi ve bir sonraki kulübedeki tüm kadınlara temiz kulübeye gönderilmeden önce dezenfeksiyondan geçmeleri emredildi. Daha sonra işgal ettikleri kulübe dezenfekte edildi ve bu prosedür kamptaki tüm kadınlarla birlikte uygulandı. Ve Mengele bu şekilde salgına son vermeyi başardı.

	Yüksek komuta doktoru tebrik etti. Hatta ona bir madalya bile vermek istediler. Davranışını yöneten kriter buydu: Küresel sonuçlar ve bilimsel ilerleme temeldi; arkasından terk edilmiş insan hayatları önemsizdi.

	Kıdemli bir çavuş ona ikizlerini getiriyor. Çocuklar biraz çekingen yaklaşır ve onu koro halinde "İyi günler Pepi Amca" ile selamlar. Onlara gülümsedi, küçük Irene'in saçlarını fırlattı ve hepsi, Mengele ortalıkta yokken SS muhafızlarının Hayvanat Bahçesi dedikleri Camp F'deki odasına doğru yola çıktılar.

	Mengele’nin emriyle birkaç patolog burada çalışıyor. Çocukların iyi yemekleri, temiz çarşafları ve hatta oyuncakları ve ikramları var. Ama doktorla oraya ne zaman girseler, ebeveynlerinin kalpleri dönene kadar atmayı bırakıyor gibi görünüyor. Şimdiye kadar, bu çocuklar her zaman mutlu bir şekilde geri döndüler, ödül olarak ceplerinde bir topuzla ve her yerde ölçülme, kanlarını test ettirme ve ara sıra enjeksiyon yapıldıktan sonra doktor onlara her zaman bir şeker çubuğu veriyor. .

	Diğer çocuklar o kadar şanslı değildi. Mengele, hastalığın ikizler üzerindeki etkilerini araştırmaktadır; Çingene kampında, nasıl tepki verdiklerini görmek için çeşitli ikizlere tifüs enjekte etti ve ardından her bir ikizdeki organizmanın evrimini incelemek için otopsi yapabilmek için onları öldürdü.

	Ama bu sefer Mengele ikizlerinin kafalarını okşuyor ve hatta vedalaşırken onlara şefkatle gülümsüyor.

	"Pepi Amcayı unutma!" onları unutmaya niyeti olmadığı için söyler.

	Unutmak bir seçim değildir. Auschwitz'de günlerce cenaze töreni yaşandı ama Dita unutamıyor. Aslında unutmak istemiyor. Fredy Hirsch aniden hayatının musluğunu kapattı ama bir soru ısrarla kafasına damlıyor ve beynine sıkılıyor: Neden?

	Kütüphaneci olarak görevlerini yerine getirmeye devam ediyor - her dersin sonunda kitaplarını yönetiyor - ama kendi içine çekildi. Her şeye rağmen Blok 31'in nasıl devam ettiğini görmekten memnun. Yine de, belki de daha az sayıda olduğu için, Hirsch gittiğinden beri her şey daha küçük, daha sıradan görünüyor.

	Dita'nın asistanı bugün, yüzünde bir tutam tarçın rengi çil bulunan, hatta yakışıklı olan çok sevimli bir çocuk. Etrafta çok fazla yakışıklı erkek olmadığı için başka bir durumda ona karşı daha arkadaşça davranmaya çalışmış olabilir, ama bir konuşma başlatmaya çalıştığında zar zor cevap veriyordu. Aklı başka bir yerde.

	Hirsch'in neden intihar ettiği sorusu kafasında çalışmaya devam ediyor.

	Onun gibi değil.

	Yaptığı her şeye ve ne kadar disiplinli olduğu - kişiliği Alman ve Yahudi özelliklerinin bir kombinasyonuydu - sorumluluklarından kaçmak anormal görünüyor. Dita başını iki yana salladı ve saçlarının ileri geri sallanması, hayır, yapbozda eksik bir parça var. Fredy ona asker olduklarını ve sonuna kadar savaşmaları gerektiğini söyledi. Görevinden ayrılması nasıl mümkün olabilir? Hayır, Fredy Hirsch’e uymuyor mantık. O bir askerdi. Bir görevi vardı. Geçen öğleden sonra onu gördüğünde her zamankinden daha hüzünlü olduğu doğru, daha kırılgan, belki. Muhtemelen transferin kötü sonun tüm işaretlerini taşıdığını biliyordu. Ama neden intihar ettiğini anlamıyor. Ve Dita bir şeyi anlayamamaya dayanamaz. Annesinin her zaman söylediği gibi inatçıdır. Ve annesi haklı: Dita, bir yapbozu asla bitmemiş bırakmayan insanlardan biridir.

	Bu yüzden Blok 31'de işi bittiğinde, doğrudan kışlasına gider. Annesinin Bayan Turnovská ile tek başına olmasından yararlanıyor.

	"Böldüğüm için kusura bakmayın Bayan Turnovská, ama size sormak istediğim bir şey var."

	"Edita, her zaman bu kadar sert olmak zorunda mısın?" diyor annesi sitemle.

	Bayan Turnovská gülümsüyor. Genç kadınların ona bir şeyler hakkında danışmasından çok memnun.

	"Ona izin ver. Gençlerle konuşmak beni genç tutar, sevgili Liesl. " Ve kıkırdıyor.

	"Fredy Hirsch ile ilgili. Onun kim olduğunu biliyorsun, değil mi?

	Bayan Turnovská hafifçe başını salladı. Dita’nın sorusunu neredeyse aşağılayıcı bulur.

	Ölümü hakkında ne söylediklerini bilmek isterim.

	Kendini o korkunç haplarla zehirledi. Hapların her şeyi iyileştirdiğini söylüyorlar ama ben buna inanmıyorum. Doktor soğuk algınlığım için hap önerirse, asla almam. Her zaman okaliptüs yağı buharını solumayı tercih etmişimdir. "

	"Ne kadar haklısın; Ben de aynısını yapardım. Nane yapraklarını kaynatmayı denedin mi? " Dita'nın annesine sorar.

	"Aslında, hayır, kendi başıma mı yoksa okaliptüsle karıştırılmadım mı?"

	Dita homurdanıyor.

	“Hapları zaten biliyorum ama neden yaptığını bilmek istiyorum! Orada ne diyorlar Bayan Turnovská? "

	Ah, canım, çok şey söylüyorlar! Bu adamın ölümü çok fazla konuşma yarattı. "

	Dita'nın annesi, "Edita her zaman iyi bir adam olduğunu söylerdi," diye cevap verdi.

	"Elbette. Hayatta iyi bir insan olmak yeterli olmasa da. Zavallı kocam, huzur içinde yatsın, gerçekten iyi bir insandı, ama aynı zamanda o kadar çekingen ki, meyve dükkanına gidememizin bir yolu yoktu. Çiftçilerin hepsi, hiç kimsenin kabul etmeyeceği olgunlaşmış meyveyi ona attılar. "

	"İyi," diye sözünü kesti Dita, patlama noktasında, "ama Hirsch hakkında ne diyorlar?"

	"Her türlü şeyi duydum evlat. Bazıları onun gazlanmasından korktuğunu söylüyor; diğerleri haplara bağımlı olduğunu ve aşırı dozda kullandığını söylüyordu. Birisi, çocukları öldüreceklerini görünce üzüntüyle yaptığını söyledi. Bir kadın bana - sanki bir sırmış gibi - ona nazar attığını çünkü kara büyü yapan Naziler var. "

	Sanırım kimden bahsettiğini biliyorum ...

	“Ben de güzel bir şey duydum.… Biri bunun bir isyan eylemi olduğunu söyledi. Nazilerin yapamaması için kendini öldürdü. "

	"Peki kim haklı?"

	"Sizi temin ederim ki, her bir teorinin kulağa, kişinin onu sunduğu anda kulağa doğru geldiğini söyleyebilirim."

	Dita başını salladı ve iki kadına veda etti. Auschwitz'de gerçeği keşfetmek, Profesör Morgenstern’in kelebek ağıyla kar taneleri yakalamak gibidir. Gerçek, savaşın ilk zayiatıdır. Ancak Dita, çamura ne kadar derin gömülü olursa olsun onu bulmaya kararlıdır.

	İşte bu yüzden, aynı gece, annesi çoktan ranzasına tırmandığında, Dita, Radyo Birkenau'nun ranzasına koşar.

	"Bayan. Turnovská… ”

	Ne var, Edita?

	"Sana sormak istediğim bir şey var ... ve eminim cevabın sende."

	"Bu mümkün," diye cevap verir bir kibirle. Bana sevdiğin her şeyi sorabilirsin. Senden hiçbir sırım yok. "

	Bana Direnişten iletişim kurabileceğim birinin adını verir misin?

	“Ama sevgili kızım…” Bayan Turnovská aralarında hiçbir sır olmadığını söylediğine şimdiden pişman oldu. Bu genç kızların meselesi değil. Bu çok tehlikeli. Seni Direnişe götürürsem annen benimle asla konuşmaz. "

	"Kaydolmak istemiyorum; Şimdi bahsettiğinize rağmen, bu o kadar da kötü bir fikir olmayabilir. Ama yaşıma bakılırsa, beni istemeyeceklerinden eminim. Onlardan birine Fredy Hirsch hakkında soru sormak istiyorum. Ona ne olduğunu herkesten daha iyi biliyor olmalılar. "

	"Onu en son gören kişinin karantina kampının kayıt memuru Rosenberg olduğunu zaten biliyorsun ..."

	Biliyorum, ama ona ulaşmak gerçekten zor. Bu kamptan biriyle konuşabilirsem ... lütfen. "

	Bayan Turnovská biraz daha homurdanıyor.

	Pekala, ama seni gönderdiğimi ona söyleme. Prag'dan Alter adında bir adam var. Üçüncü atölyeye atandı ve tanınması kolay çünkü kafası bir bilardo topu kadar pürüzsüz ve devasa burnu bir patatese benziyor. Ama hiçbir şey bilmiyorum. "

	"Teşekkür ederim. Sana borçluyum."

	Bana hiçbir şey borçlu değilsin canım. Hiç kimseye borcun yok. Burada, hepimiz borçlarımızı ödemekten fazlasını yaptık. "

	Dita ertesi günü Blok 31'de geçiriyor.

	Ertesi gün, dersler biraz daha az gürültülü, ancak olağan açlık hissi ve bunun son gün olabileceğine dair korku ile. Gün bittiğinde, Alter kişisini bulup bulamayacağını görecek.

	O günlerden biri Miriam Edelstein'ın yedi yaşındaki bir kız grubu için bir el yazısı dersi hazırlamasına yardım etmesi gerekiyor. Yağmur yağıyor, bu nedenle bu öğleden sonra dışarıda oyun veya spor yapılmayacak. Çocuklar, Steal the Bacon ya da seksek oynayamadıkları için huysuzdurlar ve Dita, birkaç gündür yağmur yağdığı ve insanlar kulübelerine sığındıkları için hoşnutsuzdur. Kel kafalı adamı bulamamasının nedeni budur.

	Miriam Edelstein ıstırabını çocuklardan gizler, ancak Hirsch'in ölümü onu terk edilmiş hissetmesine neden olmuştur. Üstelik, Eichmann'ın aile kampını ziyaretinden bu yana kocasının Almanya'ya transfer edildiğini ve tamamen iyi olduğunu söylediğinden beri kocası Yakub hakkında daha fazla bir şey duymadı.

	Ama bilmediği şey, Eichmann'ın yalan söylediği. Gerçek ise oldukça farklı: Yakub, Birkenau'ya sadece üç kilometre mesafedeki Auschwitz I'deki korkunç hapishanede tutuklu olmaya devam ediyor. Hapishanede, mahkumların oturamayacağı ve ayakta uyumak zorunda oldukları beton dolaplar olan hücreler var; bacakları birbirine yapışır. İşkence metodiktir: elektrik şokları, kırbaçlar, enjeksiyonlar. Gardiyanların en eğlenceli bulduğu işkencelerden biri de sahte infazlardır. Mahkumları avluya çıkarırlar, gözlerini bağlarlar, tüfeklerini kurarlar ve sonra mahkumlar sallanmaya başladığında veya vücut işlevlerinin kontrolünü kaybetmeye başladığında, boş silahlardan metalik bir tıklama sesi gelir. Daha sonra gardiyanlar tutukluları tekrar içeri alır. Aslında infazlar o kadar sık ki mahkumların durduğu duvarı bile temizlemiyorlar ve duvar boyunca kırmızımsı bir saç ve beyin çizgisi kurbanların ortalama boyunu işaret ediyor.

	Dita, kız kaşığının uçlarını bir taşa eğmek için çaba gösterir. Kaşık yapılanlar, tahta kıymıklarının uçlarını sivriltmek için kullanırlar. Bazen kıymıkların içinde düğümler olur ve kullanılamaz; diğer zamanlarda nokta kopar ve süreç yeniden başlar. Yorucu bir saatlik çalışmadan sonra kızların keskin uçlu kıymıkları olur. Sonra Miryam bir tencerede bazı odun talaşlarını dikkatlice ateşe verir ve kıymıkların uçlarını yakar. Her kıymık, çocukların üç ya da dört kelime yazabileceği kaba, isli bir kaleme dönüşür. Kağıt da kıt bir maldır ve Lichtenstern, Nazilere listeler hazırlaması gerektiğini söyleyerek onu her seferinde hurda olarak satın alır.

	Miriam, kızlara özenle yazdıkları birkaç kelime yazdırıyor. Dita onların yerde diz çökmelerini ve tabureleri masa olarak kullanmalarını izlemek için bir yana duruyor. Hepsi çok basit olabilir ama kızlar el yazılarında çok çalışıyorlar. Kütüphaneci kalem kıymıklarından birini ve bir kağıt parçası alır. Uzun zamandır resim yapmamıştı ve parmakları kağıdın üzerinde uçuyordu ama isli uç çok çabuk yıpranıyor. Miriam Edelstein bakmak için Dita’nın omzuna eğildi. Kalemin iyi olduğu tek şey bu kadar olan bazı dikey çizgiler ve bir daire görüyor ama buna rağmen gözleri farkında olarak kocaman açılmış.

	Prag’ın astronomik saati, dedi özlemle.

	"Onu tanıdın. ..."

	Denizin dibinde olsa bile fark ederdim. Benim için saatçilerin ve zanaatkârların Prag'ını temsil ediyor. "

	"Günlük yaşam."

	Hayat, evet.

	Dita, müdür yardımcısının elini yün çorabının üstüne bir şey koyduğunu hissediyor ve sonra sanki hiçbir şey olmamış gibi kızların işlerini düzeltmeye geri dönüyorlar. Dita bacağına dokunduğunda küçük bir yumru fark eder. Bu gerçek bir kurşun kalem. Yıllardır kendisine verilen en iyi hediye. Ve bunun gibi davranışlar yüzünden artık herkes Miriam Edelstein Teyze Miriam'ı çağırıyor.

	Dita öğleden sonrasını iskeleti, horozu, zodyak küreleri, ataları ve eğilmiş çirkinleriyle Prag'ın astronomik saatini çizmek için yoğun bir şekilde çalışarak geçiriyor. Birkaç çocuk onun resim yaptığını keşfetti ve izlemeye geldi. Hepsi Praglı değil ve orada doğanların bazıları şehirlerini bile hatırlamıyor. Dita sabırla bir iskeletin saatte bir zil çaldığını ve ardından figürlerin bir kapıdan diğerine geçmeye başladığını açıklar.

	Çizimi bittiğinde, dikkatlice katlıyor ve diğer çocuklarla el ele tutuşup semafor oyunu oynayan Miriam'ın oğlu Arieh'in yanına gidiyor. Kağıt parçasını cebine koyar ve annesine hediye olduğunu söyler.

	Kendini bir şeyle meşgul etmesi gerektiğinden, Freud'un ödünç verilmiş olan ve omurgasının bir kısmı gevşemiş olarak geri dönen makalesini tekrar yazmak için zaman ayırır. Ayrıca ellerini sayfaların üzerinde gezdirerek, geçirdikleri zor günün ardından onları birer birer düzeltti.

	* * *

	SS Birinci Subayı Viktor Pestek de fırçalarken ve ardından Renée Neumann'ın buklelerini bozarken mutludur.

	Renée bunu yapmasına izin verir. Onu öpmesine veya daha fazla yaklaşmasına izin vermiyordu. Ama Viktor ona saçını fırçalamasına izin vermesi için yalvardı, ya onu nasıl reddedeceğini bilmiyordu ya da bilmiyordu ya da belki de istemiyordu. karınca için.

	O bir Nazi, bir baskıcı, bir suçlu… ama ona kampta kendi arkadaşları arasında bulunması zor bir saygıyla davranıyor. Geceleri Renée kolunun altında kasesiyle uyumak zorunda ya da soygun sık sık olduğu için ayağına bağlı. Kendi bedenlerini satan kadınlar ve muhbirler var. Ayrıca, annesine bir SS subayının hediyesi olan bir meyve parçasını verdiği için ona hakaret eden ve ona sürtük diyen çok dürüst, ağırbaşlı, dindar insanlar da var.

	Aksine, Viktor ile geçirdiği zaman bir sakinlik anıdır. Konuşmanın çoğunu dinlerken yapan Viktor, ona savaştan önce bir çiftlikte çalıştığını söyledi. Onu saman balyaları taşırken hayal ediyor. Bu lanet savaş patlak vermemiş olsaydı, muhtemelen diğerleri gibi sıradan, dürüst, çalışkan bir çocuk olurdu. Kim bilir, ona aşık bile olabilirdi.

	Ancak bu öğleden sonra Viktor her zamankinden çok daha gergin. Her karşılaştıklarında ona bir hediye getiriyor. Dersini aldı - bu sefer ona kağıda sarılmış bir sosis getiriyor. Ama ona sunmak istediği hediye başka bir şey.

	"Bir plan, Renée."

	Ona bakıyor.

	"Buradan uzaklaşıp evlenmek ve birlikte yeni bir hayata başlamak için bir planım var."

	Tek kelime etmedi.

	Her şeyi hallettim. Herhangi bir şüphe uyandırmadan geçitten geçeceğiz. "

	Sen delisin ...

	"Hayır hayır. SS üniforması giyeceksiniz. Gece düştükten sonra olacak. Şifreyi vereceğim ve sakince çıkıp gideceğiz. Elbette tek kelime etmemelisin. Bir trene atlayıp Prag'a gideceğiz. O şehirde bir bağlantım var. Mahkumlar arasında bazı arkadaşlar edindim; diğer SS muhafızları gibi olmadığımı biliyorlar. Bazı sahte belgeler alıp Romanya'ya gideceğiz. Ve orada savaşın bitmesini bekleyeceğiz. "

	Renée, siyah saçları ve mavi gözleriyle bu ince, oldukça kısa, biraz garip korumaya dikkatle bakıyor.

	Bunu benim için yapar mısın?

	Senin için her şeyi yaparım Renée. Benimle gelecek misin?"

	Hiç şüphe yok ki aşk ve deliliğin bazı ortak özellikleri vardır.

	Renée iç geçiriyor. Auschwitz'den çıkmak, çitlerle krematoryumların arasına sıkışmış binlerce mahkumun her birinin hayalidir. Yukarı baktı, buklelerinden birini çekip kemirdi.

	"Hayır."

	Ama korkmamalısın. Çalışacak. Bazı arkadaşlarımın görevde olduğu günlerden biri olacak. Hiçbir aksaklık olmayacak - kolay olacak.… Burada kalmak sadece senin ölme sıranı beklemektir. "

	Annemi burada tek başına bırakamam.

	Ama Renée, biz genciz, anlayacaktır. Önümüzde bir hayat var. "

	Annemi bırakmayacağım. Tartışacak başka bir şey yok. Israr etmeyin. "

	"Renée-"

	"Sana tartışacak başka bir şey olmadığını söylemiştim. Ne söylediğin önemli değil, fikrimi değiştirmeyeceğim. "

	Pestek bir an düşünüyor. Asla karamsar olmadı.

	O zaman anneni de çıkaracağız.

	Renée sinirlenmeye başlar. Her şey kulağa çok sıcak bir hava gibi geliyor, hiç de eğlenceli bulmadığı eğlenceli bir şey. Pestek için hiçbir risk yok, ama kesinlikle kendisi ve annesi için var. Auschwitz'den çıkmak için oyun oynayacak bir konumda değiller, sanki filmden sıkıldıysanız, koltuğunuzdan kalkıp gidebileceğiniz bir sinema gibiydi.

	Bizim için burada olmak bir oyun değil, Viktor. Babam tifüsten öldü ve kuzenim ve karısı, Eylül taşımacılığının geri kalanında öldürüldü. Unut gitsin. Bu kaçış oyunu komik değil. "

	Şaka yaptığımı mı sanıyorsun? Hala beni tanımıyorsun. Seni ve anneni buradan çıkaracağımı söylersem, o zaman yapacağım şey bu. "

	Bu imkansız ve bunu biliyorsun. Romatizması olan minik, elli iki yaşında bir kadın. Onu bir SS muhafızı olarak mı giydireceksin? "

	"Planı değiştireceğiz. Üzerinde çalışmama izin verin. "

	Renée ona baktı ve ne düşüneceğini bilmiyordu. Viktor'un iki kadını oradan canlı olarak çıkarabilmesi için en uzak ihtimal var mı? Ve eğer dışarı çıkarlarsa, bundan sonra ne olur? İki Yahudi kadın Auschwitz'den kaçar ve bir hain kendini Nazilerden saklayabilir mi? Ve yapabilseler bile… o bir asker kaçağı olsa bile, hayatını bir Nazi'ninkine bağlar mıydı? Ömrünün geri kalanını şimdiye kadar yüzlerce masum insanı ölüme götürme zamanı geldiğinde sıkıntı çekmemiş biriyle mi geçirmek istiyor?

	Çok fazla soru.

	Bir kez daha sustu. Kendini hiçbir şey söylememekle sınırlıyor ve Pestek onun sessizliğini kabul etmek olarak anlıyor çünkü inanmak istediği şey buydu.

	* * *

	Sonunda yağmur durdu, bu yüzden Dita, Direniş'teki adamı bulmak için çorba molasından yararlandı. Ancak yapışkan, çamurlu bir bataklığa dönüşen toprak onu yutmuş gibiydi. Mahkumlar tatil yaptıklarında atölyeyi dolaşıyordu ama ona rastlamadı.

	Şimdi, bankında otururken, Fransız romanındaki ön ve arka kapakları eksik olan kırışıklıkları dikkatlice düzeltir ve biraz yapıştırıcı uygular. Yapıştırıcı, onu görevlendirildiği ve askeri botlar ürettikleri atölyeden gizlice çıkaran Margit'ten geliyor. Dita, kitabı isteyen tek kişiye ödünç vermeden önce kitap üzerinde kapsamlı bir onarım işi yapmak istiyor, Markéta adında biraz ekşi bir mizacı olan bir öğretmene. Yaşına göre fazla gri düz saçları var ve kolları çubuk gibi. Savaştan önce bir bakanın çocuklarına mürebbiye olduğunu söylüyorlar. Dokuz yaşındaki kızlardan oluşan gruplardan birine öğretir ve Dita ara sıra öğrencilerine birkaç kelime Fransızca öğrettiğini duyar, çünkü çok özenlidir çünkü onlara her zaman zarif genç bayanlar tarafından konuşulan dil olduğunu söyler. Dita'ya göre müzikal sözcükler, âşıklar tarafından icat edilmiş bir dil gibi geliyor.

	Dita, Markéta'yı biraz mesafeli ve konuşmayla ilgilenmiyor bulsa da, öğretmen Dita'dan romanı o kadar çok sormuştu ki bir gün Dita ona kitabı bilip bilmediğini sordu. Markéta ona hayretle baktı.

	Markéta sayesinde Dita, kitabı resmi olarak başlığına ve yazarı Alexandre Dumas'ın Monte Cristo Kontu'na göre kataloglayabildi. Öğretmen ayrıca Fransa'da ünlü bir kitap olduğunu söyledi.

	Bugün Markéta ona kitabı bir süreliğine alıp alamayacağını sordu, bu yüzden Dita kitabı onarmayı bitirdiğinde, öğretmenin tek başına oturduğu tabureye gidip düşüncelerine daldı. Markéta nadiren kimseyle konuşur, ancak Dita ona nasıl yaklaşabileceği konusunda biraz düşünmüştür ve şimdi tam zamanı. Kulübe sessiz çünkü Avi Fischer'in korosu arka tarafta bir prova yapıyor ve diğer herkesi uğultularıyla uzaklaştırdılar. Dita, davet edilmeyi beklemeden komşu taburenin üstüne çöker.

	Bu kitabın ne hakkında olduğunu bilmek istiyorum. Bana söyler misiniz?"

	Öğretmen ona kaybolmasını söylerse kalkıp uzaklaşır. Ama Markéta ona bir bakış attı ve her şeye rağmen, onu uzaklaştırmadı. Aksine, Dita’nın arkadaşlığından memnun görünüyordu. Daha da şaşırtıcı olan, birkaç kelimeden oluşan bu kadının hikayeyi ona beklenmedik bir sıcaklıkla anlatmaya başlamasıdır.

	"Monte Cristo Kontu ..."

	Dita'ya, adını Fransızca söyleyen Edmond Dantès adlı genç bir adamdan bahsediyor, çok açık ve çarpıcı sesli harflerle ona anında edebi bir soy ağacı veriyor. Edmond'un dürüst, sağlam, genç bir adam olduğunu, Firavun komutasında Marsilya'ya geri döndüğünü ve babasını ve Katalan nişanlısını görmeyi dört gözle beklediğini söylüyor.

	Denizde kaptanın ölümünden sonra geminin komutasını almak zorunda kaldı. Kaptanın ölmekte olan dileği, Edmond'un Paris'teki bir adrese onun adına bir mektup almasıydı. Hayat o aşamada Edmond'a iyi davranıyor: Gemi sahibi onu kaptan yapmak istiyor ve nişanlısı, sevimli Mercédès, onu deli gibi seviyor. Hemen evlenecekler. Ama aynı zamanda onu kurmaya çalışan ve gemide bir subay olan Mercédès'in kuzeni, yeni kaptan olarak adlandırılmadığı için kızgındır. Dantès'i vatana ihanetle suçlar ve ölen kaptanın mektubu onu suçlar. Bu korkunç. Bu yüzden düğün gününde Dantès, düğün töreni sırasında tutuklanıp mahkum olarak korkunç ceza adası If'ye götürüldüğünde mutluluktan umutsuzluğun derinliklerine iner. "

	"Nerede o?"

	Marsilya limanına bakan küçük bir ada. Orada yıllarca bir hücrede kilitli kalacak. Ancak Dantès, yakınlardaki Abbé Faria adlı hücrede talihsiz bir arkadaş bulur. O, hepsinin deli olduğunu düşündüğü bir başrahiptir çünkü gardiyanlara, onu serbest bırakırlarsa, onlarla muhteşem bir hazineyi paylaşacağını söyler. Başrahip yıllarca kendi yaptığı aletlerle bir tünel kazmakla uğraştı, ancak tünelin gitmesi gereken yönü yanlış hesapladı ve hapishane duvarının dışına çıkmak yerine Dantès'in hücresinde ortaya çıktı. Gardiyanların hakkında hiçbir şey bilmediği tünel sayesinde artık iki hücre birbirine bağlı ve iki adam birbirlerine eşlik ediyor ve hapishanelerin yükünü hafifletiyor. "

	Dita dikkatle dinliyor. Kendisinin ve ailesinin başına geldiği gibi kötülüğün en haksız yere hapse atılmasına neden olan masum bir adam olan Edmond Dantès ile özdeşleşir.

	"Dantès nasıl bir yer?"

	Güçlü ve yakışıklı, çok yakışıklı. Ve her şeyden önce, iyi kalpli, iyi ve cömert. "

	Peki ona ne olacak? Hak ettiği özgürlüğü bu kadar çok alıyor mu? "

	O ve Faria kaçışlarını planlar. Yıllarını bir tünel kazmakla geçirirler ve bu arada Abbé Faria, tıpkı babası gibi Dantès'in akıl hocası olur ve hapis saatlerinde ona tarih, felsefe ve diğer birçok konuyu öğretir. Ancak tünel neredeyse tamamlandığında Abbé Faria ölür. Planları bozulur. Dantès'in özgürlüğün santimetre uzakta olduğunu düşünmesi gibi, arkadaşının ölümü her şeyi mahvediyor. "

	Sanki kendi talihsizliği endişelenmesi için yeterli değilmiş gibi, Dita şimdi dudaklarını büzüyor ve zavallı Dantès'in kötü şansına yakınıyor. Markéta gülümsüyor. antès çok becerikli ve cesur bir adam. Muhafızlar, başrahibin öldüğünü ve hücresinden çıktığını anladıktan sonra, Dantès gizli tünelden Faria'nın hücresine gider, iyi arkadaşının cesedini kendi hücresine aktarır ve onu yatağa yatırır. Sonra Faria'nın hücresine geri döner ve ölü başrahibin ceset çantasının içine diker. Cesedi gömmekle suçlanan kişiler geldiğinde, planı çantadan çıkıp morgda gözetimsiz kaldığı anda kaçmak olan Dantès'i götürüyorlar. "

	"İyi plan!"

	"Çok iyi değil. Onun bilmediği şey, esirlerin cesetleri denize atıldığı için uğursuz eğer hapishanede morg ya da cenaze törenlerinin olmadığıdır. Dantes'i hâlâ çuvalın içinde, büyük bir yükseklikten denize atıyorlar ve bu yüzden kandırıldıklarını keşfettiklerinde Dantès'in yine de boğulacağını varsayıyorlar. "

	"Ve o öldü mü?" Dita endişeyle sorar.

	Hayır, romanda daha gidilecek uzun bir yol var. Çantadan kaçmayı başarır ve yorgun olmasına rağmen başarıyla kıyıya yüzer. Ama en iyi kısmı biliyor musun? Abbé Faria kızmamıştı; gerçekten hazine bulmuştu. Edmond Dantès onun peşine düşüyor ve bulduğu zenginlikler yeni bir kimlik edinmesini sağlıyor: Monte Cristo Kontu oluyor. "

	"Ve hayatını sonsuza dek mutlu yaşayarak mı geçiriyor?" Dita safça sorar.

	Markéta ona tam bir şaşkınlık ve küçük bir sitemle o bakış açısını veriyor.

	"Hayır! Hiçbir şey olmamış gibi nasıl devam edebilir? Yapması gerekeni yapıyor. Ona ihanet eden tüm insanlardan intikam alıyor. "

	"Ve o başarılı mı?"

	Markéta o kadar coşkulu bir şekilde başını salladı ki, Dantès'in acımasızca intikam alacağına dair hiçbir soru yok. Şimdi Monte Cristo Kontu olan Dantès'in hayatını mahveden insanlara yıkıcı cezalar verdiği zekice ve karmaşık planları özetliyor. Dantès'in öldüğünü düşündüğünde sonunda kuzeniyle hile yaptığının farkında olmadan evlenen Mercédès için bile kaçışı olmayan karmaşık ve Makyavelci bir plan. Ona da merhamet göstermiyor. Hepsine yakınlaşıyor, zengin ve dünyevi sayılma rolüne olan güvenini kazanıyor ve sonra onları eziyor. "

	Markéta, Monte Cristo Kontu'nun amansız intikam hikayesini bitirdiğinde ikisi sessiz kalır. Dita kalkmak için kalkıyor, ama bunu yapmadan önce öğretmene dönüyor ve “Markéta… hikayeyi o kadar iyi anlatmışsın ki neredeyse okuyacakmışım gibi. "Yaşayan" kitaplarımızdan biri olmak ister misiniz? Böylelikle Nils Holgersson'ın Harika Maceraları'na, Amerikan Kızılderililerinin hikayelerine, Yahudilerin tarihine ve şimdi de Monte Cristo Kontu'na sahip olacağız. "

	Markéta gözlerini kaçırıyor ve sıkıştırılmış toprağın zeminine bakıyor. Genelde olduğu gibi çekingen ve çekingen kadın olmaya geri döndü.

	"Üzgünüm; Bu mümkün değil. Kızlarıma öğretmenlik yapmakta iyiyim, ama kulübenin ortasında ayağa kalkmam için… kesinlikle hayır. "

	Dita, sadece bunu yapma düşüncesinin kadını kızarttığını görüyor. Ancak bir kitabı kaybetmeyi göze alamazlar ve bu yüzden Dita, Fredy Hirsch'in böyle bir durumda ne söyleyeceğini çabucak düşünür.

	"Bunun senin için çok büyük bir çaba olduğunu biliyorum, ama ... hikaye devam ettiğinde, çocuklar pire dolu bir ahır içinde olmayı bırakırlar, yanmış et kokusunu bırakırlar, korkmayı bırakırlar. O dakikalarda mutlular. Bunu bu çocuklara inkar edemeyiz. "

	Kadın isteksizce kabul ediyor. "Yapamayız. ..."

	Gerçekliğimize bakarsak, öfke ve tiksinti hissederiz. Elimizdeki tek şey hayal gücümüz, Markéta. "

	Öğretmen sonunda yere bakmayı bırakır ve köşeli yüzünü kaldırır.

	"Beni listeye ekleyin."

	Teşekkür ederim, Markéta. Teşekkür ederim. Kitaplığa hoş geldiniz. "

	Öğretmen Dita'ya kitabı okuması için artık çok geç olduğunu ve bu yüzden yarın sabah ondan tekrar isteyeceğini söyler.

	"Birkaç bölümden geçmem gerekiyor."

	Dita'nın sesinde bir neşe dokunuşu olduğunu ve uzaklaşırken adımında yeni bir bahar olduğunu fark ediyor. Belki de "yaşayan" bir kitap olma fikrine geliyordur. Dita bir süre daha sessizce orada oturuyor, kitapta geziniyor, Edmond Dantès'in adını fısıldıyor ve kulağa Fransızca gelmesini sağlamaya çalışıyor. Romanın kahramanı gibi, bulunduğu yerden uzaklaşıp kurtulamayacağını merak ediyor. Onun kadar cesur olduğunu düşünmüyordu, ancak ormana doğru koşma fırsatı olsaydı tereddüt etmeyecekti.

	Ayrıca, başarılı olsaydı, hayatını tüm SS muhafızları ve subaylarından intikam almaya adayıp adamayacağını ve bunu Kont ile aynı metodik, amansız ve evet, hatta acımasız bir şekilde yapıp yapmayacağını da merak ediyor. Monte Cristo. Pek çok masum insana verdikleri aynı acıyı çekerlerse elbette çok sevinirdi. Ancak yine de, öykünün başlangıcındaki mutlu ve kendine güvenen Edmond Dantès'i, dönüştüğü hesaplı, nefret dolu adamdan çok daha fazla sevdiği düşüncesiyle biraz üzüntü duymaktan kaçınamıyor. Kendi kendine soruyor, gerçekten seçebilir misin, yoksa fa tarafından size verilen darbeleri yapabilir misiniz? ne olursa olsun, baltanın darbesinin yaşayan bir ağacı yakacak oduna dönüştürmesi gibi sizi değiştirir mi?

	Anı, babasının son günlerinde, onu rahatlatmak için kirli ranzada ölürken, Nazilerin ölüm takıntısında kendileriyle ittifak kurduğu hastalık tarafından yavaş yavaş öldürülürken, aklına gelir. Ve bunu düşünürken tapınaklarının öfkeyle zonkladığını ve şiddete karşı doyumsuz bir açlık hissettiğini hissediyor. Ama sonra Profesör Morgenstern'in ona öğrettiği şeyi hatırlıyor: Nefretimiz onlar için bir zaferdir. Ve aynı fikirde başını salladı.

	Profesör Morgenstern kızdıysa beni ona kilitleyin.
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	Aile kampından iki site uzakta, hiçbir mahkumun şahit olmak istemediği bir sahne yaşanır. Ama onlara başka seçenek verilmiyor. BIId'e bazı listelerle gelen Rudi Rosenberg, bir SS devriyesi kampa girdiğinde Lagerstrasse boyunca yürüyor. Çürük yüzlerine, kesik sakallarına ve yırtık kıyafetlerine rağmen hâlâ alıngan olan dört zayıf Rus'a eşlik ediyorlar. Kamp morguna atanan bir mahkum olan Rudi'nin arkadaşı Wetzler, ona Rus savaş esirlerinin kampın diğer tarafındaki Birkenau'nun uzantısında çalıştıklarını söyledi. Metal levhaları ve odun yığınlarını istifleyerek yorucu günler geçirdiler.

	O sabahlardan birinde, Rusları denetleyen Kapo, komşu araziyi temizleyen bir grup kadın mahkumdan sorumlu kadınla sevişmek için birkaç saatliğine ortadan kaybolduğunda, dört Rus mahkum küçük bir sığınak inşa etmeyi başardı. Duvarları oluşturmak için dört kalın tahta, üstte bir çatı oluşturacak şekilde başka bir tahta yerleştirdiler. Sonra her tarafa daha fazla tahta kalas yığdılar ve küçük sığınağı altında gömülü bıraktılar. Planları, Kapo'nun dikkati dağılıncaya kadar beklemek ve ardından çatı görevi gören tahtayı kenara çekip sığınağa tırmanmaktı. Yoklama zamanı geldiğinde, yoklukları fark edilirdi. Kaçtıklarını varsayarsak, Almanlar onları ormanda ve çevresinde aramaya başlayacaklardı, çünkü kamp kompleksinin elektrikli çevresinin dışında, kendilerinden sadece birkaç metre uzakta saklandıklarından şüphelenmeyeceklerdi. kamp çitleri.

	Almanlar metodikti. Herhangi bir kaçış, SS askerlerini anında arama ekiplerine harekete geçiren ve tam olarak üç gün boyunca yakın kasabalardaki kontrol noktalarında güvenliği artıran bir alarm durumunu harekete geçirdi. Bu sürenin sonunda bu özel tedbirler sona erdi ve SS'ler normal nöbet görevlerine döndü. Bu yüzden Ruslar, saklandıkları yerde tam olarak üç gün beklemek ve ardından dördüncü geceden yararlanarak ormanın kenarına ulaşmak ve özel arama ve yakalama kuvvetlerinin ek baskısı olmadan uçuşlarına başlamak zorunda kalacaklardı.

	Kaçma fikri, kayıt memurunun kendisini bir takıntı haline geldiği noktaya kadar ele geçirdi. Kamp gazilerinin bazıları kaçış ateşinden insanlara bulaşıcı bir hastalıkla aynı şekilde saldıran bir hastalık olarak bahsediyor. Kurbanın aniden acil ve durdurulamaz kaçma ihtiyacını hissetmeye başladığı bir an gelir. İlk başta, onu ara sıra düşünürsünüz, sonra daha sık düşünürsünüz ve sonunda başka hiçbir şeye konsantre olamazsınız. Bütün gün ve geceyi nasıl yapılacağını planlayarak geçiriyorsun.

	* * *

	Rusların sığınaklarını terk edip kaçmaya çalışmasının üzerinden yalnızca birkaç gün geçti ve Rosenberg, bir grup SS askerinin zincirlenmiş kaçaklara Kommandant Binbaşı Schwarzhuber ile arkaya doğru eşlik etmesini ağır bir yürekle izliyor. Mahkumlar, kıyafetleri parçalanmış ve gözleri öylesine şişmiş, bakmak için neredeyse hiç yarık kalmayan, yürümekte zorlanıyorlar. Kamp muhafızları, tüm tutukluları kulübelerinden çıkarmak için ıslık kullanır. Zaten dışarıda olanlarla birlikte gösteriyi izlemek zorunda kalıyorlar. Almanlar bundan kaçınmaya çalışan herkesi dövdü. Herkesin görmesini istiyorlar, çünkü cezalar ve infazlar Naziler için saf öğretim araçlarıdır. Mahkumlara neden kaçmamaları gerektiğini göstermenin, onlara canlı olarak göstermekten ve bunu yapmaya çalışanlara ne olduğunu yönlendirmekten daha iyi ve pratik bir yolu yoktur.

	Kommandant, devriyeye çatıya yakın bir kasnak bulunan bir kışlanın önünde durmasını emreder. İnsanlar saman balyalarını veya tahıl çuvallarını kaldırmak için orada olduğunu varsayabilir, ancak aslında insanları asmak için kullanılır. Anın tadını çıkaran Schwarzhuber, Reich'in emirlere itaatsizlik edenlerle etkili bir şekilde başa çıkma şeklini övdüğü ve onları bekleyen acımasız cezayı neşeyle duyurduğu uzun, telaşsız bir konuşma yapıyor.

	Kaçaklar infaz edilmeden önce, sanki korkunç bir hizmet bedeli karşılığında elli kırbaçlanır. Daha sonra boyunlarına birer birer ip geçirilir. Bir teğmen, izleyen yarım düzine adamı işaret ediyor ve onlara ipi çekmeye başlamalarını söylüyor. Bir an tereddüt ettiklerinde, silahını kılıfından çeker gibi yapar ve altı kişi hızla çalışmaya başlar. Gibi ipi çekerler, ilk kaçağın bedeni tekme atıp boğulur, yerden ve hayattan kopmaya başlar.

	Rudi, adamın çarpık yüzüne dehşet içinde bakıyor: Haşlanmış yumurta gibi görünen gözleri şişmiş göz kapaklarından, devasa dilinden, bükülmüş ağzından çıkan sessiz çığlıklar, çılgınca tekmelemenin sonu, sızıntı. akla gelebilecek her sıvının zemine. Arkasını döndüğünde, Rudi'nin gözleri idam edilmek için sıranın kendilerine gelmesini beklerken zar zor dik duran ve birbirlerine yaslanan diğer kaçakların yüzlerini görüyor. Zaten ölümü bir kurtuluş olarak görüyorlar. Bu yüzden boyunlarının etrafındaki ilmiği bu kadar uysalca kabul ediyorlar - her şeye olabildiğince çabuk bir son vermek için.

	* * *

	Sahne Rosenberg'i derinden sarsılmış halde bıraksa da, Auschwitz II'den öyle ya da böyle kaçma kararlılığını azaltmıyor. Alice onu bulanık, acı-tatlı bir hatırayla bıraktı ve her şeyden önemlisi, bu cehennemde güzel hiçbir şeyin çiçek açamayacağını ona kanıtladı. Aniden, kamp onu boğuyor ve ölümün bu kadar yakınında olmayı dayanılmaz buluyor. Boynuna bir iple tekme atıp sallansa bile, kaçmaya çalışması gerekiyor.

	BIId kampında ilk temaslar kurdu, burada Lager'deki her ufaklığın etrafında yollarını bilen insanlarla temas halinde. Bir öğleden sonra, uğraştığı kulübelerden birinin sekreteri ve Direniş'in önde gelen bir üyesi olan František ile karşılaşır. Birçok kışla Kaposunun yardımcıları olarak hareket eden ve korudukları sekreterleri vardır. Rudi onunla şiddetli ayrılma arzusundan bahseder ve František ona ertesi gün bir kahve içmek için odasına gelmesini söyler.

	Kahve?

	Kahve, sadece karaborsa ile iyi bağlantıları olanların alabileceği bir lükstür, çünkü sadece kahveye değil, aynı zamanda bir öğütücüye, cezveye, suya ve onu ısıtma araçlarına da ihtiyacınız var. Doğal olarak randevuyu Rudi tutuyor! Kahveyi seviyor ve kahveden çok, iyi bağlantıları olan insanlarla iyi ilişkiler kurmayı seviyor. Kulübeye girdi - bu saatte boş çünkü bu kamptaki herkes Auschwitz'in uzantısı üzerinde çalışıyor - ve František'in odasına yöneldi. Kapıyı çalmadan içeri girer, ama sürprizle karşılaşır. Sekreter dışında üniformalı bir SS üyesi olduğunu görünce kalbi atlıyor. İhanet kelimesi ona anında çarpıyor.

	İçeri gel Rudi. Her şey yolunda. Arkadaşlar arasındasın. "

	Kapıda kısaca tereddüt ediyor ama František güvenilir ya da öyle inanıyor. SS görevlisi elini dostça uzatarak kendini tanıtmak için acele ediyor.

	Benim adım Viktor, Viktor Pestek.

	Rudi, yazı işleri müdürü olarak yaptığı işlerde pek çok şey duydu, ancak SS muhafızlarının ona sunduğu teklif kadar şaşırtıcı bir şey duymadı.

	Benimle kaçmak ister misin?

	Viktor planını çok detaylı bir şekilde açıklıyor ve doğruyu söylemek gerekirse, o kadar da zeki değil ya da en azından ilk kısım: herhangi bir şüphe uyandırmadan ana kapıdan SS üniforması giydirerek çıkmak ve Prag'a giden trene binmek. Almanlar ertesi sabah kayıp olduklarını anlayınca Prag'a varacaklardı. Planın ikinci kısmı Rudi için daha çılgınca görünüyor: kendileri ve iki kadın için kağıt almak ve sonra kadınları çıkarmak için Auschwitz'e geri dönmek.

	Rudi çok dikkatli dinliyor ve bir SS subayının yanında ayrılmaktan daha iyi bir kaçış yolu bulmasının zor olacağına şüphe yok, ama bir şey ona bunun işe yaramayacağını söylüyor. Belki de bu içgüdüsel olumsuz tepkiye neden olan, SS'ye yürekten duyduğu güvensizliktir. Ancak nedeni ne olursa olsun, iki adamı mutlak takdir yetkisine sahip kılarak nazikçe reddetmeye karar verir.

	František'in bir kahve demliği olmadığı, sadece sıradan bir tencereye daldırıp ocağın üzerinde kaynattığı kahve dolu bir çorabı olduğu ortaya çıktı. Ancak pişirme kabı kahvenin tadı harika. Rudi, SS görevlisinin planları hakkında fazla özgürce konuştuğunu düşünerek odadan çıkar.

	Viktor Pestek'in tehlikeli bir şekilde bir SS subayının kendisiyle birlikte kaçmak için başkalarını aradığı haberini yaymaya başladığı doğrudur. Söylentiyi duyanların çoğu buna inanmayacak ve gökkuşağının sonundaki altın çömleği gibi bir efsane olduğunu düşünecek olsa da, Pestek gerçekten var ve girişiminde ısrar ediyor. Tek başına gidebilirdi, ancak Prag'daki gizli gruplarla aşina olan birine ihtiyacı var, böylece Renée ve annesini Auschwitz'den mümkün olduğunca çabuk çıkarmak için ihtiyaç duyduğu sahte kağıtları elde edebilsin.

	Israr ediyor ve sonunda, planına katılmaya hazır biriyle karşılaşır. Adı Siegfried Lederer. Aile kampının mahkumlarından biri ve Direniş'in bir üyesi. Kaçma takıntısından etkilenen başka bir kişi; Auschwitz'den çıkmak için ne gerekiyorsa yapacaktır.

	O öğleden sonra Pestek, Renée ile buluşur. Her zaman olduğu gibi geliyor, çok ciddi biraz utandı, elleri önünde kenetlendi ve başı eğildi.

	"Bu, Auschwitz'deki son beraberliğimiz."

	Viktor kaçış hakkında onunla günlerce konuştu ama ona inanmaya kendini alamadı.

	Büyük gün geldi, dedi ona. "Her neyse, bir parçası. Önce buradan gideceğim, sonra senin ve annen için geri döneceğim. "

	"Ama nasıl?"

	Ayrıntıları bilmesen daha iyi olur. Herhangi bir hata ölümcül olabilir ve hatta işler beklediğim gibi gitmezse, planlarımı kaçak halindeyken değiştirmem bile gerekebilir. Ama hiçbir şey için endişelenme. Bir gün kampın girişinden çıkacaksın ve özgür olacağız. "

	Renée ona soluk mavi gözleriyle bakıyor ve çok sevdiği gibi cilveli bir şekilde buklelerinden birini ağzına çekiyor.

	"Şimdi gitmek zorundayım."

	Renée başını salladı.

	Son anda onu ceketinin kolundan kavradı ve onu geri çekti. "Viktor ..."

	"Ne?"

	"Dikkatli ol."

	Ve mutlu bir şekilde iç çekiyor. Artık onu durduramayacak.

	* * *

	Ve hiçbir şey Dita’nın Hirsch’e intihar etmesine neden olan şeyi keşfetme hevesini durduramaz. Alter'i aramak için atölyede birkaç gün geçirdi, hepsi boşuna.

	Ama bazen boğazından şans yakalamalısın.

	Günün sonunda atölyeden ayrılan son erkek grubu gibi görünen şeye ihtiyatla yaklaşıyor.

	"Affedersiniz…"

	Yorgun adamlar ona dostça bir bakış atıyor.

	"Saçsız ... bir adam arıyorum."

	Erkekler, günün bu geç evresinde beyinlerinin yavaş çalıştığını düşündüren görüş alışverişi yapıyor. Bu genç kızın neyin peşinde olduğunu anlamıyor gibiler.

	"Saçsız?"

	"Evet. Yani kel. Tamamen kel. "

	Tamamen kel mi?

	"Elbette!" bunlardan biri diyor. "Elbette Kurt demek istiyor."

	"Sanırım öyle," Dita yanıtlıyor. "Ve onu nerede bulabilirim?"

	"Orada," diye cevap verdiler, atölyenin içini işaret ettiler. Her zaman en son ayrılan odur. Süpürmek, temizlemek ve her şeyi düzene sokmak onun görevi. "

	Adamlardan biri "Zor bir görev" diyor.

	"Evet, Yahudi olmanın yanı sıra Komünist olduğunuzda da böyle oluyor."

	Adamlardan biri alaycı bir şekilde "Ve kel, çizmek için" işaret ediyor.

	"Kel olmak bir avantaj. Bitler başınızdan kayar. "

	Alaycı adam, “Ve kar yağdığı günlerde başınızın üstünde kayarlar” diye ekliyor.

	Dita orada değilmiş gibi gülerek uzaklaştılar. Uzun süre dışarıda bekler ve sonunda saçsız adam ortaya çıkar. Ve gerçekten, Bayan Turnovská burnundan tanınabilir olduğunu söylediğinde haklıydı.

	Dita onun yanında yürümeye başlar.

	"Affedersiniz, ama bazı özel bilgilere ihtiyacım var."

	Adam ona kirli bir bakış atıyor ve hızını artırıyor. Dita bir tırısa hızlanır ve yakalar.

	"Görüyorsunuz, Fredy Hirsch hakkında bir şeyler öğrenmem gerekiyor."

	"Neden beni takip ediyorsun? Hiçbir şey bilmiyorum - beni rahat bırakın. "

	"Seni rahatsız etmek istemiyorum ama bilmeliyim ..."

	"Benimle neden konuşuyorsun? Ben sadece bir atölye süpürücüsüyüm. "

	Sana daha fazlası olduğun söylendi ...

	Adam frene basıyor ve ona kızgın bir bakış atıyor. Bunu şu şekilde kontrol eder ve Dita birdenbire Mengele'nin onunla hemen karşılaşırsa bunun son olacağını anlar.

	"Size yanlış bilgi verdiler."

	Adam yeniden yürümeye başlar.

	"Bekle!" bağırır Dita, kızgın. "Seninle konuşmak istiyorum! Birbirimize bağırmamızı tercih eder misiniz? "

	Birkaç kafa meraktan onlara doğru döndü ve adam nefesi altında usulca küfrediyor. Dita'nın kolunu tuttu ve onu daha az ışığın olduğu iki kulübenin arasındaki dar alana götürdü.

	"Kimsin? Ve ne istiyorsun?"

	Otuz Birinci Blok'un asistanlarından biriyim. Ben güvenilirim. Miriam Edelstein'a beni sorabilirsin. "

	"İyi, güzel ... konuş."

	Fredy Hirsch'in neden kendini öldürdüğünü anlamaya çalışıyorum.

	"Neden? Bu çok basit - korktu. "

	"Ne demek istiyorsun?"

	"Tam olarak duyduğunuz şey. Korkmuştu. Bir ayaklanmaya önderlik etmesi istendi ve cesareti yoktu. Hikayenin sonu."

	Sana inanmıyorum.

	Bana inanıp inanmaman umurumda değil. Olan buydu. "

	Fredy Hirsch'i tanımıyordun, değil mi?

	Adam sanki yanlış bir şey yaparken yakalanmış gibi Dita’nın yorumuna tamamen son verdi. Dita konuşurken öfkesinin gözyaşlarına dönüşmesini engellemeye çalışır.

	Onu tanımıyordun. Onun hakkında hiçbir şey bilmiyorsun. Hiçbir şeyden asla uzaklaşmadı. Çok şey bildiğinizi, Direniş'in her şeyi bildiğini sanıyorsunuz… ama hiçbir şeyi anlamıyorsunuz. "

	"Bak evlat, bildiğim şey, emrin Direniş liderlerinden kendisine iletildiğidir ve bundan sonra yaptığı şey, kendisini haritadan silmek için tüm bu hapları almaktı," diye yanıt verir Alter sinirlenerek. Ona neden bu kadar ilgi duyulduğunu bilmiyorum. Otuz Birinci Blok'un tüm işi bir pandomim. Bütün aile kampı bir pandomimdir. Hirsch ve geri kalanımız Nazilerin oyununu oynadık. Biz onların yardımcıları olduk. "

	"Ne demek istiyorsun?"

	Bu kamp bir paravan, bir örtbas. Tek amacı, gelebilecek uluslararası gözlemciler karşısında gerçeği gizlemektir. Bazı ülkelere ulaşan Alman kamplarının mezbahalar olduğu söylentilerinin bir dayanağı olup olmadığını keşfedeceğiz. Aile kampı ve Otuz Birinci Blok bir sahne seti ve biz oyunun oyuncularıyız. "

	Dita sustu. Kel adam başını sallıyor.

	"Düşünmeyi bırak. Arkadaşınız Hirsch korktu. Bu sadece insan. "

	Korku …

	Dita aniden korkuyu en güçlü inançları bile zayıflatan bir pas türü olarak görür. Her şeyi aşındırır; hepsini yok eder.

	Kel adam gergin bir şekilde soluna ve sağına bakarak uzaklaşır.

	Dita ara sokakta kalır. Sözcükler kafasının içinde gürlüyor ve etrafındaki her şeyi engelliyor.

	Set dekorasyonu? Oyuncular bir oyunda mı? Nazi kuklaları mı? 31. Bloktaki tüm çabaları Almanlara fayda sağlamak için mi?

	Kendini sabit tutmak için elini kulübenin kenarına koyması gerekiyor çünkü başı dönüyor. Tüm aile kampı bir yalan mı? Hiçbiri gerçek değil mi?

	Belki de öyle olması gerektiğini düşünmeye başlar. Gerçek, kader tarafından bir araya getirilir; bir kader kaprisinden başka bir şey değil. Öte yandan, yalan daha insandır; insanlık tarafından yaratılmış ve amaca göre özel olarak üretilmiştir.

	Dita, Miriam Edelstein'ı aramak için yola çıkar. Onu kulübesinde ranzasında otururken bulur. Oğlu Arieh, akşam ekmek kabı dağıtılmadan önce başka çocuklarla birlikte Lagerstrasse'de yürümek için yola çıkarken veda ediyor.

	Seni rahatsız mı ediyorum, Miriam Teyze?

	"Tabii ki değil."

	"Görüyorsunuz ..." Dita’nın sesi tereddüt ediyor; Dita kendisi tereddüt ediyor. Bacakları yine pistonlar gibi titriyor. Direniş'ten bir adamla konuşuyordum. Bana inanılmaz bir hikaye anlattı: Aile kampı, diğer ülkelerden gözlemcilerin araştırmaya gelmesi durumunda Naziler için bir örtbas. ... "

	Miriam sessizce başını salladı.

	"Öyleyse doğru! Bunu biliyordun! " diye fısıldıyor Dita. Yani bunca zaman yaptığımız tek şey Nazilere hizmet etmek oldu.

	"Bir şey değil! Bir planları vardı, ama biz kendi planımızı uyguladık. Çocukların çöp gibi bir depoda terk edilmesini istediler ama biz bir okul açtık. Ahırdaki sığır gibi olmalarını istediler ama biz onları insan gibi hissettirdik. "

	"Peki bunun ne faydası oldu? Eylül ulaşımındaki bütün çocuklar öldü. "

	"Buna değerdi. Hiçbir şey boşuna değil. Eskiden nasıl güldüklerini hatırlıyor musun? "Alouette" şarkısını söylerken ya da yaşayan kitapların hikayelerini dinlerken ne kadar gözlerinin açık olduğunu hatırlıyor musun? Kaselerine yarım bisküvi koyduğumuzda nasıl sevinçten atladıklarını hatırlıyor musun? Peki oyunlarını hazırladıkları heyecan? Mutluydular, Edita. "

	"Ama çok kısa sürdü ..."

	“Hayat, herhangi bir hayat çok kısadır. Ama en azından bir an için mutlu olmayı başardıysan, yaşamaya değer olacak. "

	"Bir an! Bu ne kadar kısa? "

	"Çok kısa. Bir kibritin yakılıp dışarı çıkması gerektiği müddetçe mutlu olmak yeterli. "

	Dita, hayatında kaç tane kibritin yakılıp çıkarıldığını tartarken sessiz kalıyor - ve çok şey oldu. En derin karanlığın ortasında bile bir alevin parladığı birçok kısa an. Bu anlardan bazıları, büyük bir felaketin ortasında bir kitap açıp kendini içine gömdüğünde meydana geldi. Küçük kitaplığı bir kibrit kutusu. Bunu düşünürken bir miktar üzüntüyle gülümsüyor.

	Peki şimdi çocuklara ne olacak? Şimdi hepimize ne olacak? Korkuyorum, Miriam Teyze. "

	“Naziler bizi evlerimizden, eşyalarımızdan, giysilerimizden ve hatta saçlarımızdan bile çıkarabilir ama bizden ne kadar çekseler de umudumuzu kaldıramazlar. Bu bizim. Onu kaybedemeyiz. Müttefik hava saldırılarını giderek daha fazla duyuyorsunuz. Savaş sonsuza dek sürmeyecek ve kendimizi barışa hazırlamak zorundayız. Çocuklar öğrenmeye devam etmek zorundalar, çünkü harabeye dönmüş bir ülke ve bir dünya bulacaklar ve onu yeniden inşa etmek zorunda olan onlar ve siz gençler olacak. "

	Ama çocuk kampının bir Nazi hilesi olduğu gerçeği korkunç. Uluslararası gözlemciler gelecek, Almanlar bunu onlara gösterecek, gaz odalarını saklayacaklar ve gözlemciler çocukların Auschwitz'de hayatta kaldığını görecek ve kandırılmış olarak gidecekler. "

	"Ya da değil."

	"Ne demek istiyorsun?"

	Bu bizim anımız olacak. Gerçeği bilmeden gitmelerine izin vermeyeceğiz. "

	Sonra Dita, Eylül ayındaki nakliyatın ayrılmasından önceki öğleden sonra, Lagerstrasse'de Fredy ile karşılaştığında hatırlamaya başlar.

	Onunla en son konuştuğumda Fredy'nin söylediği bir şey aklıma geldi. Bir çatlağın açılacağı bir an hakkında yorum yaptı. Bu gerçeğin anı olacağını söyledi. Ve risk almalıydık. Kazanmak için son saniyede en az bekledikleri anda gol atmanız gerektiğini söyledi. "

	Miriam onaylayarak başını salladı.

	Plan buydu. Ayrılmadan önce bana bazı kağıtlar verdi. Kamp komutanlığı için raporlardan çok daha fazlasını yazıyordu. Auschwitz'de olup bitenlerin eksiksiz bir dosyasını tarafsız bir gözlemciye devretmeye hazırladığı gerçekleri, tarihleri, isimleri ve eksiksiz bir dosyayı bir araya getirdi. "

	Fredy artık onu teslim edemeyecek.

	Hayır, artık burada değil. Ama pes etmeyeceğiz, değil mi? "

	Çıkmak mı? Olmaz. Her şey için bana güven. Maliyet ne olursa olsun. "

	Blok 31'in müdür yardımcısı gülümsüyor.

	"Peki o zaman neden son anda teslim oldu ve intihar etti?" Dita ısrar ediyor. Direnişçiler onun korktuğunu söylüyor.

	Miriam Edelstein’ın gülümsemesi aniden dondu.

	Direnişçi adam, ondan bir isyan başlatmasını istediklerini ve ayakları yere düştüğünü söyledi. Adama neden bahsettiği hakkında hiçbir fikri olmadığını söyledim, ama kendinden çok emin görünüyordu. ... "

	"Tüm Eylül taşımacılığının gaz odalarına gönderileceğinden zaten emin olduktan sonra bir isyan başlatmayı önerdikleri doğru. Güvendiğim bir kaynak bana bunu söyledi. "

	"Ve teklifi reddetti mi?"

	"Yaşlıların ve çocukların silahlı SS askerleriyle karşı karşıya geldiği bir grup aileden oluşan bir isyan tam olarak müthiş bir plan değildi. Bunu düşünmeleri için onlara zaman istedi. "

	Sonra intihar etti.

	"Evet."

	"Neden?"

	Miriam Edelstein’ın iç çekişi Dita’yı içinde boş hissettiriyor.

	"Her zaman her şeye bir cevabımız yok."

	Kadın Dita'yı omzundan alır ve ona yaklaştırır. Uzun bir süre birlikte kalırlar, bu sırada sessizlikleri onları söyleyebilecekleri her sözden çok daha fazla birleştirir. Sonra sıcak bir veda ederler ve Dita kulübeden ayrılır. Her şeyin bir cevabı olmadığını düşünerek yürüdü. Ama Fredy ona, Asla pes etme ve o cevabı bulma arzusundan asla vazgeçmeyeceğini söyledi.

	Blok 31'deki sınıfların uğultusu onu düşüncelerinden uzaklaştırır. Ota Keller'in grubu sadece birkaç metre uzaklıktadır. Çocuklar onun açıklamalarını çok dikkatli bir şekilde takip ediyorlar ve Dita kulaklarını dikerek Nazilerin kestiği ipi kaybetmesin. Okulu özlüyor. Eğitimine devam etmek isterdi ve belki annesinin resimli dergilerinden birinde gördüğü kadın gibi bir pilot olmak isterdi. Kadının adı Amelia Earhart'tı ve alnında bir çift uçan gözlük ve gözlerinde rüya gibi bir bakışla, bir erkek deri ceketiyle uçaktan inerken fotoğraflarda belirdi. Dita, bir havacı olmak için çok çalışmanız gerektiğini düşünüyor. Birkaç öğretmenin karışık mırıltıları oturduğu noktaya ulaşır ve öğretmen onlardan herhangi birinin dersini seçemez.

	Ota Keller'in derslerini izliyor. Komünist olduğunu söylüyorlar. Ota, grubuyla ışık hızından ve evrende nasıl daha hızlı hiçbir şeyin olmadığı hakkında konuşuyor; Gökyüzünde parlarken gördükleri yıldızlar, yaydıkları ışık fotonlarının milyonlarca kilometre yol kat ettikten sonra gözbebeklerimize ulaşmasının sonucudur. Bulaşıcı coşkusuyla çocukları hipnotize ediyor, kaşları sürekli hareket ediyor ve işaret parmağı bir pusuladaki iğne gibi kıpırdıyor.

	Aniden Dita'nın aklına uçaktaki pusulaların anlaşılmasının zor olduğu gelir. Belki pilot olmaktansa sanatçı olmayı tercih ederdi. Kulağa iyi bir fikir gibi geliyor. Bu kadar çok ekipmana güvenmek zorunda kalmadan uçmanın bir yolu olurdu. Dünyayı sanki üzerinden uçuyormuş gibi resmederdi.

	Margit, Blok 31'den ayrılırken onu bekliyor; eskisinden daha da zayıf olan kız kardeşi Helga ile birlikte. Margit, Dita'ya kız kardeşinin ne kadar zayıf göründüğünden biraz endişe duyduğunu fısıldar. Helga, bir drenaj hendeği tugayına atanma talihsizliğini yaşadı ve sürekli bahar yağmurları sayesinde, biriken çamuru temizlemek için bütün gün harcıyorlar.

	Helga gibi diğerlerinden çok daha zayıf görünen birçok mahkum var. Sanki ekmek ve çorba parçası hiçbir iz bırakmadan bedenlerine girip çıkıyordu. Belki de diğerleri kadar incedirler, ancak üzüntülü ifadelerinde ve gözlerindeki yenilgide onları daha kırılgan yapan bir şeyler vardır. Sürekli tifüs, tüberküloz ve zatürre hakkında konuşulmaktadır, ancak Lager'de bir veba gibi yayılan depresyon hakkında çok fazla şey söylenmemektedir. Dita’nın babasına da oldu: İnsanlar birdenbire sesini kesmeye başlar. Vazgeçenler onlardır.

	Dita ve Margit, şakalaşarak Helga'yı neşelendirmeye çalışır.

	"Helga, buralarda hiç yakışıklı erkek buldun mu?"

	Helga, nasıl cevap vereceğini bilmeden orada durur, bu yüzden Dita soruyu kız kardeşine fırlatır.

	"Peki, Margit, sen de kampta ikinci kez bakmaya değecek bir şey bulamadın mı? Transfer için kamp komutanını istememiz gerekecek. "

	"Bekle ... Hut 12'de bir çocuk gördüm. O muhteşem!"

	"Muhteşem? Bunu duydun mu Helga? Ne kadar keskin bir konuşma şekli. "

	Üç kız gülüyor.

	Ve bu sevimli çocuğa bir şey söyledin mi? soruyor Dita, oyuna devam ediyor.

	"Henüz değil. En az yirmi beş yaşında olmalı. "

	"Gökler. Çok yaşlı. Onunla çıkarsan, insanlar senin torunu olduğunu düşünür. "

	Ya sen, Dita? Margit karşı saldırıları. "Tüm bu kulübede çabaya değecek bir asistan yok mu?"

	Asistanlar? Hayır. Yüzü sivilcelerle dolu bir çocukla kim ilgilenir? " "Pekala, ilginç bir çocuk olmalı!"

	Hayır.

	Bir değil mi?

	"Farklı biri var."

	Nasıl farklı?

	"Üç bacağı yok, bu kesin." Ve sonra Dita şaka yapmayı bırakır. Çok ciddi görünen insanlardan biri ama nasıl hikaye anlatılacağını biliyor. Adı Ota Keller. "

	O zaman şu sıkıcı tiplerden biri.

	"Bir şey değil!"

	"Hmmm. Ne düşünüyorsun Helga? Erkekler söz konusu olduğunda sahne oldukça feci, değil mi? "

	Helga aynı fikirde gülümsüyor. Normalde çok ciddi olan kız kardeşiyle erkekler hakkında konuşmaktan utanıyor. Ama Dita ortalıktayken, her şeyi daha az önemli gösteriyor.

	O gece Helga, Margit, Dita ve kampın geri kalanı uyurken, SS'nin birinci subayı kimse fark etmeden aile kampına girer. Sırt çantası taşıyor.

	Kulübelerden birinin arkasına yöneldi ve kapıyı tutan tahta parçasını dışarı kaydırdı. Siegfried Lederer, gölgeli iç mekandan hemen çıkar ve sessizce kıyafetlerini değiştirir. Dilenci, ışıltılı bir SS subayına dönüşür. Pestek, üzerinde teğmen amblemi bulunan bir üniforma giymenin tercih edildiğini düşünüyor, çünkü herhangi birinin kullanıcıya hitap etmeye cesaret edemeyeceğini düşünüyor.

	Kabindeki iki korumanın onlara saygılı bir kollarını kaldırarak selam verdiği güvenlik kontrol noktasından ayrılıyorlar. Uğursuz bir kaleye benzeyen devasa nöbetçi kulesinin altındaki kampın ana girişine doğru yürüyorlar. Karanlık olduğu için, nöbetçilerin nöbet tuttuğu kapalı gözlem güvertesini içeren kulenin üst kısmı aydınlatıldı. Lederer, teğmeninin üniforması içinde terliyor, ancak Pestek kendinden emin bir şekilde yürüyor - kontrol noktasından herhangi bir zorluk çekmeden geçeceklerine inanıyor.

	Heybetli kulenin altındaki kontrol noktasına yaklaşırlar. Gardiyanlar, iki askerin geldiğini görünce, onlar ve makineli tüfekleri, onlara bakmak için dönerler. Pestek sessizce Lederer'a yavaşlamasını, böylece önce gidebilmesini, ancak hareket etmeye devam etmesini ve en önemlisi bunu tereddüt etmeden yapmasını söyler. Lederer emin görünürse, gardiyanların hiç şüphesi kalmayacak. Bir teğmene durmasını söylemeye cesaret edemezler.

	Tam bir özgüvenle, Pestek birkaç adım önde yürüyor. Gardiyanlara yaklaşır ve sanki arkadaşları arasındaymış ve bir güveni paylaşıyormuş gibi sesini alçaltıp, yakın zamanda Auschwitz'e nakledilen bir subayı Auschwitz I'deki genelevde gezintiye çıkaracağını söyler.

	Gardiyanların suç ortağı bir kahkahayı paylaşacak vakti bile yok, çünkü düz sırtındaki teğmen çoktan geçiyordu. Hepsi dikkatini çeker ve sahte memur tembel bir başını sallayarak karşılık verir. Pestek amirine katılır ve ikisi gecenin karanlığında kaybolur. Kontrol noktası muhafızları, iki memurun şanslı adamlar olduğunu düşünüyor. Ve onlar.

	Pestek ve Lederer, Oświęcim istasyonuna gidiyor. Oradan, birkaç dakika içinde hareket edecek olan Krakow trenine yetişecekler. Her şey yolunda giderse, Krakow'da Prag'a giden başka bir trene binecekler. Aceleleri varmış gibi görünmemelerini sağlamak için sessizce yürürler. Özgürlük, Siegfried'in arkasını kaşıyor, ya da belki memurun üniforması.
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	Sabah yoklaması asla bitmez. Tamamlandığında, Almanca olarak SS düdükleri ve bağırışları var. Bir gardiyan gelir ve yoklamanın tekrarlanması için emir verir. Çek Yahudilerinin çoğu Almanca konuşuyor, bu yüzden düzen barakada bir hayal kırıklığı mırıltısı yaratıyor. Ayakları üzerinde bir saat daha… Neler olduğunu bilmiyorlar ama bir şeyler oluyor çünkü gardiyanlar fark edilir derecede gergin. Bir satırdan diğerine bir kelime mırıldanıyor: kaçış.

	O sabah ilerleyen saatlerde, Blok 31'de "Alouette" in gök gürültülü bir yorumu geliyor. Avi Fischer, koroyu alışılmış neşesiyle yönetiyor ve çocuklar, yaşları ne olursa olsun, Block 31'in marşı haline gelen şarkıyı söylemekten zevk alıyorlar. Dita koroya katılır. Hepsi müziğin akustik titreşimine kapılmış durumda. Kulübedeki 360 çocuğun neredeyse tamamı, birçok parçadan oluşan tek bir ses oluşturmak için ciğerlerini boşaltır.

	Bitirdiklerinde, Seppl Lichtenstern yakında Fısıh Seder yemeği olacağını ve çocuk kışlasının liderlerinin bunu önemli bir fırsat haline getirmek için çok çalıştıklarını duyurdu. Çocuklar alkışlar ve hatta bazıları coşkuyla ıslık çalar. Blok şefinin karaborsada kutlama için yeterli malzemeyi bulmaya çalışarak günlerini geçirdiği söylentileri yaygındır. Günlük yaşamı daha neşeli kılan ve çocuklara normallik havası veren türden haberler. Kampın içinde ışık hızıyla yayılan bir başka söylenti de Lederer adlı bir mahkmun kaçışıyla ilgili. Bu yüzden ikinci yoklamayı yapmak zorundaydılar ve bu yüzden erkekler de dahil olmak üzere tüm erkek mahkumların başlarının tıraş edilmesini emrettiler. Kapolar hijyen kelimesini haykırmaya devam etti, ama her şey kin içindi. Neyse ki Dita’nın kalın saçları için kadınlar kurtulmuştu.

	Ama ne fark eder? Almanlar bu kaçıştan özellikle rahatsız oluyorlar çünkü Lederer'in firar eden bir SS muhafızının işbirliği sayesinde kaçtığını söylüyorlar. Hiçbir şey onları daha fazla kızdıramaz. Ne kadar ham olursa olsun, herhangi bir ip onu asmak için yeterli olacaktır. Margit, Dita'ya söz konusu gardiyanın, Renée ile tanışan kişi olduğunu, ancak Renée'nin kimseyle konuşmadığını söyledi. Ne bunun hakkında ne de hiçbir şey.

	Ve bu aşamada, Tanrıya şükür, yakalanmadılar.

	Kader kaderdir. Dita, Lagerstrasse'de yürüyor, gözleri ve kulakları Mengele'nin herhangi bir belirtisine dikkat ediyor. Ancak casusluk yaptığı kişi, ara sıra çitin diğer tarafında gördüğü yüksek rütbeli bir mahkumdur. Dita haftalarca beynini karıştırarak onunla tanışmanın bir yolunu bulmaya çalıştı ve şimdi burada, elleri cebinde tek başına yürüyor. Sanki bir Kapo'ymuş gibi jodhpurs'a benzeyen pantolonlar giyiyordu. Ama karantina kampının kayıt memuru Rudi Rosenberg.

	"Affedersiniz…"

	Rudi yavaşlıyor ama durmuyor. Kendi planına çok odaklanmış durumda. Artık geri dönüş yok. Kaşıntı dayanılmaz hale geldi. Ölü ya da diri, buradan çıkmak zorunda. Artık bekleyemez. Gün belirlendi ve erzakla ilgili yalnızca birkaç yarım kalmış son var. Top yuvarlanıyor ve dikkatinin dağılmasına izin veremez.

	"Ne istiyorsun?" huysuzca cevap verir. Sana verecek yiyecekim yok.

	Peşinde olduğum şey bu değil. Otuz Birinci Blok'ta Fredy Hirsch ile çalıştım. "

	Rosenberg başını salladı ama yürümeye devam ediyor ve Dita ona ayak uydurmak için hızını artırmak zorunda.

	"Onu tanıyordum-"

	"Kendinizi kandırmayın. O adamı kimse tanımıyordu. Buna izin vermedi. "

	Ama cesurdu. Sana neden kendini öldürdüğünü açıklayacak bir şey söyledi mi? "

	Rosenberg kısaca duraklıyor ve yüzünde yorgun bir ifadeyle ona bakıyor.

	O bir insandı. Hepiniz onun bir İncil reisi, efsanevi bir Golem ya da onun gibi bir şey olduğunu düşündünüz. " Kayıtsız bir şekilde iç çekiyor. Bu bir kahraman havasını yaratmıştı. Ama bunu yapmadı. Onu gördüm; o da diğerleri gibi bir adamdı. Açıkça söylemek gerekirse, artık dayanamıyordu. Tıpkı herhangi birinin yapacağı gibi tersledi. Anlaması bu kadar güç mü? Onu unut. Onun anı gitti. Sadece buradan nasıl canlı çıkacağına odaklan. "

	Rudi, gözle görülür şekilde keyifsiz, konuşmayı sona erdirir ve uzaklaşır. Dita söylediklerini ve düşmanca ses tonunu düşünüyor. Elbette Hirsch insandı; onun çok iyi bildiği gibi zayıf yönleri vardı. Korkmadığını asla söylemedi; tabii ki öyleydi. Söylediği şey, korkunuzu yutmanız gerektiğiydi. Rosenberg pek çok şeyi bilen insanlardan biridir - herkes öyle diyor. Ona sağlam tavsiyelerde bulundu: Sadece kendinizi düşünün. Ancak Dita mantıklı olmak istemiyor.

	Nisan ayları daha sıcak havalar getirdi ve kışın sert soğuğu hafifledi. Yağmur, Lagerstrasse'yi su birikintileriyle dolu bir bataklığa çevirdi ve nemle birlikte solunum yolu hastalıkları da arttı. Her sabah kamptaki ölüleri toplayan araba, zatürreye yenik düşmüş cesetlerle dolu. Kolera bunların çoğunu ve hatta tifüsü de alır. Bir salgında olduğu gibi ölümlerde ani bir genel artış değil, sürekli bir damlama.

	Nisan, Birkenau'ya sadece bir su seli değil, aynı zamanda bir nakliye seli de getirdi. Yahudilerle dolu üç trenin gelip kampın içindeki yeni platformlara su ve insan döktüğü günler vardır. 31. Bloktaki çocuklar huzursuz oluyor; Gelen trenleri görmek ve yere yığılmış bavul ve paket dağlarını merak etmek için dışarı çıkmak istiyorlar. Açgözlülükle baktıkları yiyecek kutuları ve kutuları, ağızları sulanıyor.

	"Bak, kocaman bir peynir," diye bağırıyor Wiki adında on yaşındaki bir çocuk.

	"Ve yere dağılmış ... bu salatalık mı?"

	"Tanrım, bir kutu kestane!"

	Ah, haklısın. Kestane! "

	“Keşke rüzgar burada bir kestane eserse! Fazla bir şey istemiyorum - sadece bir kestane! " Ve Wiki sessizce dua etmeye başlar: “Göklerdeki Tanrı, sadece bir kestane. Daha fazlası yok! "

	Kirli bir yüzü ve ovma fırçası gibi saçları olan beş yaşındaki küçük bir kız birkaç adım öne attı ve yetişkin bir eli onu omzundan kavradı, böylece daha fazla ilerlemedi.

	"Kestane nedir?"

	Daha büyük çocuklar ona bakarken gülerler ama sonra ciddileşirler. Küçük kız hiç kestane görmemiş. Hiç kavrulmuş bir kestane ya da tipik Kasım kestane kekini tatmadı. Wiki, Tanrı onu duyarsa ve rüzgâr bir kestane üzerine eserse, yarısını küçük kıza vereceğine karar verir. Kestanenin tadının neye benzediğini bilmiyorsanız yaşamamışsınızdır.

	Öğretmenler yiyecek paketlerine değil, gardiyanların dayak attığı kırılmış insan yığınlarına bakar, böylece her ulaşımın tipik ürkütücü rutininden geçirilebilirler: traş edilecek, dövme yapılacak ve orada ve orada ölecek olanlardan düşene kadar çalışacakları bataklığa atıldılar. Bir ara çitin diğer tarafındaki aile kampındaki altı ve yedi yaşındakiler imes yeni gelenler hakkında şaka yapıyor. Onlarla gerçekten dalga geçip geçmediklerini ve bu yabancıların acılarını umursamadıklarını ya da arkadaşlarına umursamadıklarını iddia etmenin güçlü görünme ve kendi kaygılarının üstesinden gelme yolları olup olmadığını söylemek zor.

	Fısıh Bayramı'nın ilk gecesi aileler genellikle masanın etrafında toplanır ve İsrailoğullarının Mısır'dan göçünü anlatan Haggadah'ı okurlar. Tanrı'nın şerefine dört kadeh şarabın içilmesi adettendir. Keara, üzerine aşağıdaki yiyeceklerin konulduğu geleneksel bir tabak olarak hazırlanır: zeroah (genellikle bir kuzu kemiği); beitzah (Firavun'un sert kalbini simgeleyen kahverengi bir yumurta); maror (Mısır'daki Yahudi köleliğinin sertliğini simgeleyen acı otlar veya yaban turpu); charoset (Yahudilerin Mısır'da evlerini inşa etmek için kullandıkları harcı temsil eden elma, bal ve kuru meyvelerin tatlı bir karışımı); ve karpas (İsrailoğullarının hayatını sembolize etmek için bir bardak tuzlu suda, her zaman gözyaşlarıyla yıkanmış az miktarda maydanoz). Ve en önemli unsur, masanın etrafındaki herkesin bir parça aldığı mayasız ekmek olan matzah. İsa'nın öğrencileriyle paylaştığı son akşam yemeği, bir Seder kutlamasıydı ve Hıristiyan Evkarist bu Yahudi ayininden doğdu. Ota Keller tüm bunları çocuk grubuna açıklıyor ve hiçbiri tek bir kelimeyi bile kaçırmıyor: Dini gelenekler ve geleneksel yemek onlar için kutsaldır.

	Lichtenstern kendi yolunu buldu - Fısıh Bayramı'nı kutlayabilecekler. Ortodoks bir şekilde kutlamaya izin verecek tüm malzemelere sahip olmasalar da, blok şefi özel tabak görevi gören bir tahta parçasıyla odasından çıktığında tüm çocuklar beklentiyle bekliyorlar. Üzerine kesin sırayla yerleştirilmiş bir şeyin kemiği, tavuk, yumurta, bir dilim turp ve içinde yüzen bazı şifalı bitkilerle dolu tuzlu suyla dolu bir tencere olabilir.

	Miriam Teyze, sahte şarap yapmak için sabah çayına pancar reçeli koydu. O da ekmek hamurunu yoğurmakla görevli. Kulübenin bakım işlerine düzenli olarak yardım eden adamlardan biri olan Valtr, kalın bir tel parçasını tuttu ve ekmek pişirmek için metal bir ızgara oluşturacak şekilde büktü. Çocuklar büyülenmiş bir şekilde tüm süreci izliyor. Gıdanın bu kadar kıt olduğu bir yerde, bir avuç un ve biraz suyun ağız sulandıran aromalı lezzetli bir ekmeği nasıl ortaya çıkardığını hayretle gözlemlerler. Nihayet bir mucize.

	Kışlanın arkasında gürültülü bir şekilde birbirlerini kovalayan gençlere kısa süre sonra sessiz olmaları söylenir ve havada mistisizmle dolu saygılı bir sessizlik yüzer.

	Son olarak, altı krep ekmek hazırdır ve tahtanın ortasına yerleştirilir. Üç yüzden fazla çocuk için pek bir şey değil, ama Lichtenstern her kişiye, matzanın tadına bakabilecek kadar küçük bir parça almasını emreder.

	Lichtenstern çocuklara "Atalarımızın kölelikten özgürlüğe kaçarken yedikleri mayasız ekmektir" dedi.

	Ve hepsi kutsal küçük parçalarını almak için düzenli bir şekilde önünden geçmeye başlarlar.

	Çocuklar gruplarına dönerler, otururlar ve ayin ekmeklerini yerken ve sahte şarap içerken Yahudilerin göçünün hikayesini anlatan öğretmenlerini dinlerler. Dita, Musa peygamberin önderliğindeki çölde uzun yürüyüşü oluşturan aynı olağanüstü eylemlerin kendi versiyonlarını anlatan farklı sesleri dinleyerek gruplar arasında zıplıyor. Çocuklar bu hikayelerden büyüleniyorlar ve Musa, Sina Dağı'nın dik yamaçlarına tırmanıp o gök gürültülü Tanrı'ya yaklaşırken, ardından da Kızıldeniz'in Yahudilerin diğer tarafa geçmesine izin vermek için tırmanırken dikkatle dinliyorlar. Muhtemelen tarihteki en alışılmadık Fısıh gecesi kutlamasıdır - bu gece bile değil, öğle vakti. Ve tabii ki geleneksel kuzuyu yiyemezler; Seder'den yiyebilecekleri hiçbir şey yok. Ancak özel bir muamele olarak her çocuğa yarım kurabiye verilecektir. Bununla birlikte, çabanın kendisi ve tüm yoksunluklarına rağmen bayram gününü kutladıkları inanç, onu hareketli bir törene dönüştürür.

	Avi Fischer koroyu bir araya toplar ve Beethoven'ın Ode to Joy'u önce çekingen, sonra da üslupla söylemeye başlarlar. Bu kulübede gizlice bir şey prova yapmak zor olduğu için, orada bulunanların çoğu kelimeleri çok sık duyarak ezbere bilirler ve yüzlerce sesten oluşan dev bir koro olana kadar şarkıya da başlarlar.

	Müziklerinin gücü duvarlardan ve dikenli tellerden süzülerek geçer. Kampın drenaj hendeklerinde çalışan mahkumlar kısa bir süre durur ve daha iyi işitmek için küreklerine yaslanır.

	Dinle! Bunlar çocuklar — şarkı söylüyorlar.… "

	Kıyafet kulübesinde ve elektrikli makineler için kondansatör yaptıkları mika kulübesinde, bir an için çalışmalarını yavaşlatıyorlar ve yüzlerini bir yerden süzülen mutlu melodiye çeviriyorlar.  Lager'e yabancı görünüyor.

	"Hayır, hayır," diye yanıtlıyor biri, "cennetten gelen melekler."

	Küllerin düşmeyi bırakmadığı ve Kapos'un tutuklulara elleri kanayana kadar baskı yaptığı hendeklerde, müzik ve rüzgarın taşıdığı sesler bir mucize. Sözler milyonların birbirini kucaklayacağı, tüm dünyanın öpüşeceği ve tüm insanlığın kardeş olacağı bir zamandan bahsediyor. Tüm zamanların en büyük ölüm fabrikasında olabildiğince yüksek sesle bir barış çığlığı yükseldi.

	Ode o kadar yüksek sesle çalar ki, önemli bir müzik aşığının masasına bile ulaşır. Nefis bir tartın aromasını o kadar güçlü kokuyormuş gibi başını kaldırıyor ki, pişirildiği fırına kadar takip edilmesi gerekiyor. Belgelerini çabucak terk eder, aile kampının Lagerstrasse'sini geçer ve kendisini Blok 31'in eşiğine yerleştirir.

	Çocuklar, hepsinin ezbere bildikleri ilk dizenin suşlarını birkaç kez tekrarladılar ve gümüş rengi ölümün baş işaretinin bulunduğu sivri kepi takan figürde göründüğünde koronun sonuna henüz geldiler. kapı aralığı, aşırı derecede büyük ve tehditkar bir gölge yansıtır. Lichtenstern sanki kış aniden dönmüş gibi buz gibi soğuk hissediyor.

	Dr. Mengele…

	
Şarkı söylemeye devam ediyor ama sesi zayıflıyor. Herhangi bir Yahudi bayramını kutlama yetkileri yok. Dita bir an sessizleşir, ama sonra kelimeleri hemen tekrar alır çünkü yetişkinler sessiz kalsa da çocuklar hiçbir şey olmamış gibi tüm güçleriyle şarkı söylemeye devam ederler.

	Mengele orada durup birkaç dakika dinliyor, ifadesi tarafsız, duygusuz, anlaşılmaz. Başını, şarkı söylemeyi bırakıp dehşet içinde ona bakan Lichtenstern'e çevirdi. Mengele, duyduklarını beğenmiş gibi onaylayarak başını salladı ve onları şarkı söylemeye devam etmeleri için cesaretlendirmek için beyaz eldivenli elini sallıyor. Memur arkasını döner ve blok Ode'yi bitirir ve herkes Mengele'ye güç mesajı göndermek için elinden geldiğince yüksek sesle şarkı söyler. Sonra alkışladılar, bazıları kendilerine, enerjilerine ve cesaretlerine yöneldi.

	Fısıh kutlaması sona erdikten kısa bir süre sonra, herkes akşam yoklaması için hazırlanırken ve Ode to Joy'un sesleri hala kulaklarında titrerken, dışarıda farklı bir müzik duyulur. Bazı insanlar bunu duyduklarında gülümsemelerine rağmen, daha keskin, daha çekici, monoton, neşe izi olmadan. Lager boyunca çalan alarm sirenleri.

	SS üyeleri her yöne koşar. Lagerstrasse'de bulunan iki asker, nöbet noktalarına koşuyor. Sirenler bir kaçış sinyali veriyor. Kaçışlar ya hep ya hiç durumudur - özgürlük ya da ölüm.

	Son birkaç gün içinde kaçış sireni ikinci kez çaldı. Birincisi, Direniş üyesi olduğu söylenen ve bir SS asker kaçağıyla kaçtığını söyledikleri adam Lederer idi. Onlardan başka haber yok ve bu mümkün olan en iyi haber. Nazi, Lederer'i SS'nin bir üyesi gibi giydirdiği, ana kapıdan sakince yürüdüğü, nöbetçilerin o kadar aptal olduğu ve hatta onları birkaç kadeh votka paylaşmaya davet ettikleri söyleniyor.

	Şimdi siren tekrar çalıyor. Kaçışlar Nazileri üzdü. Otoritelerini hor görüyorlar, ama özellikle Almanların bu kadar saplantılı bir şekilde kurduğu düzenin ihlali. Schwarzhuber için zaman içinde birbirine çok yakın iki kaçış bir suç teşkil ediyor. Ve böylece kanıtlıyor: Ona bu haberi haber verdiklerinde, astlarını tekmelemeye ve kafaların yuvarlanmasını talep etmeye başlar. Herhangi bir kafa.

	Mahkumlar uzun bir gece olacağını biliyorlar ve yanlış değiller. Almanlar, çocuklar dahil herkesi kampın ana caddesinde sıraya diziyor. Yoklama birkaç kez tekrarlanır - üç saat geçer ve hepsi hala orada durmaktadır. Bu, başka kimsenin kayıp olmadığını kontrol etmenin bir yoludur, ama aynı zamanda bir tür intikamdır, çünkü Naziler öfkelerini kaçaklara yöneltemezler. Ya da en azından şu anda değil.

	Muhafızlar etrafta yarışırken gerilim yükselirken, kayıt memuru Rudi Rosenberg ve yoldaşı Fred Wetzler, zifiri karanlıkta birkaç yüz metre ötede tam bir sessizlik sağlar. Tonoz gibi küçücük bir saklanma yerindeler ve yalnızca çılgınca nefes almaları koyu karanlığa hayat katıyor. Rudi zihninde birkaç gün öncesinden Rus kaçaklarının kampın ortasına asıldığı zamana ait bir görüntüyü yansıtıyor - mavi, şişmiş dilleri, gözleri yuvalarından fışkırırken kan ağlayarak.

	Alnından bir damla ter damladı ve bir milimetre bile hareket etme korkusuyla onu silmeye cesaret edemedi. Şimdi Ruslar tarafından arkadaşı Fred ile birlikte inşa edilen sığınakta o. Parasız kalmaya karar verdiler - ya hep ya hiç.

	Kamp sirenleri çalıyor. Elini Fred'e doğru uzatır ve bacağına dokunur. Fred elini Rudi’nin üstüne koydu. Artık geri dönüş yok. Naz'ın olup olmadığını görmek için birkaç gün beklediler. Rusların sığınağını yerle bir edecekti ve bunu yapmadıklarında ikisi güvenli olduğu sonucuna vardı. Durumun bu olup olmadığını yakında anlayacaklar.

	Aile kampına geri döndüğünde, yorucu bir günün ardından ve ışıklar sönmeden sadece birkaç dakika önce, Dita annesinin bitlere dönüşmeden önce sirkelerinden kurtulmasına yardım ediyor. Bu, küçük tarak parçasını tekrar tekrar saçlarının arasından geçirmeyi gerektirir. Annesi hijyen eksikliğine dayanamıyor ya da en azından daha önce yapamıyordu, Dita'yı azarlarken, ona her şeye dokunmadan önce ellerini sabunla yıkamasını söylerdi. Artık pisliğe katlanmaktan başka seçeneği yok. Dita savaştan önce annesini düşünüyor; o güzel bir kadındı - kızından çok daha fazla - ve çok zarifti.

	Diğer mahkumlardan bazıları da saçlarında yaşayan istenmeyen kiracıları öldürmek için uyumadan önceki zamandan yararlanıyor. Ve onlar bunu duraksamadan yaparken, günün olaylarına ilişkin yorumlar bir yataktan diğerine aktarılır.

	"Kayıt memuru olarak çalışan, hiç aç hissetmeyen, özellikle zor bir işi olmayan ve Naziler tarafından çok beğenildiği için asla seçime katılmayan birinin hayatını bu şekilde riske attığını anlamıyorum . "

	"Kimse anlamıyor."

	Kaçış intihardır. Neredeyse hepsi burada son bulur ve asılır. "

	Kadınlardan biri, "Ve her neyse, yakında buradan çıkacağız," diyor. Rusların Almanları geri çekilmeye zorladığını söylüyorlar. Savaş bu hafta bitebilir. "

	Bu yorum, bu bitmez tükenmez savaşın bir sonunu görme arzusuyla güçlenen bir dizi canlı mırıltı, iyimser teoriye yol açıyor.

	"Üstüne üstlük," diye ekliyor kadınlardan biri, "Ne zaman bir kaçış olursa, geri kalanımız için misilleme olur: daha fazla kısıtlama, cezalar ... Bazı kamplarda insanları gaza yolladılar. misilleme odaları. Bize ne olacağını kim bilebilir? Bazı insanların o kadar egoist olması inanılmaz ki geri kalanımızı tehlikeye atmayı umursamıyorlar. "

	Herkes aynı fikirde başını salladı.

	Liesl Adler bu tartışmalara nadiren katılıyor. Dikkatleri kendine çekmekten hoşlanmaz ve kızına her zaman yeterince sağduyulu olmadığını söyler. Birkaç dil konuşan bir kadının bu kadar sık sessizlik dilini tercih etmesi şaşırtıcı görünüyor. Ama bu vesileyle konuşuyor.

	Sonunda mantıklı bir ses. Kafalar denizi yine başını sallıyor. "Biri sonunda doğruyu söylüyor."

	Onaylayan üfürümler duyulabilir. Liesl devam ediyor.

	"Son olarak, biri gerçekten neyin önemli olduğu hakkında konuştu: Bu adamın hayatıyla kaçıp kaçmayacağı konusunda en ufak bir endişemiz yok. Bizi ilgilendiren şey, bizi nasıl etkileyebileceği, bize yemek sırasında bir kaşık daha çorba verebilecekleri veya bizi dışarıda birkaç saat yoklama yaparak ayakta tutabilecekleri. Önemli olan bu. "

	Kadınlardan bazıları şaşkınlık içinde mırıldanıyor ama Liesl konuşmaya devam ediyor.

	Kaçmanın bir anlamı olmadığını söylüyorsun. Almanlar, kaçakları arayan düzinelerce devriyeye sahip olacak ve bu onları, bizi kurtaracak olan Müttefiklere karşı savaşmaya göndermek yerine, onları iç cephede daha fazla asker bulundurmaya zorluyor. Alman birliklerinin dikkatini dağıtmak için burada savaşmamız anlamsız mı? SS'lerin bizi öldürmeye karar verene kadar yapmamızı söylediklerine itaat ederek burada kalmak bize herhangi bir amaca hizmet ediyor mu? "

	Şaşkınlık tüm mırıltıları bastırdı ve fikir ayrılıklarına yol açtı. Dita, hala tarağı tutarken şaşkınlıkla yerinde donmuş durumda. Liesl Adler’in sesi kulübede duyulabilecek tek sestir.

	Bir keresinde genç bir kızın bizden 'yaşlı tavuk' dediğini duymuştum. Haklıydı. Bütün günü gevezelik ederek ve başka bir şey yapmayarak geçiriyoruz. "

	"Ve sen, kim bu kadar çok konuşuyor, bu kadar iyi bir şeyse neden kaçmıyorsun?" daha önce konuşan kadını haykırdı. "Konuşmak güzel, ama ..."

	"Çok yaşlıyım ve yeterince güçlü değilim. Ya da yeterince cesur. Ben yaşlı bir tavuğum. Bu yüzden yapmayacağım şeyi yapacak kadar cesur olanlara saygı duyuyorum. "

	Etrafındaki kadınlar sadece mırıldanmayı bırakmadı; hiçbir şey söylemeyi bıraktılar. Her sohbette her zaman başrolü üstlenen Bayan Turnovská, o dost canlısı sohbet kutusu bile arkadaşına şaşkınlıkla bakıyor.

	Dita tarağı yatağa koyar ve annesine sanki onu mikroskop altında inceliyormuş gibi baktı, her zaman birlikte yaşadığı insandan oldukça farklı birini keşfetmiş olmasına şaşırdı. Kocasının ölümünden beri annesinin kendi dünyasında, çevresinde olup biten her şeyden oldukça uzak bir şekilde yaşadığını düşünüyordu.

	Anne, yıllardır bu kadar çok şey söylediğini duymamıştım.

	Sence yapmam gerekenden fazlasını mı söyledim, Edita?

	"Kesinlikle hayır."

	Birkaç yüz metre ötede sessizlik hüküm sürüyor. Ve karanlık. Kaçaklardan biri elini yüzüne kaldırırsa parmaklarını bile göremiyordu. Ya oturmak ya da yatmak zorunda oldukları bu ahşap hücrede, zamanın geçişi ıstırap verici derecede yavaştır ve kabinin içindeki aşırı kullanılan havayı solumaktan biraz hasta hissederler. Bir gazi onlara, köpeklerin kokusundan kurtulmaları için tütünü gazyağıyla ıslatmalarını tavsiye etti.

	Rudi, Fred Wetzler’in heyecanlı nefes alışını fark eder. Kafalarında milyonlarca kez aynı şeylerin üzerinden geçecek zamanları var. Rudi için, kamptaki avantajlı konumunu terk etmiş olmasının ne kadar çılgın olduğunu düşünmekten kaçınması imkansızdır, burada şimdiye kadar olduğu gibi savaşın ilerlemesini bekleyebilirdi. Ama kaçış ateşi onu sarstı ve bundan kurtulmanın bir yolu yoktu. Alice Munk’ın ona son bakışından ya da Hirsch’in mavi yüzünden aklından kurtulamadı. Fredy Hirsch gibi yok edilemez bir varlığın gözlerinin önünde parçalandığını gördükten sonra, ateşe karşı herhangi bir direnişe inanmasına imkan yok.

	Ve Alice'in ölümü hakkında söylenecek ne var? Güzelliğinin ve gençliğinin nefretin buharlı silindiri durdurmak için yeterli olmadığını nasıl kabul edebilir? Naziler için hiçbir engel yok; Dünyanın ucunda saklanan son Yahudiyi bile öldürme kararlılıkları metodik ve amansız. O ve Wetzler kaçmalı. Ancak bu yeterli değil. Ayrıca dünyaya - özellikle cephenin Rusya ya da Fransa'da olduğuna inanan yavaş hareket eden Batı'ya - gerçek katliamın Polonya'nın kalbinde, toplama kampları olarak adlandırdıkları yerlerde gerçekleştiğini söylemelidirler ki bu sadece gerçekten tarihteki en iğrenç suç operasyonunu gerçekleştirmeye odaklanın.

	Ve böylece, bu karanlık, dondurucu gecede soğuğu artıran acıya rağmen, Rudi nihayetinde olması gereken yerde olduğuna karar verir.

	Minik çatlak, gündüz mü gece mi olduğunu görmelerine izin vermiyor olsa da zaman geçiyor. Gecenin zifiri karanlığında üç gün geçirmek zorundalar. Öyle olsa bile, hareketin sesi nedeniyle günün çoktan dışarıda ağardığını biliyorlar.

	Beklemek zordur. Zaman zaman uykuya dalmayı başarırlar, ancak uyandıklarında gergin bir başlangıçla tepki verirler çünkü gözlerini açtıklarında dünya karanlığın içinde kayboldu, kayboldu. Ve sonra neredeyse hemen bu sığınakta olduklarını ve sakinleştiklerini hatırlıyorlar, ama sadece biraz, çünkü koruma kulelerinden sadece birkaç metre uzakta gizlendiler. Kafaları dönüyor.

	Tam bir sessizlik empoze ettiler, çünkü bildikleri tek şey, birisi dışarıda dolaşıp onları duyabilirdi. Tahta kalasların dantel işçiliğindeki küçük çatlağın boğulmalarını engellemeye yetip yetmeyeceği konusunda da hiçbir fikirleri yok. Ancak tüm bunlara rağmen, içlerinden birinin daha fazla dayanamayacağı bir an gelir ve bir fısıltıyla, bir sabah yığınlarının üzerine daha fazla tahta yerleştirilirse ne olacağını sorar ve o kadar ağırdırlar ki, onları hareket ettiremedi. İkisi de cevabı biliyor - saklanma yeri, boğulma ya da açlık ve susuzluktan acı verici bir ölümle yavaş yavaş ölecekleri mühürlü bir tabuta dönüşecekti. Bu uzun ve stresli bekleyiş sırasında, hezeyana kapılmaları kaçınılmazdır, kapana kısılırlarsa ikisinden hangisinin önce öleceğini kendilerine sormaları kaçınılmazdır.

	En kötü düşmanları olan köpeklerin havlamasını duyuyorlar, ama neyse ki oldukça uzaktalar. Ama sonra daha da yakınlaşan başka bir ses duymaya başlarlar: endişe verici bir şekilde tanımlanana kadar yaklaşan ayak sesleri ve sesler.

	Muhafızların botları yere çarptı. İki kaçak nefeslerini tutuyor. İsteseler bile nefes alamıyorlardı çünkü korku ciğerlerini kapatıyor. Kenara itilen tahtaların boğuk sesini duyuyorlar. SS askerlerinin bir kısmı saklandıkları bölgedeki tahtaları kaldırıyor. Kötü haber. Askerler şimdi o kadar yakınlar ki, konuşma parçalarını bile yakalayabiliyorlar, izinleri iptal edilen birliklerden gelen kızgın sözler, çünkü Lager'in çevresinde dolaşmak zorunda kalıyorlar. Sözleri, kaçaklara yönelik nefret dolu. Adamları bulduklarında, Schwarzhuber onları infaz etmezse, kafataslarını mutlu bir şekilde parçalayacaklarını söylüyorlar. Ve sözleri o kadar net ki Rudi, sanki çoktan ölmüş gibi vücudunun soğuduğunu hissediyor. Hayatı yalnızca onları kaplayan tahtanın kalınlığına bağlıdır. Onları ölümden ayıran tek şey dört veya beş santimetredir.

	Etrafındaki botların davul sesleri ve saklandığı yerin yanındaki tahtaların hareketleri sonun habercisi. O kadar ıstırap çekiyor ki, küçük odasının üstünü kaldırmalarını, içeriye bakmalarını ve tüm bunları olabildiğince çabuk bir şekilde sonuca götürmelerini istiyor. Muhafızların onları burada vurmasını tercih ederdi. Öfkelerinin ikisini toplum içinde asılmanın aşağılamasından ve acısından kurtaracağını umuyor. Biraz önce Rudi özgürlüğü hedefliyordu; şimdi tek istediği çabucak ölmek. Kalbi o kadar güçlü atıyor ki titremeye başlıyor.

	Çizmeler gümbürdüyor, tahtalar bir mezar taşınınki gibi bir kazıma sesiyle hareket ediyor. Rudi çoktan teslim olmaya başladı ve donmuş konumunu rahatlattı; şimdi yapacak bir şey yok. Kaçışlarından önceki günlerde, diye düşündü. Onu yakaladıklarında, öleceğini kesin olarak anladığında hissedeceği sıkıntıya takıntılı bir şekilde. Ama şimdi durumun böyle olmadığını, ıstırabın daha önce olduğunu biliyor. Nazi, Luger'ını size doğrultup size kollarınızı kaldırmanızı söylediğinde, sizi vuran soğuk bir sakinliktir, kendinizi salıvermektir, çünkü yapabileceğiniz daha fazla şey ve korkacak daha kötü bir şey yoktur. Hareket ettirilen tahtanın sesini dinler ve içgüdüsel olarak kollarını kaldırmaya başlar. Günlerce karanlıktan sonra ışığın patlamasını önlemek için gözlerini bile kapatıyor.

	Ancak ışık patlaması gelmiyor. Ona göre botların gürültüsü biraz daha boğuk ve ahşabın kazınması daha az gürültülü. Rüya görmüyor ... Kulaklarını diktiğinde, konuşmaların ve seslerin uzaklaştığını fark ediyor. Ve her geçen saniyede - her biri bir saat kadar uzun - koklayıcı köpekler de uzaklaşıyor. Sonunda, sadece ara sıra uzaktaki bir kamyonun veya ıslığın sesiyle sessizlik geri döner. Bu seslerin dışında, duyulacak tek ses kontrolden çıkmış bir gümbürtü ve Rudi, onun kalbi mi, Fred'in mi yoksa iki kalplerinin bir arada mı olduğunu bilmiyor.

	Güvendeler… şimdilik.

	Bunu kutlamak için Rudi, kendisine büyük bir iç çekme lüksüne ve hafif bir pozisyon değişikliğine izin veriyor. Sonra terli elini Rudi'yi aramak için uzatan Fred ve onu alan Rudi'dir. Birlikte titriyorlar.

	Birkaç dakika geçip tehlike bittiğinde, Rudi Fred'in kulağına fısıldar, "Bu gece gidiyoruz Fred, sonsuza dek gidiyoruz."

	Ve bu gerçek tartışmaya yer bırakmıyor: Sonsuza dek ayrılıyorlar. Tavan görevi gören tahtayı kenara çekip karanlık tarafından korunan ormana süründüklerinde, ne olursa olsun, bir daha asla Auschwitz'de mahkum olmayacaklar. Ya özgür olacaklar ya da ölecekler.
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	Birkenau kampı elektrikli çitinin içinde uykusuz bir gece geçirirken, dikenli telin diğer tarafında ahşap bir örtü kayarak açılıyor. Bir kutu satranç taşının üst kısmı gibi yavaşça açılır. Dört elle aşağıdan, soğuk gece havası minik odacığa dolana kadar onu hareket ettirin. İki kafa dikkatlice dışarı bakıyor. Rudi ve Fred temiz havayı yutuyor. Bir ziyafet gibi.

	Rudi dikkatle etrafına baktı. Yakınlarda hiç bekçi olmadığını ve karanlık tarafından korunduklarını görüyor. En yakın kule kırk ya da elli metreden daha uzak değil, ancak gardiyan kampın içini izliyor ve yeni kulübelerin Lager'i uzatması için hazırlanırken yığılmış tahtalar arasında çevrenin dışında olduğunu fark etmiyor. figürler ormana doğru sürünüyor.

	Ağaçlara ulaşmak ve ciğerlerini ormanın nemli kokusuyla doldurmak, iki adam için yeniden doğduklarını hissettiği yeni bir his. Ancak ilk özgürlük tatlarının yarattığı coşku kısa ömürlüdür. Uzaktan bakıldığında çok güzel ve misafirperver olan orman, geceleri insanlar için misafirperver bir yerdir. Kısa süre sonra körü körüne kalarak ilerlemenin kolay bir iş olmadığını anlarlar. Yer tuzaklarla dolu: onları tırmalayan çalılar, onlara vuran dallar, onları ıslatan yapraklar. Düz bir çizgide yürümeye ve kendileri ile Lager arasında olabildiğince fazla mesafe bırakmaya çalışırlar.

	Planları, 120 kilometre uzaklıktaki Beskidy Dağları'ndaki Slovakya sınırına ulaşmak, gece yürüyerek ve gündüzleri saklanmak. Ve dua ediyor. Polonyalı sivil nüfustan yardım bekleyemeyeceklerini biliyorlar çünkü Almanlar kaçaklara sığınan yerlileri vuruyorlar.

	Karanlıkta yürürler, takılırlar, düşerler, kalkarlar ve tekrar yürürler. Birkaç saatlik yavaş yürümenin ardından, doğru yöne gidip gitmediklerinden emin olamadan, iki adam ormanın inceldiğini, ağaçların kaybolmaya başladığını fark eder ve kendilerini çalılık arazide bulurlar. Hatta birkaç yüz metre ötedeki bir evin ışığını bile gösteriyorlar. Sonunda toprak bir yola çıktılar. Daha riskli ama yol asfalt olmadığından çok az kullanılacağını düşünüyorlar. Hendeğe olabildiğince yakın durarak, herhangi bir sese uyarak devam etmeye karar verirler. Baykuş sesleri karanlığa ürkütücü bir hava katıyor ve esinti o kadar soğuk ki nefessiz kalıyor. Ne zaman bir eve yaklaşsalar, ormana geri dönerler ve güvenli bir mesafede etrafta etek yaparlar. Bir keresinde köpekler gergin bir şekilde havlayarak varlıklarına ihanet etmeye çalışırlar; kaçaklar adımlarını hızlandırır.

	Gökyüzü aydınlanmaya başladığında, fısıltıyla ormanın en yoğun kısmına girmeye ve günü gizlice geçirebilmek için tırmanacak uzun bir ağaç bulmaya karar verirler. Artık çevrelerinin ana hatlarını daha iyi görebilir ve daha kolay ilerleyebilirler. Otuz dakika sonra, açıkça görmeleri için yeterli ışık var. Bir an birbirlerine bakıyorlar. Tanınmazlar. Zifiri karanlıkta üç gün geçirdiler ve sakalları normalden daha uzun. Yüzlerinde farklı bir ifade var: Kampın dışında olmaktan duydukları huzursuzluk ve keyif karışımı. Aslında tanımıyorlar birbirlerini ize edin çünkü artık farklılar - onlar özgür insanlar. Gülümserler.

	Bir ağaca tırmanırlar ve dalların arasında rahat etmeye çalışırlar, ancak sabit bir konum bulmak zordur. Torbalarından kütük kadar sert bir parça ekmek alırlar ve küçük şişelerinden son birkaç damla suyu boşaltırlar. Güneşin görünmesini umutla beklerler ve sonra Fred onların konumunu bilir: Alçak bir tepeyi işaret eder.

	"Slovakya sınırına doğru ilerliyoruz, Rudi."

	Ne olursa olsun, her biri silahlı Naziler, sirenler ve emirler olmadan ekmeklerini çiğnedikleri için, hiç kimse bu özgürlük anını onlardan almayacaktır. Düşmeden dengelerini korumak veya keskin dalların vücutlarına girmesini önlemek kolay değildir, ancak o kadar yorgundurlar ki, biraz dinlenmelerine izin veren bir uyuşukluk durumuna ulaşmayı başarırlar.

	Bir süre sonra ölü yapraklar üzerinde sesler ve telaşlı ayak sesleri duyarlar. Endişelenerek gözlerini açarlar ve ağaçlarından kısa bir mesafede koşan bir çocuk sürüsünü görürler. Kollarında gamalı haçlar var ve Almanca şarkılar söylüyorlar. Kaçaklar korkuya kapılırlar: Geziye çıkan bir Hitler Gençliği grubu. Kötü şans, yirmi kadar çocuktan sorumlu genç liderin, ağaçlarından birkaç metre uzaklıktaki açıklıkta öğle yemeği için durmaya karar vermesine neden olur. İki adam donar ve bir kasını bile oynatmaz. Çocuklar gülüyor, bağırıyor, koşuyor, kavga ediyor, şarkı söylüyor ... Tüneklerinden haki üniformalarını ve kısa pantolonlarını çıkarabiliyorlar. Çocukların kabadayılığı ve enerjisi ve arada sırada ağacın dibine tehlikeli bir şekilde yakın görünmeleri, arkadaşlarına fırlatacak meyveleri ararken rahatsız edicidir. Snack zamanı biter ve eğitmen çocuklara tekrar yola çıkmalarını emreder. Gürültülü birlik uzaklaşıyor ve ağacın tepesinden rahat bir nefes alıyor, eller bu kadar uzun süre sert kaldıktan sonra dolaşımın tekrar başlamasını sağlamak için açılıp kapanıyor.

	İkisi de endişeyle akşama kadar olan saatleri sayıyorlar. Yeniden yola yaklaşmak için güneşin son ışınlarından yararlanırlar ve batıyı doğru bir şekilde bulmak için gün batımını kullanırlar.

	İkinci geceleri, birincisinden çok daha zahmetli. Dinlenmek için sık sık durmaları gerekir; yıpranmışlar. Önceki gün onlara güç veren kaçışlarının getirdiği adrenalin patlaması yavaşladı. Ama öyle olsa bile, gökyüzü aydınlanıncaya kadar yollarına devam ederler ve daha ileri gidemezler. Yolları onlara birçok kavşak ve kavşak sundu ve seçimlerini sezgisel olarak yaptılar, ancak nerede olduklarını gerçekten bilmiyorlar.

	Yoğun ormanı geride bıraktılar ve ağaçların, ekili tarlaların ve çalılıkların dağıldığı çok daha az büyümüş bir alana ulaştılar. Nüfuslu bir bölge olduğunu biliyorlar ama telaşlanmak için çok yorgunlar. Hava hala çok karanlık ama yolun bir tarafında çalılarla çevrili bir açıklık görüyorlar. Ona yönelirler, bazı yapraklı dalların toplanmasını hissederler ve birkaç saat uyuyabilmeleri için doğaçlama bir barınak inşa ederler. Barınak göze çarpmazsa, bütün günü orada geçirebilirler. Saklanma yerlerine tırmanırlar ve birkaç gür dal ile girişi kapatırlar. Polonya'da gün doğumları çok soğuk, bu yüzden ısınmak için bir araya toplanıyorlar ve sonunda bir çeşit uykuya dalmayı başarıyorlar.

	O kadar derin uyurlar ki, sesler onları uyandırdığında güneş gökyüzünde yükselir ve midelerinde bir panik hissi yaşarlar. Sığınakları hiçbir yerde düşündükleri kadar yoğun değildir; girişi kapatmak için kullandıkları dallar belirgin boşluklar bırakıyor ve bu deliklerden gördüklerine şaşırıyorlar. İnandıkları gibi, bir odun açıklığında dinlenmek için durmadılar. Gecenin karanlığında, farkına bile varmadan bir kasabanın kenarına ulaşmışlardı ve gerçekte yaptıkları şey halka açık bir parkta uyumaktı. Gördükleri, göze batmayan bir açıklık olduğunu düşündüklerinden birkaç metre uzakta, banklar ve salıncaklar.

	İkili, bir kası hareket ettirmeye cesaret edemeyen taşlaşmış bir bakışla değiş tokuş eder, çünkü yaklaşan ayak seslerini duyabilirler. Kaçışlarını hazırlarken, SS devriyelerinden, kontrol noktalarından ve köpeklerden kaçınmanın yollarını buldular, ancak en kötü kabusu çocuklar oldu.

	Korkunun üstesinden gelmek için zaman bulamadan, iki çocuk, bir erkek ve bir sarı saçlı ve mavi gözlü bir kız, barınaklarının girişinin önüne çoktan yerleşmiş ve onlara Aryan merakıyla bakıyorlar. Arkasından dönüp kaçan çocukların birkaç adım arkasından yaklaşan, Almanca bağıran bir çift siyah çizme görüyorlar.

	"Baba, baba, gel! Bazı garip adamlar var! "

	Bir SS çavuşunun şapkası belirir ve Nazi orada durup onlara bakar. Rudi ve Fred felçli, bir araya toplanmış ve tamamen savunmasızdır. Oberscharführer'in kafası, bir devin başı gibi dalların arasına eğildiği için orantısız bir şekilde büyük görünüyor. Başlığın tepesindeki kafatası, onlara sanki uykuyu tanıyormuş gibi bakar. O anda, iki kaçak tüm hayatlarının gözlerinin önünde parladığını görür. Bir şey söylemek istiyorlar ama korku seslerini alıkoydu ve her türlü hareketi dondurdu. Nazi çavuş onları inceler ve yüzünde kötü niyetli bir gülümseme belirir. Karısının topuklu ayakkabılarının yaklaştığını görüyorlar ve kocasının ona fısıldadığını tam olarak anlayamıyorlar.

	Tek duydukları, skandalize olmuş Alman kadının yüksek sesli cevabı:

	"Bitkiler arasında birbirini kucaklayan iki adam bulmadan artık çocukları halka açık bir parka getiremezsiniz! Bu bir rezalet! "

	Kadın öfkeyle fırladı ve yüzündeki küçük gülümseme hâlâ çocuklarını toplayıp peşinden gitti.

	Rudi ve Fred, otların üzerinde yatan birbirlerine bakıyorlar. Uykuya daldıklarında olduğu gibi, hala birbirlerine sarıldıklarını fark etmemişlerdi. Ve şimdi birbirlerine daha sıkı sarılıyorlar ve korkunun onları suskun bırakmasına sonsuza dek minnettarlar. Söyleyebilecekleri her şey, tek bir kelime bile, onlara yabancılar olarak ihanet ederdi. Sessizlik genellikle altındır.

	Rudi Rosenberg ve Fred Wetzler, Beskidy sıradağlarına giden yolu tam olarak bilmemelerine rağmen, Slovak sınırından uzak olmadıklarına inanıyorlar. Ama bu onların ikinci sorunu. Birincisi, görünmez olmalarıdır. Bir şeridin keskin bir köşesinde, neredeyse bir kadına kafa kafaya koşuyorlardı. Açık tarlaların olduğu kalabalık bir bölgedeler: Bu Polonyalı köylü gibi ağır kırışık yüzlü, onlara endişeyle bakan insanlarla karşılaşmaları kaçınılmaz.

	İki adam, her şeyi riske atmaktan başka seçenekleri olmadığına karar verdi - er ya da geç biriyle karşılaşacaklardı. Ve her neyse, yardıma ihtiyaçları var. Yirmi dört saatten fazladır yiyeceksizler, günlerdir uyumadılar ve Slovakya'ya doğru yolda olup olmadıklarını bile bilmiyorlar. Hızlı bir bakış atıyorlar ve anında bu kadına gerçeği söylemeyi kabul ediyorlar. Kararsız Lehçe, Çekçe ifadelerle karıştırılmış, çok fazla el sallaması ve hatta ikna edici bir açıklama üretme çabasıyla diğerinin söylediklerine ara verilmesi ile yaşlı kadına Auschwitz'den kaçak olduklarını söylerler. Huzurludurlar ve sadece evlerine dönebilmeleri için sınıra nasıl gideceklerini bilmeleri gerekir.

	Köylü kadının yüzündeki şüpheli ifade değişmedi: Yaklaşmaya çalıştıklarında bile geri adım atıyor. Fred ve Rudi sustu. Onlara karabiber gibi minik gözlerle bakıyor. Yorgun, aç, şaşkın ve korkmuş durumdalar. Jestlerle yardım etmesi için ona yalvarırlar ve aşağıya bakar. İki adam bakışlarını değiştirir ve Fred, kadın yardım için bağırmaya başlamadan önce gitmeleri gerektiğini başıyla hareket ettirir ve onları ele verir. Ama döndükleri anda alarmı çalacağından ve onunla göz temasını keseceğinden korkuyorlar.

	Geri çekilmek için zamanları yok. Kadın yukarı bakar, ani bir karara varmış gibi onlara doğru bir adım atar ve Rudi'yi süveterinin kolundan tutar. Onlara daha yakından bakmak istediğini anlarlar. Onları tıpkı bir at veya buzağı gibi detaylı bir şekilde inceler. Ne tür erkekler olduklarını görmek istiyor: Tıraşsız yüzleri ve kirli kıyafetleri, ona gerçeği söylediklerine onu ikna etmek için yeterli değil, ama aynı zamanda uykusuzluktan şişmiş ve içlerine batmış bitkin gözlerini de fark ediyor. ince, neredeyse kadavra yüzler. Kemiklerinin nasıl her yere çıktığını ve neredeyse derilerinden dışarı çıktığını fark eder. Ve sonunda başını salladı. Onlara oldukları yerde kalmalarını işaret eder ve başka bir el hareketiyle onlara yiyecek bir şeyler getireceğini belirtir; hatta onlara Lehçe söylediklerinin bir kısmını anladıklarını düşünüyorlar: "kişi" ve "sınır". Kadın birkaç adım attıktan sonra arkasını döner ve bekledikleri, oldukları yerde kalmaları konusunda ısrar eder.

	Rudi, gidip onları Alman yetkililere bildirebileceğini ve bunun bir SS devriyesi olabileceğini fısıldıyor. Fred, gidip saklanabileceklerine işaret ediyor, ancak Auschwitz'den iki kaçağın burada olduğu alarmını yükseltirse, Almanlar bölgeyi kordon altına alacak ve arayacak. Kaçmaları çok zor olurdu.

	Beklemeye karar verirler. O sabah bir içki içtikleri küçük derenin karşısındaki tahta köprünün diğer tarafına geçerler, böylece SS gelirlerse onları ormana girebilecek kadar erken görürler ve bir dakika avantajı elde edin. Bir saat geçti ve yaşlı köylü kadın bir daha ortaya çıkmadı. Mideleri havadan daha fazlasını istemeye başlar.

	"Mantıklı olan ormana geri dönmek olacaktır," diye mırıldandı Rudi.

	Fred kabul eder, ancak ikisi de harekete geçmez. Yapamazlar; tüm enerjilerini tüketmişlerdir. Yakacak hiçbir şeyleri kalmadı.

	İki saat sonra, birinin gelip soğuktan korunmak için bir araya gelmesini bekledikleri için vazgeçerler. Hatta uyurlar. Sakinlik, telaşlı ayak sesleriyle bozulur. Denemeye bile zahmet etmeyecekler kaçmak için, kim olursa olsun. Gözlerini açıyorlar ve ayak seslerinin kaynağının çul ceketli ve ip ile tutturulmuş bir çift pantolonlu on iki yaşında bir çocuk olduğunu görüyorlar. Bir koli taşıyor. Çocuğun büyükannesinin onu gönderdiğini anlamayı başarırlar. Taşıdığı küçük tahta kutuyu açtıklarında, iki kalın kızarmış dana filetosu üzerinde iki sıcak haşlanmış patates bulurlar. Onları dünyadaki tüm altınlarla takas etmezlerdi.

	Çocuk ayrılmadan önce ona Slovak sınırını sormaya çalışırlar. Çocuk onlara beklemelerini söyler. Bu yüzden, dostça yemek hareketinden sonra biraz daha sakin ve hızlı bir zevkle yedikleri yemekle canlanarak oldukları yerde kalırlar. Gece neredeyse anında düşer ve sıcaklık düşer. Sertliği ve soğuğun bir kısmını uzak tutmak için kısa dairesel yürüyüşlere çıkmaya karar verirler.

	Sonunda, bu sefer daha temkinli ve karanlıkta gizlenmiş ayakların sesini tekrar duyuyorlar. Ay ışığında adamı sadece neredeyse üzerindeyken ayırt ediyorlar: Köylü kıyafetleri giymiş, ama elinde bir silah var. Silahlar kötü haberle eş anlamlıdır. Adam onların önünde durur ve üç yüzünü kısaca aydınlatan bir kibrit yakar. Ayakkabıları cilalamak için fırçaya benzeyen kalın, açık kahverengi bir bıyığı var. Elini tabancayla indirdi ve diğerini el sıkışmak için uzattı.

	"Direnç."

	Tüm söylediği bu, ama bu yeterli. Rudi ve Lederer sevinçle zıplarlar, yere düşene kadar dans etmeye ve kucaklaşmaya başlarlar. Kutup şaşkınlıkla onlara bakıyor. Sarhoş olup olmadıklarını merak ediyor. Ve sarhoşlar - özgürce.

	Partizan, gerçek adı olmadığından şüphelenmelerine rağmen kendisini Stanis olarak tanıtır. Onlara Çekçe, onları bulan kadının şüpheli olmasının sebebinin, Direniş ile işbirliği yapan Polonyalıların peşinde kılık değiştirmiş Gestapo ajanları olabileceğini düşünmesi olduğunu açıklıyor. Onlara sınıra çok yakın olduklarını ve Alman askerlerinin devriyeleri konusunda dikkatli olmaları gerektiğini, ancak zaman çizelgelerini bildiklerini ve her seferinde aynı noktadan aynı noktadan geçecek kadar kesin olduklarını söylüyor. gece, bu yüzden iki kaçak onlardan kaçmakta zorlanmayacak.

	Stanis onlara onu takip etmelerini söyler. Karanlıkta, ıssız patikalar boyunca uzunca bir süre sessizce yürürler, ta ki çöken saman çatılı terk edilmiş bir taş kulübeye ulaşana kadar. Ahşap kapı itme ile kolayca açılır. İçeride, bitki örtüsü ve rutubet, dört kenarlı taş alanı kapladı. Kutup çömelir, bir kibrit yakar, birkaç parça çürümüş tahtayı kaldırır ve metal bir halkayı kavrar. Onu çeker ve bir tuzak kapısı ortaya çıkarır. Cebinden bir mum alır ve yakar. Işığın yardımıyla, kulübenin altına inşa edilmiş, ancak şimdi bazı şilteler, battaniyeler ve erzak içeren eski bir saman deposuna merdivenlerden iniyorlar. Üçü küçük bir gazlı kamp ocağında ısıtılan çorba tenekelerinde yemek yiyorlar. Sonra, çağlardan beri ilk kez, Fred ve Rudi huzur içinde uyurlar.

	The Pole, birkaç kelimesi olan ama olağanüstü verimliliği olan bir adam. Ertesi sabah erkenden ayrılırlar ve orman izlerini bir yaban domuzunun doğruluğu ile bildiğini kanıtlar. Ormanlarda neredeyse hiç durmadan yürüdükleri bir günün ardından geceyi bir mağarada geçirirler. Ertesi gün durmadılar bile. Devriyelerden kolaylıkla kaçarak dağlarda inip çıkıyorlar, tehlike geçene kadar saklanmak için kayaları arıyorlar ve yollarına devam edebiliyorlar. Ve ertesi gün şafak vakti nihayet Slovak topraklarında duruyorlar.

	Pole veda ederek, "Özgürsün," dedi.

	"Hayır, değiliz," diye cevapladı Rudi. Halen yerine getirmemiz gereken bir görev var. Dünya neler olduğunu bilmeli. "

	Kutup başını salladı ve gür bıyığı aynı fikirde bir yukarı aşağı hareket ediyor.

	Rudi ve Fred ona, "Teşekkür ederim, çok teşekkür ederim - hayatlarımızı kurtardınız" dedi.

	Stanis omuz silkiyor; cevap olarak söylenecek bir şey yok.

	İki adamın yolculuğunun ikinci kısmı, dünyanın Üçüncü Reich'da gerçekte neler olup bittiğini, Avrupa'nın bilmediği veya bilmek istemediği şeyi bilmesini sağlamaya çalışmaktan oluşacak: sınırlarla ilgili savaş - bütün bir ırkın yok edilmesidir.

	* * *

	25 Nisan 1944'te Rudolf Rosenberg ve Alfred Wetzler, Zilina'daki Yahudi Konseyi karargahında Slovak Yahudilerinin temsilcisi Dr. Oscar Neumann'ın huzuruna çıktı. Auschwitz'deki kayıt memuru olarak pozisyonu göz önüne alındığında, Rudi tüyler ürpertici istatistiklerle dolu bir rapor yazdırabildi. Rapor ilk kez, cinayet mekaniğini muazzam, organize bir ölçekte, köle emeğinin fiziksel olarak sömürülmesini, eşyalara el konulmasını, insan saçının kumaş üretimi için kullanılmasını ve altın ve gümüş dişlerin çıkarılmasını anlattı. ve onları eritmek ve Reich için madeni paraya dönüştürmek amacıyla dolgular. Rudi, Auschwitz'de tasfiye edilen Yahudi sayısını 1.76 milyon olarak hesapladı.

	Rudi ayrıca lin hakkında da konuştu eteklerine yapışan çocukları olan hamile kadınların zehirli gaz çıkaran duşlara yönlendirilmesi; mahkumların oturamayacağı beton tabut büyüklüğünde ceza hücreleri hakkında; dizlerine kadar karla kaplı, sadece yazlık gömlek giymiş ve tüm gün boyunca sadece bir kase sulu çorba içen mahkumların dışarıda geçirdikleri uzun çalışma günleri hakkında. Konuştu ve konuştu ve zaman zaman gözlerinden yaşlar doldu ama konuşmayı bırakmadı. Savaş bombalarının sağır ettiği bir dünyaya, kapalı kapılar ardında Avrupa'nın sınırları içinde daha da kirli ve daha korkunç bir savaşın yaşandığını haykırmak için ateşli bir arzuya kapılmıştı. Ve maliyeti ne olursa olsun durdurulması gerekiyordu.

	Rudi raporunu dikte etmeyi bitirdiğinde kendini bitkin ama tatmin olmuş ve yıllardır ilk kez kendisiyle barışık hissetti. Rapor hemen Macaristan'a gönderildi. Naziler o ülkeyi ele geçirmişlerdi ve Yahudilerin gerçekte ölüm fabrikaları olduğunun farkına varmadan, tüm dünyanın sadece toplanma yerleri olduğuna inandığı toplama kamplarına taşınmasını organize ediyorlardı.

	Ancak savaş, bedenleri makineli tüfekler ve patlamalarla yok etmekle kalmaz; aynı zamanda akıl sağlığını yok eder ve ruhları öldürür. Rudi ve Fred’in uyarıları Macaristan’daki Yahudi Konseyi’ne ulaştı ama kimse onları dikkate almadı. Yahudi liderler, Naziler tarafından kendilerine verilen belirli vaatlere inanmayı tercih ettiler ve Yahudilerin Polonya'ya taşınması için tahsis edilmesine devam ettiler. Bu, Macarların Auschwitz'e gelişlerinin sayısında büyük bir artışa yol açtı. Tüm acı ve ıstıraplardan sonra, özgürlüğün neşesinin ardından Rudi, acı hayal kırıklığı hapını yutmak zorunda kaldı. Rapor, kurtarabileceklerine inandığı Macarların hayatlarını kurtarmadı. Savaş, taşan bir nehir gibidir: Kontrol etmesi zordur ve eğer küçük bir engel koyarsanız, sadece yolunda sürüklenir.

	Rudi Rosenberg ve Fred Wetzler, raporlarını sundukları İngiltere'ye tahliye edildi. Britanya Adaları'nda dinlendiler, ancak oradan yapılabilecek çok az şey olsa da, belki de Avrupa'yı harap eden çılgınlığa son vermek için daha büyük bir cesaretle savaşmak dışında.

	 

	25.

	15 Mayıs 1944'te aile kampına Terezín'den 2.503 yeni sürgünle birlikte başka bir araç geldi. Ertesi gün 2.500 ile ikinci bir tren geldi. Ve on sekizde üçüncü bir birlik geldi. Neredeyse yarısı Alman Yahudisi olan (3,125) toplamda 7,500 kişi daha vardı; geri kalanı 2.543 Çek, 1.276 Avusturyalı ve 559 Hollandalı idi.

	Bu ilk sabah kaotikti - bağırmalar, ıslıklar, kafa karışıklığı. Dita ve annesi aynı ranzada birlikte uyumaya zorlanmakla kalmamış, aynı zamanda üçüncü bir mahkumla paylaşmak zorunda kalmıştır. "Günaydın" bile diyemeyen çok korkmuş Hollandalı bir kadın. Geceyi titreyerek geçirdi.

	Dita, Seppl Lichtenstern ve ekibinin kışla okullarını yeniden düzenlemeye çalışırken bunaldığı Blok 31'e doğru aceleyle yaklaşır. Durum anarşiktir, çünkü her şeyden öte, artık kulübede Çekçe konuşanlarla birlikte Alman ve Hollandalı çocuklar da var ve birbirlerini anlamak onlar için zor. Mayıs nakline üç yüz çocuk daha geldi ve Dita, Lichtenstern ve Miriam Edelstein'dan yeni sınıf grupları düzenlenene ve durum daha net hale gelene kadar kütüphane hizmetini geçici olarak askıya alma emri aldı.

	Küçükler gergindir ve kavgalar, itmeler, kavgalar, tartışmalar, gözyaşları ve büyümeye devam eden bir kafa karışıklığı havası vardır. Hareketsiz kalamazlar; tahtakuruları, pireler, bitler ve ıslak samanların içinde yaşayan her tür akarın ısırıkları yüzünden üzülürler. Güzel hava sadece çiçekleri değil aynı zamanda her türlü böceği de teşvik eder.

	Miriam, sert bir karar verir: Acil bir durum için saklanan son kömürü, çocukların iç çamaşırlarını yıkamak için kova suları ısıtmak için kullanmaya karar verir. Kocaman bir çentik var ve onları bacada tamamen kurutmak için zaman yok, bu yüzden çocuklar onları tekrar nemliyken takmalılar, ancak böceklerin çoğu boğulmuş gibi görünüyor ve gün ilerledikçe sakinleşiyor geri yüklendi.

	31 Blokta çalışmak üzere görevlendirilenler, bulunduğu kulübe sırasına vardıklarında, bir bataklığa ulaştıklarını düşünürler. Ancak gizli bir okulu keşfetmek onları şaşkına çevirdi - ve umut verici.

	Lichtenstern, gün sonunda, gruplar az ya da çok organize olduğunda ve belirli bir okul rutini uygulandığında, hepsini bir arada çağırır. Onları balerin bacakları ve yün çorapları olan genç bir genç kızla tanıştırır ve tahta takunyalarıyla gergin bir şekilde ileri geri sallanır. Ona dikkatle bakmayan biri onun hafif, hatta kırılgan olduğunu düşünecek, ama onu incelerlerse, gözlerindeki ateşi görecekler. Utangaç bir şekilde hareket ediyor gibi görünüyor, ama aynı zamanda utanmadan etrafındaki her şeyi gözlemliyor. Onlara kendisinin blok kütüphanesi olduğunu söylüyor  Bazı insanlar, duyduklarına inanamadıkları için az önce söylediklerini tekrar etmesini istiyorlar: "Bir kütüphane de var mı? Ama kitaplar yasak! " Genç bir kızın elinde ne kadar tehlikeli ve hassas bir konunun olabileceğini anlamıyorlar. Bu yüzden Miriam, herkesin onu dinlemesi için bir tabureye tırmanmasını ister.

	"Tünaydın. Ben Edita Adler'im. Sekiz basılı kitap ve altı "yaşayan" kitaptan oluşan bir kütüphanemiz var. "

	Yakın zamanda gelenlerin bazılarının yüzlerindeki şaşkın bakış o kadar açık ki, sorumluluğunu pek çok yetişkine doğru bir şekilde iletmek için ciddi bir sesle konuşmaya başlayan Dita bile küçük bir kahkahayı geri alamıyor.

	Endişelenme. Çıldırmadık. Açıkçası, kitaplar hayatta değil. Hayatta olan hikayeleri anlatanlardır; öğleden sonra aktiviteleriniz için ödünç alabileceksiniz. "

	Dita, kütüphanenin nasıl çalıştığını Çekçe ve şaşırtıcı derecede akıcı Almanca anlatmaya devam ediyor. Yeni atanan öğretmenler, dünyanın en anormal yerindeki bir okulun normal işleyişi tartışmasında ortaya çıkan içsel çelişki karşısında hâlâ şaşkına dönmüş durumdalar. İşi bittiğinde, Dita, Profesör Morgenstern'in biraz abartılı tavrıyla başını eğer ve kendi resmiyetine gülmekten zar zor kurtulmayı başarır. Onlardan daha tenha yerine geri dönerken, bazılarının ona baktığı açık ağızlı şaşkınlığı daha da komik buluyor.

	"Otuz Birinci Blok kütüphanecisi," diye fısıldadılar.

	Öğleden sonra öyle bir gürültü var ki, Dita'nın saklanıp okuması imkansız. Her zamanki saklanma yerine gider ve orada karıncalara işkence yapan yarım düzine oğlan çocuğu bulur.

	Zavallı karıncalar, diye düşünüyor. Auschwitz'de kırıntı bulmak için zaten yeterince zaman geçirmiş olmalılar.

	Bu yüzden kısa bir Dünya Tarihi'ni elbisesinin altına koyar, tuvalete koşar ve bazı kapların arkasına gizler. Açıkça görülmesi zor ve koku berbat - ama o kadar kötü ki SS muhafızları nadiren kafalarını içeri sokuyor. Dita'nın bilmediği şey, tam da bu nedenle, tuvaletlerin karaborsa anlaşmaları için tercih edilen yer olduğudur.

	Neredeyse çorba zamanı ve dolayısıyla iş yapma zamanı. Kamplarda tamir işleri yapan Polonyalı bir adam olan Arkadiusz en aktif kara pazarlamacılardan biridir: tütün, tarak, ayna, bir çift çizme ...

	O bir mahkum yüzüne sahip Noel Baba'dır ve karşılığında ona bir şey vermeye hazır olduğunuz sürece her şey istenebilir. Dita kulübede sesler duyar ve kitabının sayfalarını daha da sessizce çevirir. Konuşma kulaklarına süzülür. Konuşan insanlardan biri kadın.

	Dita onu göremiyor ama Bohumila Kleinová'nın sivri bir burnu ortaya çıktı ve onu biraz kibirli gösteriyordu ama yumuşak, şişmiş göz kapakları bu izlenimi bozdu.

	Bir müşterim var. Yarından sonraki gün, öğleden sonra, akşam sayımından önce bir kadına ihtiyacım olacak. "

	"Bohumila Teyze ayarlayabilir ama kulübemizden sorumlu Kapo biraz gergin ve ona daha fazlasını vermemiz gerekecek."

	"Aşırıya kaçma Bohumila."

	Ve sonra ses tonu yükseliyor.

	Beni sormuyorum aptal! Kapo olduğunu söylüyorum. Görmezden gelmezse ve odasını kullanmamıza izin vermezse, lezzetli lokmanız kalmaz. "

	Arkadiusz sesini alçaltıyor ama sesi hâlâ kızgın ve tehditkar:

	“Ekmek ve on sigara payında anlaştık. Benden daha fazla kırıntı almayacaksın. Nasıl istersen öyle böl. "

	Dita bile kadının homurdanmasını duyar.

	"Her şey on beş sigara ile halledilecekti."

	Bunun mümkün olmadığını söyledim.

	“Lanet Polonyalı tefeci! Tamam, komisyonumdan Kapo'ya iki sigara daha vereceğim. Ama gelirimi kaybedersem ve karaborsadan yiyecek alamazsam, hastalanırım. Peki sizi genç ve güzel Yahudi kadınları kim yakalayacak? Sonra Bohumila Teyze'ye ağlayarak geleceksin, evet, gerçekten ve benimle bu kadar dik kafalı olduğun için pişman olacaksın. "

	Ve sonra sessizlik var. Değişimler sonuçlanırken, sanki iki tarafın kendi özel yöntemlerine konsantre olması gerekiyormuş gibi, her zaman bir anlık sessizlik olur. Arkadiusz beş sigara çıkarır; Bohumila her zaman önceden yarısını ister. Ödemenin diğer kısmı olan ekmek payı kadına randevu sırasında ödenecektir.

	"Malları görmek istiyorum."

	"Bekle."

	Birkaç dakikalığına tekrar sessizlik oldu ve sonra Dita kadının burun sesini yeniden duydu.

	"İşte burada."

	Dita gölgelerden yararlanarak boynunu uzatmaya ve biraz öne eğilmeye karşı koyamadı. Kutup'un daha uzun figürünü ve Bohumila'nın en ufak bir yetersiz beslenmiş gibi görünmeyen hantal figürünü ayırt edebiliyordu. Daha zayıf, başı eğilmiş ve elleri kucağında başka bir kadın daha var.

	Direk eteğini kaldırır ve mahrem kısımlarını okşar. Sonra kollarını ayırır ve göğüslerini okşar, kadın hareketsiz dururken yavaşça yoğurur.

	"O çok genç değil ..."

	"Daha iyi - bu şekilde ne olduğunu bilir. yapmak zorunda. "

	Bohumila'nın işe aldığı kadınların çoğu anne. Fazladan ekmek payını istiyorlar çünkü çocuklarının aç kalmasına katlanamıyorlar.

	Kutup başını sallar ve ayrılır.

	Kadın utangaç bir şekilde "Bohumila" diye fısıldıyor, "bu bir günah."

	Diğer kadın ona sahte bir ciddiyetle bakıyor.

	Bunun için endişelenmemelisin canım. Bu Tanrı'nın tasarımı - ekmeğini hak etmelisin. "

	Ve müstehcen bir kahkaha attı. Tuvaletleri gülmeye devam ediyor, arkasından gelen kadın başını eğerek.

	Dita ağzında acı bir tat hissediyor. Fransız Devrimi'ne geri dönüp okumaya bile devam edemiyor. Kulübesine solgun bir yüzle geri döner ve annesi onun geldiğini görür görmez, kadınlardan biri cümlenin ortasındayken sohbet grubunu terk eder ve Dita'ya sarılır. Tam o sırada Dita kendini küçük ve savunmasız hissediyor. Hayatının geri kalanını annesinin kollarında geçirmek istiyor.

	Macar Yahudilerinin yüklü olduğu Lager'e giden tren seli - 435.000 kişiyi taşıyan toplam 147 yük treni - bugünlerde kampa daha da fazla gerginlik katıyor. Kampın çitinin yakınında her zaman trenin varışı gösterisinde emilen çocuk sürüleri vardır: şaşkın insanlara bağırılır, itilir, soyulur, dövülür.

	"Das ist Auschwitz – Birkenau!"

	Şaşkın yüzleri, adın onlar için hiçbir şey ifade etmediğini gösteriyor. Birçoğu nerede öleceklerini bile öğrenmeyecek.

	Dita'nın uluslararası gözlemcilerin ne zaman geleceği hakkında hiçbir fikri yok ve Hirsch ile Miriam Teyze'nin bahsettiği pencere açılacak ki gerçeği haykırabilsin. Ne tür çemberlerden geçmek zorunda kalacaklarını da bilmiyor. Gözlerini kapatırsa, Dr. Mengele'yi ve beyaz laboratuar önlüğünde mermer bir levhanın yanında boş ifadesinin onu beklediğini görür.

	Yine de bu endişeye rağmen Dita, Hirsch’in ölümünü aklından çıkaramaz. Ona pes etmeye karar verdiğini söylediler, ancak kanıtlara rağmen inanmayı reddediyor. Hiçbir açıklama onu tatmin etmedi, şüphesiz çünkü duymak istediği şey olmadı. Ona inatçı olduğunu söylüyorlar ve haklılar. Vazgeçme anı gelebilir, ancak istemediği için tıbbi blok olan Blok 32'ye gider ve kalan son kartını oynamaya hazırlanır. Fredy Hirsch'in hala nefes aldığını gören son kişiler onlardı; son sözlerini duydular.

	Hastanenin girişinde itici görünümlü siyah halkalarla işaretlenmiş bir hemşire katlama çarşafı var.

	"Doktorları görmek istedim."

	Hepsi mi çocuğum?

	"Onlardan biri…"

	"Hasta mısın? Kapo'nuzu bilgilendirdiniz mi? "

	Hayır, beni tedavi etmelerini istemiyorum. Onlara bir konuda danışmak istiyorum. "

	"Bana neyin yanlış olduğunu söyle. Artık burada tedavi edilmesi gereken her şeyi nasıl tedavi edeceğimi biliyorum. "

	"Eylül nakliyesinde olan bir şeyle ilgili bir soru."

	Kadın geriliyor ve şüpheyle ona bakıyor.

	"Peki ne sormak istiyorsun?"

	"Bir kişiyle ilgili."

	"Ailenin bir üyesi?"

	Evet, amcam. Sanırım karantina kampında bulunan Eylül ulaştırma doktorları ölmeden önce ona katıldı. "

	Kadın ona bakıyor. Tam o sırada doktorlardan biri onlara doğru yöneldi; sarı halkalarla kaplı beyaz bir önlük giyiyor.

	"Doktor, işte karantina kampında tedavi edildiğini söylediği Eylül nakliyesinden birisine soran bir kız."

	Doktorun gözlerinin altında torbalar var ve yorgun görünüyor, ama yine de dostça bir gülümsemeye çalışıyor.

	"Karantina kampında kimi tedavi ettiğimizi söyledin?"

	Adı Hirsch'di. Fredy Hirsch. "

	Gülümsemesi, sanki perde kapalıymış gibi yüzünden kayboluyor. Aniden düşmanlaşır.

	"Bunu zaten binlerce kez tekrarladım! Hayatını kurtarmak için yapabileceğimiz hiçbir şey yoktu! "

	"Ama istediğim şey ..."

	Biz tanrı değiliz! Maviye döndü; kimse bir şey yapamazdı. Yapmamız gerekeni yaptık. "

	Dita, Fredy'nin ne dediğini ona sormak ister, ancak doktor öfkeyle döner ve açıkça sinirlenmiş bir şekilde veda etmeden uzaklaşır.

	"Sakıncası yoksa tatlım, yapacak işlerimiz var." Ve hemşire kapıyı işaret ediyor.

	Dita ayrılırken birinin onu izlediğini fark eder. Bu, ara sıra hastane bloğuna girip çıkarken gördüğü ince, uzun bacaklı bir çocuk; haberci olarak çalışıyor. Margit'i aramak için öfkeyle uzaklaşır. Helga'yı kulübenin arkasında buluyor, bu yüzden yakındaki bir taşın üzerine oturuyor.

	"İşler nasıl kızlar?"

	"Mayıs nakilleri geldiğinden beri daha fazla bit var."

	Bu onların suçu değil Helga. Daha fazla insan var, bu yüzden her şeyden daha fazlası var, ”diye cevap veriyor Margit uzlaşmacı bir tonda.

	"Daha fazla kaos, daha fazla gürültü ..."

	Margit onu neşelendirmek için, "Evet, ama Tanrı'nın yardımıyla, üstesinden geleceğiz," dedi.

	Helga, "Daha fazla dayanamıyorum," diye hıçkırarak ağlıyor. "Ben ayrılmak istiyorum. Eve gitmek istiyorum." Kız kardeşi bit aramak yerine kafasını okşamaya başlar.

	Yakında, Helga, çok yakında.

	Auschwitz'de herkes gitmeye, oradan çıkmaya ve orayı sonsuza dek geride bırakmaya takıntılıdır. Tanrı'nın tek isteği, tek isteği eve gitmektir.

	Orada Ancak ters yönde hareket eden, Auschwitz'e dönen biri. Viktor Pestek, her türlü mantığa, bilgeliğe, her türlü sağduyuya karşı, bir trende Oświęcim'e doğru seyahat ediyor, ucunda tarihin en büyük imha kampı inşa edildi.

	25 Mayıs 1944'te Viktor Pestek, altı hafta önceki yolculuğunu tersine çevirdi: O ve Lederer Lager kapısından çıktıktan sonra, planlarına göre Oświęcim'de bir trene yakalanmışlardı. Teğmen gibi giyinmiş Çekler, koltuklarına oturur oturmaz uyuyormuş gibi yapmışlardı ve trende dolanan devriyelerin hiçbiri, Krakow yolunda huzur içinde uyuyan bir SS subayını rahatsız etmeye cesaret edememişti.

	Hedeflerine vardıklarında ve istasyondan ayrılmadan hemen Prag'a giden bir trene yakalandılar. Viktor, Prag’ın devasa ana istasyonunda inme vakti geldiğinde o tereddüt anını hatırlıyor. Özellikle Lederer ile karşılıklı konuştukları bakışı hatırlıyor. Tren kompartımanının göreceli güvenliğini terk etme ve herhangi bir savunma olmadan kendilerini dikkatli gözlerle dolu bir yere fırlatma anıydı. Pestek’in talimatları açıktı: başım dik, gözler önde, hoş olmayan bir ifade ve durmak yok.

	İstasyondaki bekleme odası, siyah SS üniformalarına saygı ve güvensizlik karışımıyla bakan Wehrmacht askerleriyle dolmuştu. Siviller, onlara bir göz atmak için başlarını kaldırmaya bile cesaret edememişlerdi. Kimse onlara hitap etmeye cesaret edemedi. Lederer, arkadaşları olduğu Plzen'e gitmelerini önermişti. Oraya vardıklarında SS giysilerini sakladılar ve kasabanın eteklerindeki ormanda terk edilmiş bir kulübeye sığındılar. Lederer temkinli bir şekilde bağlantılarına ulaşmaya başlamıştı, böylece ikisi ve Renée ve annesi için sahte belgeler alabileceklerdi. Bu birkaç hafta sürdü. Bilmedikleri şey ise Gestapo'nun topuklarının üstünde olduğuydu.

	Auschwitz'e bu dönüş için, Pestek sivil kıyafetler giyiyor ve bir spor çantası taşıyor, SS üniforması içeriye mükemmel bir şekilde katlanmış, böylece son bir kez giyebilir.

	Viktor, pencere koltuğundan, kafasında binlerce kez gerçekleştirdiği planın üzerinden geçer. Kamp ofisinden üzerinde Katowice Komutanlığı Karargahı damgası olan bir kağıt aldı ve Renée ve annesini toplamak için bir izin hazırladı. Gestapo'nun mahkumları sorgulama için Katowice gözaltı merkezine göndermesi yaygındı. Bir pikap organize edildi, mahkumlar kampın girişindeki nöbetçiye götürüldü ve Katowice Karargahından bir araba onları aldı. Çoğu asla geri dönmedi.

	Viktor prosedürü iyi biliyor. Hangi kod kelimelerinin kullanıldığını bilir. İki mahkumun Gestapo için uygun hale getirilmesini talep ederek aramayı yapacak. Ve bir SS üyesi, onları Auschwitz – Birkenau'dan almak için bir arabaya binecek. Viktor'un kaçmadan önce hazırladığı damgalı yetkilendirme ile Lederer olacak. Arkadaşı kaçak mükemmel Almanca konuşuyor. Kadınları alacak, yakınlarda bir noktada Viktor'u toplayacak ve sonra - özgürlük.

	Lederer, kendilerine bir araba sağlayacak olan Direniş bağlantılarıyla görüşmek için bir gün önce ayrıldı. Karanlık ve sağduyulu olmalı. Ve tabii ki Almanca.

	Viktor'un tek şüphesi, Renée'nin tepkisini özgür olduktan sonra hayal etmeye çalıştığında ortaya çıkar. O bir SS subayı olmayacak ve o da tutuklu olmayacak. Önceki hayatı nedeniyle onu sevmekte ya da reddetmekte özgür olacaktır. Toplantıları sırasında o kadar az şey söyledi ki, onun hakkında çok az şey bildiğini fark etti. Ancak bu Viktor için önemli değil: Tüm hayatları onların önünde.

	Tren, Oświęcim istasyonuna çok yavaş çekiyor. Kasvetli bir öğleden sonra. Auschwitz'in üzerindeki gökyüzünün kirli rengini unutmuştu. Platformda çok fazla kişi yok ama Lederer'i bir bankta oturup gazete okuyarak casusluk yapıyor. Çek'in son dakikada çekileceğinden korkuyordu ama Lederer ona Viktor'un ona güvenebileceğini söyledi ve işte orada. Artık hiçbir şey ters gidemez.

	Renée'ye bu kadar yakın olduğu için mutlu bir şekilde dışarı çıkıyor. Ona gülümsediğini ve bu buklelerden birini ağzına gelene kadar çekiştirdiğini resmetti. Lederer ona doğru yürümek için bankından kalkar. Ancak iki sıra SS muhafızı onu dövdü ve neredeyse platforma koşarken, makineli tüfekler hazır olduğunda onu yere serdi.

	Victor, onun için geldiklerini biliyor.

	Görevli subay ıslık çalarak ıslık çalar ve bağırır. Pestek çantasını sakince yere koyar. SS askerleri ellerini havaya kaldırması için ona bağırıyor; diğerleri kıpırdamadan durması için ona bağırır yoksa onu orada öldürürler. Kaotik görünüyor ama kesinlikle uygulanıyor. Şüpheliyi şaşırtmak ve felç etmek için birbiriyle çelişen emirler verilir. Üzülerek kendi kendine gülümsüyor. Tutuklama prosedürünü ezbere biliyor; bunu birçok kez kendisi gerçekleştirdi.

	Platformda Lederer yavaşça geri çekiliyor. Onu fark etmediler ve tutuklamanın yol açtığı kargaşadan yararlanıyor. kayıp gidecek. Sakin kalmaya çalışırken yürürken cennete küfrediyor: Direniş muhbirlerle dolu. Biri onlara ihanet etti. Kasabada zincirsiz bir motosiklet bulur, biner ve arkasına bakmaz.

	Viktor Pestek, SS'nin merkez bölgesine götürülür. Ona günlerce işkence edecekler. Auschwitz'e neden geri döndüğünü bilmek istiyorlar; Direniş hakkında bilgi istiyorlar ama onlar hakkında hiçbir şey bilmiyor ve Renée Neumann ile olan ilişkisi hakkında hiçbir şey söylemiyor. 8 Ekim 1944'te idam edilene kadar hapiste kalacak.
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	Margit ve Dita kulübenin arkasında oturuyor. Öğleden sonraları uzadı ve hatta biraz ısınmaya başladı. Auschwitz'de kül girdaplarıyla lekelenmiş yapışkan bir ısı. Kızların konuşması giderek azaldı. Arkadaşlıkları, sessizlik anlarının onları rahatsız etmediği bir noktaya ulaştı. Aniden eski bir arkadaş belirir.

	Renée! Uzun zaman oldu!"

	Sarışın kız resepsiyonda hafif bir gülümsemeyle karşılaşır. Bir kıvrımı çekip çiğniyor. Son zamanlarda neredeyse hiç kimse ona nazik davranmadı.

	"Lederer'in artık Nazi olmak istemeyen bir SS subayıyla kaçtığını duydun mu?"

	"Evet. Bize bahsettiğiniz, size bakan Nazi idi. ... "

	Renée yavaşça başını salladı.

	Kötü bir insan olmadığı ortaya çıktı, dedi onlara. "Burada olanlardan gerçekten hoşlanmadı. Bu yüzden terk etti. "

	Dita ve Margit tek kelime etmedi. Bir imha kampında infazcı olarak hareket eden bir Nazi SS subayı olan bir Yahudi için ... gerçekten kötü biri olmayabilir mi? Kabul etmesi zor. Yine de her biri siyah üniforması ve yüksek çizmeleri giymiş olgunlaşmamış genç adamlardan birini izliyor. Ve gözlerinin içine baktıklarında bir cellat ya da gardiyan görmüyorlar; genç bir adam görüyorlar.

	“Bu öğleden sonra iki devriye muhafızı yanıma geldi. Beni gösterdiler ve güldüler. Bana iki gün önce tutuklandıklarını söylediler - peki, o iki domuz sevgilim olduğunu söyledi, ama bu kirli bir yalan. Her neyse, onu Oświęcim istasyonunda tutukladılar. "

	“Buradan üç kilometre uzakta! Ama neredeyse iki ay önce kaçtı! Neden daha uzağa saklanmadı? "

	Renée bir an düşünceli görünüyor. Neden bu kadar yakın olduğunu biliyorum.

	Bunca zamandır kasabada mı saklanıyordu?

	Hayır, eminim Prag'dan geliyordu. Beni buradan çıkarmak için geri geldi - ve annem, tabii ki, onsuz asla gitmezdim. Ama onu yakaladılar. ... "

	Diğer iki kız sessiz kalıyor. Renée aşağı bakıyor. Onlara karşı bu kadar dürüst davrandığı için pişman. Dönüyor ve kulübesine geri dönmeye başlıyor.

	"Renée," Dita arkasından seslendi. O Viktor, belki de kötü bir insan değildi.

	Renée hemfikir olmak için zaman ayırır. Her halükarda artık öğrenemeyecek.

	Margit, ailesiyle biraz zaman geçirmek için yola çıkar ve Dita tek başına kalır. Bugün, karantina kampında hiç mahkum kalmadı ve diğer taraftaki komşu kamp BIIc de geçici olarak boş, sakinleri kimsenin bilmediği bir yere tahliye edildi. Bu iki komşu kampın boş olması alışılmadık bir durum. Ve alışılmadık derecede sıcak olan öğleden sonraları nedeniyle, aile kampındaki insanlar kulübelerinin içindeler. Dita, ender görülen sessizlik anını yaşamak için durur.

	Sonra birinin ona baktığını fark eder. BIIc kampındaki yalnız bir figür el sallıyor ve ona el hareketi yapıyor. Bir mahkum, tamirat yapması gereken bir genç. Yan tarafındaki çite doğru yürürken düzgün bir şekilde baktığında, kamplardaki mahkumların genellikle giydiğinden daha yeni çizgili bir takım elbise giydiğini görüyor ve beresi, bakım ekibine ait olduğunun bir işareti, ayrıcalıklı bir grubu. Tuvalette anlaşmalar yapmak için kışla çatılarını asfalt tabakalarla örtme görevinden yararlanan Kutup Arkadiusz'u hatırlıyor. Her türlü onarımı yapma yeteneği, ona tüm kamplara ve daha da iyisi, iyileştirilmiş yiyecek tayınlarına erişim sağlıyor. İşte bu yüzden bakım personeli, tıpkı bunun gibi, sağlıklı görünümleriyle anında tanınır.

	Dita sanki gidiyormuş gibi yapıyor, ama çılgınca el sallayıp onu daha da yakınlaştırıyor. Yeterince hoş görünüyordu ve kahkahalar arasında, Lehçe Dita'nın anlamadığı birkaç kelime söyledi. Sadece Çekçe'de "elma" anlamına gelen jabko kelimesini deşifre etmeyi başarıyor - sihirli bir kelime. Yiyecek öneren her şey sihirdir.

	Jabko?

	Gülümsüyor ve parmağıyla hayır işaret ediyor.

	"Jabko değil ... jajko!"

	Dita biraz hayal kırıklığına uğramış hissediyor. Bir elmayı tatmayalı o kadar uzun zaman oldu ki neye benzediğini neredeyse unuttu. Tatlı olduklarını sanıyor ama biraz turta, ama en iyi hatırladığı şey etlerinin gevrekliği. Ağzı sular. Çocuğun ona ne söylemeye çalıştığı hakkında hiçbir fikri yok. Belki özel bir şey değildir ve sadece onunla flört etmek istemektedir, ancak bunu öğrenmeye kararlıdır. Bu onu biraz rahatsız ediyor, ama artık yaşlı erkeklerin onu fark etmesinden rahatsız olmadı.

	Elektrikli parmaklıktan korktu. Zaten çok görmüş Çite çarpıp ölümcül bir elektrik şoku alana kadar ateşli bir kararlılıkla yürüyen mahkumlar. İlk seferden sonra, Dita ne zaman gözlerinde o çılgın bakışla çitlere doğru giden birini görse, korkunç çığlıklardan uzaklaşıp olabildiğince çabuk uzaklaştı. O ilk kıvılcımı, o hasta kadının kıvırcık saçlarını, aniden siyahlaşan bedeni, yanmış etin hoş olmayan kokusunu, kavrulmuş vücuttan yükselen duman parçacıklarını asla unutamadı.

	Çite yaklaşmayı gerçekten sevmiyor ama açlık, iç organlarınızı kemirmeyi asla bırakmayan bir solucan gibidir. Geceleri bir parça ekmek ve biraz margarinle zar zor yatıştırılabiliyordu ve eğer çorbasında yüzen bir şeyi yakalayacak kadar şanslı değilse, midesine sert bir şeyin çarpması için yirmi dört saat daha beklemesi gerekiyordu. Dita, Polonyalı çocuğun ne dediğini anlamasa bile karnına bir şey koyma şansını kaçırmaya hazır değil.

	Dita, kulelerdeki askerlerin dikkatini çekmemek için çocuğun beklemesini işaret eder ve tuvalet kışlasına girer. Tiksindirici kulübede yarışıyor ve arka kapıdan çıkıyor. Şimdi binanın arkasında, çite yakın. Yerde cesetler bulacağından korkuyor, çünkü genellikle gece ölen insanları oraya getiriyorlar, ama bölge açık. Polonyalı çocuğun kancalı bir burnu var ve kulakları hayranlar gibi dışarı çıkıyor. Çok yakışıklı değil ama o kadar neşeli bir gülümsemesi var ki Dita onu sevimli buluyor. Sırasıyla, ona bir an beklemesini işaret eder ve bir şey arıyormuş gibi kulübesinin arkasına geri döner.

	BIIb'nin o arka kısmında görülebilen tek kişi, birkaç kulübe ötede ateş yakan ve yırtık pırtık elbise yığınları yakan sıska bir mahkumdur. Dita, bitlerle istila edildikleri için mi yoksa bulaşıcı bir hastalıktan ölen birine ait oldukları için mi onları yakması emredildiğini bilmiyor. Her iki durumda da, enfekte olmuş bezlerle uğraşmak harika bir iş değil, ancak diğerlerinden daha iyi. Uzaktan yaşlı bir adama benziyor ama muhtemelen henüz kırk yaşında bile değil.

	Marangoz çocuğun geri dönmesini beklerken, alevler içinde yanan, küçülen ve bükülen yırtık pırtık giysilerin bir duman patlamasıyla parçalanmasını izleyerek eğlenmeye devam ediyor. Ve tam o anda arkasında bir varlık seziyor. Döndüğünde, Dr. Mengele'nin uzun siyah figürü ondan iki adım uzakta durmaktadır. Islık çalmıyor; herhangi bir ses ya da hareket yapmıyor. Sadece ona bakıyor. Belki onu buraya kadar takip etmiştir. Belki Polonyalı çocuğun Direniş'ten bir bağlantı olduğunu düşünüyor. Giysileri yakan adam kalkar ve koşarak uzaklaşır. Sonunda, Mengele ile tek başına kaldı.

	Bir vücut araması yaptıklarında elbisesinin içindeki cepleri nasıl açıklayacağını merak ediyor. Ya da gerçekten herhangi bir şeyi haklı çıkarmaya değerse. Mengele mahkumlarını sorgulamaz; sadece iç organlarıyla ilgileniyor.

	Tıbbi kaptan hiçbir şey söylemiyor. Dita, çitin karşısındaki varlığı için özür dilemeye mecbur hissediyor:

	"Ich wollte mit dem Mann dort sprechen -" Oradaki adamla konuşmak istedim.

	Çok inançsız konuşuyor. Adam artık ateşin yanında değil.

	Mengele dikkatle ona baktı ve Dita gözlerinin yarı kapalı olduğunu fark etti ve hatırlamanın eşiğinde olduğu bir şeyi hatırlamaya çalışan birinin ifadesine sahipti. Terzinin ona söylediklerini hatırlıyor: Sen kötü bir yalancısın. Tam o sırada Dr. Mengele'nin ona inanmadığına kesinlikle ikna oldu ve sanki üzerinde kesip açacağı soğuk mermer levhanın üzerindeymiş gibi vücudunun aniden soğuduğunu hissetti.

	Mengele kısa bir başını salladı. Doğru, bir şeyi hatırlamaya çalışıyordu - aklından kaçırmıştı - ama şimdi anladı. Neredeyse gülümsüyor, kemerine uzanıyor, eli silahından sadece birkaç santimetre uzakta. Dita titrememeye çalışır. Tam bu anda Dita çok küçük bir şey, küçük bir taviz ister - son anında titrememesi veya kendini ıslatmaması için yalvarır. Son bir haysiyet parçası. Bu kadar.

	Mengele başını sallamaya devam ediyor, sonra ıslık çalmaya başlıyor. Ve Dita ona tam olarak bakmadığını fark etti; bakışları onun içinden geçiyor. Onun için o kadar önemsiz ki, onu fark etmedi bile. Topuğunu çevirir ve memnuniyetle ıslık çalarak uzaklaşır.

	Bach ara sıra ondan kaçar.

	Dita, uzun, siyah, korkunç figürünün uzaklaşmasını izliyor. Ve sonra ona geliyor: Beni hiç hatırlamıyor. Kim olduğum hakkında hiçbir fikri yok. Asla beni takip etmiyordu. ...

	Onu kulübenin kapısında hiç beklemedi ya da küçük kitabına not almadı; ona bakış açısı, diğer herkese bakışından farklı değildi. Çocuklara ona Pepi Amca demelerini söyleyen, saçlarını okşayarak gülümseyen ve ardından ölümcül etkisini incelemek için onlara hidroklorik asit enjekte eden birinin rutin, ürkütücü şakasıydı.

	Dita yüksüz bir şekilde rahat bir nefes verir. 

	Tabii ki hala tehlikede olsa da. Bu Auschwitz.…

	Onun kulübesine çabucak gitmek akıllıca olacaktır; Mengele geri dönebilir. Ama Polonyalı marangoz çocuğun onu neden bu kadar acele aradığını merak ediyordu.

	Bu sadece bir aşk vaadi olur muydu? Dita romantizmle ilgilenmiyordu, özellikle de anlayamadığı, kulakları çanak gibi görünen bir Polonyalıyla ilgilenmiyordu. Kimsenin ona ne yapacağını söylemesini istemiyor.

	Ancak tüm bunlara rağmen, inatla yerinde duruyor.

	Polonyalı çocuk Mengele'nin geldiğini gördü ve boş kulübede saklandı. Mengele'nin gittiğini gördüğünde, çitin diğer tarafında yeniden belirir. Dita elinde hiçbir şey görmez ve kandırılmış hisseder. Oğlan bir tarafa ve diğer tarafa bakıyor ve sonra çite doğru birkaç adım atıyor. Hâlâ gülümsüyor. Dita artık kulaklarını o kadar büyük bulmuyor; gülümsemesi diğer her şeyi siliyor.

	Genç marangoz kapalı yumruğunu dikenli tel örgüdeki bir boşluğa koyduğunda kalbi atmayı bırakıyor. Yumruğunu açtığında, beyaz bir şey düşer ve Dita'nın ayağına yuvarlanır. İlk bakışta kocaman bir inci gibi görünüyor. Bu bir inci: haşlanmış yumurta. İki yıldır yumurta yemiyor. Tadının neye benzediğini bile hatırlayamıyor. Narinmiş gibi iki eliyle de alıp, tellerin arasından geçen binlerce volt boyunca elini geri çeken çocuğa baktı.

	Birbirlerini anlayamazlar; o sadece Lehçe konuşuyor. Ama Dita'nın eğilme şeklini, gözlerinin mutlulukla ışıldamasını, herhangi bir konuşmadan daha iyi anlıyor. Sanki bir saraydaki resepsiyonda tanışmışlar gibi başını bir tören selamıyla eğiyor.

	Dita ona bildiği tüm dillerde teşekkür eder. Ona göz kırpıyor ve yavaşça "jajko" yu söylüyor. Kulübesine geri dönmeye başlamadan önce bir eliyle ona bir öpücük üfler. Kutup hâlâ gülümsüyor ve havada öpücüğü yakalıyormuş gibi yapıyor.

	Beyaz hazinesiyle annesini bulup bir ziyafet vermek için geri koşarken, bu dil dersinin hayatının sonuna kadar ona eşlik edeceğini düşünüyor; Lehçe'de yumurta jajko'dur. Kelimeler önemlidir.

	Bu özellikle ertesi gün netleşecek. Sabah yoklama sırasında mahkumlara, akşamki yoklamadan sonra, sevdiklerine yazabilmeleri için her yetişkine bir kartpostal verileceği bilgisi verilir. Ceketinde normal bir mahkum üçgeni bulunan bir Alman olan Kapo kampı, Üçüncü Reich hakkında yenilgi veya karalayıcı mesajlara izin verilmediğini tekrarlayarak sıralar arasında aşağı yukarı hareket ediyor; bu gibi durumlarda kartpostallar imha edilecek ve yazarları ağır şekilde cezalandırılacaktır. Ve cezayı önceden haber veren kötü bir iradeyle kelimeyi şiddetle vurgular.

	Kapos bloğuna daha da somut talimatlar veriliyor: Açlık, ölüm, idam gibi sözler yasak. Ayrıca, büyük gerçeğe şüphe uyandıran herhangi bir söz de var: Görkemli Führer ve Reich için çalışma ayrıcalığına sahipler. Yemek molası sırasında Lichtenstern, Kapo kampının her blok şefinin kendi kulübelerine neşeli mesajlar yazmalarını emretmesi konusunda ısrar ettiğini açıklıyor. Sigara ve şalgam çorbası diyetinde yüzü giderek daha zayıf olan Blok 31'in yöneticisi, onlara istediklerini yazmalarını söylüyor.

	Gün boyunca her türlü yorum duyulur. Bazı insanlar Nazilerin bu insani jestine şaşırıyor ve aileleri ile iletişim kurmalarına ve onlardan yiyecek paketleri göndermelerini istemelerine izin veriyor. Ancak gaziler onlara hızla Nazilerin her şeyden önce pragmatik olduğunu açıklar. Paketlerin kampa gönderilmesi onlara yakışır; en iyi ürünlere ulaşmalarına yardımcı olurlar. Kampların dışındaki Yahudiler de aile üyelerinden rahatlatıcı mesajlar alacak ve bu da Auschwitz'de olanlar hakkında şüphe uyandıracak.

	Endişelenmek için bir neden var: Eylül taşımacılığının üyelerine, gaz odalarına gönderilmeden hemen önce yazmaları için kartpostallar verildi. Aralık nakliyesi şimdi kamptaki altı aylık kalışını tamamlamak üzere.

	Ancak kartpostallar, son Mayıs ayında gelenlere de dağıtıldı. Blok 31'de alışılmış açlık ve korkuya bulaşıcı bir belirsizlik ekleniyor. Hiç kimse öğleden sonraki oyunlara ve şarkılara odaklanamıyor.

	Kartpostallar, akşam yoklamasından sonra nihayet - yalnızca yetişkinlere - dağıtılır. Diğer kulübelerin sakinlerinin çoğu, kartpostal paketlerini teslim eden ve bir parça ekmek karşılığında ödünç alabileceği birkaç kalem olduğunu gizlice bildiren siyah pazarlamacı Arkadiusz'un önünde sıraya girdi. Diğerleri, okul için birkaç kalemi olan ve isteksizce kullanılmalarına izin veren Lichtenstern'i bulmaya gitti.

	Dita, annesiyle kulübesinin kapısının önünde oturur ve kartpostallarını tutarak gergin bir şekilde ilerleyen insanları izler. Annesi Dita'nın teyzesine yazmasını ister; haber olmadan neredeyse iki yıl oldu. Dita, kuzenlerine ne olacağını, dışarıdaki dünyada ne olacağını merak eder.

	Onun tahminine göre otuz kelimeye yer var. Gaz odası bitirdikten sonra onları beklerse Kartpostallarını açtılar, sonra o otuz kelime geride bırakacağı son kelimeler, tek mirası olacak. Ve gerçekte ne hissettiğini bile söyleyemez, çünkü eğer mektup iç karartıcıysa, göndermezler ve annesini cezalandırırlar. Almanlar gerçekten dört binden fazla kartpostal okuyacak mı? kendi kendine düşünüyor.

	Naziler iğrenç derecede sistemli.

	Ve o otuz kelimeyi çevirip duruyor. Kadın öğretmenlerden birinin, kartında Knut Hamsun'un bir kitabını okuduğunu ve akrabalarına en ünlü romanının başlığı olan Açlık'ı işaret ettiğini söyleyeceğini duyunca kulak misafiri olur. Dita bunu biraz belirsiz bulur. Bazıları da - bazıları ustaca, bazıları o kadar metaforik ki, kimse onları anlamayacak - yasak soykırım mesajlarını saklamak için hileler deniyor. Bazıları izin verilen maksimum yiyecek miktarını istemek ister; diğerleri dış dünyayla ilgili haberleri ister, ancak çoğu sadece yaşadıklarını söylemek ister. Öğleden sonra, öğretmenler gizli mesajları kimin en iyi gizleyebileceğini görmek için bir yarışma düzenler.

	Dita, annesine gerçeği yazmaları gerektiğini söyler.

	"Doğrusu…"

	Biraz skandal olan annesi, gerçek kelimesini küfürmüş gibi mırıldanıyor. Gerçeği söylemek, korkunç günahlardan bahsetmek ve sapkınlıklar hakkında yazmak anlamına gelir. Bu kadar iğrenç bir şeyin küçük bir parçasını bile anlatmayı nasıl düşünebilirsin?

	Liesl Adler kendi kaderinden utanır, sanki böyle bir şans alan biri bir şeyden suçlu olmalıymış gibi. Kızının o kadar düşüncesizce ve o kadar uçuk olmasından pişmanlık duyuyor ki, olayların önemini tartmakta daha sağduyulu değil. Sonunda, kartı alır ve Tanrı'ya şükür, ikisinin de iyi olduğunu söyleyeceği bir not yazacağına karar verir; sevgili Hans, Tanrı'yla birlikte olsun, bulaşıcı bir hastalığın üstesinden gelmediğini; ve hepsini tekrar görmek için can atıyorlar. Dita bir an meydan okurcasına annesine bakar ve Liesl ona bu kartpostalın hedefine ulaşacağını ve onları aileleriyle iletişim halinde tutacağını bildiklerini söyler.

	Bu şekilde, bizimle ilgili bazı haberleri alacaklar.

	Dita'nın annesi dikkatli olmasına rağmen amacına ulaşamayacak: Kartpostalı hedefine ulaştığında, onu alacak kimse yok.

	Müttefik hava bombardımanları daha sık hale geliyor ve söylentilere göre Almanlar cephede yer kaybediyor, savaşın yönünü değiştirdi ve Üçüncü Reich'ın sonu yakın olabilir. Altı aylık sınırı geçerlerse ve hala yaşarlarsa, o zaman belki savaşın sonunu görürler ve evlerine dönebilirler. Ancak kimse çok iyimser değil: Yıllardır sondan söz ediliyor.

	Ertesi sabah, Dita kitaplığını yine tahta bankta sergiliyor ve gruplar taburelerine yerleşirken Miriam Edelstein gelip ağzını Dita'nın kulağına yaklaştırıyor.

	"Gelmeyecekler," diye fısıldadı.

	Dita anlamadığı bir jest yapıyor.

	"Schmulewski öğrendi. Görünüşe göre uluslararası gözlemciler Terezin'deydi ve Naziler her şeyi mükemmel bir şekilde organize etti. Yani başka bir şey görmek istemediler. Uluslararası Kızıl Haç gözlemcileri Auschwitz'e gelmeyecek. "

	"Öyleyse ... bizim anımız ne olacak?"

	Bilmiyorum, Edita. Her zaman gerçeğin bir anı olduğuna inanmak istiyorum. Dikkatli ve sabırlı olmalıyız. Kızıl Haç gelmeyecekse, aile kampı muhtemelen Himmler için yararlı olmayı bırakacaktır. "

	Dita aldatıldığını hissediyor. Ve eğer hayatları bu noktaya kadar çok az değildiyse, şimdi hiçbir değeri yok.

	"Kötü, kötü," diye mırıldandı Dita.

	Olayların ortaya çıkması uzun sürmez. Lichtenstern, görünüşe göre diğerleri gibi bir sabah, dersleri beş dakika erken bitirmek için çağırıyor, ancak kimse fark etmiyor - kampın tamamında saati olan tek kişi o. Ocağın yatay çıkıntısına biraz güçlükle tırmanıyor. Sabah derslerinin çorba vaktinden önce bittiğini düşünen çocuklar, birbirlerine gülmek ve şakalar yapmaktan mutluluk duyar. Blok şefi dudaklarıyla dikkat çekmek için ıslığı kaldırdığında kimse bunu beklemiyor.

	Sadece bir an için, ses çok özlenen Fredy Hirsch'in eski ellerine hatırlatıyor ve sessiz kalıyorlar; Lichtenstern Hirsch’in düdüğünü kullanıyorsa ciddi bir şey olması gerektiğini biliyorlar.

	Lichtenstern, önemli haberleri olduğunu söylüyor. Yorgun görünüyor ama sesi belirleyicidir.

	“Öğretmenler, öğrenciler, asistanlar, Birkenau-Auschwitz Komuta Karargahının bize bu bloğun yarına kadar boşaltılması gerektiğini bildirdiğini söylemeliyim. Tüm bildiğim bu."

	Öğleden sonra Blok 31 boşaldı, yine sadece bir depo. Dita birkaç kez kapıyı çalar ve Lichtenstern cevap vermeyince, haftalar önce verdikleri anahtarı kullanır.

	Lichtenstern'in yokluğundan ve sokağa çıkma yasağından önce kütüphane kitaplarını tek tek çıkarmak için hala biraz zaman olduğu gerçeğinden yararlanıyor.

	Günlerdir atlastan geçmedi ve sinülerin izini sürerken muazzam bir zevk hissediyor Sahil şeridinin dış hatları, dağ sıralarına tırmanır ve aşağı iner, Londra, Montevideo, Ottawa, Lizbon, Pekin gibi şehirlerin adlarını fısıldar. Bunu yaparken babasının sesini dünyayı döndürürken yeniden duyduğunu hisseder. . Markéta sayesinde Fransızca olsa bile sırlarını keşfedebildiği bir kitap olan Monte Cristo Kontu'nun sararmış kapağını kaldırır. Edmond Dantès'in adını yüksek sesle fısıldar ve tatmin olana kadar Fransız aksanı taklit etmeye çalışır. Hapishaneyi terk etme anı geldi If'de.

	Ayrıca özel tarih profesörü H. G. Wells'i masanın üstüne koyuyor. Ve Rus dilbilgisi, Freud'un kitabı ve geometri tezinin yanı sıra deşifre edemediği gizemli Kiril alfabesini içeren ön veya arka kapağı olmayan Rus romanı. Çok dikkatli bir şekilde, son kitabı gizli delikten çıkarır - Eksik sayfalarla İyi Asker Švejk'in Maceraları. Haydut Švejk'in hâlâ orada olduğundan ve sayfaları arasında gizlendiğinden emin olmak için birkaç satır okumanın cazibesine karşı koyamıyordu. Ve orada, tam uçuşta, en son hatasından sonra Teğmen Lukáš'ı yatıştırmaya çalışıyor.

	Bana mutfaktan getirdiğin bu kasedeki konsomme çorbasının yarısı kayıp.

	Evet teğmen. O kadar sıcaktı ki ben buraya geldiğimde buharlaşıyordu. "

	Karnına buharlaştı, seni utanmaz parazit.

	Teğmen, efendim, sizi temin ederim ki bunların hepsinin buharlaşmadan kaynaklandığını; olur böyle şeyler. Karlovy Vary'ye sıcak şarap fıçıları taşıyan bir katır sürücüsü ... "

	"Gözümün önünden seni hayvan!"

	Dita, sayfa yığınını eski bir arkadaşmış gibi kucaklıyor.

	Bazı gevşek dikenleri dikkatlice arap zamkı ile yapıştırmaya ve gizli delikten kirle lekelenmiş garip örtüyü temizlemek için bir bez üzerine biraz tükürük kullanmaya zaman ayırıyor. Son kez şüphesiz yaralarını düzeltir. Onları düzeltmek için daha fazlasını yapamadığında, kırışıkların bir kısmını gidermek için elini bir ütü gibi sayfalar üzerinde ileri geri gezdiriyor. Sadece onları yumuşatmakla kalmıyor; onları okşuyor.

	Sıraya girdiklerinde, kitaplar küçük bir sıra oluşturur, gazilerin mütevazı bir görüntüsüdür. Ancak son birkaç ayda yüzlerce çocuğun dünyanın coğrafyasında dolaşmasına, tarihe yakınlaşmasına ve matematik öğrenmesine olanak sağladılar. Ve ayrıca kurgunun inceliklerinin içine çekilmek ve hayatlarını defalarca büyütmek için. Bir avuç eski kitap için fena değil.
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	Atölye çalışmaları ve Blok 31 zaten kapatıldı. Annesi, Bayan Turnovská liderliğindeki kadınlarla ilgili bir sohbete katılıyor. Dita, sırtını duvara yaslayarak kulübenin arkasında oturuyor. O kadar çok kadın var ki dayanacak bir yer bulmak zor. Margit ona katılmaya gelir ve elinden geldiğince Dita tarafından sağlanan minik battaniyeye yerleşir. Alt dudağını çiğnedi, heyecanlandığının kesin bir işareti.

	Bizi başka bir yere nakleteceklerini gerçekten düşünüyor musun?

	Ona güvenebilirsiniz. Umarım diğer dünya için değildir. "

	Margit, yanında gergin bir şekilde kıpır kıpır. El ele tutuşurlar.

	Korkuyorum, Ditiňka.

	Hepimiz korkuyoruz.

	Hayır, çok sakinsin. Hatta transfer hakkında şaka bile yapıyorsun. Senin kadar cesur olmak isterdim ama gerçekten korkuyorum. Her yerim titriyor. Hava sıcak ve üşüyorum. "

	"Bir keresinde, bacaklarım gerçekten sallanırken, Fredy Hirsch bana gerçekten cesur insanların korkanlar olduğunu söylemişti."

	"Nasıl olabilir?"

	"Çünkü korkuyu hissetmek ve devam etmek için cesur olmalısın. Korkmuyorsanız, bir şeyi diğerine tercih etmenin avantajı nedir? "

	Bay Hirsch'in Lagerstrasse boyunca birkaç kez geçtiğini gördüm. Gerçekten yakışıklıydı! Onu tanımak isterdim. "

	O, kolayca tanıyabileceğin biri değildi. Hayatını hücresinde geçirdi. Cuma sohbetlerini yaptı, spor aktiviteleri düzenledi, ortaya çıkarsa sorunları çözdü - herkese karşı çok arkadaş canlısıydı ... ama sonra odasına kaybolurdu. Sanki kendini ayrı tutmak istiyor gibiydi. "

	Sence mutlu muydu?

	Dita kuşkulu bir ifadeyle arkadaşına döner.

	Ne soru, Margit! Bunu kim bilebilir? Bilmiyorum… ama öyle düşünüyorum. Onun için kolay değildi, ama zorluklardan hoşlandığından şüpheleniyorum. Ve asla korkmadı. "

	Ona hayran kaldın, değil mi?

	"Size cesur olmayı öğreten birine nasıl hayran kalmazsınız?"

	"Ama ..." Margit doğru sözcüklerin peşine düşer, çünkü rahatsız edebilecek bir şey söyleyeceğini bilir. "Ama sonunda Hirsch korktu. Sonuna kadar dayanamadı. "

	Dita derin bir nefes verir.

	Ölümü hakkında çok düşündüm. Bana şunu söylediler. Ama yine de eksik olan bir şey olduğunu düşünüyorum, bunların hepsinde uymayan bir şey var. Hirsch pes mi ediyor? Hayır."

	Ama kayıt memuru Rosenberg onun öldüğünü gördü.

	"Aslında."

	"Yine de Rosenberg'in söylediğine her zaman güvenemeyeceğini duymuştum."

	Çok şey söylüyorlar. Ama inanıyorum ki, bir martın sekizinci öğleden sonra her şeyi değiştiren oldu. Talihsiz olan şey, ona asla ne olduğunu soramayacak olmamız. "

	Dita konuşmayı bırakır ve Margit birkaç dakika sessizliğine saygı duyar.

	"Peki şimdi bize ne olacak Ditiňka?"

	"Kim bilir? Çok endişelenmenin bir anlamı yok. Sen ve ben hiçbir şey yapamayız. Biri bir isyan düzenlemeye karar verirse, bunu duyacağız. "

	"Bir isyan çıkacağını düşünüyor musun?"

	"Hayır. Fredy ile biri olmasaydı, onsuz imkansızdır. "

	"O zaman dua etmemiz gerekecek."

	"Dua etmek? Kime?"

	"Tanrıya. Başka kim? Sen de dua etmelisin. "

	"1939'dan beri yüz binlerce Yahudi ona dua ediyor ve o onları dinlemedi."

	Belki de yeterince dua etmedik ya da bizi duyacak kadar yüksek sesle.

	Hadi, Margit. Tanrı, Şabat Günü bir gömleğe düğme diktiğinizi ve sizi cezalandırdığınızı bilme yeteneğine sahip, ancak binlerce masumun öldürüldüğünü ve diğer binlercesinin esir tutulduğunu ve köpeklerden daha kötü muamele gördüğünü keşfetmedi mi? Gerçekten öğrenmediğine inanıyor musun? "

	Bilmiyorum Dita. Tanrı'nın yaptığı şeyi neden yaptığını sorgulamak günahtır. "

	O zaman ben bir günahkarım.

	Böyle konuşma. Tanrı seni cezalandıracak! "

	"Daha?"

	"Cehenneme gideceksin."

	"Saf olma, Margit. Zaten cehennemdeyiz. "

	Kampta söylentiler yayılmaya devam ediyor. Almanların herkesi öldüreceğini söyleyenler var. Diğerleri işe uygun olanları ayırıp gerisini öldüreceklerine inanıyor.

	Rahip, iki silahlı muhafız eşliğinde, uyarı yapmadan kampa girer. İnsanlar onu izlemiyormuş gibi yapıyorlar ama gözlerini ondan ayırmıyorlar. Üç Alman, kulübelerden birinin girişinde durur ve anında Kapo görünür.

	Yakın çevrede endişeyle dolaşır ve sonra kulübenin yanında oturan bir mahkumu, başını kucağına koyan çocuğu olan bir kadını işaret eder. Miriam Teyze ve oğlu Arieh. Çavuş ona Kommandant Schwarzhuber'den doğrudan emir aldığını söyler: Onu ve oğlunu kocasının yanına nakledecekler.

	Eichmann ona yakında birlikte olacaklarını söylemişti. Bu durumda doğruyu söylüyordu. Ancak Eichmann'ın gerçekleri yalanlarından bile daha kötüdür.

	Miriam ve oğlunu cip ile Auschwitz I'e götürüyorlar ve iki korumanın kelepçeli Yakub'u kollarından mengene benzeri bir tutuşla tuttuğu bir odaya kadar eşlik ediyorlar. Miriam, onu kirli çizgili takımının içinde ve daha da kötüsü, kemiklerine zar zor yapışan parçalanmış derisinin içinde tanımakta güçlük çekiyor. Kaplumbağa kabuğu çerçeveli yuvarlak gözlüklerini takmadığı için muhtemelen onu tanıması biraz zaman alıyor. Hiç şüphe yok ki ilk geldiğinde onları kaybetti ve bundan sonraki her şey bulanık olmalı.

	Miriam ve Yakub Edelstein keskin zekalara sahip. Neden yeniden bir araya geldiklerini hemen anlarlar. Bu anda aklından neler geçmesi gerektiğini kimse hayal edemez.

	Bir SS onbaşı silahını çıkarır, küçük Arieh'e doğrultar ve onu olduğu yerde vurur. Sonra Miriam'ı vuruyor. Yakub'u vurduğunda, kesinlikle içeride ölmüştür.

	* * *

	BIIb kampını kapatma süreci 11 Temmuz 1944'te başlatıldığında, içinde on iki bin tutuklu bulunuyor. Dr. Mengele, üç gün süren seçimi organize ediyor. Tüm kulübelerin arasından, yatak içermediğinden daha parlak bir çalışma alanı sunduğundan, süreç için Blok 31'i seçiyor. Mengele, yardımcılarına kokunun mide bulandırıcı olmadığı tek kulübe olduğunu söyler. Otopsilerin büyük bir hayranı olmasına rağmen, Mengele aynı zamanda kötü kokulara dayanamayan kibar bir kişidir.

	* * *

	Aile kampı hayatının sonuna geldi. Dita Adler ve annesi, yaşayıp yaşamayacaklarına karar verecek olan Dr. Mengele'nin filtresinden geçmeye hazırlanır. Kahvaltının tadını çıkardıktan sonra kulübelerine göre sıraya girmeleri emredildi. Kampın tüm sakinleri telaşlanmış durumda: İnsanlar, son birkaç dakikaları olabileceklerini kullanarak, uçlarda hareket ediyor ve ileri geri gidiyorlar. Karı ve koca veda etmek için birbirlerine koşarlar. Birçok çift, Lagerstrasse'nin ortasında, kendi kulübelerinin ortasında buluşur. Sarılmalar, öpücükler, gözyaşları ve hatta suçlamalar var. Hala "Size söylediğimde Kuzey Amerika'ya gitmiş olsaydık ..." diyen tuhaf kişi var. Hepsi son anları olabilecekleri kendi yöntemleriyle geçiriyorlar. Kampa gelen SS askerlerinin kayıtsız bakışları önünde, Kapos öfkeyle ıslık çalarak herkesin kendi kışlasına dönmesini emreder.

	Bayan Turnovská, Liesl'e iyi şanslar dilemek için gelir.

	Şans mı Bayan Turnovská? diyor başka bir kadın ranzaları grubundan. "İhtiyacımız olan şey bir mucize!"

	Dita, gergin bir şekilde aşağı yukarı dolaşan insanların karmaşasından birkaç adım uzaklaşır. Birinin tam arkasında durduğunu hissediyor; nefesini ensesinde bile hissedebiliyor.

	"Arkanı dönme" emri geliyor.

	Emirlere çok alışkın olan Dita, arkasına bakmadan yerinde durur.

	"Merhaba hakkında soru soruyordun rsch'nin ölümü, değil mi? "

	"Evet."

	"Şey, biliyorum ... ama geri dönme!"

	Şimdiye kadar bana söyledikleri tek şey korktuğuydu, ama ölme korkusunun ona soğuk ayak vermeyeceğini biliyorum.

	Bu konuda haklısın. SS'in geri alacağı ve aile kampına geri getirilmek üzere karantina kampından çıkaracağı mahkumların listesini gördüm. Hirsch o listedeydi. Ölmeyecekti. "

	Öyleyse neden intihar etti?

	Cevap geliyor "Bunda yanılıyorsun, ama sesinde ilk kez ne kadarını söyleyeceğini bilmiyormuş gibi bir tereddüt var. Hirsch intihar etmedi.

	Dita tüm hikayeyi öğrenmek ister ve esrarengiz konuşmacısına döner. Ama yaptığı gibi, insan kalabalığının arasından hızlı bir koşmaya başlar. Dita onu tanır: Hastane bloğundaki ayakçı çocuktur.

	Annesi onu omzundan yakaladığında peşine düşmek üzereydi.

	"Sıraya girmeliyiz!"

	Kapoları sopasıyla ortalıkta dolaşmaya başladı ve gardiyanlar da aynı şeyi silahlarıyla yapıyor. Vakit yok. Dita isteksizce annesinin yanında sıraya girer.

	Fredy Hirsch'in intihar etmemesi ne anlama geliyor? Öyleyse ne olacak? Ona söyledikleri şekilde ölmedi mi? Çocuğun hikayesini uydurmuş olabileceğini düşünüyor. Ama bunu neden yapsın? Hepsi bir şakaydı ve bu yüzden geri döndüğünde kaçtı? Mümkün. Ama bir şey ona durumun böyle olmadığını söylüyor: Ona baktığı anda gözlerinde gülümseme yoktu. O öğleden sonra karantina kampında yaşananların Direniş'teki insanların söylediklerine hiç benzemediğine şimdi her zamankinden daha fazla ikna olmuş durumda. Öyleyse neden yalan söylesinler? Belki onlar bile gerçekte ne olduğuna dair nihai gerçeği bilmiyorlardı.

	Cevapların çok geç gelebileceği bir anda çok fazla soru. Aile kampında binlerce insan var, ama hepsi ölüm kalımına işaret eden deli Dr. Mengele'nin pusula iğneli gözünün önünden geçmek zorunda.

	Gruplar saatlerdir Blok 31'e girip çıkıyor ve kimse ne olduğunu tam olarak bilmiyor. Öğle yemeği vakti çorbaları verildi ve yere oturmalarına izin verildi, ancak beklemenin neden olduğu yorgunluk ve gerginlik Dita'nın grubundaki kadınlarda iz bıraktı. Ve elbette söylentiler çok yaygındır. Daha sağlıklı mahkumlar, hasta ve verimsiz olanlardan ayrılıyor. Kadınlardan bazıları Dr. Mengele'nin geleneksel ilgisizliği ile kimin yaşayıp kimin öleceğine karar verdiğini söylüyor. Erkek ve kadın mahkumlar, kaptanın onları muayene edebilmesi için kulübeye çıplak girmelidir. Birisi, Mengele'nin en azından erkeklerin ve kadınların ayrı ayrı girmesini sağlayacak nezakete sahip olduğunu söylüyor. Çıplak kadınlara şehvetle bakmadığını, herkese mutlak bir kayıtsızlıkla baktığını, zaman zaman esnediğini, yorulduğunu ve insanları denetleme görevinden sıkıldığını söylüyorlar.

	SS askerlerinden oluşan bir kordon, Blok 31'e erişimi kontrol ediyor. O gün seçimden geçmeyen gruplar, kampın etrafında yoğun bir şekilde dolaşıyor. Öğretmenler son dakikaya kadar çocukları oyalamaya çalışıyor. Bazı gruplar kulübelerin arkasında oturur ve tahmin oyunları veya bulabilecekleri başka şeyler düzenlemeye çalışır. Kibirli Markéta bile bazı kızlarıyla birlikte Mendil Bırak oynuyor. Mendili her eline aldığında, gözyaşlarını silmek için sinsice yüzüne kaldırıyor. Hayat dolu, etrafta koşuşturan, tartışan ve kimin ilk mendile dokunmayı başardığı konusunda kavga eden on bir yaşındaki kızları ... Almanlar bunların herhangi birinin işgücünün bir parçası olacak kadar yaşlı olduğunu mu düşünecekler yoksa hepsini öldürecek mi? ?

	Son olarak Dita, 31. Blok'un önündeki kulübesinden kadınlarla sıraya giriyor. Onları soyuyorlar ve kıyafetlerini çamurun yüzeyinde bir dizi paçavra oluşturmaya başlayan dev yığınların üzerine koyuyorlar.

	Halka açık yerlerde annesinin çıplak vücudu için kendisinden daha fazla endişe duyuyor. Arkasını döndü, böylece Liesl’in buruşuk göğüslerini, açıktaki cinsiyetini, derisinin altından çıkan kemiklerini görmesin. Bazı kadınlar mahrem kısımlarını ellerinden geldiğince gizlemek için kollarını kavuşturur, ancak çoğu artık umursamıyor. Hatların her iki tarafında küçük SS asker grupları var. Rahatlar ve görev başında değiller ve sabahı çıplak kadınlara kötü niyetle bakarak ve sevdikleri hakkında yüksek sesle yorumlarda bulunarak geçiriyorlar. Vücutları bakımsız, kaburgaları kalçalarından daha kıvrık ve bacaklarının arasında çok az kasık kılları olan kızlar var, ancak askerler biraz dikkat dağınıklığı için çaresizler ve iskelet inceliğini görmeye çok alışkınlar. tutuklular, kadınları nefis güzelliklermiş gibi neşelendiriyorlar.

	Dita parmak uçlarında ayağa kalkarak kulübenin içinde neler olduğunu görmek için asker duvarının üzerinden bakmaya çalışır. Hem kendi hayatının hem de annesinin risk altında olmasına rağmen, kütüphanesi hakkında üzülerek düşünmeden duramaz. Kitaplar hala saklanıyor. bir delik, yeraltında saklanır ve biri tesadüfen bulup açana kadar derin bir şekilde uyur, böylece onları hayata döndürür, tıpkı Prag'ın Golem efsanesi gibi, gizli bir yerde hareketsiz yatan birinin onu diriltmesini bekleyen gibi. Şimdi, Auschwitz'de mahsur kalan başka bir mahkumun onları bulması ihtimaline karşı kitaplara mesaj bırakmadığı için pişmanlık duyuyor. `` Onlara iyi bak, seninle ilgilenecekler '' demek istiyordu.

	Birkaç saat daha çıplak beklemek zorundalar. Bacakları ağrıyor ve zayıflıyorlar. Bir kadın daha fazla dayanamadığı için oturur ve genç bir Kapo'nun haykırışlarına ve tehditlerine rağmen ayağa kalkmayı reddeder. İki gardiyan, bir çuval patates taşıyorlarmış gibi onu kulübeye götürdü. Kadınların geri kalanı, onu doğrudan reddetme yığınının üzerine atacaklarından şüpheleniyor.

	Dita'nın sırası nihayet gelir ve mırıltılar ve dualarla kuşatılmış olarak, o ve annesi Blok 31'in girişinden yürürler. Tam önlerindeki kadın hıçkırarak ağlamaktadır.

	Ağlama, Edita, diye fısıldadı annesi. Şimdi güçlü olduğunu gösterme zamanı.

	Dita başını salladı. Kulübenin içinde, havadaki gerilime, silahlı SS askerlerine ve Mengele'nin cezasını söylediği bacanın önündeki masaya rağmen, kendini bir şekilde korunmuş hissediyor. Almanlar, çocukların resimlerini duvarlardan kaldırmadı. Pamuk Prenses'in ve cücelerinin, prenseslerinin, orman hayvanlarının ve hala bazı çizim derslerinin olduğu ilk günlerden birçok renkte çizilmiş gemilerinin çeşitli versiyonları var. Duygularının kaosunu bir resme dönüştürmek için Auschwitz'de Terezín'de olduğu gibi resim yapmayı ne kadar özlediğini fark eder.

	Bununla birlikte, çizimler ve tabureler hala orada olsa da, Blok 31 artık mevcut değil. Artık bir okul değil. Artık bir sığınak değil. Şimdi, kapının hemen içinde, bir kayıt memuru ve hafif makineli tüfekli iki muhafızla birlikte Dr. Mengele'nin arkasında oturduğu bir ofis masasına geldiler. Kulübenin arkasında seçilmiş olanlardan iki grup oluşuyor. Soldaki Auschwitz'de kalacak ve sağdakisi başka bir kampta çalışmaya gönderilecek. Sağlıklı görünen, yani halen çalışabilen genç kadınlar ve orta yaşlı kadınlar sağ taraftaki gruptadır. Diğer, çok daha büyük grup, küçük çocuklar, yaşlı kadınlar ve hasta görünen kadınlardan oluşur.

	Soldaki grubun Auschwitz'de kalacağını söylediklerinde gerçeği söylüyorlar: Külleri orman çamurunun üstüne yerleşecek ve sonsuza dek Birkenau'nun çamuruyla karışacak.

	Kayıtsız Nazi doktoru, beyaz eldivenli elini sola ve sağa sallar ve insanları hayatın bir tarafına veya diğerine yönlendirir. Bunu olağanüstü bir kolaylıkla yapıyor. Ve tereddüt etmeden.

	Dita'nın önündeki çizgi azalıyor. Ağlayan kadın, Reich'ın zayıf ve harcanabilir gördüğü kişilerle birlikte sola gönderildi.

	Dita derin bir nefes alıyor: Sıra ona geldi.

	Birkaç adım attı ve sağlık kaptanının masasının önünde durdu. Dr. Mengele ona bakıyor. Dita, onu gerçekten Blok 31'in bir üyesi olarak tanıyıp tanımayacağını merak eder, ancak ne düşündüğünü bilmek imkansızdır. Ancak doktorun gözünde gördükleri omurgasını ürpertiyor: hiçbir şey. Hiçbir duygu yok. Bakış, korkutucu derecede boş ve korkunç derecede tarafsız.

	Her mahkuma rutin olarak sorarak saatlerce harcadığı soruları okur:

	"İsim, numara, yaş ve meslek."

	Dita, herkese verilen talimatların, marangoz, çiftçi, tamirci, aşçı gibi Almanlar için yararlı olabilecek herhangi bir mesleğin adını vermesi gerektiğini ve küçüklere verilen talimatların yaşlarını yükseltmek ve daha yaşlı olduklarını söylemek olduğunu bilir, böylece ' kesim yapma olasılığı daha yüksektir. Dita bunların hepsini biliyor ve dikkatli olması gerekiyor ama karakteri farklı bir şey istiyor.

	Olimpiyat tanrısı gibi yaşam ve ölümün sahibi, güçlü Dr. Josef Mengele'nin önünde durarak adını Edita Adler söyler; 73305 numarası; yaşı, on altı (bir yıl eklenir). Mesleğini sağlama zamanı geldiğinde, kısaca tereddüt ediyor ve sonra göğsünde demir haç olan SS adamını memnun edecek yararlı ve kullanışlı bir şey söylemek yerine sonunda “Ressam” diyor.

	Kendisi için rutin olan bir şeyden sıkılmış, yorgun olan Mengele, tıpkı avları yaklaştığında yılanların başlarını kaldırması gibi, onun gözlerine daha dikkatli bakar.

	"Ressam? Duvarları mı portreleri mi boyuyorsunuz? "

	Dita, kalbinin defalarca boğazında attığını hissediyor ama kusursuz Almancasıyla ve isyan kokan bir soğukkanlılıkla cevap veriyor:

	Portreler çiziyorum efendim.

	Mengele gözlerini biraz kıstırarak ona ironik bir gülümsemenin zayıf ipucuyla bakıyor.

	Beni boyayabilir misin?

	Dita hiç bu kadar korkmamıştı. Daha savunmasız bir konumda olamazdı: On beş yaşında, hafif makineli tüfekli adamların önünde tek başına ve çıplak, onu öldürüp öldürmeyeceklerine veya biraz daha uzun yaşamasına izin vereceklerine hemen şimdi karar vereceklerdi. Çıplak teninde ter akıyor ve damlalar Yere. Ama şaşırtıcı bir şekilde cevap verir.

	"Evet efendim!"

	Mengele onu yavaş yavaş inceliyor. Tıbbi kaptanın düşünmek için durması iyiye işaret değil. Herhangi bir gazi, aklından iyi bir şeyin çıkamayacağını söyleyecektir. Herkes sonucu bekliyor. Kulübede ses yok; İnsanların nefes aldığını bile duyamıyorsun. Hafif makineli tüfekleri olan SS muhafızları bile doktorun düşünme anını rahatsız etmeye cesaret edemez. Sonunda, Mengele eğlenerek gülümser ve eldivenli eliyle işaret ederek onu sağa, uygun gruba gönderir.

	Ancak Dita henüz rahat bir nefes alamadı: Sıradaki annesi. Dita daha yavaş yürür ve geriye bakmak için başını çevirir.

	Liesl, üzgün bir yüze ve hüzünlü bir vücuda sahip bir kadın ve omuzları kambur, hepsi de onun hastalıklı görünümünü vurguluyor. Kesimi yapmayacağına ve daha savaşmaya bile başlamadan yenildiğine inanıyor. Hiç şansı yok ve doktor bir saniyesini bile boşa harcamıyor.

	"Bağlantılar!"

	Ayrıldı. Daha büyük grup, işe yaramaz kadınlar için olanı.

	Yine de, hiçbir isyan teşebbüsünde bulunmadan, sırf annesinin tamamen şaşkınlığı yüzünden - ya da Dita'ya öyle görünüyor ki - Liesl, kızının hemen arkasına doğru ilerliyor ve olmaması gereken bir sırada duruyor. Kızının nefesini kesiyor: Annesinin burada ne işi var? Onu uzaklaştıracaklar ve korkunç bir sahne olacak. Ne olursa olsun kendini annesine zincirleyecek. Muhafızların ikisini de dışarı çekmesine izin verin.

	Ancak onlara karşı çok kötü davranan kader, tam da şu anda, gardiyanlardan birinin mahkumların uysal tavrından bıktığını ve uyanık olmaktan çok genç kızlara bakmakla ilgileneceğini belirler. Tam o sırada kayıt memuru tarafından dikkati dağılan Mengele de, kendisine dikte edilen numaralardan birini duymamış ve doktordan yardımını istemektedir. Sola gönderilen kadınların bir kısmı çığlık attı, yalvardı ve kendilerini yere attı ve gardiyanlar onları sürüklemek zorunda kaldı. Ama Liesl ne şikayet ne de itiraz etti. O, en cesur olanların bile cesaretini kıracak bir doğallık ve acelecilik eksikliğiyle Ölüm'ün gözlerinin önünde sakince çıplak yürüdü.

	Dita, kalbinin dışarı fırlamasını önlemek için göğsünü tutmalıdır. Arkasında duran ve ona dalgın bir şekilde bakan annesine, yaptıklarından habersiz görünüyor. Böyle bir şeyi önceden planlanmış bir şekilde yapacak kadar cesur değil… Dita ne düşüneceğini bilmese de. Tek kelime etmeden ellerini sıkıca tutarlar ve ellerinden geldiğince sıkarlar. Birbirlerine bakarlar ve her şeyi o bakışta söylerler. Çizgiye başka bir kadın katılır ve gardiyanların görüş alanından saklanmak için kendisini Liesl'in arkasına yerleştirir.

	Almanlar onları karantina kampına gönderiyor. Şimdilik kurtarılan bu grubun içinde bulanlar arasında sevinçli kucaklamalar, girişe yakın kederli yüzler hiç gelmeyen akraba ve dostları bekliyor. Bayan Turnovská ne karantina kampı grubunda ne de annesinin sohbet grubunun bir parçası olan kadınlardan hiçbiri. Çocuklar da gelmiyor. Ve Dita, çok fazla kafa karışıklığı olduğu doğru olmasına rağmen, Miriam Edelstein hakkında daha fazla hiçbir şey duymadı. BIIb'nin son seçimleri tamamlanmadan önce ilk insan gruplarını istasyon platformuna doğru tahliye etmeye başlarlar. Margit de Dita’nın grubunda değil.

	Bir anlık ölümden kaçtıkları bir gerçektir. Ancak bu kadar çok masum insan ölüme terk edildiğinde hayatta kalmak küçük bir tesellidir.

	 

	28.

	Başka bir tren. Aile kampının tasfiyesinin üzerinden sekiz ay geçti ve bir kez daha kim bilir nereye gideceğine giden bir stok arabadalar. İlk yolculuğu Prag'dan Terezín'e oldu. Sonra Terezín'den Auschwitz'e geldi. Sonra Auschwitz'den Hamburg'a geldi. Ve şimdi Dita, gençliğini raydan çıkaran bu diasporanın onu nereye götürdüğünü artık bilmiyor.

	Auschwitz platformunda Almanlar onları bir yük trenine bindirmiş ve bir grup kadınla birlikte Almanya'ya göndermişti. Bu, açlık, susuzluk, çocuklarından ayrılmış annelerin, annesiz kızlarının yolculuğuydu. SS'ler Hamburg'da stok arabasını açtıklarında kırık bebeklerle dolu bir kutu buldu.

	Polonya'yı Almanya ile değiştirmek işleri daha iyi hale getirmemişti. Orada, SS üyeleri savaşla ilgili daha fazla haber aldı ve gerginlik yayıldı. Almanya her cepheden geri çekiliyordu ve Üçüncü Reich'ın ateşli rüyası çatlamaya başlıyordu. Gardiyanlar öfke ve hayal kırıklıklarını kaçınılmaz yenilgiden sorumlu tuttukları Yahudilere yönelttiler.

	Esirlerini işgününün o kadar uzun olduğu bir kampa gönderdiler ki, sanki günler yirmi dört saatten çok daha uzun sürmüş gibiydi. Kulübelerine geri döndüklerinde şikayet edecek güçleri bile yoktu. Sadece sessizce çorbalarını yemeyi ve ertesi gün denemek ve iyileşmek için ranzalarına uzanmayı başardılar.

	Hamburg'da geçirdikleri aylardan beri kafasına girdi: annesi tuğla paketleme makinesinin önünde, başörtüsünün altından ter damlıyordu. Liesl terliyordu ama ifadesi bir patates salatası hazırlar gibi duygusuz, odaklanmış ve dingindi.

	Dita, o kadar kırılgan olan annesi yüzünden acı çekiyordu ki, Auschwitz'e kıyasla rasyonlardaki en ufak bir iyileşme bile ona hiç kilo almasına yol açmamıştı. Onlar çalışırken konuşmak yasaktı, ama Dita, annesinin çalıştığı taşıma bandının yanından bir miktar malzemeyle geçtiğinde, sözsüzce nasıl olduğunu sorardı ve Liesl başını sallayıp gülümserdi. O her zaman iyiydi.

	Dita, bazen annesinin kendisini nasıl hissettiği önemli değil, Liesl her zaman iyi olduğunu söyler. Dita gerçeği nasıl bilebilir?

	Ama Bayan Adler, Dita için her zaman iyi hissediyor.

	Şu anda, bu trende Liesl, başı vagonun duvarına yaslanmış, uyuyormuş gibi yapıyor. Edita'nın uyumasını istediğini biliyordu, ancak gerçekte, aylardır, yalnızca gece boyunca uyuyabiliyordu. Ama bunu bir annenin kızına mutlu bir çocukluk verememesinin ne kadar trajik olduğunu anlayamayacak kadar küçük olan kızına söylemeyecektir.

	Liesl'in - şimdiye kadar olduğundan daha güçlü, daha cesur ve daha anlayışlı olan kızı için yapabileceği tek şey, onu olabildiğince az endişelendirmek ve her zaman kocasının ölümünden beri mükemmel bir şekilde iyi olduğunu söylemektir. , içinde sürekli kanayan bir yara hissediyor.

	Hamburg'daki tuğla fabrikasındaki çalışma uzun sürmemişti. Nazilerin üst düzey liderlik grubundaki gerginlik çelişkili emirler üretmişti. Birkaç hafta sonra, Dita ve annesi, askeri malzemeleri geri dönüştürdükleri başka bir fabrikaya transfer edildi. Atölyelerden birinde patlamayan arızalı bombalar tamir ediliyordu. Kimse orada çalışmayı pek umursamıyor gibiydi ve buna Dita ve Liesl de dahildi: Örtülü çalıştın, bu yüzden yağmur yağdığında ıslanmadın.

	Bir öğleden sonra çalışma gününü bitirdikten sonra kulübesine geri dönerken, Dita, Renée Neumann'ın bir atölyeden çıktığını ve bazı kızlarla hareketli bir şekilde sohbet ettiğini gördü. Dita onu gördüğüne gerçekten çok sevindi. Renée ona dostça bir gülümseme ve uzaktan kısa bir el salladı ama durmadan yürümeye devam etti, yoldaşlarıyla yaptığı konuşmaya tamamen kendini kaptırdı. Yeni arkadaşlar edindi, diye düşündü Dita, bir zamanlar SS'de bir arkadaşı olduğunu bilmeyen ve ona herhangi bir açıklama borcu olmayan insanlar. Durup geçmişiyle konuşmak istemiyordu.

	Ve şimdi Almanlar, nereye gideceklerini söylemeden mahkumları bir kez daha seferber etti ve onları bir kez daha taşınması gereken hayvancılığa dönüştürdü.

	Sudeten aksanıyla bir kadın "Bize mezbahaya götürülen kuzular gibi davranıyorlar" diye şikayet ediyor.

	"Keşke! Mezbahaya götürülerek koyunları besliyorlar. "

	Stok arabası, bir dikiş makinesinin sesiyle sallanıyor. Teri pişirmek için metal bir fırın gibidir. Dita ve annesi, pek çoğu Alman Yahudisi olmak üzere çeşitli milletlerden bir grup kadınla birlikte yerde oturuyor. Auschwitz'deki aile kampını sekiz ay önce geride bırakan bin kadından sadece yarısı kaldı. Bitkinler. Dita ellerini inceliyor; onlar yaşlı bir kadının elleridir.

	Belki de farklı türde bir yorgunluk olsa da. Yıllarını bir yerden diğerine itilip ölümle tehdit edilerek, kötü uyuyarak ve kötü beslenerek, her şeyin bir amacı olup olmadığını, gerçekten bu savaşın sonunu göreceklerini bilmeden geçirdiler.

	En kötüsü, Dita'nın umursamamaya başlamasıdır. İlgisizlik olası en kötü semptomdur.

	Hayır, hayır, hayır… Pes etmeyeceğim.

	Ağrıyana kadar kolunu sıkıştırdı. Sonra neredeyse kan çekene kadar kendini daha da sertleştirir. Canın yanması için hayata ihtiyacı var. Bir şey canınızı sıktığında, bunun nedeni sizin için önemli bir şey olmasıdır.

	Fredy Hirsch'i hatırlıyor. Geçtiğimiz aylarda onun hakkında daha az düşünüyordu çünkü sonunda anılar dosyalanmaya başladı. Ama yine de o öğleden sonra ona ne olduğunu merak etmeye devam ediyor. Uzun bacaklı haberci çocuk intihar etmediğini söyledi, ama doktordan sakinleştiriciler istedi, yani ... sakinleştiricileri aşırı mı kullandı? Kendini yok etmek niyetinde olmadığına inanmak istiyor. Ama Hirsch'in çok metodik, çok Alman olduğunu biliyor. Yanlışlıkla nasıl bu kadar çok hap almış olabilir?

	Dita iç geçiriyor. Belki bunların hiçbirinin önemi kalmadı: Artık burada değil ve geri gelmeyecek. Ne fark eder ki?

	Trenin etrafında, Bergen-Belsen denen bir yere gönderildiklerine dair bir söylenti var. Yeni kamp hakkında spekülasyon yaptıkları konuşmaları dinlerler. Bazı insanlar bunun bir çalışma kampı olduğunu, tek endüstrinin insanları öldürdüğü Auschwitz veya Mauthausen gibi olmadığını duydu. Yani onları götürmüyorlar bir mezbaha. Haberler güven verici geliyor, ancak çoğu sessiz kalıyor çünkü umut, jilet kadar ince bir kenar elde etti ve her elini üzerine koyduğunda seni kesiyor.

	Bir kadın, "Auschwitz'denim" diyor. "Bundan daha kötüsü olamaz."

	Diğer kadınlar tek kelime etmedi. Onları ikna etmiyor. Yıllar geçtikçe dehşetin dipsiz olduğunu keşfettiler. Kimseye güvenmezler - bir kez ısırılmış, iki kez utangaç. Ancak en kötüsü, doğru oldukları kanıtlanacak olmasıdır.

	Hamburg'dan Bergen-Belsen'e kısa bir yolculuktur, ancak tren dişliler gıcırdatarak nihayet durmadan önce birkaç saat sürer. Platformdan kadın kampının girişine yürümek zorundalar. Onlara, onları şiddetle iten ve onlara küfür haykıran SS'nin kadınlar bölümünden birkaç gardiyan eşlik ediyor. Gözlerinde sert bir anlam var. Mahkumlardan biri bir muhafıza baktı ve gardiyan yüzüne tükürmek için yüzünü çevirdi.

	"Domuz," diye mırıldandı Dita nefesinin altında. Annesi konuşmasını durdurmak için ona bir tutam verir.

	Dita, kampa zar zor ayak bastıkları ve hiç kimseye zarar vermedikleri göz önüne alındığında, küçük düşürülen ve her şeyden mahrum bırakılanların kendileri olduğu göz önüne alındığında, gardiyanların mahkumlara neden bu kadar kızdığını merak ediyor. yapacakları itaat etmek ve karşılığında hiçbir şey istemeden Reich için hararetle çalışmak. Ancak bu sağlam, iyi beslenmiş ve iyi giyimli muhafızlar çok öfkeliler. Mahkumlarla alay ediyorlar, sopalarıyla kaburgalarından vuruyorlar, müstehcen ifadelerle onlara hakaret ediyorlar ve genellikle bu uysal yeni gelenlere karşı öfkeli olduklarını gösteriyorlar. Dita, saldırganlarının tahrişine, kendilerine zarar vermeyen insanlara karşı öfke göstermelerine şaşırır.

	Mahkumlar diziliş sırasına girdiğinde, gözetmen ortaya çıkar. Uzun boylu, sarışın ve geniş omuzları ve kare bir çenesi var. Sorumlu olmaya alışkın ve anında itaat eden bir kişinin güvencesi ile hareket eder. Onlara gürleyen sesiyle, saat yedi sokağa çıkma yasağından sonra ölüm acısı altında kulübelerinden ayrılmalarının yasak olduğunu bildirdi. Duraklıyor ve mahkumlardan herhangi birinin hevesle bir bakışını arıyor. Gözleri tam önlerine sabitlenmiştir. Sonra genç bir kadın bakışına karşılık verme hatasını yapar. Süpervizör iki adım atar ve kızın önüne dikilir. Şiddetle saçından tutuyor, onu çizginin dışına çekiyor ve grubun önünde yere fırlatıyor. Hiç kimse doğrudan bakmıyormuş gibi görünse de hepsi görüyor. Kıza sopasıyla bir kez vurur. Sonra tekrar ve tekrar. Kız ağlamaz; o sadece ağlıyor. Beşinci vuruştan sonra ağlamıyor ve zar zor inliyordu. Gözetmenin ağzını kızın kulağına götürdüğünde ne dediğini duymazlar ama mahkum ayağa kalkıp kan damlatır ve sıradaki yerine geri döner.

	Bergen-Belsen'deki muhafızlardan sorumlu amirin adı Elisabeth Volkenrath. Ravensbrück'te bir müdür olarak eğitim aldıktan sonra, Auschwitz'e geçti ve burada en ufak bir kabahatten dolayı asarak infaz emrini verdiği kolaylık için sağlam bir itibar kazandı. 1945'in başında Bergen-Belsen'e gönderildi.

	İzledikleri yol, daha sonra daha fazlasını öğrenecekleri bir dizi bileşiği çevreleyen çitle çevrili birkaç alandan geçiyor. Erkek mahkumlar için bir kamp içerirler; Alman savaş esirleri ile değiştirilmek üzere mahkumlara yönelik "yıldız" kampı; tarafsız ülkelerden pasaportu olan yüzlerce Yahudi için “tarafsız” kamp; mahkumları tifüs ile izole etmek için karantina kampı; Macarlar için bir kamp; ve gerçekte diğer çalışma kamplarından hasta mahkumların hapsedildiği, aşırı koşullar altında çalışmaya zorlandığı ve birkaç gün sonra ölene kadar sömürüldüğü bir imha kampı olan korkulan hapishane kampı.

	Sonunda Dita'nın grubu, son birkaç aydır Bergen-Belsen'e gelen çok sayıda kadın tutuklu nedeniyle Almanların ana kampın yanındaki çorak bir arazide aceleyle kurmak zorunda kaldığı küçük kadın kampına ulaşır. Prefabrik kışla, su tesisatı ve atık boruları olmayan, sadece dört ince, ahşap duvarlı geçici bir kamp.

	Dita'nın, annesinin ve diğer elli kadının görevlendirildiği kışlada yemek yoktu, yatak yoktu ve battaniyeler idrar kokuyordu. Onlar ahşap zemin üzerinde uyumak zorundaydılar ve onlar için yerde bile neredeyse hiç yer kalmamıştı.

	Bergen-Belsen başlangıçta düzenli ordu Wehrmacht'ın gözetiminde savaş esirleri için bir kamptı, ancak Polonya'daki Rus birliklerinin baskısı mahkumların Polonya kamplarından oraya yönlendirilmesine neden oldu, bu nedenle SS kontrolü ele geçirdi. Sürekli olarak yeni taşımalar geliyor ve kurulumlar taşıyor. Aşırı kalabalık, yiyecek eksikliği ve kötü sağlık koşulları mahkum ölümlerinin fırlamasına neden oldu.

	Anne ve kızı değiş tokuş ediyor. Liesl, onların görüntüsü karşısında kasvetli bir şekilde yüzünü buruşturuyor. yeni kulübe arkadaşları, hepsi çok zayıf ve hasta. Ama daha da kötüsü, birçoğunun sabit ifadesi, eksik bakışları - çoğu o kadar kayıtsız ki hayattan çoktan vazgeçtiklerini düşünürsünüz. Dita, annesinin yüz ifadesinin açlık çeken mahkumlara mı yoksa kendilerine bir tepki mi olduğunu bilmiyor, çünkü çok yakında tam olarak böyle görünecekler. Gaziler, son gelenlerin neden olduğu rahatsızlığa güçlükle yanıt veriyor. Birçoğu eski battaniyeler yığınlarından yapılmış doğaçlama yataklarından kalkmıyor. Bazıları isteseler bile yapamazdı.

	Dita, annesinin battaniyesini yere uzatır ve ona uzanmasını söyler. Bayan Adler kendisine söyleneni yapıyor ve kıvrılıyor. Yüzünü battaniyenin üstüne koyar ve bir pire ordusuyla karşılaşır, ama etkilenmemiş. Artık önemi bile yok. Yeni gelenlerden biri bir gaziye kampta ne tür işler yapıldığını sorar.

	Yerdeki kadın, "Artık burada çalışmıyorsun," diye yanıt verdi isteksizce. Yapabildiğin kadar uzun süre hayatta kalırsın.

	Gün boyunca Müttefik uçaklarından gelen patlama sesini duydular ve geceleri patlayan bombaların parıltısını görebiliyorlar. Cephe zaten çok yakın; neredeyse dokunabilirler. Mahkumlar arasında belli bir coşku yayar. Müttefik bombalarından gelen ses, sürekli yaklaşan bir fırtınaya benziyor. Kadınlardan bazıları savaş bittiğinde ne yapacaklarını tartışıyor. Dişi olmayan bir kadın tüm bahçesini laleler ile yeniden dikeceğini söylüyor.

	Acı bir ses, "Aptal olma," diye yanıt verdi. "Bahçem olsaydı, patates ekerdim, böylece hayatımın bir gününü asla aç hissederek geçirmezdim."

	Sabah Dita ve annesi, Bergen-Belsen'de çalışmadığınızı söylediğinde, arabuluculuğun ne anlama geldiğini anladılar, sadece hayatta kalacaksınız. Bir çift SS muhafızı, onları tekmeler ve bağırışlarla uyandırır ve sıraya girmek için acele ederler. Ancak gardiyanlar ortadan kaybolur ve yeni mahkmlar uzun süre kapıda durur ve asla gelmeyen talimatları bekler. Eski ellerden bazıları battaniyelerinden bile kalkmamış ve kıpırdamadan tekmelemeye dayanıyordu.

	Bir saatten fazla bir süre sonra, bir gardiyan belirir ve yoklama için sıraya girmeleri için onlara bağırır, ancak hemen bir isim listesi olmadığını fark eder. Muhafız, Kapo kulübesini sorar. Kimse cevap vermiyor. Her birine kızarak üç kez daha sorar.

	Kahrolası sürtükler! Bu barakanın Kapo'su nerede şeytan? "

	Kimse cevap vermiyor. Öfkeden kıpkırmızı olan gardiyan öfkeyle bir tutsağı boynundan yakalar ve Kapo'nun nerede olduğunu sorar. Kurban yeni gelir ve ona bilmediğini söyler. Ardından gardiyan, neredeyse yürüyen bir iskelet olduğu için kolayca tanınan bir gaziye döner ve sopasıyla nişan alırken sorusunu tekrarlar.

	"İyi?"

	İki gün önce öldü.

	Ya yeni Kapo?

	Mahkum omuzlarını silkiyor.

	"Bir tane yok."

	Muhafız, bunun üzerinde düşünüyor ve ne yapacağını bilemiyor. Bu kadınlardan herhangi birine Kapo adını verebilirdi ama aralarında tek bir normal mahkum bile yok. Bu kulübede hepsi Yahudi ve o bela arıyor olabilir. Sonunda arkasını döner ve ayrılır. Emekli mahkumlar kendi istekleriyle safları kırar ve kulübeye geri döner. Yeni gelenler, kulübenin girişinde hala ayakta dururken birbirlerine bakarlar. Dita, sürekli olarak pire ve bitler tarafından bombardımana tutulduğu ve tüm vücudunda yoğun bir kaşıntı hissettiği için neredeyse dışarıda kalmayı tercih ediyor. Ama annesi yorgun ve kafasıyla içeri hareket ediyor.

	Oraya vardıklarında, bir gaziye kahvaltının ne zaman çıktığını sorarlar. Acı bir gülümsemeyi gizleyen kocaman yüz buruşturma, anlamlıdır.

	"Kahvaltı zamanı?" başka bir kadın diyor. Dua edelim bugün akşam yemeği vaktimiz olsun.

	Birisi sert bir “Achtung” diye bağırana kadar bütün sabahı hiçbir şey yapmadan geçirirler, bu da herkesi çabucak ayağa kaldırır. Gözetmen kulübeye gelir, ardından birkaç asistan gelir. Kulübünü gazilerden birine işaret ediyor ve herhangi bir ölüm olup olmadığını soruyor. Mahkum kulübenin arkasını işaret ediyor ve bölgedeki başka bir mahkum yeri gösteriyor. Bağırmanın sesiyle bir kadın ayağa kalkmadı. O öldü.

	Volkenrath hızla etrafına bakar ve dört mahkuma, iki gaziye ve iki yeni gelenlere işaret eder. Tek kelime etmedi ama yaşlı eller ne yapılması gerektiğini zaten biliyordu. Beklenmedik bir coşkuyla aceleyle cesedin yanına giderler ve her biri bir bacak tutar. Doğru kısmı tutmaları gerektiğini bilirler: Bir cesedin bacakları daha hafiftir ve bu son bazen daha az rahatsız edici olur. Rigor mortis zaten çeneyi yerinden çıkardı ve kadının ağzı ve gözleri aşırı derecede açık. Başlarını sallayarak, diğer iki mahkumun omuzlarından tutması gerektiğini belirtirler. Dördü arasında ölü kadını taşıyarak kapıya doğru ilerliyorlar.

	Muhafızlar tekrar ortadan kaybolur ve akşama kadar kulübeye kimse girmez. Sonra bir gardiyan içeri bakar ve dört mahkma, çorbanın olduğu tencereyi almak için mutfağa gitmeleri için işaret verir. Bu bir heyecan yaratır ve sevinç çığlıkları vardır.

	"Yemek hazır!" "Teşekkürler Tanrım!"

	Mahkumlar, iki uzun tahta yardımıyla tencereyi taşırken yeniden ortaya çıkıyorlar, böylece kendilerini yakmasınlar ve o gece çorbayla yemek yiyorlar.

	Dita, "Bu aşçı Birkenau'dakiyle aynı okulda okudu" diyor yudumlar arasında.

	Ve Liesl, kızının uçlarda ortaya çıkmaya başlayan omuz hizasındaki saçlarını karıştırıyor.

	Sonraki günlerde anarşi artacak. Öğle yemeğinde bir kase çorba yedikleri günler olacak, ancak kahvaltı veya akşam yemeği olmayacak; garip günde öğle ve akşam yemeği yerler, ancak diğer zamanlarda hiç yiyecek alamazlar. Açlık, zihni tıkayan ve düşünceye izin vermeyen bir işkence biçimi ve bir endişe kaynağı haline gelir; bir sonraki öğün için sadece ıstıraplı bir bekleyiş var. Tüm bu boş zaman, açlığın neden olduğu kaygı ile birleştiğinde zihni pelteye çevirir ve her şey dağılmaya başlar.
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	Sonraki haftalarda daha fazla mahkum gelir ve öğünler arasındaki boşluklar uzar. Ölüm oranı katlanarak artıyor. Gaz odaları olmasa bile Bergen-Belsen bir ölüm makinesine dönüşür. Dita'nın kulübesinden her gün yarım düzine ceset çıkarılmalı. Ölümler resmi olarak doğal nedenlere bağlı olarak listelenmiştir.

	Gardiyanlar, ölüleri götürmek için görevlendirilen mahkumları seçmeye geldiğinde, tüm kadınlar donup kalır ve piyangoyu kazanmanın onların günü olmadığını umar. Dita diğerlerinin arasına karışmaya çalışır.

	Ama bugün onun şanslı günü.

	SS muhafızı, sopasıyla açıkça ona işaret ediyor. En son seçilen kişi o, bu yüzden cesede ulaştığında, ayaklardaki pozisyonlar çoktan alınmış. O ve Çingene gibi görünen çok karanlık bir kadın, ölü kadını omuzlarından alır. Dita bu yıllar boyunca pek çok ceset gördü, ancak hiçbirine dokunmadı. Bu kadının eline sürtmekten kaçınamıyor ve mermer gibi soğukluğu titriyor.

	Dita ve Çingene kadın ağırlığın büyük bir kısmını destekliyor. Ama ölü kadının kolları ve sallanmalarını nasıl önleyeceği konusunda endişeleniyor.

	Cesedin ayaklarını taşıyan kadınlardan biri yolu gösterir ve dikenli tellerle çevrili bir alana gelirler. Hafif makineli tüfeklerle donanmış iki muhafız onlara eşlik ediyor. Gömlekli bir Alman subayın kendileriyle buluştuğu ve durmalarını emrettiği bir çöplüğe ulaşırlar. Durdular, hala ölü kadını tutuyorlar ve memur ona hızlı bir bakış atıyor. Bir not defterine bir şeyler not eder ve devam etmeleri için işaret eder. Gazilerden biri Dr. Klein olduğunu ve tifüs salgınlarını kontrol etmenin onun işi olduğunu fısıldıyor. Hastalık bir kulübede tespit edilirse, Almanlar enfekte kadınları ölmeleri için karantina kampına gönderir.

	Dört kadın ilerledikçe, koku daha da mide bulandırıcı hale geliyor. Birkaç metre ileride çalışan pek çok sinirli adam var; Burunlarını örtmek için kullandıkları kirli mendiller onları haydut gibi gösteriyor. Bir başka kadın grubu, birkaç cesedin yanına bir ceset bırakma sürecinde, onların önünde duruyor. Adamlardan biri Dita'nın grubuna vücutlarını yerde bırakmaları gerektiğini işaret eder. Adamlar sanki patates çuvalları gibi cesetleri kocaman bir çukura atıyorlar. Dita bir an için kenara doğru eğilir ve gördükleri onu o kadar mide bulandırır ki, arkadaşlarından birini tutmak zorunda kalır.

	"Tanrım…"

	Cesetlerle dolu büyük bir hendek. Alttakiler şarkı söylüyor; üstte olanlar karmakarışık, kollar, başlıklar ve sarımsı bir deri şeklinde yığılmış.

	Dita’nın midesi titriyor, ama her şeyden daha çok uyandıran en derin inançlarıydı.

	Biz bu mu? Parçalanan madde parçaları mı? Söğüt ağacı veya ayakkabınınki gibi birkaç atom mu?

	Birkaç kez burada bulunan gazi bile üzgün. Dönüş yolculuğunda kimse konuşmuyor. Böyle görüldüğünde, hayatın hiçbir değeri yokmuş gibi görünüyor.

	Dita geri döndüğünde, annesi ona nasıl gittiğini soruyor. Dita ellerinin arasında yüzünü gizler. Yalnız kalmak ister ama annesi ona sarılır ve acısını paylaşır.

	Kaos artar. Artık organize çalışma grupları olmamasına rağmen, ihtiyaç duyulması ihtimaline karşı tüm gün kulübeye yakın durmaları emri veriliyor. Zaman zaman, sağlıklı görünen, iyi beslenmiş bacaklarını gösterirken kolları enerjik bir şekilde sallanan SS muhafızlarından biri belirir. Bazı isimleri tiz bir sesle söyler ve onlarla drenaj hendeklerinde veya bir dükkanda çalışmaya gitmelerini söyler. Birkaç kez Dita, üniformalar için kemerler ve şeritlere delikler açtıkları bir atölye için işe alınır. Makineler çok eskidir ve delicinin deri şeritlerine yeterli basınçla vurmasını sağlamak için çok fazla güç kullanmanız gerekir.

	Bir sabah yoklamadan sonra, gözetmen toplanan grubun önünde belirir. Volkenrath, başının üstündeki sarı tellerin her zaman kaçtığı gösterişli saç topağı nedeniyle kolayca tanınabilir. Pahalı bir salona gitmiş ve ardından bir ahırda yuvarlanmış biri görünümündedir. Dita, sivil olduğu zaman kuaför olduğunu duymuş, bu da ha bergen-Belsen pisliği, biti ve tifüsünün ortasında spor yapıyor.

	Volkenrath, asistanlarını bile korkutan her zamanki öfkeli halidir. Dita'ya göre Hitler iktidara gelmeseydi ve savaş çıkmasaydı, şimdi önlerinde duran ve gözlerinde bir katil parıltısı ile duran bu vicdansız kadın, biraz dolgun, hoş kuaförlerden biri olurdu. kızlar elebaşı ve mahalle dedikodusu hakkında neşeyle yorumlar. Alman-Yahudi kadınlar da dahil olmak üzere müşterileri, başlarını eğip saçlarını makasla keserdi ve hiçbiri, biraz bağımlısı olan bu büyük boy kadının ellerine boyunlarını koymaktan en ufak bir endişe duymazdı. hayali, kabarık saç modelleri. Eğer biri bunu ima etseydi, bir kaç yıl sonra Elisabeth Volkenrath bir katil olabilirdi, tüm topluluk öfkelenirdi. Sevgili Beth? O kadın bir sineği bile incitmez! öfkeyle söylerlerdi. Bu iftiranın yazarının derhal geri çekmesini isteyeceklerdi. Ve haklı olabilirlerdi. Ancak işler tersine döndü. Şimdi işyerine gelen kadınlardan herhangi biri istediği gibi davranmazsa, kuaför salonundaki zalim kız boynuna bir ip geçirip onları asar.

	Dita, atölyede deriyi delen metal zımba gibi beynine bir ses girdiğinde bu düşünceler tarafından emilir:

	"Elisabeth Adler!"

	İdari karmaşa o kadar kötü ki, Almanlar mahkumları numaralarıyla değil isimleriyle çağırmaya başladı. SS amirinin (otoriter, güçlü, saldırgan, askeri ses çıkaran, sabırsız) sesi tekrar çınlayarak ... "Elisabeth Adler!"

	Annesinin dikkati dağılmıştı. Şimdi çizginin dışına çıkmak için bir hamle yapıyor, ancak Dita çok daha hızlı ve kararlı bir şekilde ileri adım atıyor.

	"Adler, burada!"

	Adler, burada! Liesl'in gözleri kocaman açıldı ve kızının cüretkârlığına o kadar şaşırdı ki, birkaç saniyeliğine ne yapacağını bilemedi. Tam öne çıkıp gardiyanlarla karışıklığı çözmeye karar verirken, "Sıraları bozun!" Liesl’in bloklarının etrafında enerjik bir şekilde dalgalanan kadın denizi ve insanların düğümleri kendi kendine çözülünce, kızı o günün cesetlerini nakletmek için kulübede kayboldu. Liesl, sanki gidecek hiçbir yerleri yokmuş gibi anlamsız bir telaş içinde olan arkadaşlarının önüne geçerek, stokta duruyor. Dita kısa bir süre sonra diğer üç mahkumla birlikte bir ceset taşırken çıkar. Hâlâ aynı noktaya oturmuş olan annesi, şimdi çamurlu caddenin ortasında tek başına kızının kızının kaçışını öfkeyle izliyor.

	İnsanlığın son sınırına başka bir gezi.

	Dita tekrar çukurun kenarına eğilir ve mide bulandırıcı bir şekilde solgunlaşır. Hepsi onları hasta eden şeyin pis koku olduğunu söylüyorlar, ama onları asıl üzen şey, çöplükte atılan hayatları görmek.

	Dita buna asla alışamayacağını umuyor.

	Kulübeye geri döndüğünde annesi yoklamadan sonra saflarını bozmamış gibi hala kapının yanında duruyordu. Yüz ifadesi derin bir öfke, hatta öfke gibi.

	"Sen aptal mısın? Başka bir mahkumun kimliğini varsaymanın ölümle cezalandırıldığını unuttunuz mu? " Liesl ona bağırır.

	Dita, annesinin ona en son ne zaman bağırdığını hatırlayamıyordu. Sırayla yürüyen bir mahkum bakmaya başlar ve Dita kızardığını hisseder. Haksız görünüyordu ve ağlamak istemese de gözlerinin yaşlarla dolduğunu hissediyordu. Sadece gururu, onların dökülmesini engelliyor. Başını salladı ve arkasını döndü.

	Annesinin ona çocukmuş gibi davrandığında dayanamıyor. Bu doğru değil. Dita bunu annesinin zayıf olduğunu ve ceset taşıyacak gücü olmadığını bildiği için yaptı. Ancak Dita'ya açıklama şansı verilmedi. Annesinin kendisiyle gurur duyması gerektiğini düşünüyor, ancak bunun yerine Liesl'in Prag'da ona verdiği tokattan bu yana en kötü kınamayı kazandı.

	Yaptığım hiçbir şeye değer vermiyor. ...

	Yanlış anlaşıldığını hissediyor. Bir toplama kampında olabilir, ancak on altı yaşına girmek üzere olan dünyadaki diğer milyonlarca gençten hiçbir farkı yok.

	Ancak Dita yanılıyor: Liesl, kızıyla son derece gurur duyuyor. Ona bunu söylemeyecek. Kızının, nefret ve şiddetin bulaştığı yerlerde, yetersiz eğitimle, askeri baskı altında büyüyeceği türden bir kişi hakkında şüphelerle işkence gördü. Kızının cömert davranışı tüm sezgilerini ve umutlarını doğruluyor - Dita hayatta kalırsa iyi bir kadın olacağını biliyor.

	Ama bütün bunları Dita'ya söyleyemez. Böyle umursamaz davranışlardan tatmin olmuşsa, bu Dita'yı cesaretlendirir ve annesini cezadan kurtarmak için hayatını tekrar tekrar tehlikeye atmaya teşvik ederdi. Her halükarda, bir anne olarak kızı için böyle şeylerden kaçınmak ister. Çünkü hayat artık Liesl için ne daha iyi ne de daha kötü. Hayat onun için önemsiz hale geldi. Tek mutluluğu, kızının gözlerinde gördüğü mutluluktur. Kızı onun tüm bunları anlamak için çok genç olana kadar.

	Ertesi gün, Dita'nın Crowface adını verdiği bir gardiyan kulübeye gelir ve hepsine dışarıda sıraya girmelerini emreder.

	Herkes dışarı! Ve herkesi kastediyorum. Bir mermiyle ayağa kalkmayan herkesi bitireceğim! "

	Kadınlar homurdanarak, acele etmeden harekete geçmeye başlar.

	"Battaniyelerinizi alın!"

	Kadınlar bakışlarını değiştirir, ancak gizem yakında ortaya çıkar. Almanlar, yeni gelen bir birliğe yer açmak için onları ana kadın kampına götürüyorlar. Ana kampın içinde mahkumlar da aynı derecede bir deri bir kemik ve su çok kıt, bu yüzden sadece karneli içme suyu için kullanılıyor. Hiçbir şey yıkanamaz. Kaos o kadar yükseklere ulaştı ki, bazı mahkumlar çizgili üniformalarını bile giymezken, diğerleri hapishane üstlerinin üzerine yelek veya başka bir giysi koydu. Grime, kadınların cildini, kıyafet şeritleri mi yoksa kararmış, soyulmuş et şeritleri mi giydiklerini bilmenin zor olduğu noktaya kadar karartır. Bir SS muhafızı, drenaj kanalında çalışırken dişlerini gıcırdatan bir grup kadına nezaret ediyor; kollarını ve çapaların saplarını ayırt etmek zor.

	Kulübe tıka basa dolu ama Auschwitz'dekiler gibi ranzaları barındırmanın küçük bir avantajına sahip, bu da kirli saman yatakları olduğu anlamına geliyor - tahtakurularla dolu ama en azından kemiklerinin kendi kendilerine kazılmasını engelliyorlar. Pek çok kadın uzanıyor. Çoğu hasta ve ayağa kalkmayı bıraktı. Diğerleri hasta gibi davranır, böylece yalnız kalırlar. Gardiyanlar, tifüs kapmaktan korktukları için onlara yaklaşmazlar.

	Dita ve annesi paylaşacakları boş ranzaya oturdu. Annesi çok yorgun ama Dita huzursuz hissediyor ve kampı keşfetmek için ayağa kalkıyor. Gerçekten görülecek çok şey yok: kulübeler ve çitler. Hala canlı bir şekilde sohbet edebilen kadın grupları var, en son nakliyelerden gelenler, vücutlarında hala bir miktar enerji depolanmış, ancak konuşacak gücü bile olmayan başkaları var: Onlara bakarsınız ve onlar arkana bakma.

	Teslim oldular.

	Sonra kulübelerden birinin yanında bir kız olduğunu fark etti. Bir mahkumun çizgili elbisesini ve kafasında beyaz bir başörtüsü takıyordu - bu devasa çöplüğün ortasında şaşırtıcı derecede beyaz. Dita ona baktı ve gördüklerinde yanıldığını düşündüğü için gözlerini kapattı. Ama tekrar açtığında, bu bir serap değil. Tam orada.

	"Margit ..."

	Arkadaşı aniden başını kaldırır ve ayağa kalkmaya başlar, ancak kendisini Margit'in tepesine atan Dita tarafından eğilmiş halde bulur ve ikisi yere düşüp gülerek gülerler. Kollarından tutup birbirlerine bakıyorlar. Bu tür koşullarda mutluluk mümkünse, tam da şu anda mutludurlar.

	El ele tutuşurlar ve Dita'nın annesini görmeye giderler. Liesl'i görür görmez Margit ona yaklaşır ve daha önce hiç yapmamış olmasına rağmen ona sarılır. Aslında omuzlarına yapışıyor; uzun süre ağlayabileceği güvenli bir sığınağa ihtiyacı vardı.

	Acısının bir kısmını hafiflettikten sonra, Margit onlara aile kampındaki seçimin korkunç olduğunu söyler; hem annesi hem de kız kardeşi, mahkum edilen gruba atandı. Aynı sahneyi zihninde defalarca tekrar yaşamış birinin hassaslığıyla, onların nasıl güçsüzlerin saflarına gönderildiklerini anlatıyor.

	Seçimi bitirene kadar onları kulübenin içinde olduğumuz süre boyunca görebiliyordum. Çok sakindi ve el ele tutuştular. Daha sonra, parçası olduğum daha küçük formda kadın grubuna gitmesi emredildi. Gitmek istemedim ama bir dizi kadın beni kapıya doğru itiyordu. Helga ve annemi kulübenin bacasının diğer tarafında, gitgide küçülüyor ve etrafı yaşlı kadınlar ve çocuklarla çevrili görebiliyordum. Beni giderken izliyorlardı. Ve ne var biliyor musun Ditiňka? Beni ayrılırken izlerken… gülümsüyorlardı! Buna inanabiliyor musun? Ölmeye mahkmlardı ve gülümsüyorlardı. "

	Margit, hafızasına kazınan o anı hatırlıyor ve inanamıyormuş gibi başını sallıyor.

	“O yaşlı, hasta ve çocuk grubunun içinde olmanın neredeyse kesinlikle bir ölüm cezası olduğunu biliyor muydu? Belki yaptılar ve benim adıma çok mutlu oldular çünkü kendilerini kurtarabilecekler grubunun bir parçasıydım. "

	Dita omuz silkti ve Liesl, Margit’in başını okşadı. Margit'in annesini ve kız kardeşini o anda, zaten diğer taraftayken, hayatta kalma mücadelesi bittiğinde ve artık korku kalmadığında resmederler.

	Margit, "Gülümsüyorlardı" diye fısıldadı.

	Babası hakkında sorarlar; onu BIIb'de aynı sabahtan beri görmemiş.

	Ona ne olduğunu bilmediğime neredeyse seviniyorum.

	Belki öldü; belki yapmadı; her iki durumda da belirsizlik ona eşlik ediyor.

	Margit şimdiden on altı yaşında olabilir, ancak Bayan Adler ona battaniyesini kulübelerine taşımasını emreder. O kadar az kontrol var ki kimse fark etmeyecek ve üçü de ranzada birlikte yatarım.

	Margit, "Rahatsız olacaksın," diye yanıtlıyor.

	Ama birlikte olacağız. Ve Liesl’in cevabı yanıt vermiyor.

	Liesl Adler, ikinci kızı gibi Margit'in sorumluluğunu üstlenir. Dita için Margit, her zaman istediği ablasıdır. Her ikisi de koyu saçlı, tatlı bir gülümsemeye ve boşluklu dişlere sahip oldukları için, aile kampındaki pek çok insan zaten kız kardeş olduklarına ikna olmuştu ve yanlış anlaşılma ikisini de memnun etti.

	İki kız birbirini inceler. Daha incedir ve aşınmaya karşı biraz daha kötüdür, ancak ikisi de diğerine söylemiyor. Birbirlerini neşelendiriyorlar. Anlatacak pek bir şey olmamasına rağmen konuşuyorlar. Kaos ve açlık, tamamen kayıtsızlık, enfeksiyonlar ve hastalık. Herşey aynı.

	Ranzalarından birkaç sıra, tifüs hastalığına yakalanmış iki gerçek kız kardeş çoktan hayat oyununu kaybediyor. Küçük kız kardeş Anne, ranzasında ateşle titriyor. Yaşlı Margot daha da kötü. Alt ranzada hareketsiz yatıyor, solmakta olan bir nefes tutamıyla dünyaya bağlı.

	Dita hala hayatta olan kıza bakmaya gitmiş olsaydı, çok benzer olduklarını keşfederdi: tatlı bir gülümsemeye sahip gençler, siyah saçlı ve hayalperestlerin gözleri. Dita gibi Anne de enerjik ve konuşkan bir kızdı, biraz asi ve hayal gücü vardı. Aynı zamanda asi ve kendine güvenen görünüşünün yanı sıra, dönüşlü ve melankolik bir iç sesi olan bir kızdı, ama bu onun sırrıydı. İki kız kardeş, Amsterdam'dan Auschwitz'e sürüldükten sonra Ekim 1944'te Bergen-Belsen'e gelmişlerdi. Suçları: Yahudi olmak. Bu ıslak çukurda ölümden kaçınmak için beş ay çok geçti. Tifüsün gençliğe saygısı yoktur.

	Anne, kız kardeşinin ertesi günü ranzasında tek başına ölür. Kalıntıları sonsuza kadar Bergen-Belsen’in toplu mezarlarında gömülü kalacak. Ancak Anne küçük bir mucize olacak bir şey yaptı: Onun anısı ve kız kardeşinin anısı onları yıllar sonra hayata döndürür. Amsterdam'da iki kız ve ailesinin saklandığı gizli yerde, iki yılını "arkadaki evde" hayatıyla ilgili notlar yazarak geçirdi - babasının ofisine bağlı, kapatılıp saklanmaya dönüştürülen bazı odalar. yer. İki yıl boyunca, erzak sağlayan aile arkadaşlarının yardımıyla, aile, van Pels ailesi ve Fritz Pfeffer ile birlikte orada yaşadı. Saklandıkları yere taşındıktan kısa bir süre sonra Anne’nin doğum gününü kutladılar ve hediyeler arasında küçük bir defter vardı. Saklanma yerinde duygularını paylaşabileceği yakın bir arkadaşı olamadığı için onları Kitty'ye vaftiz ettiği defterle paylaştı. "Arkadaki evde" hayatının bu taslağına bir başlık vermek onun aklına gelmedi, ama gelecek nesiller bununla ilgilendi. The Diary of Anne Frank olarak tarihin bir parçası haline geldi.
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	Yemek nadir hale geldi. Almanlar onlara bütün gün boyunca sadece birkaç parça ekmek veriyor. Arada sırada bir tencere çorba ortaya çıkıyor. Dita ve annesi, Auschwitz'dekinden daha fazla kilo verdiler. En uzun süredir orada bulunan ve bu durumu iyi bilen mahkmlar artık zayıf ya da zayıf değil - onlar sadece sopa kolları ve bacakları olan tahta kuklalar. Su azdır ve hala damlayan herhangi bir musluktan bir kaseyi doldurmak için saatlerce sırada beklemeniz gerekir.

	Ve enfeksiyon ve hastalıktan başka hiçbir şeyin olmadığı bu tıka basa dolu kampa kadınlarla başka bir ulaşım aracı daha geliyor. Onlar Macar Yahudileri. İçlerinden biri tuvaletleri soruyor. Ne kadar masum.

	“Altın musluklu banyolarımız var. Ve Volkenrath'tan sana biraz banyo tuzu getirmesini istediğinden emin ol. "

	Kadınlardan bazıları gürültüyle gülüyor.

	Hiç tuvalet yok. Yerde delikler açmışlar ama bunlar zaten dolu.

	Taşıyıcıdan başka bir kadın öfkeli, yeni gelen gardiyanlardan birine döner ve ona işçi olduklarını söyler. Bir fabrikaya gönderilmeli ve bu çöplükten çıkarılmalıdır. En az uygun kişiye söyleme talihsizliğini yaşadı. Gazilerden biri ona, gardiyanların amiri Volkenrath olduğunu söyler ama uyarı çok geç gelir.

	Volkenrath, kısmen çökmüş sarı topuzunu sakin bir şekilde düzeltir, Luger'ı kemerinden çıkarır ve namluyu kadının alnına vurur. Ayrıca kadına ağzında köpüren bir köpek kadar kuduz bir görünüm veriyor - köpük Pasteur kendini çalışmaya adadı. Mahkum kollarını kaldırıyor ve bacakları o kadar titriyor ki dans ediyormuş gibi görünüyor. Volkenrath gülüyor.

	Artık gülen tek kişi o.

	Silah, mahkumun kafasına çarpan bir buz çubuğu gibidir ve bacaklarından ılık idrar damlamaya başlar. Bir amirin önünde ıslatmak pek saygılı değil. Hepsi dişlerini gıcırdatıyor ve kendilerini silah sesine hazırlıyorlar. Bazı kadınlar başın küçük parçalara ayrıldığını görmemeleri için aşağı bakıyorlar. Volkenrath'ın kaşlarının arasında saç çizgisine kadar uzanan ağır, dikey bir kırışıklık var. O kadar belirgin ve derin ki siyah bir yara izi gibi görünüyor.  Tabancayı kavrayan parmak eklemleri, tuttuğu öfke yüzünden beyazdır. Kızgın bir şekilde silahı kadının alnına doğru itiyor ve kadın aynı anda ağlıyor ve işiyor. Son olarak, gözetmen silahı çıkarır; mahkumun alnında kırmızımsı bir daire var. Volkenrath, çenesini hareket ettirerek onu evine geri gönderir.

	Sana iyilik yapmayacağım Yahudi kaltak. Hayır, bu senin şanslı günün değil. "

	Ve tıpkı bir testere gibi ses çıkaran çılgın bir kahkahayı serbest bırakıyor.

	Beyaz saçlı bir kadın, kızının ölümü nedeniyle gecenin çoğunu ağlayarak geçirir. Ölüme neyin sebep olduğunu bile bilmiyor. Sabah kulübenin arkasında diz çöker ve çıplak elleriyle kız için bir mezar kazmaya başlar. Sadece bir serçenin sığabileceği küçük bir delik açmayı başarır. Kadın çamurlu zemine düşüyor ve yatak odası onu teselli etmek için yanına geliyor.

	Kızımı gömmeme kimse yardım etmeyecek mi? Kadın yerden bağırıyor.

	Fazla enerji kalmadı ve hiç kimse düzeltilemeyen bir şey için ne kadar az şey olduğunu boşa harcamanın anlamını görmüyor. Yine de, çeşitli kadınlar ona yardım etmeyi ve kazmaya başlamayı teklif ediyor. Ama zemin zordur ve zayıf elleri kanamaya başlar. Sadece birkaç avuç toprağı kaldırmalarına rağmen bitkin ve acı çeken kadınlar durdu.

	Arkadaşı, kızını çukura götürmesi için onu ikna etmeye çalışır.

	"Çukur ... Onu gördüm. Hayır, lütfen orada olmaz. Tanrı'yı rahatsız ediyor. "

	Diğer masumlarla birlikte olacak. Bu şekilde, kendi başına olmayacak. "

	Kadın isteksizce kabul ediyor. Onu hiçbir şey teselli edemez.

	Kamp berbat. Dizanteri olanların dışkılarıyla dolu. Kulübelerin ahşap duvarlarına yaslanırlar ve kendi dışkılarıyla yere çökerler ve kimse onlara yardım etmez. Ölü bir kişinin ailesi veya arkadaşları varsa, cesedi çukura götürürler. Bunu yapmazlarsa, bazı SS muhafızları silahını çıkarıp mahkumları cesedi sürüklemeye zorlayana kadar ceset kampta yerde yatar.

	Dita, Margit ve Liesl kampın etrafında yavaşça yürüyorlar ve nereye bakarlarsa baksınlar manzara aynı derecede yıkıcı. Dita bir yandan Margit'in elini, diğer yandan annesinin elini tutuyor. Annesi ya ateşle ya da dehşetle titriyordu ama hastalığı bozulmadan ayırt etmek imkansız.

	Kulübelerine geri dönüyorlar ve daha da kötüsü: ekşi hastalık kokusu, inlemeler, tekdüze dua mırıltısı. Hastaların çoğu ranzalarından inemiyor; birçoğu bedensel işlevlerini bulundukları yerde yerine getirir ve koku dayanılmazdır.

	Dita, yıkıcı derecede kasvetli ranzalara bakar. Aile ve arkadaşlar etrafta toplanmış, hastaları rahatlatmaya çalışıyorlar, ancak çoğu durumda hastalar yalnız acı çekiyor, tek başına soluyor, yalnız ölüyor.

	Dita ve annesi kulübeden ayrılmaya karar verir. Nisan geldi, ancak Almanya'da yoğun bir şekilde soğuk olmaya devam ediyor - dişlerinizi inciten, parmaklarınızı uyuşturan ve burnunuzu donduran bir soğuk. Dışarıda kalan herkes titremeye başlar.

	Dita annesine, "Soğuktan ölmek tiksintiden ölmek daha iyidir," dedi.

	"Edita, kaba olma."

	Diğer birçok mahkum da onlar gibi dışarı çıkmayı seçti. Liesl ve iki kız kulübenin yanında duvara yaslanabilecekleri bir yer buldular ve burada kaldıkları yer, battaniyelere sarılmış halde çok yakından incelememeyi tercih ediyorlar. Kamp kapalı, artık kimse girip çıkmıyor ve kulelerde makineli tüfekli birkaç muhafız var. Kaçmaya çalışmalılar - yakalanırlarsa, en azından daha çabuk ölecekler - ama deneyecek güçleri bile yok. Hiçbirşey kalmadı.

	Günler geçtikçe her şey çöker. SS muhafızları lağım çukuruna dönüşen kampta devriye gezmeyi bıraktı. Günlerdir yiyecek yoktu ve su kesinlikle kesildi. Bazı mahkumlar su birikintilerinden içiyorlar ama kısa süre sonra yerde mide krampları ile kıvranıyorlar ve koleradan ölüyorlar. Hava ısınıyor ve cesetler daha hızlı çürüyor. Onları kaldıracak kimse kalmadı.

	Neredeyse kimse bulunduğu yerden kalkmaz. Birçoğu bir daha asla ayağa kalkmayacak; bazıları dener, ama tel kadar ince bacakları çok zayıftır ve dışkı ile kaplı yere çöker. Diğerleri olağanüstü bir şekilde cesetlerin üzerine düşer. Yaşayan ve ölü arasında ayrım yapmak zor.

	Çarpışmalardaki patlamalar yaklaşıyor. Atışlar daha yüksek, bombaların etkisi bacaklarına titreşimler gönderiyor ve kalan tek umutları bu cehennemin zamanla biteceğidir. Ancak ölüm kendi cephesinde çok daha hızlı ve kararlı bir şekilde ilerliyor gibi görünüyor.

	Dita annesine sarılır. Gözleri kapalı olan Margit'e baktı ve artık kavga etmeyeceğine karar verdi. O da gözlerini kapatıyor; perde iner. Fredy Hirsch'e dayanacağına söz verdi. O pes etmedi ama vücudu bıraktı. Her neyse, Hirsch de sonunda bıraktı. Ya da değil? Ama şimdi ne önemi var?

	Gözlerini kapattığında, Bergen-Belsen olan dehşet bir anda yok oluyor. Sihirli Dağ'ın Berghof sanatoryumuna geçti. Hatta Alplerden gelen o soğuk ve berrak havayı hissettiğini bile düşünüyor.

	Dita’nın zayıflığı zihnine kadar uzanır. Gerçek hayatta tanıdığı anlar, yerler ve insanlar kitaplarda tanıştığı diğer insanlarla karışır ve Dita gerçeği hayal edilenden ayıramaz.

	Hans Castorp'a bakan Berghof'tan kibirli Dr. Behrens'in Dr. Mengele'den daha gerçek olup olmadığını bilmiyor; bir noktada onların sanatoryumun bahçelerinde birlikte yürüdüklerini görebiliyor. Birden bir yemek odasına girer ve The Citadel'den beyefendi Dr. Manson'u, düğmesiz denizci gömleği ve zarif ve baştan çıkarıcı Mme ile yakışıklı Edmond Dantès ile birlikte muhteşem bir ziyafetle bir masada otururken bulur. Chauchat. Daha dikkatli baktı ve masanın başındaki kişinin, sulu hindiyi fırından yeni çıkarıp yiyebilmeleri için kesmek yerine neşterle parçalara ayıran Dr. Pasteur olduğunu görüyor. Bayan Křižková, her zaman Mrs. Nasty dediği kadın yanından geçer ve ona fişi vermeye çalışan bir garsonu azarlar; garsonun yüzü Bay Lichtenstern'e ait. Şişman bir garson, lezzetli bir etli turtayla bir tepsi taşıyarak yaklaşır, ancak hiç duyulmamış bir sakarlıkla takılır ve turta havada hızla masaya doğru yelken açar, ona onaylamayarak bakan misafirlerin üzerine yağ döker. Garson, yaptığı hatadan dolayı pişmanlık duyarak özür diler ve yıkılan pastanın kalıntılarını almak için acele ederken birkaç kez itaatkâr bir yayla başını eğir. İşte o zaman Dita onu tanıyor: Bu rezil Švejk işini yapıyor! Yıkılan o pasta parçalarıyla mutfak elleri için bir ziyafet düzenleyeceğinden emindi.

	Akıl sağlığı zaten tereyağı kadar kaygan. Böylesi daha iyi. Gerçeklikten koptuğunu biliyor. Ve umursamıyor. Küçükken yaptığı gibi mutlu hissediyor. Yatak odasının kapısını kapattığında, dünya dışarıda kaldı ve ona hiçbir şey zarar veremezdi. Başının döndüğünü hissediyor ve dünya bulutlanıyor ve dağılmaya başlıyor. Tünelin ağzını görüyor.

	Kafasının içinde başka bir dünyadan tuhaf sesler duyar. Sınırı çoktan geçtiğini hissediyor ve diğer tarafta, anlaşılmaz bir dil konuşan güçlü erkek seslerinin olduğu bir yerde, sadece seçilmiş kişilerin nasıl deşifre edeceğini bildiği esrarengiz bir saçmalık. Kendisine cennette hangi dilin konuşulduğunu asla sormadı. Ya da arafta. Ya da cehennemde. Bu onun anlamadığı bir dil.

	Ayrıca histerik bağırışlar da duyar. Ama o tiz çığlıklar… çok fazla duygu yüklü. Öbür dünya olamaz. Onlar bu dünyadan. Henüz ölmedi. Gözlerini açar ve mahkumların deli kadınlar gibi bağırdığını görür. Çok fazla gürültü var, ıslık çalıyor ve ayak seslerini duyabiliyor. O kadar şaşırdı ki hiçbir şey anlamadı.

	Hepsi deliye döndü, diye fısıldadı. "Kamp, akıl hastanesi."

	Margit gözlerini açar ve sanki hâlâ her şeyden korkuyorlarmış gibi ona korkmuş bir bakış atar. Annesinin koluna dokunur ve Liesl gözlerini açar.

	Ve sonra onu görüyorlar - askerler kampa giriyor. Silahlılar ama Alman değiller. Şu ana kadar gördükleri siyah üniformalardan tamamen farklı, açık kahverengi üniformalar giyiyorlar. Askerler önce silahlarını her yöne doğrultuyorlar ama sonra hemen indiriyorlar, bazıları omuzlarına koyuyorlar ve sonra ellerini başlarına koyuyorlar: "Aman Tanrım!"

	"Onlar kim, anne?"

	"Onlar İngiliz, Edita."

	Dita’nın ve Margit’in ağızları gözleri kadar açık.

	"İngilizce?"

	Genç bir Astsubay boş bir tahta kutuya tırmanıyor ve ellerini bir megafona dönüştürüyor. İlkel Almanca konuşuyor:

	“Bu kamp, Büyük Britanya Birleşik Krallığı ve müttefikleri adına kurtarıldı. Özgürsün!"

	Dita, Margit'e dirsek atar. Arkadaşı felç oldu; konuşamıyor. İçinde hiç gücü kalmamış olmasına rağmen, Dita ayağa kalkmayı başarır ve bir elini Margit'in omzuna, diğerini annesinin omzuna yaslar. Ve sonunda Dita, tüm çocukluğunu söyleyebilmek için bekleyerek geçirdiği cümleyi söyler.

	"Savaş bitti."

	Blok 31'in kütüphanecisi ağlamaya başlar. Bunu görmek için hayatta kalamayanlar için ağlıyor: büyükbabası, babası, Fredy Hirsch, Miriam Edelstein, Profesör Morgenstern ...

	Bir asker, bulunduğu bölgedeki hayatta kalanlara doğru yürüyor ve onlara garip bir şekilde aksanlı Almanca bağırarak, kampın özgürleştirildiğini ve özgür olduklarını söylüyor.

	"Bedava! Bedava!"

	Bir kadın askerin ayağını kucaklayana kadar kendini yerde sürükler. Kurtulmuşların teşekkürlerini almaya hazır bir şekilde gülümseyerek eğildi. Ama sıska kadın ona acı bir sitemle,

	Neden bu kadar uzun sürdün?

	İngiliz birlikleri coşkulu bir halk tarafından kabul edilmeyi bekliyordu. Gülümseme ve tezahürat bekliyorlardı. Şikayetle karşılanmayı beklemiyorlardı s, iç çekmeler ve ölüm çıngırakları, kurtarıldıkları için neşe ve kocaları, kardeşleri, amcaları, arkadaşları, komşuları için derin bir üzüntü karışımıyla ağlayan insanlar — özgürleştirilmemiş pek çok insan.

	Yüzleri şefkat gösteren bazı askerler var; diğerleri, şüphe; ve çoğu, tiksinti. Yahudiler için bir toplama kampının bu beden bataklığı olabileceğini asla düşünmediler. Yaşayanlar, ölülerden daha iskeletlidir. İngilizler, mahkumlarla dolu bir kampı serbest bırakacaklarını sandılar ama buldukları şey bir mezarlıktı.

	Hâlâ haberlere mütevazı bir şekilde tezahürat yapabilecek sesler var, ancak hayatta olan kadınların çoğunun sadece inanamayarak bakma gücü var. Ve bir mahkum grubunun yanlarından geçtiğini gördüklerinde daha da sert bakıyorlar. Dita, inanmadan önce iki kez bakmak zorunda. Hayatında ilk kez tutuklananlar Yahudi değil. Önde, silahlı İngiliz askerleri tarafından korunan ve başı dik yürüyen Elisabeth Volkenrath, tepesi yüzüne dökülüyor.
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	Özgürlüğün ilk günleri garipti. Dita'nın en çılgın rüyalarında bile hayal bile edemeyeceği sahneler var: Nazi muhafızları ölüleri kendi elleriyle sürüklüyor; Volkenrath, her zaman çok kusursuz, çamurlu bir üniforma ve yağlı saçları ile kollarındaki cesetleri çukura taşıyor. İngilizler, Dr. Klein'ı, şimdi ağır çalışma cezasına çarptırılan SS muhafızlarının kendisine teslim ettiği cesetleri alçaltmaya koydu.

	Özgürlük geldi ama Bergen-Belsen'de kimse mutlu değil. Ölenlerin sayısı yıkıcı. İngilizler çok geçmeden ölülere istedikleri kadar saygılı olamayacaklarını anladılar; hastalıkların yayılması çok hızlı. Sonunda, SS muhafızlarına cesetleri yığmalarını emrederler ve bir buldozer onları çukura kadar iter. Barış çok zahmetlidir: Savaşın etkilerini olabildiğince çabuk ortadan kaldırması gerekir.

	Margit, omzunda bir elini hissettiğinde gün ortası payını bekler. Bu önemsiz bir jest. Ama içinde aniden hayatını genişleten bir şey var. Dönmeden önce elin babasına ait olduğunu biliyor.

	Dita ve Liesl, Margit için gerçekten mutlular. Onu mutlu görmek onları mutlu ediyor. Onlara, İngilizlerin babasına Prag treninde bir yer tahsis ettiğini ve ona eşlik etmesi için düzenlemeler yaptığını söyleyince, yeni hayatında şans diliyorlar. Her şey baş döndürücü bir hızla değişiyor.

	Margit çok ciddileşir ve onlara yoğun bir bakış atar.

	"Benim evim senin evin olacak."

	O sadece kibar değil. Dita, bunun bir kız kardeşin aşk ilanı olduğunu bilir. Margit'in babası, Yahudi olmayan bazı Çek arkadaşlarının adresini bir kağıt parçasına not eder. Hâlâ iyi olduklarını ve kendisinin ve Margit'in onlarla kalabileceğini umuyordu.

	"Prag'da görüşeceğiz!" Dita, el ele tutuşup güle güle derken ona söyler.

	Bu sefer daha umut verici bir veda. Sonunda "Yakında görüşürüz!" Demenin mantıklı olduğu bir veda

	İlk birkaç gün kafa karışıklığı hüküm sürüyor. İngilizler, çoğu hasta ya da yetersiz beslenen yüz binlerce şaşkın kişiye kişisel belgeleri olmadan bakmak için değil savaşmak üzere eğitildiler. İngiliz taburunun mahkumların ülkelerine geri gönderilmesiyle ilgilenmek için bir ofisi var, ancak bunalmış durumda ve geçici evrakların tahsisi dayanılmaz derecede yavaş. En azından mahkmlara yiyecek tayınları ve yine temiz battaniye verildi ve binlerce hasta için sahra hastaneleri kuruldu.

	Dita, Liesl için endişelendiğini söyleyerek Margit’in gününü mahvetmek istemedi: İyi değil. Yemek yemesine rağmen kilo almıyor ve ateşi başlıyor. Onu sahra hastanesine kabul etmekten başka seçenek yok, bu da Dita ve annesinin Prag'a transferlerini ertelemek zorunda kalacağı anlamına geliyor. Müttefikler tarafından eski kamp hastanesinde Bergen-Belsen'den sağ kurtulanlara bakmak için kurulan sahra hastanesinde, savaşın bittiğine dair çok az kanıt var. Alman ordusu teslim oldu. Hitler kendi sığınağında intihar etti ve SS subayları ya yargılanmayı bekleyen tutuklu oldular ya da saklandılar. Ancak hastanede, savaş inatla teslim olmayı reddediyor. Ateşkes, sakatlananların kesilen uzuvlarını geri getirmiyor; yaralıların acısını iyileştirmez; tifüsü ortadan kaldırmaz; ölenleri onların düşüşünden kurtarmaz; yürüyenleri geri getirmez. Barış her şeyi iyileştirmez, en azından o kadar çabuk değil.

	Bu yılların tüm yoksunluklarına, trajedilerine ve sefaletlerine direnen Liesl Adler, barışın gelişiyle ağır bir şekilde hastalanır. Dita, üstesinden geldiği her şeye rağmen huzur içinde yaşamayacağına inanamıyor. Bu adil değil.

	Liesl bir tarla yatağında yatıyor, ama en azından çarşaflar son birkaç yıla göre temiz. Dita annesinin elini tutar ve kulağına cesaret verici sözler fısıldar. İlaç Liesl'i sakinleştirir.

	Günler gibi geçince hemşireler, annesinin başucundan ayrılmayan yaramaz bir meleğin yüzüyle Çek kızının varlığına alışır. Mümkün olduğu ölçüde, Dita'ya da bakmaya çalışırlar: Yiyecek payını yediğinden ve periyodik olarak hastaneden çıktığından, annesiyle aynı anda çok fazla saat kalmadığından emin olurlar ve yanında otururken maske taktığını.

	Bir öğleden sonra Dita, hemşirelerden birinin - Francis adında çilleri olan yuvarlak yüzlü bir genç adamı - bir roman okuduğunu görür. Yanına gider ve başlığa hevesle bakar. Bu bir Batılı ve ön kapağında çarpıcı tüylü bir başlık, yanaklarında savaş boyası ve elinde silah olan bir Kızılderili şefin resmi var. Kendini yoğun bir inceleme altında hisseden hemşire kitaptan yukarı bakar ve Dita'ya Westernlerden hoşlanıp hoşlanmadığını sorar. Dita, Karl May'in bir romanını okudu ve Old Shatterhand ve Kuzey Amerika'nın hiç bitmeyen ovalarında inanılmaz maceralar yaşadığını hayal ettiği Apaçi arkadaşı Winnetou'yu gerçekten seviyor. Dita, kitaba okşuyormuş gibi dokunur ve ardından parmağını omurgada çok yavaş bir şekilde yukarı ve aşağı hareket ettirir. Şaşıran asker onu izliyor. Kızın biraz rahatsız olabileceğini düşünüyor. O cehennemde yaşadıktan sonra kimseyi şaşırtmazdı.

	"Francis ..."

	Dita kitaba ve sonra kendisine işaret ediyor. Ödünç almak istediğini anlıyor. Ona gülümsüyor ve kalkıyor. Pantolonunun arka cebinden benzer özelliklere sahip iki romanı daha çıkarır: küçük, esnek, sarımsı kağıt ve parlak renkli ön kapaklar. Biri Western, diğeri polisiye romanı. Onları Dita'ya verir ve onlarla birlikte uzaklaşır. Sonra aniden bir şey zihninde tıkırdıyor ve ona sesleniyor,

	"Merhaba tatlım! İngilizceler! " Sonra söylediklerini beceriksiz Almanca'ya çeviriyor: "Mädchen! Sind auf Englisch! "

	Dita hiç durmadan arkasını dönüyor, ona gülümsüyor. Umursamıyor. Annesi uyurken, boş bir yatağa oturur ve kağıt kokusunu içinize çeker, başparmağıyla sayfaları hızla havalandırır ve karıştırılmış bir deste kart gibi göründüğü şekilde gülümser. Bir sayfa açar ve kağıt hışırdar. Elini tekrar omurgada yukarı ve aşağı gezdirir ve kapaklardaki tutkal damlalarını fark eder. Yazarların isimlerini, ona egzotik gelen İngilizce isimleri seviyor. Kitapları elinde tuttuğunda hayatı yeniden düzene girmeye başlar. Bunu yapmak, yapbozun parçalarını ait oldukları yere yavaşça geri koymasına yardımcı olur.

	Ancak uymayan tek bir parça var: Annesi gelişmiyor. Günler geçiyor ve Liesl daha da kötüye gidiyor. Ateş, bedelini alıyor ve vücudu giderek daha şeffaf hale geliyor. Katılan doktor Almanca bilmiyor, ancak Dita'nın işlerin nasıl gittiğini mükemmel bir şekilde bilmesi için el hareketi yapıyor - pek iyi değil.

	Bir gece, Liesl kötüleşiyor: Nefes alması aralıklı ve yatakta sallanıyor. Dita, son elini oynamaya son bir kez karar verir. Dışarı çıktı ve hastane jeneratörlerinden güç alan yanıp sönen ışıklardan iyice uzaklaşana kadar yürüdü. Karanlığı arıyor ve onu hastaneden birkaç yüz metre uzakta düz bir zeminde keşfediyor. Kendini tamamen yalnız bulduğunda yüzünü ayın ve yıldızların olmadığı bulutlu gece gökyüzüne kaldırır. Dizlerinin üzerine çöker ve Tanrı'dan annesini kurtarmasını ister. Olan onca şeyden sonra, Prag'a bile dönmeden ölmesine izin veremezdi. Bunu ona yapamaz. Bunu ona borçlu. Bu kadın asla kimseyi incitmedi, asla incitmedi, kimseyi kızdırmadı, bir parça ekmek bile çalmadı. Neden onu böyle cezalandırıyorsun? Dita Tanrı'yı suçlar, ona yalvarır, alçakgönüllülükle annesinin ölmesine izin vermemesi için yalvarır. Karşılığında her türlü vaatte bulunur: en sadık olanı olmak, Kudüs'e hac yolculuğu yapmak, tüm hayatını Tanrı'nın sonsuz ihtişamını ve cömertliğini yüceltmeye adamak.

	Geri dönerken hastanenin ışıklı kapısında duran, geceye bakan uzun, ince bir figür gördü. Francis. Onu bekliyor. Çok ciddi görünerek ona doğru bir adım atıyor ve şefkatli bir elini omzuna koyuyor. Ağır bir el. Dita'ya baktı ve ona hayır, mümkün olmadığını söylemek için yavaşça başını salladı.

	Dita annesinin yatağına koşar ve doktor orada çantasını kapatır. Annesi gitti. Geriye kalan tek şey onun küçük insan formu, küçük bir kuşun bedeni. Başka hiçbir şey.

	Kırık, Dita bir yatağa oturur. Çil suratlı hemşire geldi.

	"İyi misin?" Ve onun iyi olup olmadığını sorduğunu anlamak için başparmağını kaldırdı.

	Nasıl iyi olabilir? Kader ya da Tanrı ya da şeytan ya da her ne olursa olsun, annesini altı yıllık savaş sırasında tek bir dakikalık acıdan kurtarmadı ve aynı zamanda bir gün bile onun tadını çıkarmasına izin vermedi. Barış. Hemşire, sanki bir cevap bekliyormuş gibi ona bakmaya devam ediyor.

	"cheisse, ”diye cevaplıyor.

	Hemşire, anlamadıkları bir şey olduğunda İngilizlerin yaptığı o komik suratı yapıyor - boynunu uzatıyor ve kaşlarını gidebilecekleri kadar yukarı kaldırıyor.

	İngilizce kelimeyi son birkaç gündür öğrenmiş olan Dita, “Kahretsin… Scheisse” diyor.

	Ve sonra hemşire kabul eder.

	"Kahretsin" diye tekrarladı ve sessizce yanına oturdu.

	Dita, annesinin özgür bir kadın olarak son nefesini almasının teselli ile baş başa kalır - ancak bu kadar çok acı için çok küçük görünmektedir. Ama onu biraz endişeyle izleyen hemşireye döndü ve ona iyi olduğunu söylemek için baş parmağını kaldırdı. Genç sağlık çalışanı biraz rahatlamış hisseder ve başka bir yatakta isteyen hastaya biraz su vermek için kalkar.

	Kendimi kötü hissediyorsam, daha kötüsü olamazsam neden ona iyi olduğumu söyledim? Dita kendine soruyor. Ve soruyu bitirmeden cevabı biliyor: Çünkü o benim arkadaşım ve onun endişelenmesini istemiyorum.

	Annem gibi davranmaya başlıyorum ...

	Sanki o rolü üstlenmiş gibi.

	Ertesi gün doktor ona evrak işlerini hızlandıracaklarını ve böylece hemen eve gidebileceğini söyledi. Bunun onu neşelendireceğini umuyor, ancak Dita onu uyurgezer gibi dinliyor.

	Eve git? diye soruyor kendine. Nereye?

	Ailesi yok, evi yok, kimliği yok. Geri dönecek bir yer var mı?
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	Na Příkopé'deki Hedva mağazasının penceresi bir yabancıyı yansıtıyor: uzun mavi bir elbise ve kurdeleli mütevazı gri bir keçe şapka giyen genç bir kadın. Dita onu dikkatle inceliyor ama yine de tanımıyor. Bir yabancı olduğunu, camdaki yansıması olduğunu kabul edemez.

	Almanların Prag'a girdiği gün, annesinin elini tutarak sokakta yürüyen dokuz yaşında bir kızdı; şimdi o tek başına on altı yaşında bir kadın. Şehri geçen tankların titremesini hatırladığında hala titriyor. Her şey bitti ama kafasında hiçbir şey bitmedi. Asla bitmeyecek.

	Zaferin coşkusu ve savaşın sonunu simgeleyen kutlamalardan sonra, Müttefik kuvvetlerin düzenlediği danslar ve şatafatlı konuşmalardan sonra, savaş sonrası gerçeklik ne olduğunu gösteriyor: sessiz, sert ve tantanasız. Gruplar gitti, gösteriler bitti ve büyük konuşmalar sessizliğe indirildi. Barışın ardındaki gerçek, önünde yıkık dökük bir ülke olmasıdır. Anne-babası ya da kardeşi yok, evi yok, araştırması yok, Sivil Yardım Derneği'nde ona verdikleri kıyafetler dışında hiçbir eşyası yok ve bir sürü hantal evrak işinden sonra alabildiği küçük karne dışında hayatta kalmanın yolu yok. . Bunun üzerine, Prag'daki ilk gecesi, ülkesine geri gönderilenler için kurulan bir pansiyonda uyuyacak.

	Sahip olduğu tek şey, üzerine adres yazılmış bir kağıt parçası. Ona o kadar çok baktı ki ezbere biliyor. Savaş her şeyi değiştirir. Barış da öyle. Artık savaş bittiğine göre toplama kamplarında Margit ile paylaştığı kardeşlik ilişkisinden geriye ne kalacak? Margit ve babası, Dita ve annesinin onlardan birkaç gün sonra bir nakliye trenine bineceğini düşündüler, ancak annesinin hastalığı dönüşünü birkaç hafta geciktirdi. Bu süre zarfında Margit yeni arkadaşlar edinebilirdi. Kendisini durmadan uzaktan karşılayan Renée gibi geçmişte olan her şeyi unutmak isteyebilirdi.

	Margit’in babasının not aldığı adres, yıllarca iletişim halinde olmadığı Yahudi olmayan bazı arkadaşlarına ait. Aslında, Bergen-Belsen'den ayrıldıklarında, Margit ve babası nerede yaşayacaklarını veya yeni hayatlarıyla ne yapacaklarını bilmiyordu. O arkadaşlarının bunca yıl savaştan sonra o adreste olup olmayacaklarını veya onlarla bir şeyler yapmak isteyip istemediklerini bile bilmiyorlardı. Kağıt parçası avucunun içinde kırışıyor ve yazı okunaksız hale geliyor.

	Şehrin kuzey kesiminde dolaşır, adresi arar, insanlara sorar ve daha önce hiç girmediği sokaklarda onların talimatlarını izlemeye çalışır. Artık Prag'da yolunu bilmiyor. Şehir muazzam ve bir labirent gibi görünüyor. Küçük hissettiğinizde dünya muazzam görünür.

	Sonunda, bakmasını söyledikleri üç kırık bankla meydana varır; Sokağın 16 numaralı kağıt parçası yakındadır. Ana girişe girer ve 1B dairesinin zilini çalar. Biraz kilolu sarışın bir kadın kapıyı açar. O Yahudi değil; şişman Yahudiler soyu tükenmiş bir türdür.

	Affedersiniz ama Bay Barnai ve kızı Margit burada mı yaşıyor?

	Hayır, burada yaşamıyorlar. Prag'dan biraz uzakta yaşamaya gittiler. "

	Dita başını salladı. Onları suçlamıyor. Belki beklediler ama Prag'a dönmesi o kadar uzun sürdü ki artık çok geç. Olan biten her şeyden sonra sadece yeni bir sayfaya geçmek yeterli değildir. O kitabı kapatıp başka bir tane açmalısın.

	Kadın ona, Kapının önünde durma, dedi. "Gelin ve taze yapılmış bir dilim kek alın."

	Hayır, teşekkürler, rahatlık zahmet etmeyin. Aslında biri beni bekliyor. Bir aile taahhüdü, biliyorsun. Ben izinliyim. Başka zaman…"

	Dita elinden geldiğince çabuk gitmek için arkasını döner ve uzaklaşmaya çalışır. Ama kadın ona sesleniyor.

	Sen Edita'sın, Edita Adler.

	Ve Dita durur. Zaten merdivenlerde bir ayağı var.

	"Adımı biliyorsun?"

	Kadın başını salladı.

	Seni bekliyordum. Senin için bir şeyim var."

	Kadın, Dita'yı, beyaz saçlı ve mavi gözlü, ileri yaşlarında hala yakışıklı olan kocasıyla tanıştırır. Kadın ona kocaman bir parça fındıklı kek ve üzerinde adının yazılı olduğu bir zarf getiriyor.

	Öyle nazik insanlar ki, Dita önlerindeki zarfı açmaktan çekinmiyor. İçinde iki tren bileti ve Margit'in kız öğrenci eline yazdığı bir not var:

	Sevgili Ditiňka, sizi Teplice'de bekliyoruz. Hemen gelin. Kız kardeşin Margit'ten kocaman bir öpücük.

	Bir yerde sizi bekleyen bir insan, kırsalda geceleri vurduğunuz bir kibrit gibidir. Her şeyi aydınlatamayabilir, ama size eve dönüş yolunu gösteriyor.

	Hepsi yemek yerken çift, Dita'ya Bay Barnai'nin Teplice'de iş bulduğunu ve orada Margit ile yaşadığını açıklar. Ona Margit'in bütün öğleden sonralarını onun hakkında konuşarak geçirdiğini söylediler.

	Dita, Teplice'ye gitmeden önce, tıpkı ona Yahudi Konseyi ofisinde söyledikleri gibi, evraklarını düzeltmek zorundadır. Bu yüzden, ertesi sabah ilk iş, kimlik belgelerini yayınlayan ofisin çok uzun kuyruğunda duruyor.

	Yine sırada bekleyen saatler. Ama Auschwitz'deki replikler gibi değil çünkü burada insanlar beklerken planlar yapıyorlar. Yarım metre karda sulu bir kase çorba veya bir parça ekmek bekleyenlerden bile daha sinirli insanlar da var. Şimdi bekleyenler, gecikmeden ya da yanlış bilgilendirildikleri için ya da ihtiyaç duydukları kağıtların sayısı yüzünden rahatsız oluyorlar. Dita kendi kendine gülümsüyor. İnsanları rahatsız eden küçük şeyler olduğunda hayat normale döner.

	Biri onun hemen arkasındaki çizgiye katılıyor. Gizlice bir bakış attığında, bunun tanıdık bir yüz olduğunu fark eder - aile kampındaki genç öğretmenlerden biri. Onunla burada tanıştığı için de şaşırmış görünüyor.

	"İnce bacaklı kütüphaneci!" diye haykırıyor.

	Ota Keller, insanların komünist olduğunu söyleyen ve öğrencileri için Celile hakkında hikayeler uyduran genç adam. Dita, eskiden onu biraz korkutan ironik zeka görünümünü hemen fark eder.

	Şimdi, genç öğretmenin gözlerinde özel bir şey, özel bir sıcaklık görüyor. Hayatlarının kritik bir anında kampta bir arkadaş olduğunu hatırlamıyor, aynı zamanda onları birleştiren bir ipliği keşfediyor. Blok 31'de neredeyse hiç konuşmadılar. Aslında kimse onları tanıtmadı; görünüşe göre hiç tanışmamış iki insan. Ama Prag'da karşılaştıklarında sanki iki eski arkadaşın tekrar buluşması gibi.

	Ota ona baktı ve gülümsedi. Canlı, biraz kaba gözleri kıza diyor ki, hayatta olduğun için mutluyum; Seni tekrar bulduğuma sevindim. Dita da gerçekten nedenini bilmeden ona gülümsüyor.

	Mizahından hemen etkilenir.

	"Bir fabrikada hesapları yaparken iş buldum ve mütevazı bir konaklama buldum. Yine de nereden geldiğimizi düşünürseniz, bunun bir saray olduğunu söylemeniz gerekir!"

	Dita gülümsüyor.

	Ama daha da iyi bir şey bulmayı umuyorum. Bana İngilizce çevirmen olarak iş teklif ettiler. "

	Çizgi uzun ama Dita'ya kısa görünüyor. Hiç ara vermeden, utanç verici bir sessizlik olmadan ve eski yoldaşların paylaştığı güvenle konuşuyorlar. Ota, her zaman şarkıcı olmak isteyen ciddi iş adamı babasından bahsediyor.

	Ota gururlu bir gülümsemeyle, "Olağanüstü bir sesi vardı," diye açıklıyor. “1941'de fabrikasını aldılar; onu hapse bile attılar. Sonra hepimizi Terezín'e gönderdiler. Ve oradan da aile kampına. Temmuz 1944 seçiminde, BIIb kampından ayrıldıklarında, kesinti yapmadı. "

	Çok kararlı ve konuşkan Ota, sözlerinin boğulduğunu fark etti, ama Dita'nın gözlerinin nemli olduğunu görmesi onu utandırmıyor.

	Bazen geceleri onun şarkı söylediğini duyabiliyorum.

	Ve onlardan biri o yıllardan zor ya da acı verici bir anı hatırlamak için uzağa baktığında, diğeri de gözlerini sadece tamamen güvendiğimiz insanların bize eşlik etmesine izin verdiğimiz noktaya çeviriyor, bizi hem gülüyor hem de görenler Ağla. Birlikte, sonsuza dek damgasını vuran o anları ziyaret ederler. O kadar gençler ki, birbirlerine o yılları anlatmak, birbirlerine tüm yaşamları hakkında bilgi vermek anlamına geliyor.

	Mengele'ye ne olacak? Onu astılar mı? " Dita merak ediyor.

	Henüz değil, ama onu arıyorlar.

	Onu bulacaklar mı?

	Elbette yapacaklar. Yarım düzine ordu onu arıyor. Onu yakalayacaklar ve mahkemeye çıkaracaklar. "

	Umarım onu hemen asarlar. O bir suçlu. "

	Hayır, Dita. Onu yargılamak zorundalar. "

	"Neden prosedürler üzerinde zaman harcayasınız?"

	"Biz onlardan daha iyiyiz."

	"Fredy Hirsch de bunu söylerdi!"

	"Hirsch ..."

	"Nasıl  Onu özledim."

	Pencerede sıra, tüm sorunlarını çözme zamanı. Bu kadar. Hâlâ iki yabancı. Birbirlerine şans dileme ve veda etme zamanı. Ama Ota ona bundan sonra nereye gideceğini sordu. Ona Yahudi Cemaati Ofisine gittiğini söyler ve söylediklerinin doğru olup olmadığını sorar: Küçük bir yetim emekli maaşı talep edebilir.

	Ota, ona orada eşlik etmesinin bir sakıncası olup olmadığını sordu.

	Yoldayım, dedi o kadar ciddiyetle, ona inanıp inanmayacağını bilmiyordu.

	Onunla kalmak bir bahane ama yalan değil. Dita'nın yolu zaten yolunun bir parçası.

	Birkaç gün sonra, Prag'dan birkaç kilometre uzaklıktaki Teplice'de, Margit Barnai binasının girişini süpürüyor. Süpürürken, bisikletiyle teslimat yapan ve önünden geçtiği her seferinde zilini neşeyle çalan genç bir adam hakkında hayal kurar. Sabahları saçına daha fazla ilgi göstermenin ve saçına yeni bir kurdele takmanın zamanının geldiğini düşünüyor. Aniden, gözünün ucuyla girişten gelen birinin gölgesini gördü.

	Çok şişmansın kızım! kişi bağırır.

	İlk dürtüsü, kaba komşusuna kaba bir yanıt vermektir. Ama sonra süpürge neredeyse elinden düşüyor.

	Dita’nın sesi.

	Margit, iki kızdan en büyüğüdür, ancak kendisini her zaman küçük kız kardeş gibi hisseder. Küçük çocukların yaptığı gibi kendini Dita'nın kollarına atıyor - hız konusunda endişelenmeden, geri durmadan.

	"Düşeceğiz!" diyor Dita gülerek.

	"Ve birlikte olduğumuz sürece bunun ne önemi var!"

	Doğruydu. Sonunda iyi bir şey doğruydu. Onu bekliyorlardı.

	 

	SON SÖZ

	Ota, ara sıra bulduğu işten ayrıldığı öğleden sonraları onu görmek için trene gelen özel bir arkadaş oldu. Çalışmayı, o ve Margit'in okulda kaybettikleri bir süreyi telafi ettikleri Teplice'deki okulda katıldığı derslerle birleştirdi. Bu mümkün olsaydı.

	Teplice, suları ile ünlü eski bir kaplıca şehridir. Dita sonunda Berghof'u bulmuştu. Sihirli Dağ'da olduğu gibi Alpler yoktu ama Bohemya'nın yüksek ülkesi yakındı. Savaşın görkemli binalarıyla bu güzel şehri ağır şekilde cezalandırmasına rağmen, geometrik taş döşemeli sokaklarda dolaşmayı severdi. Bazen esrarengiz Mme'ye ne olduğunu merak etti. Yeni ufuklar aramak için kaplıca beldesinden ayrılan Chauchat. Hayatıyla ne yapacağına dair tavsiyesini sormak isterdi.

	Güzel sinagog yandı ve kavurucu kalıntıları, o yanmış yılların bir hatırlatıcısı oldu. Ota cumartesi günleri yürüyüşlerinde ona eşlik etti. Onunla binlerce şeyden bahsetti. O, doymak bilmez bir merakı olan genç bir adamdı; her şey onu ilgilendirdi. Bazen Prag ile Teplice arasındaki seksen kilometreyi gitmek için çeşitli tren ve otobüs kombinasyonlarına binmek zorunda kalmaktan biraz şikayet ediyordu. Ancak şikayetleri daha çok bir kedinin tatmin edici mırıltısı gibiydi.

	Bu meydanlarda aylarca süren keyifli gezintiler vardı, yavaş yavaş çiçek saksılarına kavuştu ve Teplice'ye bir kaplıcalar kasabasının büyüleyici havasını geri vermeye başladı. Bu yürüyüşler sırasında, Ota ve Dita yavaş yavaş birbirine karıştı. Belgeler ofisinde sıradaki buluşmalarından bir yıl sonra Ota, Dita'ya her şeyi değiştiren bir şey söyledi:

	Neden Prag'a gelmiyorsun? Seni uzaktan sevemem! "

	Birbirlerine tüm hayatlarını anlatmışlardı. Sıfırdan başlamanın, yeniden başlamanın tam zamanıydı.

	Ota ve Dita Prag'da evlendi.

	Ota, büyük miktarda evrak işinden sonra babasının işini geri almayı ve yeniden başlatmayı başardı. Heyecan verici bir projeydi, çünkü bir şekilde Ota geçmişi kurtarmayı başardı. Yok olanları geri getiremezdi ya da yaralarını silemezdi, ama en azından Ota bir işadamı olmak isteyip istemediğinden emin olmasa da, en azından 1939 Prag'a dönmenin bir yoluydu. Babası gibi opera notalarını bilançolara, şairlerin dilini avukatların diline tercih etti.

	Ama hayal kırıklığına uğrayacak zamanı yoktu. Prag sokaklarındaki Nazi çizmelerinin ayak izleri, Sovyetlerin çizmeleri izlerini bıraktığında henüz kaybolmamıştı. Tarihin tekerrür ettiği o hoş inatla fabrikaya yeniden el konuldu. Bu sefer Üçüncü Reich değil, Komünist Parti adına yapıldı.

	Ota teslim olmadı; Dita da yapmadı. Gelgite karşı yüzmek için doğdular. İngilizce konusundaki ustalığı ve edebiyat bilgisi sayesinde Ota, Kültür Bakanlığı'nda hangi yeni İngilizce yayınların Çekçe'ye çevrilecek kadar ilginç olduğunu seçti. Komünist Parti üyesi olmayan kendi seviyesinde tek çalışandı. O dönemdeki birçok kişi Leninist sloganlar attı ama kimse ona hiçbir şey öğretmeyecek. Marksizm hakkında onlardan daha fazlasını biliyordu; hepsinden daha çok okumuştu. Komünizmin bir bea olduğunu herkesten daha iyi biliyordu uçurumda sona eren bereketli yol.

	Onu Parti düşmanı olmakla suçladılar ve işler zorlaşmaya başladı. 1949'da, ilk çocuklarının doğduğu yıl, Ota ve Dita, İsrail'e göç etmeye karar verdiler ve burada Blok 31'den başka bir eski mahkum olan Avi Fischer ile karşılaştılar, şimdi adı Avi Ofir, çocukla dolu mütevazı bir kışlayı dönüştüren adam. mahkumlar neşeli bir neşe kulübüne. Netanya yakınlarındaki Hadassim Okulu'nda iş bulmalarına yardım etti. Orada, Ota ve Dita İsrail'in en ünlü okullarından birinde İngilizce öğretmenleri olarak çalıştı. Okul, II.Dünya Savaşı'nın bitiminden sonra göçmen dalgasına giren birçok çocuğu kabul etti. Daha sonra okul sorunları olan ailelerin çocukları ve sosyal dışlanma riski taşıyan öğrencilerle ilgilenmiştir. Her zaman özellikle bu tür konularla ilgilenen öğretmenler çalıştırdılar, ancak başkalarının acılarına Ota ve Dita'dan daha duyarlı insanlar bulmak zordu.

	Çiftin üç çocuğu ve dört torunu vardı. Block 31'in büyük hikaye anlatıcısı Ota, çeşitli kitaplar yazdı. Bunlardan biri, Boyalı Duvar, aile kampı BIIb'deki bir dizi insanın hayatını kurguladı. Dita ve Ota, elli beş yıl boyunca hayatın iniş çıkışlarını birlikte yaşadılar. Birbirlerini sevmekten ve desteklemekten asla vazgeçmediler. Kitapları, yıkılmaz bir mizah anlayışını, genel olarak hayatı paylaştılar.

	Birlikte yaşlandılar. Birinin yaşayabileceği en korkunç zamanlarda oluşan demir bağı yalnızca ölüm kırılabilir.

	 

	POSTSCRIPT

	Hala Blok 31'in kütüphanecisi ve Fredy Hirsch hakkında söylenecek önemli şeyler var.

	Bu hikayeyi inşa etmek için kullanılan tuğlalar gerçeklerdir ve bu sayfalarda bir kurgu harcı ile bir arada tutulurlar. Hayatı bu sayfalara ilham veren Blok 31'deki kütüphanecinin gerçek adı Dita Poláchová idi. Romandaki genç öğretmen Ota Keller, Dita'nın kocası öğretmen Ota Kraus olacak kişiden uyarlandı.

	Alberto Manguel'in Gece Kütüphanesi adlı kitabında yaptığı bir toplama kampında küçük bir kütüphanenin varlığından kısa bir söz, gazetecilik araştırmamın çıkış noktasıydı ve bu kitaba yol açtı.

	Auschwitz – Birkenau'da gizli bir okul ve gizli bir kütüphane işletmek için bazı insanların neden hayatlarını riske attığını keşfetme konusundaki hayranlığımı paylaşmayanlar var. Başka, daha acil endişeler varken, bunun bir imha kampında gereksiz bir cesaret eylemi olduğunu düşünenler var - kitaplar hastalıkları tedavi etmez; bir cellat ordusunu yenmek için silah olarak kullanılamazlar; midenizi doldurmazlar veya susuzluğunuzu gidermezler. Doğru: İnsanlığın hayatta kalması için kültür gerekli değildir; bunun için sadece ekmek ve suya ihtiyacınız var. İnsanların yiyecek ekmek ve su içmekle hayatta kalacağı da doğrudur; ama sadece bununla insanlık ölür. İnsanlar güzellikten derinden etkilenmiyorsa, gözlerini kapamazlar ve hayal güçlerini harekete geçirmezlerse, kendilerine soru sorma ve cehaletlerinin sınırlarını ayırt etme yeteneğine sahip değillerse, o zaman erkek ya da kadındır, ama tam insan değillerdir: Onları somondan, zebra veya misk öküzünden ayıran önemli bir şey yoktur.

	İnternette Auschwitz hakkında pek çok bilgi var, ancak bu sadece yer hakkında konuşuyor. Sizinle konuşabileceğiniz bir yer istiyorsanız, oraya gitmeli ve size anlattıklarını duyacak kadar uzun kalmalısınız. Aile kampının bir izini ya da izlenecek yolu bulmak için Auschwitz'e gittim. Sadece nicel verilere ve tarihlere değil, o lanetli yerin titreşimini hissetmeye ihtiyacım vardı.

	Kraków'a uçtum ve oradan Oświęcim'e (Auschwitz) giden bir trene bindim. O küçük, huzurlu şehirde hiçbir şey, eteklerinde yaşanan dehşete işaret etmez. Her şey çok normal ve kampın girişine otobüsle bile gidebilirsiniz.

	Auschwitz I'de otobüsler için bir park yeri ve müze benzeri bir girişi var. Eskiden bir Polonya ordusu kışlasıydı ve geniş, asfaltlı caddelerle ayrılan - gagalayan kuşlarla tamamlanan - hoş, dikdörtgen tuğlalı binalar, ilk bakışta dehşete dair hiçbir gösterge vermiyordu. Ancak girebileceğiniz çeşitli pavyonlar var. Bunlardan biri akvaryum gibi tasarlanmış: Büyük ışıklı balık tanklarının sıralandığı karanlık bir koridor boyunca yürüyorsunuz. Yıpranmış ayakkabılar, dağlar - binlerce - içerirler. İki ton insan saçı karanlık bir deniz oluşturur. Kirli protezler kırık oyuncaklara benzer. Ve neredeyse hepsi Morgenstern'in taktığı gibi yuvarlak çerçevelere sahip binlerce kırık gözlük var.

	Aile kampı BIIb, üç kilometre uzaklıkta, Auschwitz – Birkenau'dadır. Lager'in girişindeki fantastik gözetleme kulesi, 1944'ten itibaren demiryolu hattının kampa girmesine izin vermek için kullanılan tabanında bir tünel ile hala duruyor. Orijinal kulübeler savaştan sonra yakıldı. İçine girebileceğiniz birkaç yeniden inşa edilmiş olan var: Bunlar, temiz ve iyi havalandırıldıklarında bile kasvetli görünen at ahırlarıdır. Bu ilk kulübenin arkasında Karantina kampı olan BIIa'da bulunan kamplar, başlangıçta kampların geri kalanını içeren çok büyük bir atık alanı var. BIIb'nin zamanında işgal ettiği noktayı görmek için, ilk sıra replika kulübelerin ötesine geçmeyen ve tüm çevreyi çevreleyen rehberli tur rotasını terk etmelisiniz. Kendi başına olmalısın. Auschwitz – Birkenau'da yalnızlık içinde yürümek, orada sonsuza kadar kalanların seslerinin yankısını taşıyan ve günümüz ziyaretçilerinin yürüdükleri çamurun parçası haline gelen çok soğuk bir rüzgara dayanmak anlamına gelir. BIIb'den geriye kalan tek şey, kampın girişindeki metal kapı ve çalılıkların bile güçlükle büyüdüğü yoğun bir şekilde ıssız bir alan. Geriye sadece parke taşları, rüzgar ve sessizlik kaldı. Sakin ya da hayaletimsi bir yer - ona bakan gözlerin ne kadar bildiğine bağlı.

	O yolculuktan pek çok soruyla ve neredeyse hiç cevapsız döndüm; Holokost'un hiçbir tarih kitabının bana öğretemeyeceği konusunda biraz fikir; ve tamamen şans eseri önemli bir kitabın bir kopyası: Je me suis évadé d’Auschwitz, Kraków'daki Shoah (Holocaust) Müzesi'ndeki kitapçıda bulduğum Rudolf Rosenberg’in anı kitabının Fransızca çevirisi I Canot Forgive.

	Beni özellikle ilgilendiren ve eve gelir gelmez izini sürmeye başladığım başka bir kitap daha vardı. Aile kampında geçen, Ota Kraus adlı biri tarafından yazılan Boyalı Duvar adlı bir romandı. Kitabın teslimatta nakit olarak satın alınabileceği ve size gönderilebileceği bir web sitesi vardı. Çok profesyonel bir web sitesi değildi: Kredi kartıyla ödeme yapamazsınız, ancak bir iletişim adresi vardı. Adrese yazdım, kitaba ilgi duyduğumu ve ödemenin nasıl yapılacağını sordum. Ve sonra hayatınızda bir dönüm noktası olduğunu kanıtlayan e-postalardan birini aldım. Cevabım çok kibarca, parayı Western Union aracılığıyla gönderebilirdim; İsrail, Netanya'da bir adres vardı ve mesaj D. Kraus olarak imzalandı.

	Elimden gelen tüm incelikle, Auschwitz – Birkenau'daki aile kampında bulunan Dita Kraus olup olmadığını sordum. O idi. Blok 31'in kütüphanecisi hayattaydı ve bana bir e-posta yazıyordu! Hayat sürprizlerle doludur, ancak bazen gerçekten olağanüstü olabilir.

	Dita artık o kadar genç değildi - o aşamada seksen yaşındaydı - ama yine de her zaman olduğu tutkulu ve azimli kişiydi ve şimdi kocasının kitaplarının unutulmaması için mücadele ediyordu.

	O andan itibaren yazışmaya başladık. İnanılmaz nezaketi, zayıf İngilizceme rağmen birbirimizi anlamamıza yardımcı oldu. Sonunda, her yıl birkaç hafta geçirdiği Prag'da buluşmayı kabul ettik ve beni Terezín gettosunu ziyarete götürdü. Dita o eski tarz, sakin anneannelerden biri değil. O arkadaş canlısı bir kasırga, hemen benim için dairesinin yakınında bir yer buldu ve her şeyi organize etti. Hotel Tříska’nın resepsiyon masasına geldiğimde, beni lobideki kanepelerden birinde bekliyordu. Tam da onu hayal ettiğim gibiydi: zayıf, huzursuz, aktif, aynı anda ciddi ve neşeli, tamamen büyüleyici.

	Dita'nın hayatı savaş yıllarında kolay değildi, o zamandan beri de kolay olmadı. O ve Ota, 2000 yılındaki ölümüne kadar çok yakındı. İki oğlu ve bir kızı vardı; kızları uzun bir hastalıktan sonra yirmi yaşına gelmeden öldü. Ancak Dita, kaderin darbeleriyle yıkılmasına izin vermedi - o zamanlar buna izin vermedi; buna asla izin vermeyecek.

	Bu kadar birikmiş acıyı taşıyan birinin gülümsemeye devam etmesi dikkat çekicidir. "Elimde kalan tek şey bu," dedi Dita. Ama başka pek çok şeyi kaldı - enerjisi, her şeye ve herkese karşı savaşan saygınlığı - ve bu onu, gözlerinde ateşle seksen yaşında dik bir kadın yapıyor. Biz Terezín'in etrafında dolaşırken taksiye binmeyi reddediyor ve ben onun tutuculuğuyla çelişmeye cesaret edemiyorum, kötü zamanlar yaşamış herhangi birine özgü. Metroya gidiyoruz ve o ayağa kalkıyor. Boş koltuk var ama o oturmuyor. Kimse bir kadını böyle yenemez. Tüm Üçüncü Reich bunu başaramadı.

	Yorgun ya da yorgun ama asla pes etmekten vazgeçmeyen Dita, ona yardım etmemi istedi, çünkü The Painted Wall'un elli kopyasını tükenen Terezín Memorial mağazasına götürecek. Biz araba kiralamıyoruz; Koçla gitmemiz konusunda ısrar ediyor. Neredeyse altmış yıl önce yaptığı yolculuğun aynısını yapıyoruz, ancak şimdi kitaplarla dolu bir bavulla birlikte sürükleniyor. Geçmişte bu yolculuktan etkilenmesinden korkuyorum, ama o güçlü bir kadın. Şu anda en büyük endişesi getto kütüphanesini bu kitaplarla doldurmak.

	Terezín, çimler ve ağaçlarla bezeli ve parlak Mayıs ışığında yıkanan kare şeklindeki binalarla dolu huzurlu bir yer. Dita sadece kitaplardan vazgeçmekle kalmıyor, aynı zamanda normal cılız benliği olarak kalıcı sergiye girmemi sağlıyor.

	Gün duygusal olarak yüklü anlarla dolu. Duvardaki getto enternelerinin resimleri arasında Dita'ya ait bir resim var kendisi, şu anda dolaşmakta olduğumuz kasabadan çok daha az göz kamaştırıcı bir şehri gösteren karanlık ve kasvetli bir resim. Terezín'e gönderilen çocukların isimlerinin olduğu bir oda da var. Dita listeyi gözden geçiriyor ve bazılarını hatırlarken gülümsüyor. Neredeyse hepsi artık öldü.

	Dört video ekranı, hayatta kalanların Terezín'deki deneyimlerinden bahseden ifadelerini gösteriyor. Birinde derin sesli yaşlı bir adam belirir. Ota Kraus, Dita’nın kocası. Çekçe konuşuyor ve İngilizce altyazıları olmasına rağmen, sesinden fazla hipnotize olduğum için onlara aldırmıyorum. O kadar sakinleşir ki yardım edemeyeceğiniz ama onu dinleyebilirsiniz. Dita sessizce dikkatini veriyor. Ciddi görünüyor ama tek bir gözyaşı bile dökmüyor. Ayrıldık ve nerede yaşadığını göreceğimizi söyledi. Çelikten yapılmış ya da bu görünümü veriyor. Onun için zor olup olmadığını sordum. "Öyle," diye yanıt verdi ama durmadı, yoluna iyi bir hızla devam etti. Hayatının her alanında bu kadar olağanüstü cesarete sahip bir kadınla daha önce hiç tanışmamıştım.

	Terezín gettosunda kaldığı süre boyunca kaldığı yer, artık saldırgan olmayan bir apartman bloğu. Dita üçüncü kata bakar. Marangoz olan kuzenlerinden birinin onu kitaplık yaptığını söyledi. Getto yıllarında olduğu gibi, bir katı müze olarak korunmuş, odaları ranzalarla dolu başka bir binaya doğru ilerlerken bana çok daha fazlasını anlatıyor. Baskıcı bir yer, pek çok yatak için çok küçük. Hatta sakinlerin ortak tuvalet olarak kullandıkları toprak lavaboyu bile sakladılar.

	Kokuyu hayal edebiliyor musun? Dita bana soruyor.

	Hayır, yapamam. Güvenlik görevlisinin olduğu başka bir odaya giriyoruz. Getto döneminden resimler ve posterler duvarlarda asılı. Ünlü piyanist ve besteci Viktor Ullmann'ın bir operası çalıyor. Terezín'de kültüre en aktif katkıda bulunanlardan biri oldu. Dita odanın ortasında durur, boş ama sıkılmış görevli için. Sessizce Ullmann'ın operasını söylemeye başlar. Sesi, o sabah çok kısaltılmış ama daha az şaşırmayan bir dinleyici kitlesi için tekrar çınlayan Terezin çocuklarının sesidir. Bu, zamanın geriye gittiği ve Dita'nın yün çorapları ve hayalperest gözleriyle Ditiňka olduğu ve çocukların Brundibár operasını söylediği başka bir andır.

	Prag'a dönüş yolculuğumuz sırasında, Dita enerjik bir şekilde koç şoföründen kayar tavanı açmasını ister, böylece pencereleri açılmayan bir araçta sıcaktan boğulmadan ölmeyiz. Sürücü onu görmezden geliyor, bu yüzden kapak kolunu kendisi çekmeye başlıyor ve ben de ona katılıyorum. İkimizin arasında, başardık.

	Koçun içinde otururken, aylardır kafamda dolaşan bir konu gündeme geliyor: 8 Mart 1944 öğleden sonra Fredy Hirsch'in teklifini düşünmeye gittiğinde ne oldu? Eylül nakliyatının gaz fırınlarında imha edilmesi düşünüldüğünde, bir kamp ayaklanmasına önderlik eden direniş mi? Fredy Hirsch kadar sakin biri neden aşırı doz Luminal ile intihar etti?

	Dita bana baktı ve gözlerinde koca bir dünya var. Ve anlamaya başladım. Ota'nın kitabında yazdığı, ancak sanatsal ruhsat veya kişisel bir hipotez olarak aldığım satırlarda okuduğum şeyleri gözlerinde okudum. Sonuçta, Boyalı Duvar bir roman değil miydi? Yoksa, Ota onları farklı bir bağlamda söyleseydi, ciddi sorunlara neden olabilecek bazı şeyleri kamufle etmek için mi sadece bir roman mıydı?

	Dita benden sağduyulu olmamı istiyor çünkü bana söylediklerinin sorunlarına neden olabileceğini düşünüyor.

	Bu nedenle, bana anlattıklarını açıklamak yerine, Ota Kraus'un aile kampında geçen The Painted Wall adlı romanında yazdığı ve yayınladığı şeyi basitçe yeniden üreteceğim. Kitaptaki gerçek adıyla görünen birkaç karakterden biri Blok 31'den sorumlu eğitmen Fredy Hirsch'tir. Roman, SS'in Eylül ulaşımını karantina kampına transfer ettikten sonra o önemli anı anlatıyor. Direniş, Fredy'den bir ayaklanma başlatmasını ister ve bir süre bunun hakkında düşünmesini ister:

	Bir saat sonra Hirsch yatağından kalktı ve sağlık görevlilerinden birini arıyordu.

	Karar verdim, dedi. Hava kararır kararmaz emri vereceğim. Sinirlerimi yatıştırmak için bir hapa ihtiyacım var. "

	 …

	Doktor, Almanlara karşı bir isyanın delilik olduğunu düşündü; bu herkes için ölümdü: mahkum ulaşım, aile kampındaki mahkumlar ve hatta hastaneden Mengele tarafından talep edilen ekip. Adam delirmişti, açıkça aklını kaçırmıştı ve durdurulmasa Yahudi doktorlar diğer mahkumlarla birlikte ölecekti.

	Doktor, "Sana bir sakinleştirici vereceğim," dedi ve eczacıya döndü.

	Her zaman ilaç sıkıntısı çekiyorlardı, ancak küçük bir sakinleştirici stokları vardı. Eczacı ona bir şişe uyku hapı verdi. Doktor içindekileri eline boşalttı ve hemen yumruğunu etrafına sıktı. Kupasına hapları döktüğü soğuk çay içti ve sonra çayı bulanık sıvı içinde eriyene kadar çevirdi.

	Ceza kanunlarında, 1944'te o öğleden sonra Fredy Hirsch'e gerçekte ne olduğunu anlatan kelimeler vardır. Bazen, anlatı kurguları başka türlü söylenemeyen gerçekleri ortaya çıkarır.

	Hirsch'in resmi profillerinde bulunabilen intihar teorisiyle giderek artan bir şekilde diğer tanıklıklar çelişiyor. Aile kampından sağ kurtulan ve tıbbi ekip için ayakçı olarak çalışan Michael Honey, 8 Mart 1944'te olanlardan bahsederken, Rosenberg'in anılarındaki ifadesine şüphe uyandırıyor: “İstediği zaman aşırı dozda Luminal verildi. baş ağrısı nedeniyle bir hap. "

	Umarım bu kitap, kendi hayatını gönüllü olarak aldığı şeklindeki yanlış fikir yüzünden biraz lekelenmiş Fredy Hirsch figürünün bir kanıtıdır. Bu düşüncenin bir sonucu olarak, belirleyici anlardaki bütünlüğü sorgulanmıştır. Fredy Hirsch intihar etmedi. Çocuklarını asla terk etmezdi. O bir kaptandı; gemisiyle batardı. Bu onun nasıl hatırlanması gerektiğidir: olağanüstü yiğitliğe sahip bir savaşçı olarak.

	Ve doğal olarak bu kitap, ondan çok şey öğrendiğim Dita'ya bir saygı duruşu.

	Blok 31'in kütüphanecisi Netanya'da yaşamaya devam ediyor ve her yıl Prag'daki küçük dairesinde birkaç hafta geçirmek için seyahat ediyor. Ve sağlığı izin verdiği sürece yapmaya devam edecek. Halen hayal edilemeyecek bir merak, kurnazlık, nezaket ve dürüstlük sahibi bir kadın. Şimdiye kadar kahramanlara inanmamıştım ama şimdi onların var olduğunu biliyorum: Dita onlardan biri.

	 

	NE OLDU …

	RUDI ROSENBERG

	Savaştan sonra Rudi Rosenberg ismini Rudi Vrba olarak değiştirdi. Auschwitz'den kaçtıktan sonra, Zilina kentindeki Yahudi liderlere Auschwitz'e sürülen insanlara gerçekte ne olduğuna dair bir ön rapor yazdırmak için acele etti. İçeriği Nazilerin yalanlarıyla hiçbir benzerlik taşımıyordu. Rapor Budapeşte'ye gönderildi, ancak bazı kıdemli Yahudi liderler bunu görmezden geldi ve Mayıs 1944'te Naziler, günde on iki bin Macar Yahudisini Auschwitz'e nakletmeye başladı. Rudi İngiltere'ye ulaştığında, kendisi ve kaçak arkadaşı Fred Wetzler, toplama kamplarında olup bitenlerin korkunç gerçeğini dünyaya bildirmeye yarayan daha ayrıntılı bir rapor daha yazdı. Bu belge, Nürnberg mahkemelerinde kullanılan kanıtlardan biriydi. Savaştan sonra Rosenberg dekore edildi. Charles Üniversitesi'nde (Prag'da) kimya okudu ve nörokimya alanında saygın bir profesör oldu. 2006'da öldüğü Kanada'ya taşındı. Daha sonra İsrail Devleti'nin kuruluşunda kilit rol oynayacak olan Macar-Yahudi cemaatinin önde gelen üyelerine yönelik sert eleştirisi, o devletin bazı kesimlerinin onlarca yıldır sorgulamasına neden oldu. hem şahitliği hem de Rudi'nin kendisi. Bu güne kadar orada tartışmalı bir figür olmaya devam ediyor.

	ELISABETH VOLKENRATH

	Elisabeth Volkenrath, mesleği gereği nitelikli bir kuafördü, ancak Nazi partisiyle olan ilişkisi SS'ye kaydolmasına neden oldu. Ravensbrück kampında bir süre eğitim aldı ve 1943'te Auschwitz'e SS Aufseherin veya kadın muhafız olarak gönderildi. Kasım 1944'te SS Oberaufseherin'e veya baş kadın muhafızlığa terfi etti ve bu pozisyonda daha fazla sayıda infaz emri verdi. 1945'in başlarında, amir olarak Bergen-Belsen'e transfer edildi. Müttefikler kampı kurtardığında, İngiliz birlikleri tarafından tutuklandı ve Bergen-Belsen muhafızlarının sorumluluklarını belirleme sürecinin bir parçası olarak yargılandı. Sonuç olarak, 13 Aralık 1945'te Hamelin kasabasında asılarak ölüme mahkum edildi ve idam edildi.

	RUDOLF HÖSS

	Auschwitz'in Kommandanı Rudolf Höss, katı bir Katolik yetiştirildi. Babası onun rahip olmasını bile istedi. Sonunda Höss orduyu seçti: düzen ve hiyerarşi onu büyüledi. Kommandant olarak görev yaptığı süre boyunca bir ile iki milyon arasında insan öldürüldü. Savaş bittiğinde Höss, sıradan bir asker olduğunu iddia eden sahte bir kimlik kullanarak büyük savaş suçlularını arayan Müttefiklerin kuşatmasından kaçtı. Müttefikler karısını nerede olduğunu açıklamaya zorlayana ve tutuklanana kadar neredeyse bir yıl çiftçi olarak çalıştı. Polonya'da yargılandı ve idama mahkum edildi. Cezaevindeyken idam edilmeden önce işlediği yüzbinlerce suçu inkar etmediği anılarını yazdı ve askeri rütbesi gereği emirlere uymak zorunda olduğunu ilan ederek haklı çıkardı. Alınan. Hatta Auschwitz'deki kadar karmaşık bir ölüm makinesini yönetme konusundaki organizasyon becerileriyle gurur duyuyordu. Auschwitz I'de asıldı ve idam cezasının verildiği yerde darağacı hâlâ duruyor.

	ADOLF EICHMANN

	Adolf Eichmann, Yahudi ırkını yok etmek için sözde Nihai Çözümün birincil ideologlarından biriydi. İlgili lojistikten sorumluydu toplama kamplarına sürgünlerde. Ayrıca, sürgünlerde işbirliği yapan Judenräte'nin veya Yahudi konseylerinin mimarıydı. Eichmann, savaşın sonunda Amerikan birlikleri tarafından yakalandı, ancak kendisini Otto Eckmann olarak devretti ve en çok aranan Nazilerden biri olduğunu anlamadılar. Eichmann, Almanya'da saklandıktan ve İtalya'yı geçtikten sonra 1950'de Arjantin'e giden bir gemiye bindi. Orada ailesini bir araya topladı ve bir araba fabrikasında makine operatörü olarak çalışarak sahte bir isim altında yaşadı. 1960 yılında, Nazi avcısı Simon Wiesenthal'ın topladığı bilgiler sayesinde, Mossad'ın (İsrail istihbarat servisi) seçkin bir grubu onu Buenos Aires'te buldu. Cesur bir operasyonda, Eichmann'ı sokakta tutukladılar, bir arabaya bindirdiler ve havaalanına doğru yola çıktılar. Oradan, sarhoş bir uçak tamircisi gibi davranarak İsrail havayolu El Al'a ait bir uçakla gizlice ülke dışına çıkarıldı. Olay, Arjantin ile İsrail arasında sert bir diplomatik tartışmaya yol açtı. SS Obersturmbannführer Adolf Eichmann Kudüs'te yargılandı ve idama mahkum edildi. Ceza 1 Haziran 1962'de infaz edildi.

	PETR GINZ

	Terezin gençleri tarafından gönüllü olarak bir araya getirilen Vedem dergisinin genel yayın yönetmeni, 1 Şubat 1928'de Prag'da doğdu. Ebeveynleri, evrensel dil Esperanto'nun tutkulu savunucuları ve kültüre derin ilgi duyan insanlardı. Ekim 1942'de Gestapo, Petr ve birkaç yüz kişinin Terezín'e sınır dışı edilmesini emretti, bu arada ebeveynleri ve kız kardeşi geçici olarak Prag'da kaldı. Petr, Terezín'deki refakatsiz birkaç çocuktan biriydi, ancak ebeveynleri ona düzenli olarak yiyecek ve yazı içeren paketler gönderiyordu. Korunan bir mektupta Petr, ailesinden sakız, defter, kaşık, ekmek, kopyalanacak resimler ... ve bir sosyoloji kitabı istedi. Paketlerini oda arkadaşlarıyla paylaştı. Cömertliği, zekası ve hoş tavrı onu hem arkadaşları hem de öğretmenleri tarafından en çok sevilen çocuklardan biri yaptı. 1944'te Auschwitz'e gönderildi; savaş bittiğinde eve dönmedi. Ama adı da hiçbir ölü listesinde görünmedi ve on yıl boyunca ailesi, onu tekrar göreceklerine dair zayıf bir ümidi sürdürdü. Bu sürenin sonunda, aynı nakliye aracıyla sınır dışı edilen Jehuda Bacon onlarla temasa geçti. Onlara, Auschwitz'e gönderildiklerinde istasyon platformunun kendisinde bir seçim yapıldığını açıkladı: Sağdakiler kampa, soldakiler doğrudan gaz odalarına gitti. Jehuda, Petr'in sol gruba atandığını gördü.

	DAVID SCHMULEWSKI

	Auschwitz'deki Direniş'in Polonyalı lideri, tutuklanmadan önce zaten kıdemli bir sol kanattı - İspanya İç Savaşı sırasında Uluslararası Tugaylarda ve daha sonra Nazilere karşı savaşmıştı. Savaş bittikten sonra, Polonya Komünist Partisinde birkaç önemli pozisyonda bulundu. Yakalandığı karanlık bir iş - sanat eseri kaçakçılığı ile ilgili bir şey - onu Parti'den istifa etmeye zorladı ve ölümüne kadar yaşadığı Paris'te sürgünde kaldı. Bir savaş kahramanı olarak statüsü onu dokunulmaz kıldığından, sanat eseri kaçakçılığına karışmasının Komünist Parti liderlerinin onu itibarsızlaştırmak için ne ölçüde bir oyun olduğu bilinmemektedir. 2011 yılında ölen büyük yeğeni, polemikçi ve parlak İngiliz entelektüel Christopher Hitchens, Hitch-22 adlı kitabında bu konulardan bazılarını anlatıyor.

	SIEGFRIED LEDERER

	O, kaçışı hayatına mal olan SS Birinci Subayı Viktor Pestek'in kaçak arkadaşıydı. Lederer, Gestapo'dan dişlerinin derisiyle kaçtı ve Direniş'in aktif bir üyesi oldu. Zrabaslav'da yerel Direniş gruplarına yardım etmek için SS generali olarak kendini devretti. Savaşın geri kalanını yerel partizanlara yardım ederek geçirdiği Slovakya'da sona erdi.

	JOSEF MENGELE

	Ocak 1945'te, Müttefik güçlerin Auschwitz'i kurtarmasından birkaç gün önce, Josef Mengele geri çekilen bir piyade taburuna karıştı. Böylelikle esir alınan yüzlerce askerden biri haline geldi ve Müttefikler tarafından fark edilmeden geçmeyi başardı. Sadece savaşın sona ermesinden sonraki ilk haftalardaki kaostan değil, aynı zamanda Müttefiklerin kollarında bulunan ve kan gruplarını tanımlayan bir dövmeyle SS üyelerini tanımladıkları gerçeğinden de yardım gördü - normal askerlerin yaptığı bir şey. yok. Her zaman ihtiyatlı olan Mengele, hiç dövme yaptırmamıştı. Etkili sanayici ailesinin maddi yardımlarıyla Almanya'dan kaçmayı başardı ve Arjantin'e sığındı. Bir ilaç şirketinde ortak olarak hoş, üst sınıf bir hayat yaşadı. 1950'lerin sonlarına doğru, Nazi avcısı Simon Wiesenthal imzaladığı boşanma kağıtları sayesinde Mengele'nin izlerini aldı - karısıyla mektupla kabul ettiği bir eylem. Ancak birisi Mengele'yi keşfedildiği konusunda uyardı ve Uruguay'a gitti. O yaşadı yeni bir sahte kimlik altında, ancak oldukça rahat olmayan koşullarda, mütevazı bir kulübede ve peşine düşüldüğünü bilmenin endişesiyle. Ancak o asla yakalanmadı. 1979'da altmış sekiz yaşında denizde banyo yaparken öldü - muhtemelen kalp krizi geçirdi. Gerald Posner ve John Ware tarafından yazılan Mengele biyografisinde yazarlar, yıllarca aralıklarla posta yoluyla iletişim kurduktan sonra, Mengele’nin oğlu Rolf’un ölümünden önce onu nasıl ziyarete gittiğini anlatıyorlar. Rolf, nihayet çocukluğundan beri ona yemek yiyen soruyu, yani kendisine atfedilen korkunç suçlardan Mengele'nin gerçekten sorumlu olup olmadığını sorabildi. Bir oğul için, mektuplarında çok istekli ve düşünceli olan babasının medyada sözü edilen korkunç canavar olabileceğini kabul etmek zordu. Rolf nihayet yüz yüze ona binlerce kişiye idam emrini verip vermediğini sorduğunda, Josef Mengele bunun tam tersi olduğuna dair güvence verdi. Kesinlikle hiçbir duygu ya da şüphe göstermeyen Mengele, oğluna - çalışmak için hala uygun durumda olan Yahudileri öldürülecek olanlardan ayırdığı - seçimleri sayesinde binlerce kişiyi onları görevlendirerek ölümden kurtardığını söyledi. "uygun" satıra.

	SEPPL LICHTENSTERN

	Seppl Lichtenstern, Temmuz 1944'te aile kampından Almanya'daki Schwarzheide kampına götürülmek üzere seçildi. Orada, Naziler onu, kahverengi kömürü dizel yakıta dönüştüren bir fabrikada çalıştırdı. Savaşın sonunda, Naziler, Müttefiklerin eline düşmek üzere olan kamplardan binlerce mahkumun yiyecek tedariki olmadan ürkütücü bir yürüyüş düzenledi. Özellikle hiçbir yere gitmeyen bir yürüyüş uçuşuydu. Buna "ölüm yürüyüşü" denmesinin nedeni, silahların uyarı yapılmadan ateşlenmesi ve ölenlerin özet olarak yol kenarında infaz edilmesidir. Lichtenstern de dahil olmak üzere bu mahkumlardan binlerce kişi, Nazi çılgınlığının bu son eylemi sırasında öldü. Kalıntıları Almanya'daki Saupsdorf mezarlığında yatıyor.

	MARGIT BARNAI

	Margit evlendi ve hayatının geri kalanını Prag'da geçirdi. Dita İsrail'e göç etmesine rağmen, hiçbir zaman bağlantılarını kaybetmediler. Çocuklarının mektuplarını ve fotoğraflarını değiş tokuş ettiler. Margit'in üç kızı vardı. En küçüğü, Margit zaten kırk yaşındayken doğdu. Dita adıyla vaftiz edildi. Dita Kraus, Margit'in kızlarıyla iletişim halinde olmaya devam ediyor. O onlar için bir teyze gibidir ve Dita Prag'ı her ziyaret ettiğinde yetişirler.

	 

	BİRİNCİL KAYNAKLAR

	Adler, Shimon. "Blok 31: Birkenau'daki Aile Kampındaki Çocuk Bloğu." Yad Vashem Çalışmaları XXIV (1994): 281–315.

	Demetz, Peter. Tehlike İçinde Prag. New York: Farrar, Straus ve Giroux, 2008.

	Gutman, Yisrael ve Michael Berenbaum, ed. Auschwitz Ölüm Kampının Anatomisi. Bloomington: Indiana University Press, 1994.

	Kraus, Ota B. The Painted Wall. Tel Aviv: Yaron Golan Yayınları, 1994.

	Křížková, Marie Rút, Kurt Jiří Kotouč ve Zdeněk Ornest. Biz Çocuklarız Aynı: Terezin Çocukları'nın Gizli Dergisi Vedem. Prag: Aventinum Nakladatelství, 1995.

	Levine, Alan J. II.Dünya Savaşında Esaret, Uçuş ve Hayatta Kalma. Santa Barbara, CA: Praeger, 2000.

	Millu, Liana. El humo de Birkenau. Barselona: Acantilado, 2005.

	Posner, Gerald L. ve John Ware. Mengele: La esfera de los Libros. 2002.

	Venezia, Shlomo. Sonderkommando. Barselona: RBA, 2010.

	Vrba, Rudolf ve Alan Bestic. Je me suis évadé d’Auschwitz. Paris: Éditions J’ai Lu, 1998.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 


images/cover.jpeg
—=ts

= LIBRARIAN -~

ANTONIO ITURBE

TRANSLATED BY LILIT THWAITES

S





